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Wykaz form przypadkowych 



zawartych w zabytku języka polskiego z wiekn XY. 

pod tyL: y^Glossa super epistólas per annum dominicales* y 
wydanym przez Dra Wł. Wisłookiego. 

(Sprawozdania Komisyi językowej Ak. Um. T. 1. 1880). 



(Liczby przy fórmach przypadkowych omieszczone oznaczają perykopy tek- 
stu w wydaniu Dra Wiseookisoo; liczby w nawiasie podaj§ wielokrotność 

formy w perykopie). 



§. 1. Singularis Nominativus, Temała na -a maśc. Na końcu 
znajduje się spółgłoska twarda: czlowyek 3, 12, 13; 19, 32 (2 r.)] 
cziowek 29; człek 37; grzek 3; yazyk 19; zwyąk 27; zwyęk 
27; mlodzonek (heres parwlus) 6 ; uzythek 25, 37; przeczywnyk 31; 
bog 3, 13, 19 (2 r ); boog 2 (2 r.), 38; duch 36, 38, 46; grzech 
16 (2 T.)j 42; szluch 32; pochop 34; gnyew 33; klengoth (? testi- 
monium dei), 21; zywoth 30, 35; szlad 22; zaclad 11; wyatr 27; 
zakid 34; schum 27 {2 r.); pan 2 (2 r.); 3, 28; krzesczyaan 12; 
zwon 13; czas 14; ra£ 34; wsdraz (forma, imago) 1; wzdraz 51; 
wzraaz 51. 

Imiona własne; Lnciper i9; Paweł 12; Adam 19; Cristus 19, 
4 {2r,)] Jesus 19. 

Sprawozd. Komis, język., m, 1 



opracował 

Boman Zawiliński. 



I. Deklinacyja rzeczownikowa. 
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Wzdłuźone samogłoski napotykamy przeto przed dźwięcznym g: 
boogy przed dźwięcznym z: wzraaz; przed nosowym n: krzesczyaan. 

§, 2. Temata na -ja mmcuL Końcówkami są spółgłoski miękkie: 
oćzecz 19; szluchacz 25; wypowyedacz 30; zaltarz48; sząpyerz 21; 
zal 12; msczyczel 15; Isayaasch 2. 

§. 3. Temata na -a neutra* Po twardych spółgłoskach końcówką 
jest o: krzesczyanstwo 25; łakomstwo 16 {2 r.); nabożeństwo 25 
(2 r.); oczczowstwo 44; wolenstwo 23; stadło 14. 

§, Ł Temata na -ja neutra. Po j resp. zmięJcczonij spółgłosce 
końcówką jest e: myloserdze 7, 13; szyercze 44; dzecowanye 16; 
nyepokalanye 25; obczowanye 23; oczekawanye 42; offyerowanye 16; 
polayanye 42 ; przykasząnye 9, 15 ; przyrownanye 51 ; szkonanye 35, 
51; wolanyel6; wydanye 16; wysnanye 2; zagnyewanye 42; broye- 
nye 23 ; obyawyenye 38 ; pokolenye 2 ; popelnyenye 5, 35 ; potępye- 
nye 51; przemyenyenye 24; przyrodzenye 32; rosumyenye 2; rostar- 
gnyenye 42; stworzenye 32; wyobrazenye 51; wzyawyenye 7; zacz- 
myenye 24 ; zaloszenye 44; zapadnyenye 51; złomy onye 12. 

§, 5. Temata na -9. feminina: cha wala 3; chwalą 2, 51; gądzba 
48; lasska 29, 44; łaszka 26, 29; mowa 16; nyeczystota 42; opłata 
3; pobuthka 12; pokussa 37; prawda 2; sczodroba 42; stopa "22; 
szłyzba. 42; ymowa 42. 

Męskie: starosta 12. 

§. 6. Temata na -ja feminina: maczycza 2; obyethnyczą 2; 
pracza 12; yola 48; wola 15; bracza 23, używane jako coUecdoum 
w zastępstwie plur. od sg. nom, brat. Tu należą masculina: męszo- 
boycza 30; naszladowcza 51; przywyąscza 25. 

§. 7. Temata męskie pierwoł. na -i: dzen 14; ogyen 27. 

Temata żeńskie pierw, na -i : czanscz 6 ; dobrocz 29 , 42; kaszn 
9; myedz 13; mocz (moc) 19; smyercz 35; szmyercz 35; zamyesz 
(zamiesź, od zamieszać, zaczynić np. ciasto) 20; boyezlywoscz 33; 
chybkoscz 25; czYynoscz 12; ózyerpedlywoscz 42; czyrpyedlywoscz 
10; dlugoscz 44; falschiwoscz 22; gląbokoscz 44; gysznoscz (jisnośó, 
j^essenda^) 12; klamlywoscz 16; Usczywoscz 22; luboscz^ 37 ; Inthoscz 
7; lutoscz 10, 42; myloscz 33, 29, 13; nyewyadomoscz 23; opwy- 
toscz 42; potrzebyznoscz 30; przezlysnoscz 26; przygemnoscz 7;pyl- 
noscz 12; radoscz 32; szlawathnoscz 14; szmyslnoscz 42; szprosz- 
noscz 16; szchyrokoscz 44; ymyernoscz 42, 10; wdzącznoscz 16; 
wolnoscz 32 ; wstawycznoscz (ustawiczność) 12 ; wyadomoscz 13; wyel- 
goscz 26; wyssokoscz 44; zaszroscz 42. 

§. 8. Temata na -u masc: syn 5; dom 27. 

§. 9. Temata spółgłoskowe, Temata na -en męskie: korzeen 2. 

Temata na -es nijakie: czalo 42, 45, 51. 

§. 10. Geneiivus sing, Temata męskie pierw, na -a. Z koń- 
cówką pierwotną -a: angyola (anioła) 37; boga 2, 16, 19, 34; bogą 
2; od boga 12, 23, 26; booga 29; brata 9; czlowyeka 32; ducha 
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32, 38 (2 n); 43 (2 r,); 45 ; dujchą 2 ; dvcha 36 ; luda w zwrocie : w roz- 
targnyenyy luda 14; i: starosta ladą 12; oszla 9; ^ana 1, 19, 22; 
poszła (posła) 9 ; żywota 12; zywotba 34 ; zywothą 2. 

W funkcyi accu8ativu: boga 7, 9 {2 n); czlowyeka 12; du- 
cha 44; pana 15^ 45; żywota 30; przes proroką 2. 

Kryska przy a (ą) w końcówce imion: bogą, duch% ludą, zy- 
wothą, proroką, jest omyłką pisarza. Długie o (oo) nominałivu boog 
zjawia się i tu^jeszcze w jednym przykładzie, 

Z końcówką -u: czaszu 14, 32;cząBv 5; czassu 35; czaszy 48; 
z gnyew (z gniewu) 13; grzechy 9, 22, 34, 43; od grzechy 8, 15, 
22, 34; przez grzechy 22; z grzechy 34 (5 r.); obloky 11 ; podług rosumy 
42; szandw 3; szmyechu 16; ymyszlu 33; yrzędy 6; yrzędu 7, 9; 
zakony 12, 13; nyestatky 9; yczynky 33, 43. 

Jezus ma gen. Jezu: Jesu Crista 1; podług nayky Yesu Crysto- 
wey 2; przez mocz Oeszu Cristyszową 32. Obok tego mamy formę 
Jezusa: od Yezussa 38; przez pana Jezysza 15. Cliristus ma gen. 
ChrisŁusa: podług Cristusza 22; nasladownyczy Cristussa 42; obok 
Christa : Jesu Crista 1 ; prze pana Crista 45. 

§. 11, A zatym: Końcówka znajduje się: 

a) w wyrazach oznaczających pojęcie osobistości: angyoła, boga, 
brata, czlowyeka, ducha, luda, pana, poszła, proroka, Crista, Cristu- 
sza, Tezussa; 

b) w imionach żwierłąt: oszla; 

c) w wyrazach oznaczających pojęcia umysłowe : żywota. 
Końcówkę zaś -u mają: 

a) wyrazy oznaczające władze i stan umysłu i duszy: z gnyew, 
grzechy, podług rosumy, szandy, szmyechu, ymyszlu, nyestatky, yczynky, 
yrzędu, zakony; 

b) wyrazy oznaczające czas: czassy; 

c) nazwy zjawisk w przyrodzie: obloky. 

Ze stanowiska fonetycznego trudno postawić jakiekolwiek prawi' 
dło ; widzimy bounem^ że z tąź spółgłoską temata mają różne koń- 
cówki. 

§. 12. Temata na -ja masc. Z końcówką -a: conya (konia) 10; 
krzysza 22; pokoya 45; koncza 13; oczcza 19; otcza 25, 29, 34; 
otczą 2; twórcza 9; nyeprzyaczela 16. 

W funkcyi accusat. : ysze mnye sądzycze yako nyewernego szcha- 
farza 3; oczcza, mylyy oczcza 9. * 

Z końcówką -u: ze wschego rodzayy 27. 

Temata na -i masc. podług analogiji tematów na -ja : dnya szą- 
dnego 31. 

§. 13, Temata na -a neutra mają końcówkę -a: bóstwa 19; 
czlowyeczenstwa 19; nyedowyarstwa- 16; obloystwa 42; od pogań- 
stwa 12; pyanstwa 42; roszpaczstwa 16; zwolenstwa 25; bractwa 33; 
dzyedzycztwa 52; prorocztwa 13; szwadecztwa 9; podług uwlocz- 
twa 12. 
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§. 14. Temata na -ja nmtra mają końcówką -a: lycza 51^ ser- 
cza 48; szercza 12, 45; 8zyercza 3; morza 12; smyloserdzą 2; s po- 
wyetrza 27; z pyczya l;sz wesela 2; wessela 48; wyeszela 2;zge-^ 
dzenya 1; nawyedzena 23, 31; obyawyenya 32; oczekawanya 44; 
odkupyenya 32; odszloDyenya 32; osządzena 32; pogorgcbenya 14; 
pokolenya 12; podlag poloszenyą 7; dla przeszrzenya 34; z prze- 
szladowenya 12; dla przewycząszenya 16 ; przesz przezstąoya 12; rzą- 
dzenya 51; bez schemranya 26; stworzenya 13; yzimnya 52; wesz- 
wanya 45; podług wstawyenya 34; wydzenya 12; wylanyą 12; wy- 
zwolenya 32; wuczalowanya 16; szbąwyenyaS; zbawyenya 14; zmye- 
nyenya 32. 

§. 15. Temata na ^a feminina mają y, i: chwali 2; chwały 
7, 30, 32; chawaly 43; cznothy 26; lasky 6, 7, 26; laszky 
13, 30; mowy 2; nayky 2; odplati 35; pokyssy 37; pomsti 42; pom- 
sty 13; podług prawdy 2; od prawdy 25; szługy 19; od slozby 32; 
od szlYzby 32; zluszby 7; szony 9; prze troszky 44; vyary 6; 
wyary 7. 

§, 16. Temata na -ja feminina mają końcówką -e ( stał. a): wa- 
sze dusche 6; ktoreykołe dusche 15; s teytho maczycze 2; w ge- 
dnosczy nadzege 45 ; z przydcze {per ignoranciam) Ł^] szwy^tey troy- 
cze a tagemnycze nyewymowney 12; zyemye obyeczaney 37. Obok 
tego spotykamy jui formy analogiczne do tematów na -ft z końcówką 
-y: dnszy 9; yaszey braczy 31, a nawet do adiect fem. deki złoio- 
nij z końcówką -ej izlomyony^ lodzey 12; s dobrey przydczey (przy^ 
gody) 7; z woley 32; vznanye wolyey 52. 

§. 17, Temata na -i feminina mają końcówką -i: czczy 13; 
dobroczy 23; korysczy (korzyści) 9; podług moczy 44, 51, 52; my- 
szly 48 ; dla uyemoczy 35 ; od Wyelkyey noczy 27 ; rzeczy 13; szmer- 
czy 34; do szmyerczy 19; szmyerćzy 30, 34; z gorączosczy 12; ysz- 
nosczy 19; z kreclicoszczy 43; Isczywosczy 7, 33; mylosczy 13, 33; 
przesz obludnosczy 7; pelnosczy 44; przesz przykrosczy 42; s przy- 
krosczy 12; proznosczy 32; rownosczy 34; słosczy (złości) 7; spra- 
wyedlywosczy 14; z sprawyedływosczy 13; od sprawyedływosczy 25; 
swyątosczy 7; szyemnosczy 51; szlosczy 35; s złosczy 13; ymemos- 
czy 42; vnyznosczy 51; wyelmoznosczy 51. Końcówka ta jak wi- 
dzimy jest konsekwentnie wyratana przez y, gdzie my dziś i piszemy. 

§. 18. Temata pierw, na -u. Z tych tematów mąskich syn odf- 
mienia sĘ zupełnie podług analogiji tern. na -a masc^ : syna 52; szyna 
52 rj; V szyna 25. J\/lko wół maformą:wo\xi-9 i pół zachowało 
pierwotny genet. w wyraieniu przysłówkowym: spoly 10, 16, 26, 48. 

§. 19. Temata na -s neutra posiły pudług analogiji tematów 
na -a: czala 12, 19, 30, 32 (2 r.), 35, 43; czyała 35, 36, 43*; z nyeba 27. 

Temata na -n neutra. jimię stsł. hmi gen. umne pomieszało sią 
z subst. verb. hmknhic gen. hminhia; oba bowiem i jimię i ji- 
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mienie mają w naszyjn zabytku genet jimienia: jimię: nye byerzy 
gymyenya boszego 9; nye prósz gymyenya 9; ymyenya 19 (2 r.); 
jimienie: nye cradny gymyenya czydzego 9; yaszego gymyena po- 
zywa 12; acz rozdzelalbych .... wszythky gywycnya 13. Fletnią 
(ji!i€Mi) ma genet plemiema: z plemyenya Abramoya 12. 

§. 20. Daiwus singularis Temata na -a masculina mają 
końcówkę -u: oflyerowaly bogu 6; panw bogv 7; bogv luby 85 
bogu 15; bogy oczczy 19, 29, 48 ; sze bogv rownacz 19; 
abyscze .... żyli bogy 62; ky bogy 2, 13 (2 r.^; ku bogy 45; d weby 36; 
grzechy 34; ky grzechy 34, 43] panw bogy 7; gego pogrzeby 34; 
kv uzythky 16; obok analogiczni końcówki tematów na -u, -owi: 
nyszadnemw czlowyekowy 8; grzechowy 34 (2 r.)) 35; rosumowy 11; 
roszymowy 36; ky Cristuszowy 25. 

Temat na -ja maseuL oćec ma końcówkę -u: ku bogy otczy 2; 
kv oczczy 44; bogy otczczy 48; bogy oczczy 19; oczczy lubą 29; 
król zaś końcówkę -owi : krolowy 23, w którój to o nie przeszło na e 
jcJc w i innych tego czasu pomnikach. 

Tetnata na -a neuira mają końcówkę -u: pyszmy wyerzącz 16; 
kv balwanstwy 38; również i temata na -ja neutra: cu pomozeny 10; 
kv popelnyenyy 35; ku skaszenyy 11; stworzeń} y 23; wyobrazenyy 
37; sbawyenyy 48; ku zbawyeny 13 

Temata na -a femin, mają końcówkę e (»): ky chwale 32; 
balwanszkyey modlye 16 ; ky wasey naycze 48; ky wynye 15. 

Z tematów na ja fem. nie napotykamy tu żadnego^ tylko męski 
tu należący a mieszczący w sobie pojęcie zbiorowości braćA (ipATNm); 
końcówką -i: waszey braczy 31. 

§. 21. Temata na -i feminina mają końcówkę -i (y): ky czczy 
2; CU szmerczy 50; ky czystosczy 11; k nyeczystosczy 12, 16; ky 
nyeczystosczy 42; proznosczy 32 ; sprawy edlywosci 35; swyąthosczy 
6I; ky ymyemosczy 6; ku zlosczy 23. 

§. 22, Temata spółgłoskowe, Z tematów na -s neutr. ciało ma 
końcówką analog* do tern. na -a: czalu 51. 

Z tematów na -n spotykamy jimię: gymyenyeyy chwalą 2; z koń- 
cówką -eyi. 

§. 23. Accusativus singularis, Temata na a- maść. kończą się 
na spółgłoskę^ podobnie jak w nominatime: nad szmak 16; na 
Yzytek 7; macze yzytek 35; na yszytek 6; na wszytek {uży- 
tek) 7; nyedostatek czyrpyączy 14; prze bog 26; za ... grzech 25, 
34; grzech 23, 38; prze grzech Adamów 32; o grzech 32; wpada- 
yącz w grzech 12; grzech czynyly 35; przesz grzech 43; odpuscza- 
y^cz sobye gnyey 10; zywoth 35; w zywoth 30; day boże szywoth 
9; zachowacz rząnd stadia 9; yrząd 14; owocz35; wząl ... wdzęczny 
dar 26; przez dar 38; przez mur 12; na wyathr 11; > czasz 31; 
odkupuyącz czassz 48; wyrzyczcze kwasz 20; na wzdraz 51. 
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Z tematów na -ja maso. mamy tylko jeden: myeycze po- 
koy 8. 

Temata na -a neutra mają acc. równy nominativowi: czczyl 
swęto 9; rządzycz bądze pogaństwo 2; poslaschęnstwo 36. 

Tot samo temata na -ja neutra: w lycze 12; w myescze 12, 
t w wyrażeniu przysłówkowym: natemyescze 34; myloszerdze 13; 
prze myloszerdze 6; przez myloserdze 45; szercze 25; łakomstwo na 
ymyenye 16; łakomy na ymyenye 16; gymyenye (HMtNH|if od nmuth) 
30; na oczysczenye 34; odkvpyenye y odpnszczenye 1(2; naoszwyę- 
czenyę 35; przykazanye 25, 35; szamnyenye (jsumnienie) 3; scona- 
nye 35; o szbawyenye 32; na szkonanye 35; ystawyenye 25; wrą- 
ganye 14; wyobraszene 19; wyszwolenye 5 ; za zlorzeczenye 33. 

§, 24. Temata na -a feminina mają końcówką ę oznaczoną 
przez 1) ą; laską, myecz laską moyą 9; mąką, bądze zącz wye- 
czną mąką 43; matką, mylvy .... matką swoyą 9; otplatą, by- 
scze pochwaczyly wyeczną otplatą 11; offyarą, oflfyarą bogv oczczv 
lubą 29; skargą odpusczyl 10; w sluzbą 11; vmową, łaskawą vmową 
10 ; wyarą, na szwyathv wyarą weszwany 2 ; na wyarą 2 ; prze 
.... samyosską {przez zamieszką) 44 ; nad zasługą 44 ; zasłoną 
... mayącz 23. W następujących przykładach brak znaku przy koń- 
cowSj samogłosce^ któryby oznaczał nosowość: o chwała wyeczna 32; 
dawa yalmysna 7; wzął \,d boga ... laska 26; wyedzącz .... 
maka (mękę) 31; nayka nasBzą 44; prawdacz powyedam 12; sluszba, 
abyscze offyerowały bogu . . . sluszba waschą 6 ; w yczecha 12. 

2) ę) przez chwałę 14,34; laskę bozą 30; którą laskę 26; przesz 
laskę 35; przez ... laszkę 34; przesz laszkę 43; modlę 37; w nye- 
czystotę 15; oczczyznę 33; offeyrę {zam. ofl^erę) 6; przez omowę 14; 
na podporę (in cibos) ybogych 13; podporę czala 30; pokyszę 31; 
w thaką pokussę 43 ; yczechę 2 ; wyarę dobrą 2; przesz wyarę 34; 
sgodę 2. Bez znaku nosowości: wszelka nayke 13; w pyćhe 12. 
Tu należą wyrażenia przysłówkowe: zaprawdą 2, 11; zaprawdę 3. 

Temata na -ja femin. mają końcówkę ę, oznaczoną przez ą nadzeyą 
myecz 2; mamy nadzeyą 2; tarczą 49; wolą 10; nad wonyą 16; 
przez zbroyą 14; przez -ę: nadzeyę ma 13; nadzelę 9. 

§. 25. Temata na -i masculina. Na spółgłoskę zmiękczoną: 
w dzen nawyedzenya 23. 

Temata na -i feminina mają formy accusat. równe nominati- 
vowi: czescz czyncze 23; czyńmy dobrocz 43; przez mocz 32; rzecz 
oprawyayą 5; prze szwyęthą recz 23; rzecz 26; na szmercz 16; na 
szmyercz 30; dawa cyrpiedlywoscz 2; przyyąl yasz w gednosez 2; 
ohowacz gednosez 45; luthoscz ykąszyye 7; myloscz rządzy 26 ; w nye- 
pewnoscz boyyyę 11; na podobnoscz 19; przez podobnoscz 13; po- 
kornoscz w szerczu 10; w swyątoscz 15; nade wszytkę szławabioscz 
19; obdarzył szławantnoscz 19; w szlothkoscz 12; prze sprżawyedły- 
woscz 33; zloscz poczynały 23; za zloscz 33; przemagay ^s^osz 8. 
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§. 26. Temała spótgłoakowe neutra mają aec. równy notninaii' 
v<niji I tak z tematów na -s mamy : czalo 11, 15, 30; szłowo 26; 
z tematów na -n: brzemę 43; brzemye 43; w gymyę pana 19. 

§, 27. VocaUvu8 singułaria. Temata na -a maac. kończą się 
na e, a poprzedzająca spółgłoska się zmiękcza : boże 5 ; day boże 
szywoth 9. 

Podobnie temat pierwot. na -ja oóec ma: otcze 6 (2 r.). Te- 
maty pierw, na -u masc. kończą się na -n : synv boszy 2. 

§. 28, Instrumentalis sing, Temata na -a mascuL mają koń" 
cówkę -em (ikMb) : s bogem 34 ; przed czaszem 3 ; dvchem szwathym 42; 
dwchem swęthym 5 ; spyewayacz głosem 48 ; yednym gloszem 2; gwał- 
tem 15;yazykem mowyącz 27; szwym ludem 2; panem 38; przycla- 
dem 34; przykładem 8; rosznmem 6; yczynkyem 22, 25; vczynkem 
48; z ymyslem 42; tym vmyszlem 8; z wmyąrem wyary 6; pod zakonem 
42; krzesczyanem 25. 

Temata na -ja mcLSC. mają końcówkę -em: z oczczem 34; 
odkypyczelem 38. 

Temata na -a neutra mają końcówkę -em: oknem 12; erzes- 
czyanstwem 23; myedzy pogaństwem 2; poganystwem 23. 

Temata na -ja neutra mają równteż -em; aioli urobione zapo' 
mocą suff, ije, od tematów słownych mają -im: pod zakryczym obloky 
11; zazszenym 36. 

§. 29, Temata na -a femin. mają końcówkę -ą: wyarą 25; la- 
ską 25; moczą bozą 6; dvszną nyemoczą 12; rądą 9; ręką 9; wodą 
Moyzeszową 11; sz pokyszą 37; s prawą wyęrą 9; s zlubą. 

Bez znaku nosowości: waschą chwalą 44. Tu nalety wyraiC' 
nie przysłówkowe: sprawdą 2. 

Temata na -jft feminina mają -ą: nadzeyą 25. Temat maso*: 
kasznodzeyczą 2. 

^. 30. Temata na -i feminina mają -ą (stsł. -ni&): czczą 7; 
kazną 9; moczą 6,35; pod moczną moczą 31 ; yednostaymą mysią 2; 
zlosczą 16. Bez znaku nosowości: s czyrpyedlywoscza, s laskawo- 
scza 55. 

Temata spółgłoskowe na -s neutra mają końcówkę -em: pod 
nyebem 27. 

§. 31. Locativus singularis, 7'emata na -a masculina mają dwie 
końcówki -§ i -u, z których druga analogiczna do tematów masc. na 
'U jest jeszcze rzadką. Końcówkę -6 mają: w bodze 6, 12; wnątrz- 
nem czlecze 44; w czlowyecze 26; w grzesche 30; na krzcze 1, 34; 
na krzrzcze 34; w przydadzą 2; na tem swecze 3, 9; na .... swye- 
cze 13; Slj i z niezmiękczonym t: na szwyethe 16; w swarze 1; 
ymysle 42; w wmyszle 7; w zakonye 25; w zawodzę 11. 

Końcówkę -u mają: w dvchv 43; w szwyąkv {w dźwięku) 48; 
w yczynky 10, 16, 25, 33; w DamascY 12, a więc zakończone na 
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gatdhwe ch. Poniewat obok tij analogicznif końcówki rnają jesz- 
cze i pierwotną ćzlecze, ^zlowyecze, w grzesche^ możemy ziąd 
wnioskowaóf że łemata zakończone na gardłowe^ najpierw poceąfy ule- 
gać analogiji łem, na -n. 

Temata na -ja maeculina mają tylko końcówkę -u: w 'boyv 11; 
w koszy 12; na krzyszy 34; w pomazancza 19; w zbawyczela 19. 

§. 32, Temata na -a neutra mają końcówką w pyekle 35; 
w Bzwętem pyszmye 2; w towarzystwye 12. 

Temata na -ja neutra mają wszystkie końcówkę -u: w byczy 12, 
14; w czyczy 12; na morzy 12 (2 r.); w nyesczęsczy 14; w obły- 
ozy 7; w pyczy 42; w szerczu 7^ 10; w sczęsczy 14; we wye- 
Bzela 52. 

W urobionych za pomocą suff. -ije (-me) : w broyenyy 10; 
w bronyenyy 19; w gedzenyy 42; w kaszanyy 7; y kazany 43; 
w lacznyenyy 12; w lyeganyV 1; w napomynany 7; w oblapyenyy 
16; w obleczenyy 19; w oczekawanyy 14, 52; w odzenyy 42 ;wopu- 
sczenyy 43; w parny athanyy 48; w pragnyenyy 13; w przyzwolenyy 
37; w pyeczolowanyy 7; w rosumyenyy 52; w roszmyslanyy 48; 
w roszpaczenyy 12; w roztasgnyenyy 14; w roszdawanyy 7; w spo- 
mosenyy 6; w azromoczenyy 51; w yczysznyenyy 14; w yczysznyeny 
12; w zbeztwyenyy 14; zsbawyenyy 7. 

33. Temata na -a feminina mają końcówkę -e równą dati* 
vowi: w chwale 2, 48 ; we wszelkey cznocze 52 ; w lascze 2, 12, 14, 
44, 45; w mowye 10, 14, 33; w tey myerze 12; w naycze 2: w na- 
wcze 7; w^prawdze 16; w szlyzbe 12; w wyerze {feie stsŁ stpt) 2; 
moczny wyerze 31 ; w zawaze (wpływ języka czeskiego w zmiękczeniu 
d na z) 45; yeczney otplacze 43; na modlytbwye 27; w modli- 
twę 33. 

limata na -ja feminina mają końcówkę -i (y); na dnschy 2; 
w nadzey 2 {2 r.), 7, 32; w nądzy 12 ; w nędzy J3 ; na puszczy 12, 87 ; 
na szemi 44; po woły 32; w rozkossy 43; obok analog, do genet. 
i deklindcyi przymiotników zlożonij: we zley ządzey 15. 

§. 34. Temata na -i feminina mają prawidłowe -i: w częss- 
czy 52; w dobroczy 8, 16; w moczy 34; po szmerczy 34; w bo- 
yasznosczy 48 ; w czyrpyedlywosczy 14, 52 ; w gednosczy 45 ; w glę- 
bokosczy 12 ; w lutosczy 7 ; w mylosczy 2 (2r.)f 16, 44 ; w nagosczy 12; 
w nowosczy 34 ; w podobuosczy 34 ; w prosznosczy 9 ; w pylnosczy 7; 
w rozumnosczy 12; w swąthosczy 51; w szlothkosczy 48 ; (we) szma« 
cznosczy 62; we szprawyedlywosczy 16; w szwyąthosczy 3; w szwyą- 
tosczy 15; w szasdrosczy 1. 

Temata na -u masculina mają końcótokę -u: w doma 27 ; w szyn w 
52; pospołu 34. 

Temata spółgłoskowe, . Temata na -s neutra : na dzewye 22 ; 
w nyebye 12, 44; w sio we 43; poszły podług analogii tem, na -a. 
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35. Duahs. GeneU tematu na -ft fem.i a tokom Yszedl ręky 
gego 12 ; jest jedyną formą dualu znajdującą się w Glossie. 

§, 36. Pluralis, Nominativus i voo(itivus, 

Temata na -a masc. mają końcówkę i: apostoli 32; mylosnycy 
32 {2 r.); mylossnyczy 33; mylosznyczy 10, 33; naszladownyczy 16; 
nasladownyczy 33, 42; vczę8tnyczy 16; zwolyenyczy 27. 

Obok tego występuje końcówka właściwa accusat pL -y: grze- 
chy 22, 34; yazyky 13; yęzyky 13; rozdzaly 38; rozdzali 38; vczyn- 
ky 36, 43; zoldy 35; pogany 2 (3 r), 15; krzesczyany 1^] a nadto 
analogiczna do łem. na -n męskich oye w subst osobowych: Zydowye 
12, 37; i rzeczowych; yęzykowye 27. 

Temctta na -ja masc, mają końcówkę -e właściwą accusat: na- 
szladoYCze 51; szwodycze 14. Tylko subst. dżedżic na -i: dzedzy- 
czy 36. 

Temata na -ja neutra mają końcówkę -a; przykazanya 15. 
Temata na -a feminina mają końcówkę -i: slugy 14; i ze zmięk- 
czonym g : BzWdzy 13; obok y: nyeszgody 42. Męskie: patriarchi 12. 

Temata na -ja feminina mają końcówkę -e {stsŁ i): owcze 22; 
tagejnnyeze 12, 13. 

§. 37. Temata na -i masc. mają końcówkę -e: Indze 8, 



TemaJla na -i femin. mają końcówkę -i: częsczy 6; gąszly 17; 
gęszly 48; rzeczy 19; przykroaczy 12; roznosczy 38. 

Temata na -u masc mają -ove: aynowye 16. 

Temata spółgłoskowe na -s neutra mają formą na wzór tern. na 
-a: czyala 6. 

§. 38. Genetivus pluralis. Temata na -a masculina mają jut 
tylko analogiczną końcówkę -ow właściwą tematom na u: grzechów 
3,30,34; kłopotów 12; z nyedostathkow 12; pyelgrzymow 23; sia- 
dów 22 ; szmyszlow 6 ; uczynków 1 ; vczynkow 23, 35, 48 ; vrz§dow 
38; wrzodów 12; wyekow 37; wyekov 44. 

Temata na -ja masc, mają podobnież -ow: dzeyow wypowye- 
dacz 30; przychodnyow 23; -ev: rodzayew 44. 

Temata na -sl neutra kończą się na spółgłoskę balwanstw 3^7; 
gospodarstw 7. 

Temata na -S feminina mają na końcu spółgłoskę: roboth 38; 
slnzb 38; przekasz (impedimenta) 48; od granycz 37; tayemnycz 3. 
Niezwykłą jest forma: wyelorzonych lasky 26. 

TemcUa na -ja neutra. Wyrażenia przysłówkowe: zewnątrz 15; 
zwnatrz 32; wnątrz 25, 32. 

Temata na -ja feminina^ z których tu jeden tylko mamy przy- 
kład mają pocUug analogiji tematów na i : od czelestnych żądzy. 

§. 39. Temata na -i masculina mają właściwą końcówką -i: 
pyęczdzessząth dny 27 ; gosczy 23 ; ludzy 3, 7, 13, 19, 23. 

Sprawozd. Komis, język., UL 2 



30, 32. 
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Temała na -i feminina mają -i: rzeczy 2, 7, 37, 52 [2 r.)\ 
gąszly 68. 

Temaia na -u mosc^ mają końcówką -ow: synów bożych 32; 
z synów 36; szynow 32; darów 26^ 38. 

§. 40. Dativu8 pluralis, Temała na -a maseuL mają końcówką 
•om: apostołom 51; appostolom 31; grzechom 22, 35 (2 r.); pa- 
nom 23; Szydom 2; krzesczyanom 31. 

Temata na -ja mascuL mają końcówkę -om: swyathym ot- 
czom 2. 

Temata na -i masctdina mają -om: szweczkym ladzom 6. Fe- 
minina końcówkę właściwą tern. na ft- femin. -am: potrzebnos- 
czam 7. 

§. 41. Aceusatitus pluralis. Temała na -a masc. mają koń" 
cówkę -y : dary 3, 26, 32 ; wszythky grzechy 34 ; za grzechy 35; prz« 
klopothy 44; siady 22; smisli (zmysły) 11; czlonky 35; yczynky 
8, 15; pod opyekadlnyky 5; pąthnyky 26; pod rzecznyky 5. 

Temała na -ja masc. mają końcówkę -e (słsł. ł): na które koń- 
czę 37; schafarze 3. 

Temata na -a neutra mają końcówkę -a: kolana 44; ysta 23, 
33; w królestwa 52. 

Temata na -ja neutra mają końcówkę -a: zlorzeczenya 33. 

Temata na -a feminina mają końcówkę -y : dząky ' 48 ; dzęky 
46; męky 32; na modlytwy 33; potrzeby 32; syrothy 25. 

Tem^ata na -ja feminina mają końcówkę e (stsŁ a): dusche 6; 
nędze 32. Masculina na zloczyncze 33 ; roszdawcze 3. 

§. 42. Temata na -i masculina mają końcówkę -i: w ony dny 
27; gosczy 23. 

Temata na -i femin. kończą się na -i : sprosznosczy 35 ; tagem- 
nosczy 3. 

Temała spółgłoskowe. Z tematów na -s neutra forma: słowa 26 
podług analogiji tematów na -a. 

§. 43. Instrumentalis pluralis. Temała na -a masc. mają koń- 
cówkę -y. rozmagythymy yąszyky 27; dobrymy uczynky 6. Ancdo* 
giczną do tematów na -n końcówkę -mi ma temat poganin : poganmy 
38. Od tematu * Źydin spotykamy formą na -y : Zydiny 2. 

Temata na -ja masc. mają końcówką -mi na wzór tematów na 
-i: myedzy schafarzmy bozymy 3 ; myedzy schąfarzmy 3. 

Temata na -ft feminina mają końcówką -mi: myotlamy, trzy- 
krocz myotlamy byteszm 12. 

Temata na -jft feminina mają końcówką -ami: przed grany- 
czamy 37. 

lemata na -i masculina mają końcówkę -mi: z wszytłikymy 
ludzmy 8. 

Temała spółgłoskowe. Z tematów na -s neutra forma: szlowy 
16 ; podług analogiji tematów na -a neutra. 
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44, LocaUvu8 pluralis* Temata na -a ma«c. mają końcówką 
-ech: w klopoczech 7, 12; 14; w klopoczyech 25; w posczech 12; 
w raszyech 14; w ... nczynczech 43; -och: w dobrych uczyńkoch 34; 
wczynkoch 32 ; o zlosznykoch 23; roboth wrządoch (v orządoch - diui- 
sionea operacionum) 38; -ach podług analogiji tematów na -ft femin. 
w dobrych uczynkach 15; wyecznych yczynkach 48. 

Temata na -a neutra mają końcówką -ach: w yęcztwach 12; 
w yecztwach 14 ; w obloystwach 1 ; w sarloczstwach 1. 

Podobnież i temata na -ja neutra: w serczach 44^ 48; w szer- 
czach 19, 33. 

Temata na -a feminina mają końcówkę -ach: na modlythwach-^ 
7, 26; w przekowach 12; ve sramkach 11; w szkodach 12 (5 r.)] 
w troskach 7; o thaygemnyczach 6; -ech : w roboczech. 

Temata na -ja feminina mają końcówkę -ach: w nadzach (nę- 
dzach) blysznyego 10. 

Temata na -i feminina mają również końcówkę -ach, podług 
analogiji tematów na -H: w nyeczystych myślach 1; w myszlach 16; 
w rzeezach 2, 9, 10, 37 ; we wschych rzęchach (rzeczach) 10 ; wpo- 
trzebnosczach 14. 



II. Deklinacyja rzeczownikowa przymiotników. 

§. 45. NominativuB aingularis. Temata na -a maśculina: nye- 
moczen 12; posluschen 19; rowyen 19. 

Temata na -a neutra: barzo 19; często 48; częstho 7; dawno 
22; gotowo 50; yawno 38; yednostayno 7; oszobno 10; pewno 
32; podobno 11; potrzebno 12; skromno 32; wino (wolno) 50; 
wyszoko 7. 

Temata na -ja neutra. Th należą wyrażenia przysłówkowe: 
wyele 6, 48; i comparativy: węczey 6, 16; lepyey 3; daley 24. 

Genetivus singularis. Temata na -a neutra. Tu należą possessiva 
urobione od imion własnych: z plemyenya Abramoya 12; podług 
wstawyenya Cristussową 34; z Yakobowa pokolenya 12. 

§. 46. Accusativu8 sihgtdaris. Temat na -a masculinum: prze 
grzech Adamów 32. 

Temat na -a neutrum: Yesusowo, w gymyę pana Yesusowo 19. 

Locativus singularis, Temata na -a neutra: w małe, w malecz 
sze chwalę 12; w zymnye 12; czelestne 2; dobrze 7 (2r.), 15, 23, 
33, 43, 44; dokonalye (perfecte) 22; dostoyne 45, 52; dvchownye 
36; moczne 7; mocznye 34, 44; nagle 27; nyepewnye 13 (2 r)'y ny- 
nye 5, 14, 35 (5 r.); oczywysztnye 12; pewnye 38; pospolicze 10, 
27, 34, 43; pospolnye 36; rącze 27; rostropnye 48; sczedrze a wye- 
szele 26; wnątrznye 22. 




12 



Nominativus pluralis. MaseuUna: oftchntdajrmy bandze (refor- 
mamini) duBche wasze 6. 

III. Dekilnacyja rzeczownikowa imleotowiw. 

§. 47. Nominałivu8 singularis. Temała na -a masc. Tartieip. 
praet. pass. na -nj,: dan 6; daan 35; kamjonoyan 12; layan 22; 
obmawyaan 22; poddan 32; posslan 2; oklamaan 43; wkrzyzowan 
34; męczon 21, 22; nalezon 19; odlączon 38; pochwatnyon 12 ; 
przewyczesoa przewygcboon 7; Bchalon 12; spygczon 12; Yspra- 
wjedlywyon 3, 34. 

Temata na -a neutta: myenyono 16; poganbyono 14; pymno, 
popyszano 2; wyproznyono 13; wyzwolono 32; wyzbawono 32 ; wzya- 
wyono 12; zamknono 9. 

Temata na -j^ femininą: nalezyona 22 ; woslawyoBa 32;ztwer- 
dzona 2. 

Parł, praet. act. I. sg. nom. fem. do subst. w sg.: vba- 
czywszy 43 ; wsztawscby 34 ; położywszy 31 ; rzvczywszy 81 ; tomut- 
wscby 22; wstawschy 34. 

§, 48. Accu8ałivu8 singularis. Part. praes. act. na -ąc; ban- 
dzacz 25; chczącz 19; cbczacz 19; drapy^sząe 12; gydącz 38 ; nye- 
- mayącz 25 ; nyeocbelznayacz nyezatrzymawąyacz albo nyebvzdowayvncz 
25; odwodzącz 25; powyedayacz 12; pelnyącz 25; przyrzadzayącz 
26; rzwyącz (rugiens) 31; rządzacz 32; vyczągayącz 12; wpadayacz 
12; wyadącz 34; wysząc 22; wyznawayącz 38; zalyyącz 12; bo- 
gaczącz 14; ezynącz 8^ 43; czynyącz 23^ 48; czyyąncz 7; gadayacz 
23 ; mayącz 23 ; mowącz 33, 48 ; mowyącz 27 ; naszladyyąt^z 7 ; Bar- 
<»sayącz 48; nyedawayącz 14; nyemayącz 14; nyenarzącz 7; nyc- 
przyszwalayącz 36; oczekawayącz 32; odknpnyącz 48; odlayowayącz 
33; odpnsczaylfcz 10; odpyszczayacz 16; pelnyąez 48; pobndzayącz 
43; podpomagayącz 10, 45; prosząncz 52 ; przystawayącz 7; przy- 
wodzące 43; roszwmyeyęcz 7; ro6zumyey6cz 7; rozymy^yąez 16; ' 
fipyewayacz 48; stoyącz 7; szlusząncz 7; treymayącz 7, 14; ybacea* 
yącz 23; yczęstuyącz 7; wprzedzayącz 7; rznawayącz 23; yycaiga- 
yącz 12; wyedzącz 31; wyerzącz 16; W£zpom>nayącz 34; wyesze- 
ląndcz sze 7 ; ządayącz 52. 

§, 49. Nominatimis pluralis. Part, praet. pass.: bogodawyeny 
33; napelneny 44; napelnyeny 52; natehnyeny 42; nawroczeny 2; 
oczysczeny 11, 34; oczyschczeny 34; okszsczyeny 34; oazlepyeny 16j 
pogrzebyeny 34; potwerdzeny 10; poszyleny 20; przenyeszeny 3O5 
rozkorzeneny 44 ; stwerdzeny 52 ; yczynyeny 34 ; wsczepyeny 34; wye» 
dzeny 42; wyszwoleny 35; zaczmyeny 16. 

Accu8ativus plur. w znaczeniu nom.: szkazony 34; wypros- 
nyony 13. 
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iV. Deklinacyja zaimków. 



§: 50, A) Zaimki rodzajowe, NominaHvu8 singidaris, Temata 
na -a mąsculina: ten 2, 3, 25, 43; then 27; tenże 38; flara 19; 
sz»m 3('2r.), 12, 19^ 22, (^r.), 43; wszytek 27; i geden 6, 15, 26 
(2 r.l 29 (2 r.), 43 (2 r.), 45, 48; yeden 7, 17. 

Temcrfa na -a neutra: tho 13, 32, 44 (2 r.), 48 ; tocz 16. Formy 
przysłówkowe: yelko, yelkoz z wasz (guod ex vobi8 est) ^ i odpo- 
%in$dnie Umu: telko, nye telko byscze bili hogr luby 8; yako 1, 11, 
14 (2 r.)y 15, 19 (2 r.), 22, 23 (3 r.), 26 {2 r.); 27 {2 r.); yaka 
(Mędafde zam. yako) 27; yako 48 (2 r.); yako 38; yakoby U(2r.), 
27; yacoscze 45; yakoscze 45; kako 48; tako 9, 26; wszyezko 13 
{2 r.)y Idy 44; wazythko 2; Wfichytko 26. 

Temata na -ja mascuUna : yen 7 (3 r.), 22, 38, 43 {2 r.\ 52 
{2 r.); yenaz 2; yeosze 2, 3 (2 r,) ; yenezeby 3; yenze 19, 32 
(2 r.), 52; gen 7; gensze 3; genze 22, 34. 

Timata na -ja ne^dra: moyę, moyę szaranyenye 3. 

Temata na -ja fenunina : waszcbą ehwala 44. 

§. SL GeneHvtŁ8 singularis, Temata na -a maec: tego 12, 
25, 33. 

Temata na -a ^^tt^ra: tego 19, 25; tego dla 38; thego dla 
4^ 46; dła &ego 44. 

Temata na -a femimna : tey 2 ; tey tho 2. 

7fewwi€a na -ja mmc: yego 2, 6, 22 (2 r.^; gego 9 (2 ?'.), 
12 (2 r.^, 19, 34 (2 r.\ 43, 44, 51; gyego 33; tliwego, ny esstatky tŁwego 9 
w funkcyji accu8,i thwego, ny ; mow na thwego biysznego 9j brata 
«weg© 9; szłngy sscwego 19; vczynkv szwego 43; szyna rwcgo 52; 
swego bly«znyego 80: naszego, twórcza na«zego 9; ze wscbcgo rO' 
dzayy 27. 

Temata na -a neutra: mego, czala mego 12; thwego, stadia 
thwego 9; swogego, ndzelay jswogego 9; szwego, czyala szwego 43; 
naszego czlowyeczenstwa 19; naszego, czala naszego, naschego 32; 
lycza naszego 51; yaszego gymyenya 12 j czala waschego 35 (2 r.); 
weszwanya waschego 45. 

^. S2, D.aMvm singtdaris. Temata na -a maac: Thiomu 44. 

Temata na -a neutra: k temy 12; k thmnn 2. 

TemaUi na -ja masculma: gyemr 31; naschemy^ rMzv^mowy 
nachemy dobremy 36. 

Temaża na -ja neutra : gemy S2 ; tweray, a twemy gymyenyeyy 
2; naszemy, kn naszemy sbawyeny 12. 

Tenrnki 'na feminina.: waszey braczy 31 ; ky yasey nay- 
cze 48. 
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§. 63. AcciL8ativtis singularis. Temata na -a neutra: przesz 
tho 2; tho 2. 

Znajdujemy tu formę te w zwrocie: natemyescze 34, któreto 
e można uwaia6 za asymilowane o do następującego e ; trudno go 
homem uwa&a€ zą analogiczne do neutrów deklinaa/ji złożonej. 

Temata na -b, feminina: taz pokyszę 31; nade wszytkę szla- 
watnoscz 19. 

Temata na -ja masc: wyznawayącz y szwym odkypyczelem 
3^5 podwyszyl gest gy 19; za nasz grzech 34. 

Temata na -ja feminina : laską moyą 9 ; matką swoyą 9 ; 
nayka naszą 44; sluszba waschą 6. 

§. 54. Instrumentalis singularis. Temata na -a masc: tym 
ymyszlem 8. Neutra: thym 19, 23. 

Temata na -ja masculina : sz nym 34 ; szwym ludem -2 ; wy- 
znawayącz y szwym odkypyczelem 38. 

§. 55. Locatims singularis. Temata na -a mćtóc. : na tem swe- 
cze 3, 9; na onem szwyecze 13. 

Temata na -a neutra: w tem 2, 3^ 7, 13, 19; w them 23, 29, 30. 
Femininum: w tey myerze 12. 

Temata n/z -ja masculina : w nyem 2; w yemsze 2; w szwem 
yczynky 25. Neutrum: owszchem 12. Femininum: w nyey 26; we 
wszey dobroczy 16. 

§. 56. Nominativus pluralis. Temata na -a masc: ony 11, 
12, 37; wschyczczy 2; wszyczczy 2, 11; wszythczy 11. 

Temata na -ja masc. : moy, naszladoycze moy bądcze 51 ; na- 
sze grzachy 22. Femininum: wasche dusche, 6. 

Oenetivus pluralis. Temata na -a masc : z onych 36, 48; 
od wszythkych rodzayew 44. 

W funkcyji accusatimu: nasladwyączy thycb 51. 

Temata na -ja masculinąi gycb, w klopoczyech gych 25; gych 
yazykem 27; na modły twy gycb 33; z nycb 27; z mych kłopotów 12; 
od szwoych 12; wszech ludzy 13. 

Dativus pluralis. Temata na -a masc. : thym 7 ; ku wssyst- 
kym 43; wszythkym 10. 

Temata na -ja masculina: gym 27, 36, 37. 

Accmativus pluralis. Temata na -a masc: za thy 7; ony 
dary 27 ; w ony dary 27 ; w nasz Bzamy 32 ; wszythky w domu 27; 
wszythky ludze 8. Femininum: thy 12. 

Temata na -ja masculina: ge pobył 37; ge navcza 43. jiVi8t£<ra: 
moye kolana 44; czyala yasche 6. 

Instrumentalis pluralis. Temat na -a : z wszythkymy ludzmy 
8. Temat na -ja masc : ze wschemi szwyąthymy 44. 

Locativus pluralis. Temat na -a masc: we wszythkych 44. 
Temata na -a femin. : w thycb rzeczach 37. 

Temata ną -ja rieutra : w waschych szerczach 33, 44; wasszych 
serczach 48. Femininum: we wschych rzęchach 10. 
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§*^67. Zaimek kto, co i złożone. Nominatims : ktho 12; 26 
2 T.) ; czo 2, 3, 5, 7, 12, 13 (2 r.) ; czokoly 2, 13 ; czoz 19, ?2 ; czooz 
czoosch) 34; coscze 2; czczo 16; czso (Ybco) 34; czsso 48; czszo 
16, 34, 61; nyektho 43; nykt 16; nyeczo 26, 43; nycz 13, 43; 
nyczszen 12. 

Genetivu8: dla czego 2; nykogo 8. 
Dativu8\ nykomn 14. 

Accu8ativu8: czo 12, 23, 43; czom 12; czoz 2; czso 31; czsso 
37; czszo 13. 

Instrumentalis : czjrm 19 (2 r.). 
Locativu8: w czem 12; nywczem 3. 

S. 58. B) Zaimki nierodzajowe : ja, ty, my, wy i zwrotny się. 

oingtUaris. Nominativus : ya 3, 12 ft? r.), 46 ; ti 43. 

Genetivti8: mnye 12. W znaczeniu accusatim: mnye 3 (3 r.), 
12 (2 r.); szebye 3, 12 (2 r.); sebye 43; szyebye 48. 

Dativu8 : mnye 3, 6, 12 (3 r.) ; my 6, 12 ; tbobye 9 ; czy, powyedam 
czy wam 2; gest czy pan bog 3; w malecz sze chwalę 12; Tocz 
gest wola 15; szobye 19, 25; sobye 10; szobie 16. 

Accu8ativu8: mye 12; mya 46; cze, wyszluchalem cze 14; szę 
1, 2, 7, 23 ; sze 3, 6, 7 (5 r.), 10, 11, 12 (11 r.), 13 (5 r.), 14, 16 (2 r.), 
16 (3 r.), 19 (3 nj, 22, 25, 26, 27 (7 r.), 29, 30, 31 (3 r.), 33 
(2 r.), 34, 43, 51; ssze 13; szyę 33; szye 23, 35, 43 C2r.); sszye 
13; syę 46; ssą 44. 

Locatims: we mnye 3, 12; w szobye 7, 12, 16, 30. 

§, 69. Pluralis. Nominatims: my 12, 32 (2 r.J; mi 34; vy 
2 ; wy 34. 

Genetims: nasz 6; nassz 37; z wasz 8. W f uniccy ji accu- 
satim: nasz 22, 32, 34 > 62 (2 r.); yasz 2, 12; yaasz 52; 
wasz 2, 3, 7, 12, 16, 23 (3 r.), 30, 38, 62; waas 6; waasz 12, 
14; 16; wąsz 12; was 16; wassz 35. 

Dativu8: wam 2, 6, 12, 33; waam 36; vam 2; yaam 2. 

Instrumentalis: nad namy 29; myedzy wamy 16. 

Locatims: w nasz 32, 44. 

V. Deklinacyja przymiotników złożona. 

§. 60. Singul. Nomin. Temata na -a masc. : kaszdy 6 ; łakomy 16; 
malvthky 13 (2 r.)] nyeczysti 16 (2 r.), 42; nyedostateczny 11; prawdzywy 
14 ; prosti 42 ; przaszny 20 ; przygemny 14 ; szmertelny 29 ; szmętbny 
14; wszelky 16, 19; wschelky 3; wyeczny 36; wyerny 12; zły 38; 
żywy 14, 34; ymarly 14; przyrównany 34; skowany 45; yznany 14; 
weszwany 2; który 12 (2 r.); ktori 22; kthori 35; kthorikoli 38; 
drogy 6, 16; drugy 27, 43. 

Temata na -a neutra: apostolszkye 14; czyste 25; dlngye 42; 
yednostbayne 2; kaznodzeyskye 14; krzesczyanskye 26; lekko 36; 
nyepewne 13; pewne 13; poczeszlywe 1; poddane 32 ; podobne 61; 
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prozne 25; scz^e 24; wszelke 44; wyeczne 51; wsczepyone 24; 
kibore 16. 

Temata na -sl femitdna: balwanska 42; czyąska 42; dosko- 
nalą 6; laszkawa 42; Inbyeszlywa 6; nyebyeszka 19; obyawna 32; 
przespyeczna 6; pyekyclna 19; raszwmna 6; scbalona 16; twarda 42; 
wnątrzna 42; wszelka 19; wyeczna 35; wyelka44; zems^ka 19; dana 
6; nalezyona 22; woslawyona 32; ztwerdzona 2; kthora 6^ 19^ 31. 

Temata na -ja masculina. Participia prae8» act Jako predy- 
kat w eing.: czyrpyączy 13, 19; mayączy 13; nyeprzepamyethayąezy 
25; przychodzączy 27; trzaskayączy 27; zwonyączy 13. W pluralis: 
bandączy 22; cztączy 48; czyrpyączy 7, 14; dawayączy 37; mye- 
skayączy 27 ; mylnyączy 7 ; nasladwyączy 51 ; nescbączy 7 ; nyewra- 
czayączy 8 ; novopokytbvyączy 22 ; poz%dayączy 37 ; przechodzęczy 7; 
przymvy%czy 26; ządayączy 43. 

Temata na -ja neutra: blygsche 1; boaze 15; boże 9; *czIo- 
wyecze 32 (2r,). 

Temata na -ja feminina: boza 2, 13, 33, 48; powszednya 12. 

§. 61. Oenetimis singtUaris, Temata na -a masculina: cos- 
czyelnego 7; dobrego 2; gynego 9; labego 14; małżeńskiego 9; my- 
lego 52 ; mylosczywego 35 ; nyeczystego 9, 15 ; nyegednakego 6; nye- 
wernego 3; noyego 13; przygemnego 14; szmyerthoego 22; starego 
12, 13; Bządnego 31; szwyętbego 43; szwjathego 38; szwyątego 22; 
szwyethego 32 ; szwyętbego 38 (2 r.); wschego 27 ; wszelkego 32; wyecz- 
nego 30; zydowskego 27; wcbwatnyonego 12; zrządzonego fno^t^m^ 5; 
którego 5, 52. W funkcyji accmativu: maluthkyego 13; nyepoka- 
lanego 25; szwątego 4 "i; drugego 7, 43; drugyego 29. 

Temata na -a neutra: czydzego 9; 'dobrego 26^ 43; doehow- 
nego 2; falsywego 9; nyebyeszkyego 48; oszobnego 2; owy tego (ob- 
fitego) 1 ; przezpyecznego 25 ; serdecznego 2 ; szmyertelnego 32; spra- 
wy edligwego 32; żadnego 14; złego 8, 13, 33; złego 33. 

Temata na ft- feminina: bosskyey 44; braczkyey 33; Crysto- 
wey 2; Cristuszowey 34; crzyszowey 19; dobrey 7; nyewymowney 
12; obyeczaney 37; prozney 43; swyęthey 7; szwyątęy 12; yyecz- 
ney 2 ; wyeczney 32 ; wecznyey 7 ; wyelgyey 26 ; od Wyelkyey noczy 
27; wsselkyey 44; ktoreykole dusche 15. 

Temata na -ja masctdina : boszego 9 ; bożego 3, 25, 52; blysz- 
nogo 7; blyeznyego 10; blyznego 7; blyznyego 13; brathnyego 9; 
wssechmogączego 25; myeskayączego, trwayączego 30. W funkcyji 
a>ccuBativu: blysznego 9; blysznyego 13, 30; będączego 12; czyr- 
pyączego 80. 

Temata na neutra: bożego 32; rzekączego 12; wyrzeczo- 
nogo, ylozonogo 5. 

Temata na ^ja feminina: bozey 30. 

§, 62. Dativu8 singularia. Temata na -a maeeulina: dobremu 
36; gynsdiema 7; szwyęthemy 36; kasdemy 6; nyszadnemy 8; ge- 
dnemy 38; yednemy 2, 3, 6; drugemy 6, 38, 48; drygemy 2, 3, 7; 
drugyemy 26 ) sządzączemy 22. 




Tąmata m -« ^leutra : Qv dabremy 7 ; i\yem.eiftv 38 ; szkona- 
uemv 35; prajewyaasoaemy 23. 

Temata na a- femirdna: balwanszkyey modlye 16; kv przysz- 
łej chwale 22. 

TemtjUą na -ja masculina: blysznyemy 10, 13 (3 r.); blysz- 
szemy 16. 

Temata na -ja neutra: czlovyeczemv 23. 

§, 63. Accu8ativua singularis. . Temata na -a masculina : wdzę- 
czny dar 26; yyecziiy zywoth 35. 

Te^nata na -a neutra: dobre 33; dobrowolne 16; złego za sle 
8; zydowske 2. 

Temaia na feminina: dobrą 2; dobra 14; gotową 10; Tas- 
kawą 10; lubą 29; moczną 10; szlothką, roszkoszną 16; szwyęthą 
23; Bząthą 2; wstawyczną 26; wyeczną 11; wszelka navke 13; 
o chwalą wyeczna 32 ; wyeczna oczczyznę 33 ; zagemną 26 ; nyeprze- 
myenoną 26; stwyerdzoną 6; w thaką pokussę 43; yednącz (krocz) 
kamyoAowaii ge 12; na szwyatbv wyarą weszwany 2. 

Tęmata na -ja mutra: bosze 26, 26; boże 45; za namnyey- 
sche yest 3; w trsęecze nyebo 12. 

Temata na -ja feminina: laskę bozą 30 ^ 35; offeyrę szywą- 
QJ5ą 6; wyplywayączą albo przewyszayączą 44. 

§. 64, Vocat%vus singularis. Temat na -ja masc: boszy^ synv 
boBzy 2. 

Jn8trumentcdi9 singularis, Temata na -a masculina: przycla- 
dem Criatujszowyw 34; dobrym przykładem 8; starym, pod zakonepa 
3tarym 42; szwathym, dvębem szwathym 5; dwchem swęthym 5; 
wyemym krzesczyanem 25 ; yednym gbszem 2. 

Temata na -a neutra: złym crzesczyanstwem 13. Widzimy 
tedy, &e neutra i masculina mają tę sarnę końcówkę -ym. 

Temata na -^feminina: appostołską 6; dv8zną 1?; yedno- 
ętayroą mysłą 2; prawą wyęrą 9; wyeczną 43; Moyze3zową 11. 

Temata na -ja feminina : bozą, moczą bozą 6, 35; pod • • . • 
moczą bozą 31. 

§ę 65, Locativus singularis, Naleiące tu masculina i neutrą 
mają wyłącznie końcówkę -em. Tem^ita na -a masculina: w yedno- 
stayaem wmyszłe 7; na kaszdem z nych 27; po dnyv sządnem 32; 
w grzescbe w szmerthaem 30; w szwarze swadływem 1; wnątrznćm 
czlecze 44; obok w dychy swathym 43. 

Temata na -a neutra: w mękyem a w długem ;łyeganyy 1; 
w dlngyem oczekawanyy 14; w dwgem oczekawanyy 52 w dobrem 
7, 51; w falazywejł {dc!) towarzystwye 12; w łekem opysęzenyy 4'i{ 
w szwętem pyszmye 2; w yeszołem obłyczv 7. 

TemMa na -^feminina: w l^iscze Cristuszowyey 12; wmowye 
łagodlywey 14; w łascze oyelsczywey, nyewobłudney 14; w pewney 
yBzawfieipy 19; yeczney otpłaeze 43; w wyelkyey czyrpyedlywosczy 14; 
we wszelkey cznoce^ 52 ; we !?;Jey r;sądzey 15 ; we wszythkyey szma- 
cznosczy 52. 

Sprawozd. Komis, język., UL 3 
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Temata na ja masculina : w blysznem 7 ; w szynw bozem 52. 

Temata na 'js,feminina: w lascze boszyey 46; w lascze bo- 
zey 44; w ... chwale bozey 48; w boyasznosczy bozey 48. 

§. 66. Pluralis, Nominathus. Temata na -a masc: szlydzy 
Cristv8Zowy 12; dzedzyczy Cristussowy 36; dlusznyszmy 36; dobrzy 
a szczodrzy schafarze 26; duchowny (spiriłuales) 43; nye bądzcze 
lenywy 7; byscze bili bogv luby 8; a lvby bycz bogu 15 ; luby bandz- 
cze 52 ; ilutbosczywy (compacienłes) 33; maludczy 5; wyemy a mą- 
drzy 48 ; bandcze moczny wyerze 31 ; mylosczywy 33 ; nyemądry mo- 
wyą 12; nyemądrzy 48; nyerostropny 48; nyevemy 48; nyeznamye- 
nyq^y 14; opatrzny 8; poddany 23, 48; pokorny 33; pylny 45, 48; 
rostropny 8, 26; roszny 27; rozvmriyl2; szwęczy 10; ludze swyecza- 
czy 30; trzeszwy 31; wmyemy 33; yolnyscze były 35; wyemy 37, 
48; wyeszely 14; przyrównany 34; wesszwany 33; weszwany 45. 

Temata na -a feminina : podobne równe męky 32 ; nyewyba- 
dane drogi 28. 

Temata na -ja masculina: ludze gyn8chy32; namyleszschy sy- 
nowye 16. W znaczeniu accusativu: namyleyschy (Carissimi) 26. 

Temata na -ja feminina : gąszly swyękayącze 13 ; owcze bl%- 
dzącze 22; będącze 27; rzekącze gąszly 48. 

§. 67. Genetivus pluralis. Temata na -si masculina: z dobrych 
Yczynkow 23; dobrych vczynkow 35, 48; grzesznych 36; z marth- 
wych 34 (2 r.), 51 ; nyerostropnych ludzy 23 ; przesrzanych szynow 32; 
szwyęthych 12; swyątych ludzy 7; na podporę vbogych 13; wyekow 
wyecznych 44; w szerczach wyemych 19; szmyszlow zwnątrznych 
6; z wyzwolonych synów 36. W znaczeniu accusativu: pokornych 
naszladyyącz 7; wyelegych (sic!) bogaczącz 14, 

Temata na -a feminina : od czelestnych żądzy 23 ; duchownych 
rzeczy 52; gystych gęszly 48; dla nyebyeszkych rzeczy 2; rzeczy 
przyszłych 13; przyslych rzeczy 7; roszmagythych wyelorzonych la- 
sky 26 ; rzeczy sweczkych 52 ; złych rzeczy 37 ; wyelowyobrazo- 
nych 26. 

Temata na -ja masculina: boszych 3; darów boszych 26; szy- 
now bożych 32; synów bożych 32; od gynschych ludzy 3. Femini- 
num: gynschych rzeczy 37. 

§. 68. Datimis pluralis. Temata na -a mascuiina: grzechom 
celeslnym, grzechom drsznym 35; nędznym 9; nyevstawycznym 23; 
sweczkym lvdzom 6; swyathym etczom 2; vmyernym 23; złym pa- 
nom 23; posłanym 23; vsławyonym 23. 

Accusativus pluralis. Temata na -a masculina: przez dobre 
uczynky 15; marthwe 34; sczodre 3; na szwyethe a wyeme krzes- 
czyany 16; złe vczynky 43. 

' Temata na 'Sl feminina : prze które rzeczy przerzeczone 19; 
Njrmo (mimo) łhy przykrosczy zewnątrzne 12. 

Temata na -ja masculina: bosze dary 3; gynsze 48; obfytszo 
a wyęczsche dary 32. Femininum: boże sługy 14. 
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69. Imtrumentalis pluralis. Temała na -a masculina: do- 
brymy vczynky 6; z placzlywymi 7(2r.)] rozmagythymy yąszyky 27 ; 
sze .... szwyąthymy 44. 

Temata na -&neutra: marnymy szlowy 16; proznymy szlowy 16. 

Temała na -ja masculina: myedzy scbąfaszmy bozymy 3; s we- 
szelączimi 7. 

Locatiwia pluralis. Temata na -a masculina: w dobrych 
Yczynkach 16, 32, 34, 43; wyecznych vczynkach 48; w posczech 
wyelkych 12. 

Temata na -hfeminina: w brathnych rzeczach 9; w nyeczy- 
Btych myślach 1, 16; w rzeczach przeczywnych 2; w przeczywnych 
rzeczach 10. 

Temata na -ihfeminina: o thagemnyczach boszych 6; wrobo- 
czech wwyęczszych 12. 



§. 70. Odmianę liczebnika jeden podaliśmy przy odmianie za- 
imka: ten, ta, to. 

Trzy ma ddt. plur. trzom: apostołów trszom 51. 

Jaćo nom. sing. mamy formę pyęcdzessząth dny 27. 

Ze zbiorotcych mamy: dzeszanczoro yest przykasząnye boże 9. 

Z porządkouyych napotykamy formę femin. w nom. sing. : py- 
rzwa kaszn 9. Inne wymieniliśmy przy deklinącyji przymiotników 
zhźondj. 



VI. Deklinacyja liczebników. 




• Wykaz tbm ^przypadkowych- 

opracował 

Jan Eannsz. 

(Materyjał do prac^ tój czerpałem z wydania p. t Książeczka do nabożeń- 
stwa, na której fiię modłiła ś. Jadwiga i t. 'd. .... stapaftiem i niAiadem 
Jana Motty, w Poznaniu 1823. Liczbjr oznaczaj% stronice wspomnianego 

wydania). 



I. Deklinaiciyla rzd^zdwYiikowa. 

Singularis. Nominałivu8. Tematu męskie pierwotnie na -a: je- 
dynak 71; bok 95; robak 113; czlowyek 114; poczathek 149; sy- 
drac-myzaac y abnagon 162; bog 62, 78, 101, 113, 166, 169; pan 
y bog 86; dvch 53, 101; duch 138; szwyath 43; sabaoth 97;" zy- 
woth 150; gnyew 181; lyew 186; dar 181; angyol 73,181; kapłan 
79 (2 r.); pan 81, 82, 86; pokarm 139, 152, 158, 163; czasz 76; 
yzaac 183; Amen 94, 102, 123, 133, 176; Am. 47, 98. 

Temata męskie pierw, na -ja: pokoy 42, 148'; oczyecz 62. 138, 
156; konyecz 149; myecz 41; mystrz 81, 86, 86; kroi 28; zbawy- 
czyel 43, 140; odkupyczel 78; sthworzyczyel 78; stworzyczyel 81, 
114; sthworzyczel 178; vczyeschyczyel 138; nyeprzyyaczyel 168, 
185; gabriel, Rapbael 184 (w znaczeniu vocativu\ szen (Jesu Cri- 
8thvszow) 42. 

Temata nijakie pierw, na -a: pyeklo 166, 179; szwyadecztwo 
88; bosthwOvll5; lyekarstwo 146; lyekarsthwo 153. 

Temata nijakie pierw, na -ja: sercze 120; szercze 160; odya- 
czye (odjęcie) 48; pyczye 99; przyyaczye 138; myloszyerdzye 36, 90, 
93; yyeszyelye 44; veszelye 61, 148; dokonanye 147; kochanye 151; 
nalyezyenye 67; nawyedzenye 151; obronyenye 147; oczysczye- 
nye 152; odkvpyenye 67; oszyyeczenye 57; oszwyeczenye 79; 
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pomnoa€Hive ban«hB mj 4>azw3reczenye 146; oaswj^nozenye a po- 
Msylyenye 147, 148 5 podeprzenye 67 ; polyeczenye 147 poaay- 
lyeiĘre 152^ powyschschenye 57; pozdrowyenye 156 ; przyodsenye 57; 
pFKjfl&ąpowanye 146 ; przythylyenye 48 ; Bzkraschenye 101 ; szthwyar- 
ds^iiya 163; B^orzeńye 76; stworzenje 85, 87; sztworae&ye 55; 
s^orsenye 114; yczyeeehenye 48; vczy«8»enye 47 ; Fiyekcienye 5.7; 
zbawyenye 81, 86, 91; zgrzwrclwnye 93; szmylowanye 93. 

Tematu teń^ pierw, na -a: opoka 160; ylyczka 42; matUca 
48, 63, 74, 82, 182; ranka 98; Navoykall2; parayathka 153; ilroi^ 
57; sżta^ 83; T^zsyeeha 113; czaotha 112; ozysUiDto 112; odpłato 
79; «zkoda 85; lyczba 164; modlythwa 94, 129, 154; yyara 77, 
139; ofiyara 115; chwała y modlą 38 (2 rj, 39 (2 r.J; ^va]a 
y JMdla 39; thwstlsi 43; panna 82; perszona 155. 

W znaczeniu vocativu: królowa (pozdrowyona baadz) 173. 

Tematsa żeńskie pierw, .na -ja: nadzyeya 48, 175; threycza 49, 
5Q, 51; troyisca 80, 84; dzyewycza 182; gi^achnycza 118; nądjsoy- 
cza 129 ; dyscha 25, 69, 80, 87, 119, 122, 181; dnscba 41, 108; 
zandza 34; kropya 91; zyemya 78, 124; karmya 98; atydnya <6a:; 
myathrzyny 173. 

W znaczeniu vocałivu: Maria (pozdrowyona bandz) 24, 26, 27., 
33, 34 (5 r.). 35 (4 r ), ^6 (2 r.)y 37 (2 r.). 38 (2 r.), 40, 42, 
43, 46, 46, 172 (3 r.), 173 (4 r.), 174 (2 r.), 175 (3 t.), 177, 
179, 182; badz wolya thwa 36; bandz volya twa 91; o połyybym^ 
oza .Jean Oristhoya 46; ' angyelska eoszarkyny 176; potadrowyona 
bandz Maria poszielkyny 172; Bdrowa bandz pany 29 (2r.),y 31; paooy 
onadyy aamna 33.; pany szlvthuy szye 38. 

M^kie: fizandzya y -twórcze wBchego athwonsenysa .9.7. 

Temat męski pierw, na A : goscz 138. 

,Ttmaia .ieńshe .pierw, na -i: czesoz 122; mylo8<!^ 121; szwya- 
thoećz 114, 147, 152; azwyathloscz 117; szlotbkoaoz 147; azmyeiiGZ 
•ldQ, 166; /sczasznofioz 151; rzecz 182. 

Ismata męskie pierw, na -u: dom 42;. szyn .27, 155. 

Temata żeńskie pierw, na -u: czerkyjdw r67 ; krew 99, 156,iiai; 
krewy (sio) 123. 

Temat żeński pierw, na -er: macz (starosł. ruxiu) 27. 

Temxit męski pierw, na -men: atrumyen .95. 

Temat nijaki pierw, na -men : gymyą .26. 

Temata nijakie pierw, na -es: szlowo 78, czalo 79; czyalo :94, 
97, 98, 102, 104, 123, 148; nyebo 78. 

6enetivt£8. Temata męskie pierw, na -a. Z końcówką -a: g]?ze- 
schnego czlowyeka 88; myastho komornyka 127; jedynaka mylo- 
sznego (czyalo) 133 ; przez myloscz ... yednaczka boga naetfhego 24; 
yedynaczka 40; yedynaczka thwego zbawyenye 56; przez madroacz 
yedynaczka bożego 71; przed oblycze szynaczka thwego 69.; yymyą 

y faołyesczy szynaczka twego 74; y szwego szynaczka 164; do 
b(^a31; :od boga 51, 52, 55; szlowa boga oycza 56; .pr;&ez iinoez 
boga 71; myłoazyerdzye boga 73; szynu bogpa 75; czalo ss&aoio (pra- 
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wego boga 79; v boga ... y dvcha szwyąthego 140; z oyoza boga 
149; o czyalo boga żywego 154; bóstwa yedynego boga 155; boga 
gynego nye 155; od pana boga 169; szyny nawyszschego boga 179; 
dary dycha szwyantbego 51 ; (dobrotha) dycha szwyanthego 73; ognyem 
twego ducha 97j .^oszą) szwyąthego dycha ifl; cznothy mysthrza 
szwyąthego duc£a 121 ; perszona szwyathwego dycha 155; (poszelkyny) 
dycha szwyąthego 172; zbawyczyelyy szwyatha 33; zbawyczyela wszego 
szwyata 40; naszlothsche okrazenye szwyata42; zbawyczyel wschego szwya- 
tha 43; przed wstawyenym tego szwyata 44 ; ty yesz yyeszyelye wschego 
szwyatha 44; przed sthworzenym szwyatha 49, 52; przeczy w mdlosczy y nye- 
moczy szwyatha wszego 52; (sbayyczyelya) wsego szwyatha 54; yego szwya- 
tha myloscza dobrze zycz 56; sthego szwyata 59; na zbawyenye .... 
yego szwyatha 60; thego szwyatha proznosczy 76; wschego szwya- 
tha odkupyczel 78; nadzyeya thego szwyatha 175; od czyemnosczy 
thego szwyatha 179; zbawyczyely wszythkyego szwyatha 186; sztwego 
szwyantego zywotha 29; zywotha thwego 36; w bolyescz żywota 
twego 72; od yyekuysthego zywotha 112; yczyecha zywotha 113; czy- 
sthota mego zywotha 114; dokonanye moyego zywotha 147; lyekar- 
sthwo zywotha 153; szyny zywotha 158; przy skonany y zywotha 175; 
konyecz dobry zywotha mego 180; do skonyczenya zywotha 183; 
wszchego lyyda 26; w byalosczy chlyeba 78; chlyeba 79-; do kos- 
czyola 55; oszwyeczenye rozyma 146; do pana 131; pana sztworze- 
nya szkoda by była 85; w domy schymona 167. 

Z końcówką -u: sthwego boky 156; yenzesz yest przez pocza- 
thku 75; zgrzechn wsthaną 83; ode wschego grzechy 126; od grzechy 
157, 178; z groby 166; do thego czaszy 87; gdy czaszu którego 101. 

Imiona wła9n)s: Jesu Crista 24, 130; Jesu cristha 133; Jesn 
krtsta 134; Jesy krystha 155, 172, 176; y krystha 176. 

W znaczenia accmativu\ noszyl boga y czlowyeka 39 ; przyymy 
.... barzo ybogyego czlowyeka 104 ; nayczy mye nyeyzythecznego czlo- 
wyeka 106; yczynyl czlowyeka 118; thako czlowyeka ymylowal 143; 
czlowyeka yythargnal 144 ; yedynaka szeszlacz 143 ; przed thwego ye- 
dynaczka 55; szynaczka thwego ... przyyala 60; noschacza boga 29; 
chwalycz yako pana boga 76; chwalczye pana boga 87; mego boga 
(przymoyacz) 113; yydzyala dycha szwyanthego 65; szeszly komnye 
.... dycha szwyąthego 92; ducha mego odnów 100; odpadz odemnye 
ducha 111; poszły ... szwyąthego ducha 109; twego dycha ... poszlal 
127; zeszły szwyąthego dycha 137; przez .... pana naschego Jesy 
Krystha 184; poszlal yest kthobye cznego posła 52; poszły my .... 
szwyatego angyola 111; poszlal angyola 127; yzby my poszlal an- 
gyola thwego 163; szeszłi my ... szwyąthego Michała Archangyola 
183; nośzycz pana 39; przed pana 82; abych czyebye pana (przy- 
yala) 132; pana nad pany 132. 

Temata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -a: lurdyye przez ko- 
nycza 41; przebyyacz przez konycza 44; przez poczathkn y przez 
konycza 75; bez koncza 166; az do konycza 182; do boga oycza 31; 
od boga oycza 55; szłowa boga oycza 56; bylesz poszlen oczcza thwo- 
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yego 144; podzczye bogoszlaweuy oycza mego 167; y boga oycza 
140; z oycza boga 149; kamyenyy nyebyeszkyego polyybyencza 42; 
na ołtarzy szwyatego krzyżu 104; drzewo szwyathego krzyża 140; 
przez mąza bywschy 176; do mego mylego lyekarza 130; cznotby 
mystrza 121; myastbo mystrza 127; czyala moyego mylego Bthwo 
rzyczyela 130; myloszyerdzye zbawyczyela 36; rozo bez czymya 179. 
Z końcówką -u: stego rodzayy 87; z rodzayyzydowskyego 186. 
W znaczeniu accusaUvui szeszly kymDye schafarza szwego 92; 
krolya angyelskyego ... noszyla 63; krolya (abych przyyala) 132; 
racz oddalycz dyschnego nyeprzyaczyelya 168; yzbych przewyczyązyla 
dyschnego nyeprzyyaczyelya 169; sztworzyczyelya wszchego lyyda po- 
rodzyla yes 26; yyelby szye moya dyscha yako szthworzyczyelya 
Bzwego 87; dogyly zbawyczyela 40; kyedy yes porodzyla sbayyczye- 
lya 64; yako mego boga y zbawyczyela (przymoyacz) 113. 

. Imiona własne: wyslycbal tbobyyascha 160; skrzeszyl Łaza- 
rza 166. 

Temata nijakie pierw, na w tayemnyczy swego boszthwa 49; 
moczą szwego bosztbwa 61; w tayemnyczy bosztwa swego 62; bóstwa 
yego pozywała 64; nawyedzenym bóstwa szczlowyeczensthwem 63; 
przez yyszokoscz bóstwa 71; bosthwa szwego 72; thwego bosthwa 
szlothkosczya 122; yola tbwegb bosthwa 127 ; w tfaagyemnycze thwego 
bosthwa 128; zthwego bosthwa 128; bóstwa yedynego 166; krew- 
kosczy czlowyeczthwa mego 68; ku chwalye krolyesthwa szwego 80; 
od krolesthwa 169; nyeprzyazn lakomsthwa 111; z mariey panyen- 
sthwa 166; pokarm moyego podroszthwa 163; s pyekla 43. 

. Temata nijakie pierw, na -ja: dothkny gercza mego 36; z twego 
szercza 106; szknrschenym mego szyercza 114; sthrachem mego szer- 
cza 119; rany twego szercza 120; we kr wy thwego sercza 120; sthro- 
zem szercza mego 177; oblycza kroi .... pozadal yest 28; aby my 
nyepokazowal groźnego oblycza 70; nye szwyeczkyey karmyey y py- 
czya 128; mathko myloszyerdzya 61 ; ya szluga myloszyerdzya twego 
83; myloszyerdzya lyczby nye 87 ; z opphytego myloszyerdzya 91; 
moczą wyelkyego myloszyerdzya 91; ydzyel my myloszyerdza szwego 92; 
od twegó myloszyerdzya 104; thwego myloszyerdzya (nyemoza ogamacz) 
1 26; ky sthudny czy myloszyerdza 1 30; dla thwego wyelykyego myloszyerdzya 
137 ; dlya myloszyerdza szwego 166 ; pana .... morza 39 ; az do yego czyr- 
pyenya 66 ; od czyrpyenya 96 ; czekayancz nawroczenya gyego 88 ; nyema 
yacz na. szobye cznoth odzyenya angyelskyego 82 ; ktho czyebye gye 
przez omylenya 99 ; spokolyenya czlowyeczego y pyenya szwyanthych 
oyczow 61; od porodzenya szwego 89; nyewdzyącznoscz złego poza- 
danya 111; w dzyen skonanya mego 26 ; az do mego skonanya y skon- 
czenya 63; do skonyczenya 183; do skonanya 140; sztworzenya 
szkoda by była 86 ; od stworzenya szwego 86 ; twórcze wschego sthwo- 
rzenya 97 ; wsćhego sthworzenya 149 ; od yrodzenya mego 88 ; stha- 
loscz yznanya wyary 162; zadzey zapalyenya 147; nyeprzepusczay 
mye wlyczky zatraczenya 90; czy bych ya ylyczky zatraczenya prze- 
stapyla 91 ; o nawroczenye zbawyenya czloyyeczego 62 ; yesthesz 
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Bzwyathloflez wschego zbawyenya 117; proachą szluthoyanya twego 51^ 
ihjBz nrathka szlyythowanya 74. 

Temata żeńskie pierw, na -a : lasky myloszney Lano othwarzasch 
135; Bzthwyerdzenye laszky 153; od lasky szwoyey 177; przez thwey 
Mathky szyedm radoszezy 76 ; prze proszba mathky twey 85 ; w thwoyey 
matł^y zyroczye A mey mathky 125; przez zaszlnga .... mathky yego 
141; przez myloscz matky thwey 180; w ymyą mąky 74; przez gorz- 
koflcz mąky thwey 12 ó; pamyathka thwey szwyathe mąky 153; 'do 
ylyczky rayskiey 41 ; nyeprzepuszczay mye wlycżky 90 ; nyezadala ny 
gedney yczyechy 151; czlowyeka wschey cznothy 104 ; mystrza wschey 
cznothy 127; od twey glębokyey y przezdenney dobrothy 104; vczye- 
chą dobrothy twoyey 143; odewschey lakothy 58; abych .... neprzy- 
yalą pomsthy 143; myloszyerdzya lyczby nye 87; wyslvchal prośby 
moye (zamiast: moyey, lub Ut uważać to trzehahy za accusativus 
pluralis); nyerospomynay tedy zgloby moyey 68; w thwoy dom mo- 
dlythwy 82; na Yszlyschenye moyey nyedosthonyey modły Thwy (mo- 
dlitwy) 48 ; na poczwyerdzenye vyary szwyąthey 61 ; sthaloscz vznanya 
yyary 162; schey chwały dosthoyna 33; ducha prozney chwały 111; 
kr krolyowy chwały nyebyeszkyey 131 ; krolv wschey chwały 162; 
8 panny Mariey 77, 78; z panny czysthey 155; proscha szobye na 
pomocz panny Mariey 163; o napelnyenyy sczyrbyny Angyelskyey 61 ; 
poezathky roskazy (?) 61. 

lemata ieńnUe pierw, na -ja. Z końcówką -e : z nyepokaloney 
dzyewycze 31; od czystey dzyewycze 95; z dzyevycze 133; przez 
zaszluga yyełyebney dzyerycze 141; szlawa wschytkyey szwyanthey 
Troycze 66; na prawycza szwyąthey Troycze 66; szwyąthey Troycze 
172; czysthota czyala y dvsche 112; yasnosozya mey dosche 114; 
zyyoczye mogyey dysche 122; yesz czescz wschelykyey dvsche 122; 
ky yzdrowyenyy moyey dysche 123; kv sthrzezenyy dysche moyey 
163; kroi nyeba y zyemye 28; noszycz pana nyeba gy zyemye 39; do 
pana nyeba y zyemye 131. 

Z hońcó^stfką -ey. zadzey (żądzćj?) 146; ode wschey rzyschey 66; 
czesarzy nyebyeszkyey rzyschey 97; podług wołey twey 83; yedney 
karmyey 104; szwyeczkyey karmyey 128; s panny Mariey 77, 78; od 
mariey 95; z dzyeyycze Mariey 133; mathky yego bogosławyoney 
Mariey 141; na pomocz panny Mariey 163. 

Z końcóiohą -i : przebythky wszey szwyąthey Troyczy 62 ; na 
ztoawyeoye dyschy moyey 60; nawyszscba yczyecha dygchy mey 67; 
yczyecha zywotha mego y duschy mey 113; mogey dyschy yezy^- 



Temata męskie pierw » na -i: trzeczyego dnya 154; kthorogo 
c£ye dnya bada wzywała 160; do dzyszyeyschego dnya 171« 

Temaia ieńshie pierw, na -i: przez pomoczy thwoyey 41^ 45; 
ządacz ysthawycznye thwey pomoczy 157; zbaw me naglye y nyebez- 
rzaney szmyerczy y szmyerczy yyekyysthey 60; yzbych ya yyeczney 
szmyerczy nyeykuschyla 80; ón nye chcze szmyerczy 88; do skona- 
nya szmyecczy moyey 140; az do szmyerczy okruthney 114; ze szmyer- 



cha 119. 
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c^y yyecżney 144; do szmyerczy 154; od szmyerczy przeklithey 156; 
od gzmyerczy wyekyysthey 167; od skodlywey szmyerczy 184; przeze 
wscliey bolyesczy 54; vymyą mąky y bolyesczy 74; zadney nyemylo- 
wala czydnoBczy 151; nyerospomynay .... krewkosczy cziowyeczthw 
mego 68 ; poszylyenye theszknosczy i krewkosczy 152 ; mylosczy pełna 
27, 182; przez yego gymya mylosczy 27; pełna mylosczy 34; stvdnya 
mylosczy 61 ; dowyeczney szwey mylosczy 96 ; czlowyeka wschey czno- 
thy y mylosczy 104; zalozenye szwyathey mylosczy 112 ; od twey od- 
l%czycz mylosczy 112; Ycząsthnyky thwoyey mylosczy 135; proschą 
.... thwoyey opfythosczy 131; od wsohelykyey przeczywnosczy 161; 
ky Yczwyerdzenyy czaley przeszpyecznosczy 123 ; pełna mylosczy 
y wschey szlothkosczy 34 ; zthwego bosthwa szlothkosczy 128 ; nye poczyla 
zadney szlothkosczy 151; kv szwyeczy szwyathlosczy yyeczney 130; 
bez szwyathlosczy 165; ku "wspomozenyy thwey dostoyney szwyathos- 
czy 109; przez omylenya albo wathplywosczy 99; yczynek twoyey 
yyecznosczy 137; 4ny ogarnacz twey yyelyebnosczy ,125; thwey vye- 
lykosczy nyemoze oszyagnacz 124; wschey zlosczy napelnyona 129; 
o odnowyenyy wschey th warzy 52; z odchlany pyekyelney 161. 

Temata męskie pierw, na -u: przez myloscz szyna thwego 24; 
przez szyna thwego myloszyerdzye 36 ; przez szmylowanye szyna thwego 
37; przez myloscz szyna twego 40, 45; w krolyesthwye nyebyeszkyem 
szyna thwego 44; czyalo szyna thwoyego 133. 

W znaczeniu aceiuatitu: szyna bożego porodzycz 29; szyna bo- 
żego ... poyyyala 29; szyna bożego dogyla 29; szyna bożego .... offye- 
rowala 30; szyna bożego yydzyala 30, 31 (2 r.) ; yydzyecz szyna bo- 
żego 41; przez mylego szyna thwego 63; y boga oycza szyna 140; 
szyna thwego mylosznego raczył dacz 142; mylego szyna ... szeszlacz 
143; y krystha szyna thwego 177; przez yedynego szyna 184. 

Temaia żeńskie pierw, na -u: krwye thwey ykuszy 99; twey 
drogyey krwye 110; thwey dosthoyney krwye 111; szwyathoscz czyala 
y krwye twey 152; pozdrowyenye twey krwye 156. 

Temat nijaki pierw, na -men: ze wsohysthkyego mozesch plye- 
myenya 117. 

Temata nijakie pierw, na -es: s czyala mego 41; rozymy mego 
czyala 47 ; szmego czyala 69 ; karmya yest czyala twoyego 99 ; twego 
yyelyebnego czyala 109; przez mocz thwego dosthoynego czyala 111; 
czysthota czyala 112; czyala mego czysthota 112; ky szwyatilłosczy na- 
droschszego czyala 129, 134; przed przyyaczym bożego czyala 129; 
nakarmycz thwoyago czyala 145; zebych pozyyala czyala thwego 181; 
kroi nyeba 28; pana nyeba 39; z nyeba 77, 81, 159, 169; do pana 
nyeba 131;. od yego stapyenya szlowa 56; twego lycza yydzenye 119. 

Dativus. Temata męskie pierw, na -a. Z końcówką -u: bogu .... 
ofyarowala 55; ky Bogy 136; chwalą bandz bogy zywemy y dyschy 
{zamiast: dychy) szyąthemy bogy .... yedynemy 158; yzby szye mo- 
dlyli pany bogy 170; dyably odeymy 68; ky pany bogy 179; ky An- 
gyels^emu stoły 122; ky thwoyemy dostiioynemy stholy 145; prze- 
czywko thwemy bozemy daru 106. 

8prawozd. Komis, język., EDL 4 




z końcówką -owi ; tho sźye stata czlówyetowy ioi; yecbiaci- 
ko wy podłożyła 67; bogosżlawyonemy zywoihówy 39; Janowy pólye- 
czyl 27. 

Temata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -u: oycżu za nasż 
ofyarowala 55; tliwemv oyczv 103. 

Z końcówką -owi; ycznyowy 8żwe'óiv 27^ kv,fcrolypwy 130. 

Temata nijakie pierw, na -h: módla ^zewstiliwa 3B ; ky p>e- 
klu 95. 

Tematd nijakie pierw, ńa -ja: szyerczy memy i6Ź'; óMyczy 
łhyemy 38; ky przyaiiczV 116; ky nijpyćzyy 104; modlą my- 
loszyerdzyy thwemy 39 ; myloszyerdzyy thwoyemy dzyąkyyacz 152; kv 
polyepschenyy 123; naprafeczywko przeczywyańyy 147; ky stlirzezenyy 
163; ky yczwyerdzenyy 123; ky yzdrowyen^y 123; racz czye my 
bycz wspomozenyy 81; ku wspomozenyy 109 ; ky zbawyeriyy 59, 70, 
113; ku thwemu szluthowanyy 69 {2r.); nyebyeszkyemy yeszelyy 128. 

Temata żeńskie pierw, na -a: mnye Nawoycze 70; ky prawdżye 
109; modlą dzewsthwu y czysthoczye thwey 39; yakosz byl ońey 
nyewyescźye 167; wyerze szwyathey poczyyerdzy 68; ku chwalye BÓ, 
139 ; ky oyczyznye 94. 

Temata żeńskie pierw, nd -ja. Z końcówką -i: yzby byia miiyfe 
Tia:dznyczy na pomocz 26; pomozy mnye nadzhycży 27; ky stbu<i!nyczy 
130; ky szwyeczy 130; duschy moyey d^iy myloscz 68; dtbahye sźye 
mogey dyschy 126; yzytheczno yest moyey dyschy 132. 

Z końcówką -ej : ky tak yyelyebney ^aHyey 83. 

Temata żeńskie pierw, ńa -i : pra^eczyw mdlosczy y nyemocźjr 62; 
kv czczy 139; przeczy w ... myloscży 90; ku tbwey mylosczy i34; 
thwoyey myloszczy (yczynycz) 138; ky szwyathosczy 129, 134, 135. 

Temat męski pierw, na -ti : kv thwoyemV d6mv 142 ; przysłó- 
wek: ppspoly 160. 

Temata nijakie pierw, ńa -es: cżyaly memy 148; ptzećzyw 
lyczy 128. 

Accusativtis. Temata męskie pierw, na -a: za nasćb sźmuthek 
95; aby czysthy przybythek raczył ... yczynycz 138; thy moy Aych 
.... obezrzysz 26; w twoy zyVot 56; ymyerzyl żywoth tbwoy 73; 
na tben szwyatb szeszlacSs 143; Vmorzycż theh szwyatb 160; prze lud 
iTszrayelsky 77; w dobry przykład 67; omycz smród 131; then cbl^eb 
... yest podała 98; zegnano chiyeb rąkama 98; bo sżye barsó yegó 
gnyew boyą 177; day ze my then dar 159; na nawysSchy dar 181; 
napelny moy szmyszł 123; yenby zrównał rozym 121; day ińy .... 
rozym 158; poznawam czasz moy 158; sżłyschacz on glós 167. Tu 
zaKczifó można także przysłówek naprzód 78. 

Temata męskie pierw, na -ja: konyecż (day) 180; nadźńyeszyacz 
28; przez szwyanthy krzyż 27, 95; szwyanthy 'olyey (^tzyyala) 61*. 

Temata nijakie pierw, na -a: day my yy^yecz łycżto 74; lońc 
othwarzasch 135; wyednal bosthwo szwoye 72; gdy tWe człó^yec^ń- 
śtbwo ... na krzyż dano 95; przez thwe dd^sthoyćnystbwó "63; ^ńSfe 
moye dostoyenystbwo 107; przez twe WscAiysthko dosthóyenysth^o 118; 
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^?^.W?8tVP. ?flg*8z^ •••• iiyeYąthAvy<?zęi?i8Uxwa 112; 

^ znączeniu prjęysUwką : ^lyąętho mjstirza^ n^^s^o koiąornika 127; 

Temaia nijakiie pierw, nd -ja: ząięi^y b.oze szercze moye 97; szercze 
moye porusoJjiyl 106 ; zbąwy moye sercze 110; pogrąży m,oye thwardesercze 
120; ogarn moyą zle szyerczę 12Q; w njiogyę szercze ^26; szercze moye ;pa- 
pąlycz 138 ; ^ moye szyeroze 144; nakarąay si^yeircze moye 151; os;Ewyecz 
stercze moye 1,68, 169; Bzyerczę .... stwoi^z 180; wpadła w njyes- 
cze 165; ^al myescze 182; nad szlonycze 28; prze^ oblycze 6.9; 
pji.rządzy my szeszczye {zejście)^ sthego. Sjj^ata 69; ną ooiyczye 61; 
węczyąngDj myloszyer^zye 36; przez szyna thw^go. myloszyęrd^ye 3.6; 
p];zez thwe goracze myloszyerdzye 48; day myloserdzye 68; przęz 
wschythko myloszyerdzye 73; ną myloszyerdzye twe 86; przęz twę 
Bzwyathe myloszyerĄzye 100, 106; prze twe yyelyke ipyloszyęyd.zye 
107; dayancz zdrowye 62; zdrowye 66; day my zdrowye 93; zdro- 
wye ydzyelasch 136; vzycz czelestne zdrowye 177; yydzyecz .... 
yyeszyelye 41 ; przez twe wyelkye czyrpyenye 99 ; przez thwe szwyan- 
the czyrpyenye 100; przez swyathe thwe narudzenye 26; o nawio- 
czenye 52; yezrzy na obrażeń ye 96; za nasche odkypyenye 30; na 
odpygczenye 146 ; yproszymy laską y odpnsczenye 176 ; odpus- 
czenye 56; na yyeezne oszszadzenye 146; prze stho oszwyeczenye 
53; na ozywyenye 61; day nam sczaszne pobydlyenye 166; day 
nam wyeczne poczyeschenye 167; na poczwyerdzenye 61; zazzy 

me wschytko pomyszlyenye 97 ; przyymy od nasz pozdro- 

wyenye 155; oprawyl me poządanye 121; przefoyeskawanye (vzycz) 
^78; day my yyeme skruschenye 100; oczysczy nasche szamnye- 
nje 157; abysczye my dali .... spomozenye 185; day my ypa- 
myathanye 9k4; prze twe yyednanye 62; na yszlyschenye 48; 
poczyla twego lycza yydzenye 119; wsthawy we mnye czyste zaloze- 
nye 112; na zathraczenye 146; przepowyedayacz zba wyenye 30; 
odzyersymy yedynaczka ^hwego zbawyenye 66 ; na zbawyenye 60, 
139; prze nasche zbayyenye 141; zbawyenye lyczkyesz naprawyl 165; 
zb;siwyenye (day) 166; prze paschę zbawyenye 157; przez szmylowa- 
nye 37. 

Temała ieńskie pierw, na -a. Końcówka § oznaczona: 1) przez 
YproBzymy laską 17$; oszwyeczylesz mathką 159; przez yego 
Bzwyantba mańką 64; poznacz thwa szwyatha mą^ą 120; prze twoya 
pyewymowna mąką 134; raką thwoya szczyagnacz 142; przezaszlugą 
141; poczyla .... yczyechą 143; odzyacz nagothą 131; oszwyeczycz 
szlyępothą 131; za prawdą 116; yszlysch myły panye proszbą yego 
76; wyarą pomnozyęz 142; day my yyarą 180; na yschelyką godzyną 
10?; wlyey w moya dnscha roszą (rosę) 112. 

2) przez a : łaszka .... raczy zapalycz 142 ; laska my day 163: 
Day • ••• laska 180; pr?,ez laską 1^4; na myą Nawoyka 83; yczyn 
nye Nawoyka 92; na szwa naathka 69; oblyybyi czye sobye mathka 
\\ prze szwa. myła mathką^ 76, 93;^ ną okruthna maka (mękę) t^j^ą 
i\ prze twa maka 98; na twa szwyatha maka 105; day my .... 
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prawa droga 81; polyeezam .... szlnga thwoya 47; prze ssaszlnga 
141; przez zaszlnga 141; pokazy my .... vczyecha67; przyacz czye- 
bye .... Yczyecha 119; wsthawy .... czysthota czyala 112; day my 
.... czysthota 112; przez szmyema dobrotha 72; prze thwoya do- 
brota 73; przez twa dobrotha 110; obezrzy moya nagota 58 ; wyszly- 
ćhal martha 166; przez tha pocztha 66; myal rada 51; przez wyara 
y przez prawda 160; yczynyla lyczba 88; mogła lyczba dacz 89; 
przez tha proszba 52 ; prze proszba 85 ; przez ma yyelyka zgloba 47; 
przez tha Bziawa 51 ; szlawa .... obezrzala 66 ; wyslychay modlithwa moyą 
158; offyarowal .... yedną vyemą y prawa ofyara na ołtarzy 103; 
przez twoya szmyara 62 ; w chwalą przywyedz 153 ; yproszycz chwała 
wyeczna 163; bych thobye dobra modlą dala 154; w ona godzyna 41; 
w korona szlawy 66; panna .... zosthawyl 156; ktho panna Maria 
od grzechy oczysczyl 178; yezrzal na Maria Magdalena 83. 

Temata ieńskie pierw, na -ja. Z końcówką ę lub 9 wyratmą 
1) znakiem ą: mam wschytka nadzyeyą 92; nadzyeyą poszylycz 142; 
ogladay dnschą moyą 126; na szwoya dyscbą 143. 

2) znakiem -a: przez ta nadzyeyą 67; w nadzyeyą twa 82; 
mayancz nadzyeyą wthobye 130; day my nadzyeyą 180; zbawyla 
mnye grzeschnycza 36; yysluchay mye grzeschnycza 37; przyymy 
yboga grzeschnyczaa 104; za mya nyedosthoyna grzeschnycza 165; 
mye grzeschna nadznycza dzyszya raczył wezwacz 145; na prawycza 
.... pomyesczona 65; wzczyagny prawycza ky mnye szwoya 161; 
przez szwyatha Troycza 73; o kthoreyze pyecza masch 126; tobye 
polyeezam dyscha moya 46; moya doscha yczyeschyl 105; yczysczy 
moya drscha 110; wlyey w moya duscha roszą 112; nayczy mye 
dyscha 1^5; day myloscz 58 ; mnye nauczy yola 127; ta ystna kar- 
mya .... (yest podała) 98; przyancz twa nyebyeszka karmya 116, 
121; yezrzal na Maria 83. Męeki: abych przyała mego sthworcza 117. 

Temata męskie pierw, na -i: w dzyen 26, 41; bych nye zgy- 
nała w dzyeny (sic) szadny 184. 

Temata żeńskie pierw, na -i: przez mocz 71, 80; abysczye my 
dali mocz 185; aby raczył ylyeczycz moya nyemocz 131; przydzy 
na pomocz 25; na ponocz 26} day my pomocz 59; raczy z my bycz 
na pomoczy {sic) 150; na pomocz 163, 183; na twa gqrzka szmyercz 
106; przez twa nyewynna szmyercz 119; przez thwoyą szmyercz 
gorzka 149; w bołyescz 72; thaka czescz nagothowal thobye 45; 
przez czyrplywoscz 162; przez gorzkoscz 126; przez madroscz 71; 
day my .... madroscz 158; przez myloscz 24, 40, 45; day myloscz 
58 ; przez ta myloscz 66 ; namyloscz 86 ; day my twa myloscz 107 ; 
thwa myloscz .... możesch yczynycz 117 ;« przez myloscz 179; prze- 
stha radoscz 53; prze tha radoscz 54, 65 {2 r.), 66; przez ta ra- 
doscz 54; przesta radoscz 55; prze tha radoscz 55; wspomynawschy 
na .... nawyszscha sprawyedlywoscz 89; day my .... sthaloscz 162; 
thobye yczynyl yyelkoscz 25; prze yyełykoscz 134; przez yyszokoscz 




71; odpadz .... nyewdzyąoznoBCz 111; sprawyedlyws rzecz mylowacz 
178; odpadz ... . nyeprzyazn lakomsthwa 111. 

Temat męski pierw, na u : w thwoy dom 82. 

Temata żeńskie pierw, na -u (-t»k): krew 61; vydzyalo czyalo 
y krew 97; thwa droga krewy (sic) kv napyczyy dal yesz 104; przez 
twa droga krewy (sic) §. 106; thwa szwyątha krew pygyąllS; przy- 
yancz .... y thwa droga krewy 107, 110; oBzwyeczasch thwoyą 
Bzwyątha czerkew 137. 

Temata nijakie pierw, na -men: przez yego gymya 27; vymyą 
mąky y bolyesczy 74; day ze my przez gymyą 86; przez gymyą 
thwoye 160. 

Temata nijakie pierw, na -es : polyeczam .... czyalo moye 47; 
podnoBcha .... czalo 94 ; twe szwyathe czyalo przymyem 105 ; przy- 
yancz twe szwyąthe czyalo 107, 110; czyalo wprawdzye przymuya 
116; na twe szwyathe czyalo 116; przyyacz Th we szwyathy czyalo 
121; oglądała .... czyalo yego 133; dayze my przyyacz czyalo 133; 
gyesz czyalo on raczył wzyacz 133; zrzadz yemnye grzeschne czyalo 
136; wzyalesz czyalo 155; prze tho naszwyathsche drzewo 140. 

Vocativu$. Temata męskie pierw, na -a. Z końcówką -u: ba- 
ranku 101; yedynaczkv 96 ; kwyathkv 61 ; mylosznykv 149; poczathkv 
61; przebythky 62; dvchu 94. 

Z końcówką -e: boże 81, 99, 128, 133, 137, 140, 143, 164, 
183 (2 r.); zyvoczye 122; byskupye 103; chlyebye 77, 101, 126, 
163; Bzkarbye apostolsky 35; szkarbye nyeprzebrany 92; gospodnye 
97, 102, 103, 107, 109, IIÓ (2 r.), 111, 112 {2 r.J, 114^115,116 
(2 r.), 117, 119 (2 r.), 120, 121, 122 (2 r.), 124, 125, 126; pa- 
nye 75 (2 r.), 76 (2 r.), 77, 79, 80, 84, 85, 86 (2 rj, 89, 90 
(2 r.;, 91 (2 r.), 93, 120, 124, 130, 145 (2 r.), 147 {2 r.), 148, 
162, 159 (2 r.)y 161, 162, 164, 165, 166 (2 r.), 167, 168, 169, 
171, 182; kaplanye 103; thy szam yesz wyschy kaplanye 115; Jesu 
Criste 75, 123, 125, 127, 148, 152, 164; Jesu Cristhe 145; Jesv 
Crysthe 165; Jesu Kriste 149; Tesu Criste 76, 77, 96, 105, 112, 
113, 118; Yesu Kriste 105, 106; myły JezV 153; panyeKryste 167; 
Yesu xpe 103; myliKrysthe 166; panye Crysthe 169; Crysthe 179; 
panye Jezv krysthe 171; zbaw mye Jezvszye 182; szwyaty Pyetrze 
168 ; szwyąthy Mychalye Archangyelye 183 ; Michalye Archan- 
gyele 184. 

Temata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -u : o czeszarzv 92; 
czeszarzir 97; krolyv zyemszky 97; krolv wschey chwały 162; vy- 
Bluchay nasz zbawyczyelyy 33; o przesczodry zbawyczyelyy 92; moy 
zbawyczyely 97; gospodnye y zbawyczyelv 107; myły zbawyczyely 
160; zbawiczyelY 160; zbawyczyelv 186. 

Z końcówką -e: oycze moy 81; oycze 94, 133,143; moy myły 
oblyrbyencze 136. - 

Temata nijakie pierw, na -ja: o ochlodzenye moye 150; o na- 
Bzlothflćhe okrazenye 42; oprawyenye zgrbyonych 32; swyantha Ma- 
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nadzyeyo nascba y zbawyę^ye i^^sohe 32 } pip^»4iV0wypna h»cĄą Mat^^ 
zbawyenye y poczye^tęw® 174. 

i^T^^ pi^^' 9^ -A* naęzysG^ęso^a dzyęwko 24 ;[ bogo- 
oibiMryojąa dzyę.wko. 26^ sdi^owa bandz d^yewko 30; o ^abyę^p, iff/B* 
byeszka 46; grzeachnych lyelj:ąrko. 179; nay^zyczyelko ąppsthplsl^ą 
:^73; p matka bp^ą 4^; math^o szlYttioyaną 51; i9,ąthkv boza 59; 
mathko myloszyerdzya 61; o namylosczywscha mathkp 7|; o^i^bkp 
pana naschpgo 172; mylosczywa mathko 175; gr?es.chnych ppczye- 
Bchyczyelko 17^; poczwyerdzyczyelko mączenpykpw 173; bo:;a poęo- 
dzycyelko 24; porodzyczyelko 28, 33, 36, 36, 40, 42; nąlągodriyey- 
Bcha YCzyechp 34; morszka gwyazdo 38; szyosthro angyeteką 17ił; 
ohwak) luczka 32; corono dzyewycz 174; krolyewno nyebyeska 26; 
zdrowa bandz królewno 29; krolyewno 30, 32 (3 r,)] myła panno 
175; sthoba panno 154; radvy szye perszono 49. 

Temała żeńskimi pierw, na -ją. Z Jcońcówką -e: zdrowa bandz 
d^yewyczye chwalyebna 33; swya^tha Maria dzyevycze yyekuyatha 
36; ł^pza porodzyczyelko dzyewycze zawzdy 40; proscha czyebye 
dzyewycze 45 ; o dzyewycze boza 46; o matko boza dzyeyycze Maria 
46; radvy azye dzyewycze 49; dzyewycze naczyszczscha 49; pozdro- 
wyona bandz Maria dzyewycze 172; o Maria dzyewycze 177; ppzdro- 
wyona badz Maria obyetbnycze proroczka 172; sthudnycze y czii4i¥>a^ 
czy spowyednykow 173; zdrowa bandz gospodze 28 (3 r.), 29; go- 
spodze 33; o mylosczywa gospodze 41; o gpspod^p m.oya46; goapiPT 
dąe mpya 47, 53, 57, 61, 63, 70. Męski: twórcze wschega gt^wp-r 
rzenya 97. 

Z końcówką -o: nadzyeyo nascha 32; pozdrowyona bandz rozo. 
179; yeszel szye nyebo y zyemyo 88. 

!Penkat(i żeńskie pierza, na -i : pozdrowyona bandz Marią czczy 
y coronp 174; szwyatha Maria Angyelska czvdno8czy 34; sthndnycze 
y czydnos.czy spowyednykow 173; o szlothkosczy dzyewyczą 178; 
Jęsu Kriste myły naszlodczeyscha madrosczy 149. 

Tenji,ata męskie pierw, m -u: szynu 75; vythay myły sisyny 77; 
9jsynv bozy ł44; szynv 158; Crysthe szyny 179; szyny bozy 180; 
a^yny yząac 183. 

Ternąta męskie pierw, na -men: a drogy kamyenyy 42; kan^e- 
nyy nyebyeszkyego poljrybyencza 42. 

Temata nijakie pierw, na -es: o czyało boga żywego 154; po- 
wythay dzyewiczie czyało 154. 

histrumentalis. Temata^ męskie pierw, na -a: myedzy calowye- 
kyem y angyolem 42; z nyskym czlowyekyem 115;' mylyęi yeĄy- 
nączkyem 71; ogamyona dychem szwyathym 28; dychem szwyantkyiii 
58; dachem szwyathym 100; thwogym szwyathym dnchem l07; du- 
chem Bzwyąthym 125; kthorymze duchem szwyathym 137; dv€łiem 
szwyathym 159; którym strachem 107; którym sthracbem 114; sthra- 
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c(Kehi ild; pńsed« wibzchem «2wyuthem €5; kthoi^ obrz^delm llS; 
darował czye darem dzywnym 71 ; angyolem zavytlrana Ś8 ; bylesz 
pós^leń 144^ z tbakym ymyszłem 132; szthakym mymem 102; glo- 
iiim wydkyin 161. 

Temała męskie pierw, na -ja: z mogym wschythkym rodzayem 
77; przed szwyathym krzyżem 186; bandz zawzdy sthrozem 177. 

Temata nijakie pierw, na -a: prze twe yyednanye zboszthWeń 
0^3 Bzczlowyeczensthwem 53; znascbym czlowyeczensthwem 72; ktho- 
Vfm tiabózensthwem 107. 

Temała nijakie pierw, na -ja. Z końcówką -em : czysthym szer- 
'czem 110; thwym slotkym Bzerczem 120. 

Z końcówką -im : przed przyyaczym bożego czyala 129 ; wschem 
mylosżyerdzym napelnyona 37; myloszyerdzym thwym 96; ze cznym 
oradzym 62; wnątrznym yeszelym 106^ z dvchownym ve8zelym 119; 
z bożym koebanym 119; nawyedzenym bóstwa 63; takym przymowye- 
nym 62; przemowyenym angyelskym 53; wschem przemovyenym 62; 
szerdecznym gzkrv8chenym 60; kthorym szkryschenym 114^ szthakym 
Bzkryschenym 132; przed sthworzenym 49; przed szthworzęnym 52; 
jpfrżed wstawyeńym 44; vczyeschy mye tedy maczyorzynym szlyytho- 
winyńi 68. 

Temała żeńskie pierw, na -a: łaszka a mylosczya 134; kyedy 
yesz yego mathka .... prżeyayyla 54 ; kthorasz zasłużyła bycz mathka 
176; czyebye wybrał porodzyczyełka 178; ktoryz yesz ycżyecha zy- 
#otha 113; kthora czysthota 114; napełny moy szmyszl twa swyatłi^ 
dobrotha 123; thwoya proszba .... omygye 179; obrał czye szobye 
czora namyłyescha 71> 72; z thaka pokora 132; z wyara z cży- 
fttha 132 

Temała żeńskie pierw, na -ja: z czystba nadzyeya 132; racz 
proBz^cz zalnna grzeschnycza 25; prósz zamna grzesznycza 34; kto- 
raz yesz stvdnya myłosczy 61; z duscha y sczyalem 65 ; czysthytti 
siserczekn a nabożna dvscha 110; nad moyą dyscha 122; kthorasz 
yesz nadzyeya 175. 

Niekłóre jednak z przytoczonych przykładów żeńskich mogą być 
tźi nomirićttivem lub accusałiaem^ zwłaszcza ie końcówka 9 wyrażona 
zawsze znakiem a 

Terfidt męski pierw, na -i: ognyem 97. 

Temata żeńskie pierw, na -i. Końcówka 9 wyrażona 1) zna^ 
iłM -ą: tłiaka nyemoczą 59; myszłią przysthapycz 129; 2) znakiem 
•ii: thaka iszmyerczya 59; nagła szmyercza 185; moczą szwego bosz- 
thwa 51; szwoya moczą wszechmogacża 71; moczą wyelkyego myło- 
szyierdzya 91; rozgrzeschył .... tha moczą 169; thaka czczya 132; 
ThWoya goraczosczya raczy zapałycz 142; kthora yasnosczya mey 
dosche 114; szwoya madrosczya wschechmogacza obrał Czye sżobye 
72; z tliaka mylosczya 132; myłoE(cza dobrze zycz 56; z myłosczya 
sa^bye prz^ancz 93 ; która mylosczya yzbych mogła przyyancsj 107; 
Ihwa szwyatha mylosczya 121; thaka poczczywosćzya 132; oczy^czy^cfe 
Uiwego bostbwa szlothkosczya 122; kthora vsthavycznosczya 114; 




sgrzeschyla na przeczy w thobye wyelkosozya 164; naznamyoniiy mye 
boyaznya boza 177. 

Temata żeńskie pierw, na -n (-ikS) : czalo sz&mo prawego boga 
Bzkrwya 79; szwa krwya odkupyl 79; odkvpycz szwoya nadroszscha 
krwya 164. 

Temat nijaki pierw, na -men: którym kolwye gymyenyem vez- 
wane 87. 

Temata nijakie pierw, na -es: szcyalem ouym 31; z doscha 
y sczyalem 65; szczyalem mogym 181; vezrzy okyem myloszyemym 
83; mylosczywym okyem 149; lyczem przeczyw lyczv 128. 

Locativu8. Temata męekie pierw, na -a. Z końcówką ś: we 
wschelykyem szmatheze 62; na thym szwyeczye 64 (2 r.); na thy 
{sic) szwyeczye 139; w zywoczye 60; w szwogym zywoczye 63; 
w thwoyey mathky zyvoczye 126; pothym zywoczye 128; po mogym 
zyyoczye 133; w zywoczye moyem 161; w groznem szandzye 69; 
w scbadzye 89; w thwogym grobyel60; w kosczyelye 30 ; w azwyan- 
tbym zakonye 56. 

Z końcówką -u: ye szmąthky 148. 

Temata męskie pierw, na -ja: w mem konyczy 60; ymogym 
konyczy 67; na krzyży 30^ 78, 79, 164; na oltharzy 81; na oł- 
tarzy 103. 

Temat nijaki pierw, na -a,: w krolyesthwye 44, 139, 152. 

Temata nijakie pierw, na -ja: na wscbelykyem myesczu 90; za- 
gaszy w mym szerczy 112; w draczenyy 26; o napebayenyy 61; 
o odnowyenyy 62; przy mem skonanyy 96; przy skonanyy 176; 
wprawym szkruschenyy 106 ; wyelkyem yeszelyy 64. 

lemata żeńskie pierw, na -a: w gyego mącze 64; na drodze 
127^ 185; na wodzye 185; w prawdzye 116; wskodzye 184. 

Temata żeńskie pierw, na -ja: na prawy czy 167; w tayemny- 
czy 49, 52; w troyczy 61, 73, 168; w throyczy 52, 140, 156; 
w dyszy 63; na dyschy 141; na moyey dyschy 143; na mogyey dy- 
Bchy 148; na dyschy 181; w thwey szwyathey yoly 113; na zyemy 
43, 67, 90, 127, 133, 169. 

Temata męskie pierw, na -i: wednye 167, 183; yednye 170; 
w ognyy 186. . 

Temata żeńskie pierw, na -i: w noczy 157, 170, 183; w mo- 
czy 84; w szmyerthney nyemoczy 60; w gyego szmyerczy y poyego 
Bzmyerczy 64, 65; po mey szmyerczy 151; wbyalosczy 78; na thwey 
mylosczy 116; w bozey szlothkosczy 119; o they wyelyebney szwya- 
thoBCzy 109; yyelkiey radosczy 64. 

Temat męski pierw, na -w: w thym bozem domy 141; w domy 167. 

Temat żeński pierw, na -u: we krwy 95; w thwey drogyey 
krwy 106; we krwy 120. 

T^ma^a nijakie pierw, na -es: w czyelye 30, 63; obozemczye- 
lye 164; na czyelye 181; na drzewye 166; na nyebye 43, 66 ; w nye- 
bye 90; ynyebye 126. 
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DuoUb. ' N<min€Uivu8 w znaczeniu vocałivu: chwalczye pana 
boga szwego oszobye stego rodzayy 87. 

Aecuaatwus: flchyly kv mnye V8chy thwoye 48; raczę thobye 
Bzkladaya 100; w grzeschne rącze 144. 

Genełivti8: zelzamy moych oczv 1!9; z oczv mogych 160, 167. 

Locativu8: w raku pyasthuye 79. 

Inatrumentalis ? Bzlawnyma oczyma .... obezrzala 66; patrzycz 
.... moyma oczyma 116; zegnano cblyeb rąkama kaplanskyma 98. 

Pluralis* Nominatiuus. Temata męskie pierw, na -a. Z koń- 
cówką -i : śluza tobye angiely y arcbangely 44 ; wscbysczy Angyeli 
y Archangyeli 185; Maczennyczy y spowyednyczy 46. 

Z końcówki^ -owie: prorokowye 43, 44; patriarchowye 43; pa- 
triarchowye 44; wszythky rodowye 26; wscbysthczy korowye nye- 
byesczy 46. 

Z końcówką -y grzechy moye sza nyewymowne 169; az szye 
sthraBcba wszysthky stbawy vemnye 89; wscbyczczy Apostholy 44. 

Temat męski pierw, na -ja. Z końcówką -owie: trzey krolo- 
wye 65. 

Temata nijakie pierw, na -a i ^ja: ty wrota nyebyeszka 42; 
wrota nakraschsza othworzona sza 42 , kolyana thobye zgybaya kv 
chwalye 99; gdzye sza vyrzchnya yednanya 116. 

Temata żeńskie pierw, na -a: poczynaya szye modlythwy 103; 
kthorych reliquie sza w thym bozem domy 141. 

Temat żeński pierw, na -ja: dzyewycze krysthowy 46. 

Temat żeński pierw, na -i : thu sza znyeba Angyelskye mo- 
czy 81. 

Genetivus. Temata męskie pierw, na -a: proscha wschytkych 
Maczennykow 170; poczwyerdzyczyelko Mączennykow bożych 173; 
szwyanthych proroków 61; wschytkych spowyednykow 170; czvdnos- 
czy spowyednykow 174;. kv polyepschenyy dobrych zbythkow 123; 
wszchech szye grzechów spowyedala 60 ; day my Ypamyathanye grze- 
chów mogych 94; obrazenye grzechów naschych 96; pothem szye 
yyączey grzechów nyedopusczala 100; s grzechów mogych 101; od 
naschych grzechów 106; oczysczyenye grzechów 162; od grzechów 
czyaskych 166; grzechów szye wyarowacz 178; od wschyczkych grze- 
chów 179; szercza thwogych szwyatych apostołów 137. 

Temata męskie pierw, na -ja. Podtug analogiji -u temcdów 
z końcówką -ów: od mogych nyeprzyyaczyelow 183; pyenya szwyan- 
thych oyczow 61; podług analogiji zaś -i tematów końcówką i: za 
dzyewyancz Myeszyaczy 63. 

Temata nijakie pierw, na -a: od młodych lyath moych 162, 
164; od mogych młodych lath 171. 

Temata żeńskie pierw, na -a: nyemayacz na szobye cznoth 82; 
mathka od szyroth 48; podług mogych zasług 70; podług zaszłyg 
130; prze yyelykoscz mogych saszlug 134; dłya mogych zaszłyg 137; 
łya mogych zasłyg 166. Męskie tu należące mają końcówkę -ów, 
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przyętą od -w tematów: patryarckow 34; królowa Patriarehow 173; 
mystbrzyny Ewangyelysthow 173. 

Temat żeński pierw, na -ja: wschytkych dzyewycz 170. 

Temata żeńskie pierw, na -i : proscha wasz wBchy^thkyoh mo<»y 
nyebyeskych 185; sthworzyozel wachythkłch rzeczy 17^; od czyem- 
nosczy 179; od nyeczystych LynboBczy 110; od nyeczystbych myszly 
110; od nyepodobnych myszly 127. 

Temata nijakie pierw, na -es : krolyewuo .... wscheob nyebyos^ 
32; z nyebyosz 137; z ternatem skróconym : podług thwogycb szło w 78. 

Dativus. Temata męskie pierw, na -a: na wyeky vyekom 102, 
145; na wyelcy wyekom 171; mogym grzechom odptisczenye 56; krew 
na omyczye grzechom moym 61 ; nyeczysthym grzechom 102 ; na od- 
pysczenye mogyra wschytkym gizeckom 146, 175; kv vyekvy8thym 
godom 128; dwyemanaczczye apostholom yest podała 98. 

Temata męskie pierw, na -ja; mogym nyeprzyyaczyelom 147*, 
naprzeczywko mogym nyeprzyyaczyelom 148 ; czitotham pomnoze- 
nye 146. 

Temata żeńskie pierw, na -i: bogoslawyonym pyerszam 40; kv 
wschythkym zlosczyam 161. 

Accu8ativus. Temata męskie pierw, na -a: przez wschythkyma- 
czennyky twe 85; przez thy wszchythky szmaihky (smętki) 64; la 
wyeky 75 {2 r.\ 100, 102, 139, 145, 154, 165, 171; navyekyl52; 
odegnal wschytky szły duchy 111; prósz za me grzechy 36; grzechy 
(nalyazla) 88; prze me vyelykye grzechy 117; odpusczy my moye 
wschyky grzechy 168; odpvsczylesz- yey grzechy 168; thy zgladzy 
grzechy moye 180; przez yego wschytky trvdy 63; nad kory a»- 
gyelskye 37; nadewschysthky kory ąngyelskye 65; wszwyanthe apo- 
stoly 65; wloszy oczyrala 168. 

Temata męskie pierw, na -ja: który masch klvcze 169. 

Temata nijakie pierw, na -ja: poszylyl szercza 137. 

Temata żeńskie pierw, na -a: w thorekoły maky (męki) badą 
wrzYczona 70; vkroczycz mąky me 74; bych ya vlyczky zatraczenya 
przestapyla 91; nogy thwoye vmywala 168; poszły wmyą thwe c^ho- 
thy 121; przez thy dobroty 68, 62; nade wschytky nyewyasthy 39; 
wysłvchał prośby moye 171; rany twego szercza ^poznacz) 120; sthrony 
wyczyaza 186; (przykład ten jednak niepewny jest^ bo sensu w tym. 
miejscu zrozumieć trudno- może to jest nawet instrumentalem plur. 
od rzeczownika tron,' więc z trony) ; odpusczyl nasche vyny 96 ; od- 
pusczy my vyny me 100; przez thy łzy 64; wyliey łzy 160. 

Temata żeńskie pierw, na -ja: thayemnycze boże yyedzaoza 38; 
w thagemnycze thwego bosthwa 128. 

Temata męskie pierw, na -i: yezwacz grzeschne ludzy 134. 

Temdta żeńskie pierw, na -i : przez thy wszysthky bołyesczy 64; 
raozy wlyekczycz bołyesczy 74; oddał odemnye mamosczy 76; abych 
mogła sczyrpyecz przeczywnosczy 86; czyrpy przeczywnosczy 88; 
oddał odemnye .... proznosczy 76; przesthy wszythky radosczy 55 ; 
przez thy wszysthky radosczy 67; przez thwey mathky szyedm ra- 
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doszczy 76; przewyczyazyoz wschyczky doszczy moye 171. Tu wli- 
czają iii formą dzieci: wybawyl Thwoye dzyeczy 161. 

Temata nijakie pierw, na -es: wsthapyyacz na nyebyoszsza 31; 
ze skróconym zaś tematem podług analogiji -a tematów nijakich : Thy 
salowa moyy 79; przez szlowa szwe 109. 

Instrumentcdia. Temata męskie pierw, na -a. Z końcówką -j: 
dary dycha szwyanthego obdarowała 61; trzey krolowye przyszły 
z dary 65; czyny sdi gye ycząsthnyky thwoyey mylosczy 135; mnye 
.... pokalaney grzechy 141 ; grzechy mogymy 164 ; pana nad pany 132. 

Temat męski pierw, na -ja. Z końcówką -mi: nad kroimy 132. 

Temat nijaki pierw, na -a. Z końcówką -y : Thwymy vsty do- 
fitfaoynymy 98. 

Temata żeńskie pierw, na -a. Z końcówką -ami ; myedzy czor- 
kamy 178; pyelyvchamy povyyala 29; nade wszemy nyewyasthamy 
32; nad wschemy nyewyasthamy 35; ze Izamy moych oczy 119; ze 
hsamy 168. 

'Locatious. Temata męskie pierw, na -a. Z końcówką -jech: 
w mych pyączy szmyszlyech 112. 

Z końcówką -ach przyjętą od tematów żeńskich : w szmathkach 
(w smętkach) 174; w grzechach 176. 

Temat nijaki pierw, na -a. Z końcówką analogiczną -ach: 
w gyaslkach pokładała 29. 

Temat nijaki pierw, na -ja z końcówką ancdogiczną -ach : we 
wschech ydraczenyach 46. 

Temata żeńskie pi£rw. na -a: w mogych mąkach 74; w makach 
(w mękach) 95; w nothach dobrych 162; w cznothach dobrych 177; 
w szwogych chwałach 67 ; we wschech potrzeby znach 40 ; we wschech 
vdraczenyach y pothrzebyznach 46; we wschech pothrzebyznach 59; 
w szmathkach potrzebyznach 174; w pokyszach 148; we wschytkych 
pokyszach 174. 

Temata żeńskie pierw, na -ja: w mogych theszchnyczach 68; 
w nadzach mosrych 40. 

Temat męski pierw. f»a -i: w dnyoch mogych 159. 

Temata żeńskie pierw, na -i: w nyemoczach mogych 174; we 
wschech rzeczach 27; o fi^^rosznych rzeczach 163; w mogych bolye- 
scyach 68; w mych myszlyach 112. 

Temata nijakie pierw, na -es z tematem skróconym i końcówką 
-jech właściwą -a tematom męskim i nijakimi w mogych dzyelyech 
66 ; w dobrych dzyelyech 63. 

II. Deklinacyja rzeczownikowa przymiotników i imiesłowów. 

Singularis. Nominativus. Masculina. Adjecti^a: moczen 26; 
t^^BZ szen Jesn Cristhyszow 42; bandz mylosozyw 183* Partieipium 
pfaeier. passie, i ntyn thwoy przybyt byl 27; bok byl przekloth 95; 
mrodzon 78; prziea czya szwyath oprawyon yest 43; pozdrowyon 
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bandz 155 ; nasch zbawyczyel ymączon 140 ; thy yesz sthworzon 125; 
pokoy Yczynyon yesth 43. 

Neułra. Adjectiva: Yesu Cristhowo yyerne czyalo 94; vzythe- 
czno yest moyey dv8cby 132. Particip, praeU pass. : twe czlowye- 
czensthwo .... na krzyż dano 95; czoszye .... narodzono 95; po- 
chwalono bandz 94 ; yest poczwyerdzono 98 ; poszwyaczono y zegnano 
98; było od boga oycza przepowyedzyano 55; wschytko dobre vczy- 
nyono yest 43; w makach y czyąskych zawyeschono 95. 

Feminina zlały się z formami podobnymi deklinacyji złoionSj^ 
przyjąć jednak moina^ te w tych razach^ gdzie przymiotnik lub imie^ 
słów jest orzeczeniem w zdaniu^ zachowała się dłutij forma pier^ 
wołna ich t. j. rzeczownikowa, nit tam gdzie s(f przydawkami. Dla- 
tego więc wyliczę tu formy użyte predykatywnie: bylasz dosthoyna 
39, 73; nye yestem tak dosthoyna 83, 116; czego ya v czyebyenye- 
dosthoyna 124; yavynna thv.bye 90; naga badacz 130; ya przeczy w 
thobye łycha 124; bandz tedy na mya lyythosczywa y łaskawa 69; 
zdrowa bandz 28 (3 r.), 29 (2 r.), 31, 33 ; sdrowa bandz 27, 29 
(2 r.), 30 {2 r.)y 31 (2 r.;, 32; sdrowa y radvy szye 49, AdiecH^ 
vum possessivum: o polyvbyencza Jesn Cristhoya 46. 

Particip. praes. act temat pierw, na -i: kochayaczy bóstwa 
yego pozywała 54. 

Particip. praet. act. L temata pierw, na -i: zasłużyła bycz 
mathka przez mąza bywschy 176; abyćh przyyawschy poczvła 143; 
wezrzayschy 69; wspomynawschy 89; zawythawschy 138. Particip. 
praet. pass. użyte predykatywnie : Modlythwa ma . bycz movyona 94; 
abych od czy ebye nye była odłączona 144; gdy yesz .... pomyesczona 
66; pozdrowyona bandz Maria 172 (5 r.), 173 (4 r.), 174 (2 r.), 
175 (2 r.), 179; gdy yesz mathka boza uczynyona 63; Thy yesz 
yybrana 44; yaz yeszm obnaszona 58; badą wrzYCzona 70. 

Accusativus. Adjectiva, Masculina w znaczeniu przysłówka: 
przeczy w mdlosczy 52; przeczyw 90, 124, 128, 164, 169. 

Neutra podobnież jako przysłówki : przykazał yesz tako czyaszko 
104; yyelmy myszko 124; thysz my vyszoko 124; wysłvchacz rychło 
160; dostoyno szam Yczynysch 116; rzekł przez szłowa szwe głoszno 
109; rostropno 56; az tntha sthraschno slacz 82; nyethyłko 117; 
barzo 104; barso 117; lub jako przyimki: przeczy wko thwemv bo- 
zemv daru 106; naprzeczywko przeczy wyanyv 147 ; naprzeczywko mo- 
gym nyeprzyyaczyełom 148. 

Temata ze spółgłoską miękką: vyelye 37; i forma na -o z and' 
logiji do tematów twardych: goraczo 154. Tu tiż należą comparativy 
przysłówków: łyepyey 59; yyaczey 84; yyączey 99, 100, 102; wya- 
czey 165; dalyey 79; pyrzwey 84. Superlativus : nawyacze 175. 

Imiesłowy. Masculina. Participium praes. act temat pierw, na 
-ja: czyyacz (czując) 185; czekayancz 88; dayancz 52; dzyąkvyacz 
152; nyemayacz 82; mayancz 130; przepowyedayacz 30; yydzyala 
dvcha szwyanthego stapuyancz w szwyanthe Apostoly 65; rzekacz 27, 
136, 170; ktoregosz zesz yydzyala wstayacz z marthvych 31; łyezacz 
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Bzyedacz ohodacz myszlyacz spyacz pyancz gy^ayancz 101 ; Tydzyala 
szyna bożego wstbapyyacz na nyebyoszsza 31. 

Neutrum. Particip. praes» pąsńvi w znaczeniu przysłówka: mjmo 
wszythky 33. 

Locativu9. Adjectiva. Neutra w znaczeniu przysłówków i pocz- 
czyvye 66; prawdzywye 118, 180; dobrze 66, 116, 117; naglye 60; 
w rychlye 74; zlye 162; chwalebnye 166; dosthoynye 116; mocznye 
y zupełny e 77; pre8pyeck.nye 41; rozlyacz szwyebodnye za nasz 
grzeschne 167: vsthawycznye 167; nynye 81, 134, 171. 

Pluralis. NominaUvus. Neuir. Particip. praet pass, : wrota na- 
kraschsza othworzona sza 42. 

Femin. Adieetivum: dzyewycze krysthowy 46. 

Aeeusativus. MascuL Adjectivum: odognal wschytky szły du- 
chy 111. 



A) Zaimki rodzajowe. 1) Temata twarde. Singularis. Nomina- 
tivus. Masculina: then 99, 138; on 69, 88, 133, 178; szam 86, 
102, 103, 116, 116, 169; yeden 81. 

Neutra: tho 98, 104, 131, 138, 139, 146; szamo 79; wszythko 
47; wschystko 87. 

Feminina : thti 94, 162; szama ^39; yedna 91; żadna 161, 
166, 182. 

Genetitus. Masculina : tego ' szwyata 44 ; sthego szwyata 69; 
thego szwyatba 76, 176, 179; chlyeba thego 78; s tego rodzayv 87; 
do thego czaszy 87 ; gynego nykogo nyewyem 86 ; boga gynego nye 
166; zbawyczyely wschythkyego szwyatha 186. 

W znaczeniu accusatŁvu : thego przyancz 73 ; przyacz czyebye 
szamego 119; yednego czyebye chwalyla76; gynego mam proszycz 81. 

Neutra : yz bych thego zandala 49 ; stego vyelby szye 87; yest 
szwyad<9Cztwo tego 88; przyyay my Thego 118; thego my dopomozy 
120; dlya thego 169, 163, 186; dla thego 162; ze wschysthkyego 
mozesch plyemyenya 117. 

Feminina : yedney karmyey 104 ; nyezadala ny gyedney vczye- 
chy 161; zadney nyemylowala czvdnosczy 161; nye poczyla zadney 
szlothkosczy 161; szlawa wschythkyey szwyanthey Troycze 66. 

Dativus. Masculina: tobye szamemy 76; zgrzeschyla yemy sza- 
memy 177; yakosz byl oney nyewyesczye 167. 

Accusałivus. Masculina lAhen chlyeb (yest podała) 98; na then 
szwyath 143; ymorzycz then szwyath 160; dayzemy then dar 169; 
szlyschacz on glos 167. 

Neutra : prze stho oszwyeczenye 63 ; który tho może gyny yczy- 
nycz 84; nczyn tho 86, 93; przetho 46, 93, 131, 136, 140 (2 r.), 
142, 146; tho .... raczy dacz 102; raczyz my tho dacz 139, 143 
(2 r.); dayze my tho 147; abych tho szobye przyyala 148; thom 



III. Deklinacyja zaimków. 
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yesth oglądała 148; przyczepne to: thentho myły 138; gdzye tlio 115, 
122; otłio 186; owo 27, 83, 91, 130; one wschytko pomyszlyenye 
(zazzy) 97; odpadz wscłiytko 111; vmorz wmych pyączy szmy- 

szlyecli wschythko 112; zagaszy wszytko nyeysthayyczensthwo 

112; przez twe wschystko dostboyenysthwo 118; yako 69, 69, 70, 
76, 79, 82, 84, 83, 82, 85, 87, 105, 113, 128, 130, 131, 132, 144, 
160 (2r.), 161, 166, 167, 168, 181» 186; tako 37, 82, 103, 104, 
181; thako 107, 133, 136, 143, 144, 151. 163, 164, 166, 167; 
gynako 128; w!8cliako 86/ tłiamo 102, 128 (2 r.)\ yedno 86, 88, 
99, 128, 159. 

Feminina: przez tha (tę) szlawa 51; przestha radoscz 53; przez 
tha radoscz 54, (3 r.); przez ta radoscz 54; przesta radoscz 55; 
peze tha radoscz 55; przez ta myloscz 66; przez tha poeztha 66; 
przez ta nadzyeya 67 ; ta (tę) ystna karmya (yest podała) 98 ; w ona 
godzyna 41 ; offyarowal .... yedną vyerną y prawa ofyara 103 ; vto- 
byecz ya mam wschytka nadzyeyą 92. 

Inatrumentalis Neułra. Z końcówką -ym : pothym 139; przed 
thym nyzli vmrą 168; szcyalem onym 31. 

Z końcówką -em: pothem 100, 156, 180, 182; potem 178. 
lU więc analogija formy locaUvu działa już silnie. 

Feminin: rozgrzeschyl .... tha moczą 169. 

LocaUvu8, Masculina: na thym szwyeczye 63, 64; pothym 
zywoczye 128; na thy (sic) szwyeczye 139; w thym bozem domv 141. 

Neuira: yz bych w them mogła przewyczyazycz 170. 

Feminina : o they wyelyebney szwyathosczy 109. 

Pluralis, Nominałivu8, Masculina: wschyczczy ApoSthoIy 44; 
wechysthczy korowye nyebyesczy 45 ; prószymy wschythczy 96; wschys- 
czy Angyeli 185. 

Forma accu8ativu w znaczeniu nominatwu: az szye sthrascha 
wBzysthky sthawy vemnye 89; czyebye bogoszławya wszythky rodo- 
wye 25. 

Geneiivm: prze zaszlugą thych szwyathych 141 ; wzywam onych 
170; gynych thwogych wyernych 138; wschythkych pokythuyaćzych 
zbawyenye 86; prze szaszluga wschythkych twoych szwyathych 141; 
proscha wschytkych Maczennykow 170; wschythkych spowyednykow 
170; od wschyczkych grzecłiow 179; od wschythkych mogych nye- 
przyyac-zyelow 183. 

Fmmina: wschytkych dzyewycz 170; sthworzyczel wschythkich 
rzeczy 178. 

Dativu8: thym wschythkym 135; onym .... łono otbwarzasch 
135; na odpusczenye mogym wschythkym grzechom 146, 175; kv 
wflchythkym doszczyam 161. 

Accusativus. Masculina : przez thy wszchythky szmathky 64; 
nadewscfaysthky kory angyelskye 65; przez wschythky maczennyky 
twe 85; odegnal wschytky szły duchy 1 1 1 ; odpvsczy my moye wschyky 
grzechy 168. 
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Nmira, Forma awdogiczna do mascuŁ. i femin.: tby szłowa 
mavy 79. Motnaby tu zaliczyi partykułą owa 148, 

Feminina : mymo wszytbky czesznyeyscłia 33 ; nade wschythky 
nyewyasthy 39; przesthy wszythky radosczy 65; przez thy dobroty 
58, &2 ; pr^ez thy wszysthky bolyesezy 64; przez thy Izy 64; przez 
tby wszysthky radosczy 67 ; przewyczyazycz wachy czky zloszczy 
iBoye 171. 

Lovativu$: we wschytkych pokyszach 174. 

2) Temata miękkie. SingularU, Nominativua. Masculina: jea 
121; gen 127; gyen 127, 128; yenze 39, 46, 71, 76, 102 (2 r.), 
103, 122, 149. 26, 36, 37, 73, 77, 81, 136, 137; gyenze 52, 72, 
136; ten sam początek ma spójnik jiże: yze 29, 67, 73, 82, 93, 143, 
143, 145; yz 39, 80, 83, 104, 170; moy 78, 81. 85, 86, 113, 114, 
138 (3 r.); przy vocatime: oycze moy 81; moy myły panye 90, 130: 
moy zbawyczyely 97; moy myły oblyvbyencze 136; moy myły boże 
140; moy myły Jesu Cristhe 145; moy myły panye 145; myłosznyky 
moy 149; moy myły zbawyczyely 160; boże moy 164; thwoy 27, 
71, 113, 181; twoy 96; nasch 140. 

Neutra: moye 47, 98, 120, 151, 160; me 81, 93; przy voea- 
tiviei o ochodzenye moye 160; thwoye 90 (2 r.^, 138, 148, 161; 
thwe 76, 78. 104, 114, 123; twe 86, 93 {2 r.); przy vocativie: zba- 
wyenye nasche 32. 

Feminina: yazesz .... czndnyeyscha 28; yas yesz yydzyala 31; 
yaz yeszm obnaszona 58; moya dyscłia 26, 107, 122; 181; moya 
yyara 77, 139; duscha moya 41, 80; ma dyscha 119; przy yocati- 
vie: gospodze moya 46, 47, 63, 67, 61, 63, 70; maez twoya 27; 
krew thwoya 181; thwa mathka 82; tbwa krew 99; thwa myłoacz 
117, 121; thwa dobra krewy 123; badz wo]yathwa36; bandz yolya 
twa 91; nadzyeyo nascha 32. 

Genetivus. Masculina: yego 26; przez yego gymya 27; yego 
mathka 64; bóstwa yego 54; do yego czyrpyenya 56 ; yego szwyatha 
myłoscza 56; od yego stapyenya 66; yego szwyatha 60; przez yego 
wschytky trydy 63 ; przez yego szwyantłia maką 64 ; po yego szmyer- 
czy 64; proszbą yego 76; czyało yego 133; mathky yego 141; yego 
szobye nye przyyala 146; szyn yego 165; yego gnyew 177 ; w gyego 
mącze w gyego szrayerczy 64; czekayancz nawroczenya gyego 88. 

W znaczeniu accu8ativu : yegozesz karabłala 29 ; przy prepozy- 
eyjach z tak zwaną eufoniczną wstawką n : z nyego 85 ; od nyego 
88, 117; moyego mylego sthworzyczyeła 129; moyego mylego pana 
134; dokonanye moyego zywotha 147; myloszyerdzye zbawyczyeła 
meg4) 36; yczyecha zywotha mego 113; czy sthotha mego zyyotha 114; 
do mego myłego łyekarza 130; przy skonanyy zywotha mego 176; 
konyecz dobry zywotha mego 180; do skonyczeny a zywotha mego 183. 

W znaczeniu accu8ativu: ducha mego odnów 100; mego boga 
y zbawyczyeła .... przymoyacz 113; aby eh przyala mego sthworcza 
117; czyalo szyna thwoyego 133; poszłem oczcza thwoyego 144; 
przez myłoscz* szyna thwego 24; sztwego szwyantego zywotha 29; 
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Bzyna thwego 36; zywotha thwego 36; przez szmylowanye szyna 
thwego 37; przez myloscz szyna twego 40; szyna tbwego 44, 46; 
yedynaczka thwego zbawyenye 66; przed oblycze szynaczka thwego 
69; w bolyescz żywota twego 72; bolyesczy szynaczka twego 74; 
ognyem twego ducha 97; sthwego bokv 166; v krystha szyna thwego 
m jako accusałwHs: zeszły szwyąthego dycha thwoyego 137;thwo- 
yego mylego szyna .... szeszlacz 143 ; przed thwego yedynaczka 66; 
szynaczka thwego .... przyyala 60 ; przez mylego szyna thwego 63; 
poszły my .... twego szwyatego Angyolalll; poszlal Angyola thwego 
127, 163; twego dvcha szwyąthego (poszlal) 127; szyna thwego .... 
dacz 142; przed szthworzenym szwyatha szwego 62; v szwego my- 
lego 70; V szwego szynaczka iQ3'^jako accusałwus: chwalczye pana 
boga szwego 87 ; yako sthworzyczyelya szwego 87 ; szeszly kv mnye 
schafarza szwego 92 ; przez myloscz .... boga naschego 24 ; czyalo 
.... pana naschego 133; mathko pana naschego 172, 176; jako ae- 
cmatwus,: przez pana naschego 184; sztworzyczyelya wszchego lyvda 
26; zbawyczyela wszego szwyatha 40; zbawyczyel wschiego szwyatha 
43; yyeszyelye wschego szwyatha 44; nyemoczy szwyatha wszego 62; wsego 
szwyatha 64 ; wschego szwyatha odkupyczel 78; ode wschego grzechy 126. 

Neułra: pokarm moyego podroszthwa 163; w dzyen skonanya 
mego 26 ; dothkny śzercza mego 36 ; z czyala mego 41 ; mego czyala 
47; do mego skonanya 63; krewkosczy czlowyeczthwa mego 68; 
szmego czyala 69; od y rodzony a mego 88; czyala mego czysthota 
112; szkryschenym mego szyercza 114; sthrachem mego szercza 119; 
sthrozem szercza mego 177; z opphytego myloszyerdzya Twoyego 91; 
karmy a yest czyala twoyego 99; nakarmycz thwoyago {dc) czyala 
146; proschą szluthoyanya twego 61; szluga myloszyerdzya twogo 83; 
moczą wyelkyego myloszyerdzya twego 91 ; twego myloszyerdzya 104; 
z twego szercza 105 ; twego yyelyebnego czyala 109 ; przez mocz 
thwego dosthoynego czyala 111;. twego lycza yydzenye 119;wekrwy 
thwego sercza 120; rany twego szercza 120; thwego bosthwa szloth- 
kosczya 122; thwego myloszyerdzya 126; yola thwego bosthwa 127; 
z thwego bosthwa 128; w thagemnycze thwego bosthwa 128; dla 
thwego wyelykyego myloszyerdzya 137; zebybh pozyyala czyala 
thwego 181; w tayemnyczy swego boszthwa 49; bosthwa szwego 72; 
moczą szwego boszthwa 61 ; w tayemnyczy bosztwa swego 62 ; groź- 
nego oblycza szwego 70; ku chwalye krolyesthwa szwego 80; od stwo- 
rzenya szwego 86; od porodzenya szwego 89; ydzyelmy myloszyerdza 
szwego 92; dlya myloszyerdza szwego 166; od wschego złego 36, 
47; ze wschego 91; wschego sthworzenya 97, 149; wschego zbawye- 
nya 117; wschego dobrego 131. 

Feminina: yey oszwyeczenye 79; przy yey czczy 166; moyey 
nyedosthoyney modlythwy 48; na zbawyenye dyschy moyey 60; 
nyerozpomynay tedy zgloby moyey 68; mogey dyschy yczyecha 119; 
zyyoczye mogyey dysche 122; ky yzdrowyenyy moyey dysclie 123; 
doskonanya szmyerczy moyey 140; od wschelykyey przeczywnosczy 
moyey 161; ky sthrzezenyy dysche moyey 163; yczyecha dyschy mey 
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67^ iid) dv%«^7 negr .... odpłat* 79) mathky 126; przez po- 
moczy thi^oyey 41; w thwoyey mfttłiky zyyoezye 126; thwoyey op- 
fjtfaosezy 131; od thwogyey myloBCzy 134; ▼cząsthnyky thwoyey my- 
loBC^ 13^; thwoyey lasky 136; trczynek twoyey yyecznosczy 137; 
Yesyeebą dobrothy twoyey 143; twoyey 148; przez pomoczy thwey 
45; thwey mathky 76; podltlg woley tw^ 83; prze proszba Mathky 
tirey 8S ; krwye thwtey vku8zy 99 ; ku wspomOżenyy thwey dostoyney 
Bźwjnthośtzj 109; twey drogyey krwye 110; thwey dosthoyney krwye 
111; od twey odi^czycć mylosczy 112; thwey vyelyko8Czy nyemoze 
OBzyagnacz 124; aiiy ogarnacz twey yyelyebnosczy 126; przez gorz- 
kosez mąky thwey 126; szwyathoscz czy^a y krwye twey 152; pa- 
myatbka' thwey szwyathey mąky 163; pozdrowyenye twey krwye 166; 
ządacz .... thwey pomoczy 167; przez myloscz matky thwey 1^0; 
do wyeczney szwey mylosczy 96; od lasky szwoyey 177; pełna .... 
wBchey szlothkosczy 34 ; o odnowyenyy wschey thwarzy 62 ; przeze 
wschey bolyesczy 64 ; odewschey lakothy 68 ; przebythky wszey szwya- 
they Troyczy 62 ; ode wschey rzyschey 66 ; czlowyeka wschey cznothy 
104; mysthrza wschey cznothy 127; wschey zlosczy napelnyona 129; 
kroly wschey chwały 162. 

Dativti8* Maseulina: yemv 177; kv thwoyemv domv 142 ; kv 
thwoyemy dosthoynemy stholy 146; zywothowy thwemy 39; thwemy 
yednaczkowy 67: thwemy oyozy 103; przeczy wko thwemy bozemy 
dam 106; ycznyowy szwemy Janowy 27. 

Neutra: ky yyecznemy zbawyenyy memy 113; czyaly memy 
yesth szye przyłączyło 148; kazy szyerezy memy 162; myloszyer- 
dayy thwoyemy dzyąkyyacz 162; obłyozy thyemy 38; myloszyerdzyy 
thwemy 39 i ka thwema szluthowanjry 69 (2 r.); ky wschemy do- 
brem 68. 

Feminina: odpysczylesz yey ^zechy 168; yakosz wlyal yey 
168; przyrownacz szye knyey 83; duscby moyey day myloscz 68; 
Bthanye szye mogey dyschy 126; yzytheczno yest moyey dyschy 132; 
thwoyey myloszozy 138; czysthoczye thwey 39; przeczyw thwey 
tiaszwyathschey mylosczy 90; ky ehwalye thwey 99; kn thwey my- 
losczy 134. 

Aceuacdhuś. Ma$cuLina: gy w gyaalkach pokładała 30; gdysz 
gy do kosezyola noszyla 66; przen (prze -n -ji^ 64; przez tbwe do- 
stboyenystłiwo genzesz (zapewne omytkay zamiast neutr. gezesz = 
jećed) tedy przyyala 63; thy moy dych obezrzysz 26; zrównał rozym 
moy 121; napełny moy szmyszł 123; poznawam czasz moy bycz 
blisky 168; w twoy zj^wot 66; ymyerayl zywoth thwoy 73; w thwoy 
dom 82; za nasch szmuthek 96. 

Neutra: szcyaletd onym yez i*., przyyacz rączyl 31; yczysczy 
ye (serce) 126; gyesz czyalo on raczył 133; czyrpyał za nye (stwo- 
rzenre) 86; polye^czam ezyalo moye 47; zazzy .... szercze moje 
97; Bzereze moye porusehyl 106; prze moye dostoyenysthwo 107; 
zbawy moye sercze 110; pogrąży moye thwarde sercze 120; ogam 
moye zle szyercze 120; w mogye szercze 126; szercze moye zapalycz 
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138; w moye szyercze 144; nakarmy 8zyerc2e moye 151; 08zwyee2 
szercze moye 159; oszwyeczyl szyercze moye 159; me w^ehytko po- 
myszlyenye (zazzy) 97; prze me nyeprzeszpyeczeiisthwo 117; oprawyl 
me pozadanye 121 ; ^dzyeoz lyozko thwoye 75 ; przez gymyą thwoye 
160; prze twe yyednanye 62; na myloszyerdzye twe 85; przez gy- 
myą twe 86 ; twe czlowyeczensthwo ria krzyż dano 95 ; przez twe 
wyelkye czyrpyenye 99; przez twe szwyathe myloszyerdzye 100, 106; 
twe szwyathe czyalo przymyem 105; przyyancz twe szwyąthe czyalo 
107, 110; prze twe yyelyke myloszyerdzye 107; twe ezyalo wpraw- 
dzye przymuya 115; na twe szwyathe czyalo 116; przez twe wscby- 
sthko dosthoyenysthwo 118; przez swyathe thwe narodzenye 26; przez 
thwe goracze myloszyerdzye 48; przez thwe dosthoyenysthwo 63; 
thwe vyeme yydzyala czyalo 97; przez thwe szwyanthe czyrpyenye 
100; przyyacz Thwe szwyathe czyalo 121; wyednal Bosthwo szwoye 
72 ; przepowyedayacz zbawyenye nasche 30 ; za nasche odkvpyenye 
30; prze nasche zbawyenye 141; oczysczy nasche szamnyenye 157; 
prze nasche zbawyenye 157. 

Feminina : yaz (jąż) szwyatha Troycza .... oczysczyla 50; przez 
tha szlawa yazesz (jążeś) przyala 51 ; przez Tha proszba yaze6z 
przyala 52; przestha radoscz .... yazesz myala 53, 54 (2 r.), 55, 
65, 66; yasz tedy myala 55; iazesz tedy myala 65; przez ta my- 
loscz yasz .... masz 67 ; przez tha pocztha yaz masz 66 ; ogladay 
duschą moyą y oczysczy ya (ją) 127; prze thwoya dobrota 73. 

Końcówka wyraiona znaJĆiem ą: ogladay duschą moyą 127; wy- 
slYchay modlithwa moyą 158; oszwyeczasch thwoyą szwyątha czer- 
kew 137; przez thwoyą szmyercz 149; znakiem -b,: polyeczam dvscha 
moya 46; obezrzy moya nagota 58; moya duseha vczyeschyl 106; 
Yczyscy moya dvscha 110; wlyey w moya duscha 112; vlyeczycz 
moya nyemoez 131; przez ma yyelyka zgloba 47; polyeczam 
y mnye szluga thwoya 47; day my pomocz thwoya 5*J; przez twoya 
szmyara 62; prze twoya nyewyinowna mąk% 134; raczył raką thwoya 
szczyagnacz 142; przez mocz twa 80; w nadzyeya twa 82; na okm- 
thna maka twa 89; prze twa maka 98; thwa drogą krewy .... dal 
yesz 104 ; na twa szwyatha maka 105 ; na twa gorzka szmyercz 105; 
przez twa droga krewy 105; przyyancz .... thwa droga krewy 107; 
twa droga krewy 110; day my twa myloscz 107; przez twadobrotha 
110; przyancz twa nyebyeszka karmya 115; thwa szwyątha krew py- 
gyą 115; przez twa nyewynna szmyercz 119; poznacz thwa szwyatha 
mąką 119; przyyacz ...» thwa nyebyeszka karmya 121; na szwoya 
dvschą 143; wczyagny prawycza kvmnye szwoya 161; na szwa 
maflika 69; prze szwa myła mathka 75, 93;<vczyn mnye Nawoyka 
szluga szwa 92; oszwyeczylesz Mathką szwa 159. 

Instrumentałia. Masculina: krolvye .... sznym (z nim) 41; 
sznym szye kochała 54; z mogym wschythkym rodzayem 77; thwo- 
gym szwyathym duchem 107; szwogym mylym Yedynaczkyem 71; 
przede wszchem szwyathem 54. 
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Neutfrt: szczyaleim mogym 181; myloszyerdzym thwym 96; 
łhym slotkym szerczem 120; z naschym czlowyeczensthwem 72; wschem 
myloszyerdzym napelnyona 37. 

Feminina: nad moyą dv8cha 122; thwoya (twoją) prośzba 179: 
thwa szwyatha mylosczya 120; napeby moy szmyszl twa swyatha 
dobrotha 123; szwoya moczą 71; szwoya madroisczya 72; szwoya na- 
droszscha krwya 164; szwa krwya odkupyl 79. 

Loeativu9. Masculina. Z końcówką pierwotną -em: w nyem 
thez odnowyscb 99; w zywoczye moyem 161; w mem konyczv 60. 

Z końcówką analogiczną -ym (-im): krzyż na nymze 27 ;v mo- 
gym konyczY 67 ; po mogym zyvoczye 133 ; w thwogym grobye 160; ' 
w szwogym zywoczye 63. 

Neutra, Z końcówką pierwotną -em; w szwoyem bo8zthwye61; 
przy mem szkonanyy 96 ; we wscbem dobrem 68 ; we wschem prze- 
moyyenym (eic) 62. 

Z końcówką analogiczną -ym (-im): w mym szerczv 112. 

Feminina : na moyey dv8chy 143; na mogyey dvschy 148; po 
mey szmyerczy 161 ; w moczy thwey ^si ; w thwey szwyatbey voly 
113; w thwey drogyey krwy 106; na thwey mylosczy 116; na pra- 
wyczy thwey 167. 

Dualis. Imtrumentalis : moyma oczyma (patrzycz) 116. 

Pluralis. Nominativus: grzechy moye 169. 

Genettvu8, Masculina: zebych gych mogła zalovacz 160; lyczba 
gych 164; od moych starzeyschych 69; ypamyathanye grzechów mo- 
gych 94; 8 grzechów mogych 101 ; od wschythkych mogych nyeprzy- 
yaczyelow 183; thwogych szwyathych apostołów 137; wschythkych 
twoych szwyathych 141; grzechów naschych 96; od naschych grze- 
chów 106; wschech szwyanthych 32; morza y wschech czo w nym 
Bza 39; przythvlyenye wschech odrzvczonych 48; nadzyeya wschech 
kayanczych 48 ; wszchech szye grzechów spowyedala 60 ; ode wschech 
zbożnych 67; ode wschech grzeschnych 67; szwyathoscz wschech szwya- 
thych 114; panye wschechmogaczy 168. 

Neutra: moych oczv 119; z oczy mogych 160, 167; od mło- 
dych iyath moych 162; od mogych młodych lath 171; podług thwo- 
gych szlow 78; nyeoddalay panye oczy szwycłi 86; wschech nye- 
byosz 32. 

Feminina: Yytargnacz z nych (z mąk) 74; podług mogych za- 
siąg 70; podług zaszłYg mogych 130; prze Yyełykoscz mogych sa- 
szlug 134; nye dlya mogych zaszlyg 137, 166. 

Datiws. Masculina: mogym grzechom 66, 61, 146, 176; mo- 
gym Wyżnym 67; mogym stharzeyschym 62; kv mogym błyszschym 
62; mogym nyeprzyyaczyełom 147, 148; wschem obczym 61. 

JWmwm: złosczyam mogym 161. 

Accusatimis. Masculina: za nye (grzechy) doszycz Yczynyła60; 
Jzynysch gye Ycząsthnyky 136; odpusczy my moye wschyky grzechy 
L68; thy zgladzy grzechy moye 180; prósz za me grzechy 36; przez 
wschythky maczennyky twe 85. 




Feminina: radoac^y y€)9|Ba? 1^ yesesz pr2iB(3 

bolyala 64; wyslychal prośby moye 171; pr«e.^czyazy4»B .... ^^by- 
oeky /iloszczy moye 171; ykroc&ycjp mą^J 74; wlyekczycz bo- 
lyeaczy me 74; odpusczy my vypy *me 100; pi«^e me vyelyke grze- 
chy 117; przez tby dobroty Thwóye 58; gdy nogy thwoye vmywab> 
168; poszły w myą thwe cznothy J2l; odpnsczyl nascbe yyny 96. 

InstrumentalU: grzechy mogyęiy 164; thwymy ysty 98; bolye- 
sczy gymysz gyesz przen bolyij^ 6^; ze wache^ny szwyatymy 24, 2jS; 
nade wszemy nyewyasthamy 32; x\gA węcheiny nye^yasthwy 36. 

Locativu8, Maaculina: w ipyc^ py^P^7 szmy^zlyech 112; g^- 
nych thwogych vyemych 138; w dnyóch mogycb 159. 

Neutra: w mogych dzy<elyepli 5(5; we ,w8cbech ydrączenyach 46. 

Feminina: we wschech rzcicz^ct w gycbze 27; w nad^adi m.Q- 
gych 40; w mogych bolyescyach (58 ; w pothrzebyznach mpycb 415; 
w nyemoczach mogych 174; w ipyjęh mypzlyach J12; w mogych 
theszchnyczach 68 ; w mogych mąk^fd) 74 ; W BZi^ogych chi^ąlach 67; 
we wschech potrzebyznach 40, 69. 

B) Zaimki osobowe i zwrotny, Oaohd pierwsza. SingiUaris- No- 
minatwm: ya 74, 76, 77, 80 {H r.), 81, 82, 83 (3 r.), 84, 85, 90^ 
91 (2 r.h 92, 93 (2 r.), 101, 3LO6, UO, 112, 113 (4 r.), 114, 

115, 116 (4 r.\ 117, 1J8 (5 r.), ^21, 123 (2 r.), 124 {6 r.), 126, 
127, 130, 136, 140, 142, 152. 

Genełivu8: nyeosthawysch ix}pjj^ 45; o demnye 7Q (2r.); oiem- 
nye 111 (2 r.); zemnyell7, |118. 

W znaczeniu accuaałim : mny^ yjdraca^ijia pp^nalesz 27 ; zl^wyll^ 
mnye 36; polyeczam .... m»ye 47 j Jfmyę choyąsch 87; vczyn m^JF^ 
92 ; mnye boże dzyszya rosymyey 99 ; mnyę przemozeach 101; mnyję 
navczyl 121; nmye gospodnye przyyythaech }25; gyen mnye i^m^r 
czy 127; gen mnye nąvczy 127; ęydączą n^lye vyedzy 153; ^bj 
mye sczyczyli mnye nądzna 170; p9czye9chy mye pmye plaeziic^ 
176; poczyeschy mye mnye grzepcjjijia 176. W' trzech ostatnich przy- 
kładach mamy obok formy acci48a^vu tp tym samym prawie znacze- 
niu użytą formą genetivu. Różnica njiądzy nimi jest taka tylkOy ie ną 
formie genetivu unększy jeet nacisk. 

Dativus : przydzy na pomocz mnye 26 ; mnye nadznyczy po- 
mocz 26; pomozy mnye nadznyczy 27; schyly kvmnye 48; raczymy 
yproszycz mnye Nawoycze 70; obok formy enkfitycznij ńń użyta peina 
mńe dla większego nacisku; day li^ye 12^; ipnye donyoszl 128; mnye 
nyedosthoney 141 ; mnye grzeschn^^ daęz 143 ; ky mnye 161 ; na 
przeczy w mnye 169; bandz piylpsc^yw jpąjp 183 j bandz mi Łaskawy 
167; pomozy my 41, 121; day my pompc^ §9; day^ę my y?8byf^ 
60 f 2 r.)^ 100; pokazy my 67; aqy my nyiepókązowal 70; day my 
yydzy^cz 74; d^iy my 8.0, 92, 9? r,), liC)p, łl07, JIO, 112, 119, 
158, 162, 169; r^ięz czy^ rsff l^y^cz wflppmofe^iyy 81 ; jr^^^ jp-jtęk 
83; day ze my 85; ale my rzecz 90; ydzyel Vff ipylofjyęrdza ^ 
odpusczy my 100; Tho ..i. my raczy ji^aęz 102'^ )^ f^^'i!^ 
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w .1^^ WTm w 'Hkceo 118; thego my dopomoyf 120; 
yjfaz my thy yyelyky 124; thyssB my vyelmy ezwyathy 124; tby 
yetftz my yyelyebny 124; thysz my yyszoko 124; by my ptoszlal 127; 
raczyz my dacz 132, 146, 148; dayze my przyyacz 133; raczyło my 
J>ypz 130; Bjthan pay szye 139; bandz my ojszwyeczenye 146; przy- 
sthąpowanye było my na odpysczenye 146 ; bandz my .... jąoęąj\A 
Qbronyenye 147; dayze my tho 147; racżyz my bycz na pomoczy 
140; była my oczysczyenye grzechów 152; laska my day 154; day 
f9 my 159; y^by my poszlal 163; odposozy my 168; yzby my byl 
noylosczywy 171 ; day my nadzyeya 180; azeszli my na pomocz 183; 
abysczye my dali 185. 

Ąccwatiama myą (mię) : poszły w myą this^e cznothy 121; prze 
myą czyrpyal 149; Aby myą .... oddałyla 160; mya: ny myą lyy- 
thosczywa 69 ; na mya Nawoyka yezrzy 83 ; wzgładnac^ na n^y^ 149; 
za mya pyedcwthoyna 165; mye: yysluchay mye 37; raęzyla by mye 
Yysluchacz 40; zbaw mye 59; vczym {dc) mye (czycha i U p.) 62 
(S r.); yczyeschy mye 68; przygamy mye 69; przyyyedzy mye 69; 
iBzby mye .... przyłączył 70; raczy mye .... yyt^w^acz 74; raczy 
inye .... Qavyedzycz 74 ; yyszlucliay mye grzechna 75 ; zbą^ 
mye 80; yestesz mye oszadzyla 80; geązmye yczynyl 81; bosz mye 
Slthi^orzyl 84; mozeach Mye yirwacz 91 ; ktoreyze mye raczy domye- 
sc^cz 94; yenze mye tez thamo raczy kszobye przylączycz 102; 
pąycsBy mye 106; cjoby mye przyprawylo 109; yzby mye osthrzegl 
111; czoby mye mogło albo chczyało odlączycz 111; y^by my^e 
wdzaczna yczynyły 112; mye thy .... dosthoyna mozesch yczynycz 
Xtl\ nąyczy mye 125; aby mye thamy nakarmył 128; mye .... ra- 
czył wezwacz 145 ; m>e raczył nakarmycz 145; mye opusczycz 150; myę 
pogrzescz 150; mye wyslychacz 160; wybaw mye 161 ; mye .... ychowacz 
163; mye raczył odkypycz 164; wyrwy mye 165; mye rozgrzeschyl 169; 
wysłychay mye 166; yzby mye wskrzeszyl 166; myey mye wymowyona 
176; naznamyonyy mye 177; mye .... omygye 178; mye yybavyl 
179; yczyn mye dosthoyna 181; wyelychay mye 182; zeby mye 
athrzegl 182; zbaw mye 182; sthrzezy mye 183; by mye bronył 183; 
obron mye 184; aby mye wyrwał 184; by mye mogl ogamacz 185; 
jsy^mp^czye mye 185; zbaw mye 186; Aby mye sczyczyli 170; poczyeschy 
myo 176 (2 r.). Przy negacyji zamiast genetivu : nyeodizyczay mye 47; nye- 
oathay mye 68; any mye zdawał 70; nyeprzepusczay mye 90; nye- 
opjOBGzay mye 93, 175; nyeoddalyay mye 177; by mye pyeklo nye- 
jp.O|prazylo 179; nyechacz mye nyeomywa 181; mye .... nye mogl 
pptbąpycz 185. 

Instrumentalia : za mna (za mną) 25 (2 r.), 33 (2 f.), 34 (7 r.>> 
^ (4 40, 89, 170, 179; szemna (ze ipną) 150, 174; nademna 
^Jy .46 (3 r.), f9, 70, 166, 168; na d^emna 183; przedeęąna 98. 
fjęcfffim: 7.epapye 58, 8^, 89, 136; ye mnyę 100; we mnye 
we mnyę U^, 164, 19P; prsęy mnye 182, 
fillfroĘs, IfqmyŁątivtĄ8: ipy t^e ązwyi^ithe c^yąlo przyjnyęm 105.. 



Geneti^ią: oĄ f^s* (W), 
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W znaczeniu accusatim: za nasz 81^ 65> YO, 157; Tysluchąy 
nasz Ś3; nasz szwa krwya odknpyl 79; odkypylesz nasz 156; prze 
nasz grzesohne 95; zasczyczy nasz 95 ; nasz dowyodl 96; gdysznasz 
omyl 106; sczycz nasz 156, 157; żywy nasz 157. 

Daiwus: pomozy nam 33; nam grzeschnym vkazuye 79; aby 
nam odpusczyl 96; day nam sczaszne pobydlyenye 156; day nam 157. 

Osoba druga. Singularis. Nominatwus: thy 25, 29 {2 r.), 30, 
39, 43, 44, 74, 75, 77, 78 (3 r.), 80, 81 (2 r.), 82, 86 (2 r.), 87, 
90, 91, 99, 101, 103, 106, 112, 113 (2 r.), 114, 115, 116, 117 
(2 r.;, 118, 120. 122, 125 (2 r.\ 135, 137, 139, 159 (2 r.), 176, 
180; ty 42 (2 r.), 44, 96, 128, 134. 

GenHwHfC przez czyebye (bez ćebe) 80; przesczyebye 122; od 
czyebye 112, 144, 150 {2 r.); vczyebye 124, 139; czyebye .... nye- 
wydzyely 128. 

W znaczeniu accusatim: czyebye bogoszlawya 25; czyebye 

proschą 26, 164, 168; czyebye .... polyeczyl 27; czyebye .... my- 
lvye 37; czyebye chwalą 38; proscha czyebye 45, 105,106,112,127; 
czyebye proscha 53, 57, 58, 59, 61, 63, 70, 126, 161, 168; czye- 
bye chwalycz 76; czyebye chwalyla 76; czyebye zawzdy wydży 77; 
czyebye przyancz 93, 115; ktho czyebye gye 99; ya czyebye ..... 
przyyala 101; czyebye .... przymovacz 113 (2 r.j, 124; przyacż 
czyebye 118; czyebye mylovacz 120; szye czyebye bacz 120; czye- 
bye prżyyancz 123; czyebye .... przyyala 131; czyebye mylowala 
154; czyebye wybrał 178; czyebye prószy 182; czyebye proscha 184; 
Tzyebye proscha 62; czyebe poznacz 120. 

Dativu^: thobye vczynyl vyelkoBcz 25; kthobye 25, 34, 47, 52 
(5 n), 61, 135; kv thobye 170; poszluchny sza thobye 44; nigotho; 
wal thobye 45 ; czoby szye thobye szlubylo 49 ; szye thobye .... da- 
wam 86; ya vynna thobye 90; kolyana thobye zgybaya 99; raczę 
thobye szkladaya 100; czo thobye nye yest szkrythe 101; thobye 
szluzycz 102; aby szye thobye lyvbylo 109; przeczy w thobye 124; 
thobye wdzyączną y podobna była 125; ya thez szye thobye modlya 
136; thobye kv czczy 139; modlyą szye thobye 140, 142, 145; dzyą- 
kvya thobye 145; thobye dobra modlą dala 154; thobye szynv 158; 
na przeczyw thobye 164; thoby (sic) szye modlą 38; slnza tobye 44; 
tobye polyeczam 46; czoz yest tobye nyelubego 58; tobye szamemv 
76. Forma enUityczna :^\: y sczy było .... przepowyedzyano 55; 
Bom czy w szobye nye nalyazla 88; acz czy bych ya .... przestapyla 
91; bomczy zgrzeschyla 90; az czyby mala kropya vkanala 91; abych 
czy przyślą 94 ; 6 = ći : czocz .... zwyastowal 73 ; v tobyecz (w to- 
bieć) 92; bocz (boć) zatwardzyale yesth szercze moye 160. 

Accusativus: czyą (6ę): przez czyą 43; nad czyą 151; czya: 
przez czya 42 (2 r.), 43 (3 r.) ; w czya 53; przeczya (prze cię) 67; 
przed czya 82; nad czya 151, 155, 159; czye: proscha czye 40,93; 
gdyz czye obrał 51; darował czye darem 71; obrał czye 71; oblyr- 
byl czye 72; abrał Czye szobye 72; oczysczył Czye 73; gdy czye 
przyyma 93; yzbych czye .... wspomynacz 102; czye .... mogła 
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przyyancz 107; mogła bych czye przymoYacz 113; yzbych czye po- 
znała 159; czye proschą 159; kthorego czye dnya bada wzywała 160; 
dla tbego czye proscha 162; czye bądzye wyznawało 166; chwalycz 
ę^e 166; thako czye proschą 166; nynye czye prosclią 171; pro- 
scbą czye 176; Czye 180; ktboraby czye nye chwaliła 182. 

Instrumentalia : Bthoba (z tobą) 75, 150, 154. 

Loeatiws: w tobye 84; v tobyecz 92; w tbobye 130, 139, 147, 
151, 166. 

Pluralis, Nominatwus: wysczye trzey 155. 
Genettvu8. W znaczeniu accusałwu: proscha wasz 185. 
Zaimek zwrotni/. Genełivu8 to znaczeniu accu8ativu: szyebye 
offyarowal 103. 

Dativw: obrał czye szobye czora 71; kezobye 102; yego szo- 
bye nye przyyała 146; tho szobye przyyała 148; proscha szobye na 
pomocz 163; szobye vchowacz 163. 

Accu8ativu8: szyą (6ę): w szyą wyerzycz 92; szya: narodzył 
szya yest 43; szye: narodzycz szye 36; 8łyvtvy szye 36, 37, 38 
(3 r.)^ 48, 68; thoby szye. modlą 38; kthobye szye vczyekaya 47; 
czoby szye thoby e szlubyło 49 ; radvy szye 49; szluthował szye 
52, 70; sznym szye kochała 54; gdy szye trzey krołowye przyszły 
z dary 55; yz szye wzywa 71; szylył szye 72; przemy enia szye 
78; szye dawam ^5, 86; vyełby szye 87; yeszeł szye 88; az 
Bzye sthrascha 89; tlien szye .... przemyeny 99; thy szye .... 
odnowysch 99; pothem sz>e .... nyedopusczala 100 \ yzbych szye 
.... nyewzdawała 102; kthora szye vykłada 103; tho szye stała 
104; aby szye thoby e lyvbylo 109; szye .... bacz 120; szmyłvy 
szye 122; sthanye szye 125; . kthorzy szye kthobye garna 135; szye 
.... modlya 136; abych szye .... kochała 139; modlyą szye 140, 
142; yydacz szye 144; modłya szye 145; szye przyłączyło 148; 
znam szye 161; połozyłesz szye 165; szWthyyszye 166, 183; by 
szye nyeweszełył 168; yzby szye modłyłil70; bo szye ....boyąl77; 
grzecłiow szye wyarowacz 178; zamna szye przyczyn 179; gdy szye 
.... badzye dzyelycz 181; za kthora szye .... prószy 182. 

Lo€ativuB: na szobye 82; w szobye 84, 88, 89. 

C) Zaimki: kto, co. Nominałivu8: ktho 99, 115, 178; czo 49, 
68, 39; 94, 101, 109, 111, 112, 121, 156; nycz (nic) 85, 157. 

Genełivus: kogo .... proszycz 81; nykogo nyewyem 86; sczego 
84, 89; czegozem ya yvz .... doszwyaczczyla 84; czego ya vczye- 
bye nyedosthoyna 124; czegoczyem zadała 148; vczynył z nysczego 
81, 84. 

Accu8ativus: czocz szwyanty Angyoł zwyastowal 73; czo pro- 
sclią 139; czom zlye mowyła 162; nycz nye moga 80; nye nałyazla 
nycz 88; nye mogła nycz .... zostliawycz 89; nycz nyemoze 122; acz 
(a co) 91; 125. 
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IV. Dekltnaeyja złaiona. 

Sińgularis, Nominatwus. MascuHna. Adiectiva. Temata iwcerde: 
thy yyelyky 124; ssswyanty Angyol 73; szwyanty bok 96; dtlcB; 
szwyąihy 101; dvch szwyathy 53; thysz my vyelmy szwyathy 124; 
myły szwyathy duch 138; 6tramyen krwawy 95; bandz mi Łaskawy 
167; pan mylosczywy 82; yz by my byl mylosczywy 171} my)^ 
sczywy 180; prawy bog 78; myły sthworzyczyel 78; myły Mystrz 
86; dvschny nyeprzyyaczyel 168; grzeschny czlowyek 114; Angyol 
.... moczny 182; thy yesz my vyelyebny 124; zadny nyeprzyya- 
czyel 185. 

W znaczeniu vocativu: żywy chlyebye Angyelsky 77; powythay 
Sabaoth Angyelsky 97; Angyelsky chlyebye 153; szkarbye Apostoł- 
sky 35 ; chlyebye żywy nyebyeszky 101 ; krolyy zyemszky mor^ky 
97; szlotky chlyebye 125; drogy kamyenyy 42; dvchu szwyathy 94; 
rzekacz Szwyaty Szwyathy Szwyathy 170; Swyąthy Mychalye 183; 
szwyątny gabriel 184; szwyathy Michalye 184; szwyathy Baphael 
184; o lyythosczywy o dobrothlywy o sczodry Yesu criste myły 96; 
pyrwy byskupye 103 ; przesczodry zbawyczyelyy 92 ; myły panye 76 
(2 r.), 79, 80, 84, 86, 90 (2 r.). 91 (2 r.), 93, 120, 124, 130, 146, 
147, 148, 158, 159, 161, 162, 164, 165, 166, 168, 169, 171, 182; 
myły gospodnye 102, 110 (2 r.), 112, 114, 115, 116 (2 r.), 117, 
119, 120, 122 (2 r ), 124; myły Yesu 105, 112, 113, 127, 146, 

149, 153; myli Krysthe 166; myły boże 128, 137; myły boae 
w throyczy yedyny 140; myły oblyvbyencze 136; myły zbawyczyelv 

150, 160; myły szwyaty Pyetrze 168; yyeczny panye 77; szkarbye 
nyeprzebrany 92; myloszyerny gospodnye 109, 119, 126; yyelkono- 
czny baranka 101^ 

Temata miękkie: Thy dom bozy 42. 

W znaczeniu vocativu: bozy yedynaczkv 96; szyny bozy 144; 
kwyathky dzyewyczy 61. 

Participia. Farticip. praet pass. : bogoszławyony yesz panye 76; 
na wyeky wyeczne przezwyeczony 75 ; na krzyży ymaezony 78; s panny 
Mariey narodzony 77. 

Particip praes, act: wscHechmogaczy bog 101; prztf vocativie: 
boże ^scheehmogaczy 81; wschechmogaczy gospodnye 107, 112^ 119; 
panye wschechmogaczy 168. 

Comparafwy i 8uperlaiivy: thy yyschy kaplanye 103; wyschy 
kaplanye 115; przemy Ischy Yesu crtste 105; namylschy Yesu kriste 
i06; namylosczywszy panye 89; ćriste namilyeyachy 118; naszloth- 
schy Jesu 123; napokornyeyschy boże 133; naszwyathschy 132. 

Prononnna: który tho może gyny yczynycz 84; ^kthory nasz 
.... prz^raWyl 95; kthoryz mnye przemozesch 101; kthorysz cH^hapyl 
t ńyebd 159; kthorjr zywyiesch 171; ktłiorysz mye odkypjrl 186; ktd- 
ryz yesz yozyecha 113; który masoh klyoze 169; nyek^ry czIittTS^ 
gynsohy 169. 
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Neutra. Adieetha: Temała Łt^arde: angyelskye yeszelye 61; 
yyBzokye bosthwo 116; slothkye yczyescheiiye 37; Bzwyanthe gymyą 
26; Bzwyate czyalo 104; szwyąthe czyalo 123: wschythko dobre 43; 
dobre sczaszne dokonanye 147; lyekarstwo dyschne y tez czelesthne 
146; myloszne nawyedzenye 151; moczne obronyenye 147; yyeme 
czyalo 94, 102. 

Temata miękkie: czyalo boże 102; dzyewicze czyalo 154. 

Participia: Btworzenye .... yezwane 87; czo thobye nye yest 
Bzkrythe 101; zatwardzyale yesth szercze moye 160. 

Comparativy i Superlativy : czyaBzsche zgrzeschenye 93 ; yyacz- 
sche myloszyerdzye 90; wyaczsche azmylowanye 93; o naszlothsche 
okrazenye szwyata 42. 

Pronomina: thakyez tho przyyaczye 138; thakyez 141; czyalo 
.... kthoresz na krzyży wiszyalo 154; kthore (myescze) zawzdy 
yest 165. 

Feminina. Adiectiva, Temata twarde: ylyczka rayszka 42; wye- 
lyka cznotha 112; yboga nądzna 131; yboga grzescbna 139; szwyan- 
tha Throycza 49; czerkyew szwyatha 67; szwyata Troycza 80; azwya- 
tha Troycza 50, 84; nyeczystha 130; yakozem yynowata 70; thwa 
dobra krewy 123; thwa Mathka myła 82; malakropya 91; grzescbna 
grzeschnycza 118; ya nyedosthoyna 152; szlothkoscz dyschna 147; 
dostoyna thwoya ranka 98; ya grzescbna 106; mylosczy pełna 27, 
132; yako nyemoczna 130; ya nadzna 142. 

W znaczeniu vocativu : krolyewno nyebyeszka angyelska arcban- 
gyelska 32; szwyatha Maria Angyelska czadnosczy 34; Angyelska 
Ceszarkyny 176; szyostbro Angyelska 172; nayczycżyelko apostholska 
173; chwalebna krolyewno nyebyeszka 26; proschą czye królowa nye- 
byeska 176; drabynko nyebyeszka 46; chwało luczka 32; zandza 
proroczka 34; obyethnycze proroczka 172; szwyantha Maria 26, 37 
(2 r.); szwyantha boza porodzyczyelko 33; swyantha Maria dzyeyy- 
cze yyekuystha,36, 37; swyanta maria 24; szwyanta Maria 40; swya- 
tha Maria 33, 34 (3 r.), 35 {2 r.), 38 ; swyata Maria 34, 35 {2 r.), 
36; swyatha Maria morszka gwyazdo 38; mylosczywa boza porodzy- 
czyelko 40; o mylosczywa gospodze 41; mylosczywa mathko 175; 
gospodze moya myła 47; myła panno 175; dzyewko chwalyebna 30; 
dzyewyczye chwalyebna 33; o chwalyebna Maria 42; wschey chwały 
dosthoyna 33; pełna mylosczy 34; szwyatla 37. 

Temata miękkie: boza porodzyczyelko 24, 27, 33, 36, 40, 42; 
o dzyewycze boza 46; Matko boza 46, 59; o szlothkosczy dzyeyy- 



Participia. Participium praet pass.: swyatha maria blogosla- 
wyona 35; nyepokalyona 35; ona yybrana panna 82; wschey zlosczy 
napelnyona 129; w tayemnyczy swego boszthwa obezrzana 49; pocz- 
czyyye koronoyana 66; oszlyepyona ky szwyeczy 130. 

W znaczeniu vocativu: hogOBlsLwyons, dzyewko 26; blogoszla- 
wyona Maria 45; ogamyona dychem szwyathym 28; angyolem zayy- 
thana 28; wschem myloszyerdzym napelnyona 38. 

Sprawozda Komis, język., OL 7 
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V 

P&rMp. pi^deś. dci. i nmhsLCZ^ bo^k 39; ^Wyitha Wtńk tha- 

Cditipdratwy i 8uperldtivy: yazesź .... czndnyeyBcha 38; ihymó 
^śz^tbfc^ czesfznyeyscha 33; naczysczschfa 4zye^ko 24 ; ilstóźłiryAtfiś^ili* 
92; AamyloActywsclia pstny 33; nalslgodnyeygfcha rczyecKd 34; o tó- 
szwyantscba o naszlotscha o namylosczywscha o namyl6śźyeryyey'*ęfia 
Maria 46 ; s^yantha Maria nalagddly wschal y ńaszm^fcmyfeystsłii y na- 
fiflodscha 37; gtP^yaźdO liaszwyethfeyscha 38; gó^ddze mfóyii iiączud- 
nyeyscha 46; dz^fewyeże N^^.ź^śzcz^cha y liasź^^^yałitśdbśf 49'^ 96; 
O naraylofifczyitdcha hiathko 73; nawyscHa offy^ra 115; nądzriycza ya 
ii^rz^ślchiiyeyscba 129; ftaszlorrf&zeyscba madrcffifcży 149; kłbw 
thwoya naszwyaezscba 181. 

P¥ónómtnd : ktorazesz .... yydżyala 30 ; ktorasż . . . yydzyala 
31^ któraź y^sź stydnyai 61^ kthora zesz 64; kthor^ ytst #filebytka 
84; kthoraz ya 118; kthorasz yesz nadzyeya 175; kthora by c!*y6 
nyó chwaliła 182; any fest thafca 178; wschfelyka ozysthota il2. 

IjiczebnUd porządkowe: Dryga modlythwa 154; yednji pya^ai 
zOś(tb&ła 91. 

Gehetitm. Maśculina. Adiedwa Temała twarde: kń.Ttifext^ 
ttyM)ye8zkyego ^oly vbyencza 42 ; Jesu Krystka nyfebyeszfeyego (czyató) 
155; z ródzayy zydo^iTskyego 186; sztwego fitówyantego zywotfra ^STj 
dary d^^cba Si^yanthego 51; dobrotha ducha' sźv^yańtheś:o^ 73; o'gń^eńa* 
twego ducha szwyantego 97; v dvfeha śzwyąthega 140; l^oSzfelk^źty 
dVćha SźWyąthego 172; mygtrZd szWyathego dtfcha 121 ; drźewof szwya- 
ttie^Oi E^^za i40; perszona szwyathego dvcha 155; rolBzą 8z^ya£&eg6 dV6hi 
Iłl y *ia oltftrż^ fizwyatego Krzyża 104 ; od y^ekitysthegó zy^ofha IIŹ; 
8«yflv zy\^othaC Wyekyysthego 158; pom^^dóliytóóna Thr4dotH#8(r*j^o 167; 
esfralo dzaimż prawego boga 79 ; szynu boga( :iyvego 75 ; cżyalo bogk żywego 
iS4; a &zt^y^ mfyl^go 70; czyala moyego mylegc/ sthworżyćżf eli 130; dd 
mfego mylego* lyekarza 1^0; ezyala mióyego mylego pauai 134; o^ 
Wi^hćigó gtźfecKy czelesthnego y dńchofwhego 126 ; nye eŁcźfe' Mńyłśr- 
czy grz^sischiiego cźlowyeka 8^8*; od boga w troyczy ^^dynego^' 5iy 52f^ 
73) 1&5; bastwa yedynego boga 155; v ^zwego szynaózk* y^dfne^b 
l64; czy^i</ .... Jedynaka iaylosżiiego 133; wyelrridfztfegó piClfd 85; 
gfz^łrt^ sżmyerthelnego 157. 

W źMczeniu aectesałwu : gdy Jesz kf olya* Angy^lsfey^go . ; : ; 
noszyla 53; Abych czyebye PdniL Ari^efśźkyef^a (przyyata) 
ffi^iyymly barzo vbb'gyegO czloWyeka^ 104; gdy ftnz v^dźyala dy- 
ch* śiiwyitó^fcf^go 65; pOszly my .... twe^ó szWyat^gó ktigfbU lit; 
zeszły szwyąthego dvcha thwoyego 137; twego dycha szwyath^ś^A 
pMsA 127; sajeszli mfy szwyathego Michała 183; sz^ly mnye 
.... (techa śz<fryathego 92, 109; ciiwaflycz* yako pkna bó'^ zy ye^dl 
pYzeir Ail^łego ózyna thwego '13; thwoyego' myl^go szyAar .... i^^^tż 
143; poszłal yef^łif ktłtobye c^ine^ t»6sła 52; odd^a^ć^ d^scbkitei^ 
ttf&priyfśczyelja, ł5'8; yzbych pl'z^wv<izyą»yła; dV8cłmeg6' ńye^rzyya- 
Cźfyelyaf 169^; dostlr6^n«6jgo' VC2iyiiyc5i 1I8; s«^n4» ih^^ rttflośmi^ 
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tpml 4^ojf 143; priied pima tfikp moczoego 83; n^y^zy ipyp i^ye- 
yjflflecajiłpgo p^cjowyeka 10^; przez ypi^ynpgp szyną 184. 

^emafą n^tękUf: prząz ipaj^rpscz yedynąpz^a bożego 72. /^it;Q 
qcq^ąfipu8 : szyna bpzego porodzycz 29 ; szyna bożego dpj^łft 20; 
szypa boz^gp povygala 29; ęzyna bozegp .... offyąvowf^}ą 3p; 
Wfl^ bożego yydzy^la 30, i\ (^2 r.)} yyfizjecf ęjsy^a bpzisgp ^j} 
przez yedynego szyna bożego 184. 

Participinrn prąeter. paą^,: )u^yzu rozbytjipgp (yydzyn}a) 30; 
V PW B9«F?eł)yonego (yydzyątą) ąj. 

ParUcip, prąe$. ąęt : przjez mpc^ Ęoga W9cbecl|^ogąp§egp ft\ 
nyeprzyj^^czyeJya .... czvyaczęgo y wąlczaczegp J69. 

CpinpfŁrąt{vy % Supęrlątivy : do thęgo czaszy dzyązyeygcbj&go 87; 
az 4p dzyszy^y8!eh^go dnya l/ł; szyity nawyfzcbego bpgą J79. 

Pro^Qminą: gdy c^saszu którego 101. 

W zvączevvĄ aęcusfttivu : ktoregoązzesz vydzyala 3) ; ktpfeępf; 
yą % prpficba 74; ktprego dyscha moya yyplby 80. 

fjiczfpnik ppr^ąJkowy: tr^e(;zyego dnya 154. 

Neutra. Adieciiva. femata twarde: odzyenya angyelsj^yęgo 82; 
^4 krplpgtjiwą nyebyesl^y/egp J6?; przez yyszokoscz Jtjpst^ą vyszo- 
kyego 71 ; ipoczą wyplkyego myloszyerdzya 91 ; dla tbwegp wyely- 
kyiBgo payloszyerdzyą ^37; z oppbytego myloszyerdzyą 91; plyemye- 
nyj lucz^yegp 1J7) z twegp szercza szwygthego 105; csęo? yp§j; );pby§ 
nyelubego 68; nycz dobrego 88, 157; wscbego dobrepp* l?l; ol 
ł^cj^go zlegp 36, 47; złego pozadanya 111; dostl^oynegp czyala 
1|J, }4^5 nyepokazowal groźnego oblycza szwego 70; yyplyębx|ęęQ 
Cjęyąla JQ9. 

Tejnata miękkie : spokolyenya czlpyyeczego 52 ; zł)ąwyp^yii cflp- 
yyeczego 62; bożego czyala 129 

Particip. praśs. act. : ode wschego złego . . . przychodjjąrjc^ejjp 47- 

Comparativy i Superlativy: ode wschego złego y 'nynyeyschego 
47; nadroschszego czyala J29; nadroszchego czyala 134; pzyąla 
łh^egp naszwyaczschego 181. 

Feminina, AdiecŁiva, Temata twarde: o napelnyenyy sczyrbyny 
Aiigyelskyey 61; od twey gląbokyey y przezdenney dobrothy IO45 
o4e wschey rzyschey nyebycszkyey 66; czeszarzv nyebyeęzkyęy rzy- 
scliey 97; kv krolyowy chwały nyebyeszkyey 131 ; do ylyczlcy rąyr 
skiey 41; nye szwyeczkyey karmy ey 129; yestem yyelykiey nadzyeye 
84; twey drogyey krwye 110; z vbogyey grzeschney yedyney 118; 
od mariey czystey 96; z panny czysthey 156; vyary ązwya^thęy 6i; 
sz^ąthey Tfoycze 172; szlawa wschythkyey szwyanthey Tróypze 66; 
przebythł?v wszey szwyathey Troyczy 62; na prawyczą szwy^they 
Troycze 6B; zalpzenye szwyathey mylosczy 112; pamyathka thwęy 
ąfWyathjey Tpąky 1L63; pozdrqw^ęnyę twey krwye szwyąthey 1665 
Yjfl^yiy^, ^yąpy sjęwyathey 1Ś2; szmyerp^y yyękyysthey 60; od szmyer- 
'Sy yyo^yy.^llJey 167; az do szmyerczy okruthney krzyżowcy 144; 
Ą §kód|yiYęy szip^prczy 184; ky yczwyerdzenyy czaley przęszpye- 
Jjł^jgęzy ' 1^3; \^ wspoippzepyy tfiwey ąoątpjynejr sz^yąthpsczy 109; 
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thwey dosthoyney krwye 111; na V8zly8chenye moyey nyedosthoyney 
modły Thwy 48; z odchlany pyekyelney 161; lasky myloBzney Łono 
136; dncha prozney chwały 111; vyeczney Bzmyerczy nyeyknschyla 
80; do wyeczney Bzwey mylosczy 96; kv szwyeczy szwyathlosczy 
yyeczney 130; ze szmyerczy yyeczney 144; próschą beszmyemey 
Yyelmozney -thwoyey opfythoBCzy 131; przez zaBzluga yyelyebney 
dzyeyycze 141. 

Partieip. pmeL pass.: z nyepokaloney dzyewycze 31; bogosla- 
wyoney Mariey 141; od szmyerczy przeklathey 156; modlyaczey nye 
wzgardzycz 142; z odchlany pyekyelney gorayaczey 161. 

8uperlativus: gorzkoscz mąky thwey naBzwyąthBchey 126. 

Pronomina: czeBcz wBchelykyey dvBche 122; od wBchelykyey 
przeczywnoBczy moyey 161; matky thwey ktorey czye zywoth 180. 

Dativus. McutcuUna. Adieedoa* Temała twarde: ky Angyel- 
skyemn Btolv 122; thwemv oyczy nyebyeszkyemy 103; dyschy (sie) 
Bzyąthemy bogy w troyczy yedynemy 158; chwalą bandz bogy zywemy 
158; ky thwoyemy dosthoynemy stholy 145; przeczywko thwemy bo- 
zemy daru 106. 

Participium praet pass. : bogoszlawyonemy zy wothowy thwemy 39. 

Parłicip. praes. aćt : ky Bogy WBchechmogaczemy 136. 

Neutra. Adiectiva. Temata twarde: nyebyeszkyemy yeszelyy 128; 
ky yyecznemy zbawyenyy 113; nyewymownemy myloszyerdzyy thwo- 
yemy 152; ky wschemy dobremy 58. 

Feminina. Adiectiva. Temata twarde: wyerze szwyathey 68; kv 
oyczyznye wyeknystey 94; kv tak yyelyebney panyey 83; kv szwya- 
thosczy myloszney 135; mnye nyedosthoney 141; raczyz tho mnye 
grzeschney dacz 143; bandz mylosczyw mnye grzeschney 183. 

Particip, praet. pass,: mnye .... pokalaney 141; nyewyesczye 
wzgardzoney 167. 

Superlativus : przeczyw thwey naszwyathschey mylosczy 90; ky 
oyczyznye .... ktorey ze mye raczy domyesczycz 94. 

Accusativus. Maseulina. Adiectwa. Temata twarde: prze lud 
Yszrayelsky 77 ; poznawam czasz moy bycz blisky 158 ; przez szwyan- 
thy krzyż 27; aby czysthy przybythek raczył .... yczynycz 138; 
w dobry przykład była 57; konyecz dobry (day) 180; w dzyen szan- 
dny 41; w dzyeny szadny 184. 

Particip. praes. act.: moy^dych .... obezrzysz wolayaczy ktho* 
bye 25. 

ZerlatŁvus: na nawysschy dar 180. 
itra. Adiectiva. Temata twarde: zbawyenye lyczkyesz naprą- 
wył 155; przez twe wyełkye czyrpyenye 99; kthora szye yykłada 
łaczynskye 103^ prze twe yyelyke myloszyerdzye 107; wsthawy we- 
mnye czyste załozenye 112; szyercze we mnye czyste stwórz 180; 
przez swyathe thwe narodzenye 26 ; przez thwe szwyanthe czyrpyenye 
100; przez twe szwyathe myloszyerdzye 100; twe szwyathe czyido 
przymyem 105; przyyancz twe szwyąthe czyalo 107 ; szwyathe czyalo 
110, 121; na twe swyathe czyalo 116; pogrąży moye thwarde sercze 
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130; ogarn moye zle szyercse 120; zdrowye dv8chne y czyelne 66; 
?zycz czelestne zdrowye 177; dv8chne zbawyenye (day) 166; przez 
gymyą thwoye dzywne 160; w mogye szercze grzeschne 126; zrzadz 
yemnye grzeschne czyalo 136; day nam sczaszne pobydlyenye 166; 
w myescze Bproszne 166; day my zdrowye vyeczne 93; na yyeczne 
OBBSzadzenye 146; day nam wyeczne poczyeschenye 167; kyedy po- 
dnoflcha boże vyeme czalo 94; ya thwe yyerne yydzyala czyalo 97; 
day my yyerne fikmschenye 100. 

Thmata miękkie: przed oblycze boże 41; przez fhwe goracze 
myloszyerdzye 48. 

Parłieip. praet pa88.: oglądała bogoszlawyone czyalo 133. 

8uperłaiivy: yydzyecz łyczko thwoye nakraszche 76; prze tbo 
naszwyathsche drzewo 140. 

Pronomina: ktoresz (ciało) kapłan w raku pyasthnye 79. 

Feminina. Ajdiectiva. Temata twarde: abral Czye szobye czora 
namyłyescha głąboka 72 ; na twa gorzka szmyercz 106 ; przez thwoyą 
Bzmyercz gorzka 149; przyancz twa nyebyeszka karmya 116, 121; 
przez ma yyelyka zgloba 47; thwa droga krewy kv napyczyy dal 
yesz 104; przez twa droga krewy 106; przyyancz .... thwa droga 
krewy 107, 110; przyymy vboga grzeschnycza 104; przez yego 
szwyantha mańką 64; przez szwyatha Troycza 73; na twa szwyatha 
maka wspomynaly 106; thwa szwyątha krew pygyą 116; poznacz 
thwa szwyatha mąką 120; genze oszwyeczasch thwoyą szwyątha czer* 
kew 137; krew szwyatha 166; day my .... prawa droga 81; yedną 
vyemą y prawa ofyara (offyarowal) 103 ; day my prawa czyala mego 
czysthota 112; sprawyedlywa rzecz myłowacz 178; bych thobye do- 
bra modła dala 164; day my nadzy eya yyarą dobra łaska doskonała 
180; wezrzayschy yako na szwa mathka myła 69; prze szwa myła 
mathka 75 ; prze szwa myła Mathka 93 ; yz yyszlnchay mye grzechna 
75; mye grzeschna nadznycza dzyszya raczył wezwacz 146; Aby mye 
sczyczyłi mnye nądzna grzeschna 170; poczyeschy mye mnye grze- 
schna 176; przez myą czyrpyał grzeschna 149; wzgladnacz ną mya 

grzescłma 149; ta ystoa karmya yest podała 98; za mya nyedo- 

sthoyna grzescimycza 166; przez twa nyewynna szmyercz 119; wspo- 
mynawschy na okmthna maka twa 89; przez szmyema dobrotha 72; 
prze thwoyą dobrota szmyerna 73; yproszycz chwała wyeczna 163; prze 
twa mąka yyełyebna 98; prze twoya nyewymowna mąką 134. 

Parłieip. praet pass. : ypadnyoną podnyescz 142 ; mnye ydra- 
czona poznałesz 27; przez czya bogoslawyona 42 ; moczą kthora masch 
.... pożyczona 169; myey mye wymowyona 176. 

Particip. praes. act: w ona godzyna drzancza 41; bładzacza 
odvodzy 163; ypadayacza podnaschay 163; przy wraczayacza przyymy 
163; thrwayacza w chwała przywyedz 163; gydącza mnye yyedzy 
"63 ; wysłychay mye dvfayacza w thobye 166 ; poczyeschy mye mnye 
ilaczacza 176. 




Comparatity i $uperhtivy: PplF^zy my nąwy$z$fĄią 9f9yp(iVi 
cly$cby mej 67; ^sppipynawscfiy pa . . . . nąjjey8?9/e|ią ęprawW^fW* 
89; ^^ jpyr^scłłft 103. 

Pronomina: ktfaora thy przymyesz 80; k^ora zbawyaph 126; 

yyara kt^oraz ya vyerzą 140; kthoraź ya .... przyyala 162; 

ktfaorąsz yzyal 156; kthorąsz prze myą czyrpyal 14^; mDjm kiium 
ipascfai 169; za kthora 18^; przez la9ka kthórasz zasłużył i§4ł tktim 
czescz nagothowal 45; na yschelyką godzyną 108. 

Instmmmtałia. Masculina. Adiectiva. ^hnata twarde: z nys- 
kym czlowyekyem 115; gloszem wyelkym 161; dvchem szwyaHthym 
58: dncfiem szwyątbym 125; dvchem szwyathym 28, 100/ 107^ 137, 
159; przed Bzwyathym krzyżem 186; szwog^ mylyn) Yedyna(»kyeiQ 
71 ; darował czye darem dzywnym 71. 

Profiomina: rz którym 80; którym ętrachem 107, 1}4; kj^orym 
obrzad^m 113; szthakym rozymem i02; zthakym ypiys^lem 133« 

Nęuira, Ą^iectwą* Tematą ttpąrdę: pn^iepapyypnym ff^J^g^Ę^ - 
z pys^kym yyszo)ęyę bosthwo 115; thwyną s^ptkyiś ^PT^^Ppi^y 
czyrtbym azprczem JIO; mylosczywym olfyem 1^9; fe cznyfp ofar 
d^ypa 625 z dypbownyin yeszelym 119; jfi^p^jęvzyj\jjx\ sjjp^ljATfSr 
nyfp 158 ; pkyem myloszyernyp 83 ; szerdęcznyip ^?^r^S)»>pi»y9 §^ 
^figtrznym yegzelym 106. 

Tpmat miękki: z bożym kochisiDym 119. 

Pfonomina: myloszyerdzye ktorymzesz thy nasz ymylgwal 10i| 
ktl^orynr nabozensthwem 107; ktborym szkryschenym 114; t^fiąpny* 
mowyenym 52; sztbakym szkryschenym 132. Wyłącztią mą^ jM iH 
końcówka -ym (-im). 

Feminina. Adiectiva» Ternaia twarde: yezyn mye czycha y szmy^ma 
y podobna 62 ; czysta w dyszy y w czyelye (yczyn mye) 63; z wyara 
z czystka Diidzyeya 132; dopomozy .... thwa szwyatha mylosrzya 120; 

napelny moy szmyszl twa swyatha dobrotha 123; vczyn mye 

szthydlywa 62; any naglą szmyerczya 185; yz mye thy .... do- 
sthoyna mozesch yczynycz 117; vczyn mye dosthoyna 181; yczyn 
mye .... Miloszyerna 62; czysthym szerczem a nabożna duscha 110; 
ysthawyczna w dobrych dzyelyech (ycz>n mye) 68; yzby mye wdzii- 
czna yczynyly 112; zeby thobye wdzyączną y podobna byłą lit. 

Temata miękkie : gdy yesz mathka boza ńczynyona pazna- 
qyony mye boyaznya boza 177. 

Particip. praes. act : zamna .... kthpbye ypzyek ayacza 34; 
yczyą mye czyrpyacza 62; szwoya moczą wschechmogacza 71j fzwoya 
mądrosczya wschechmogacza 72. 

I^upęrlaiivy : p^pąl ę:^yę 8zo|)ye pzora papjylyescha 71^ l ęj^-^ 
k^fpyfiz ijądrp^zschflf krwya 1^4. 

Pronomina: która mylosczya 107; mylosczya którą ye^j^ B^zyl 
yezwacz grzeschne ladzy 134; kthora ysthayycznosczya kthora czy- 
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BliiBta: . . kiSidH jMznÓśhiya, m^y ddsóle mogta bycli prźyitncz 114: 
Thaka nyemoczą y thaka szmyerczya 59; z thaka pokora 132; thkka 
pocztzywoBczya y thaki czcżya .... y z thaka mylosczya 132. 

Locatious* Maiculina, Z końcówką -eta: w groznem sżandzye 
99^ w t^fm bozem domy 141; we wschelykyem dźmathcze 62. 

Z końcówką analogiczną -ym: w szwyanthym zak ;nye 56; W zy- 
woczye mathczynym 50; krzyża na kthor3rm ymączan 140. 

Ntutira. Z końcówką -eta: ^ królyestltwje ńyebyeśzky^Etf 44^ 
162; wyelkyem yeszelyy 64; przy mem szkonanyy poszlyfednyetn 96; 
o bozem ćzyelye 154; na Wschelykyem liiyesczn 90. 

Z końcówką analogiczną -ym: w nyebyeszkym krolyesthwye 139; 
w prawym szkruschenyy 105. 

Femininai yyelkiey radosczy 54; w thwey drogyey krwy 106; 
ńa drodze szwyąthey 127; w thwey szwyathey volyll3; wszwyathey 
throyczy nyerozdzyelyoney 140; wszmyerthnoy Nyemoczy 60; yemnye 
ńadzney 88 ; ó they wyelyebney szwyathosczy 109 ; w bozey szloth- 
kosczy 119; o kthorcy ze pyecza masch 126. 

Ihtalis, Imtrumentali% : szlawnyma oczyma .... obezrzala 66; 
zegnano chlyeb rs^ama kaplanskyma 98. 

Pluralis. Nominaiivu8. Masculina. Z końcówką -i: korowym 
nyebyesczy 45 ; poszluchny sza thobye patriarchovye 44 ; Angyeli 
y Archangyeli bozy 185; podzczye bogoszlaweny oyczi mego 167; 
WEJcnyótŁćźy rospJtczeny 67; kthorzy szye kthobye gai^na i36; ktho- 
Hfź ffiaiijy z%di(cz 157; kthorzy . .. nyeprzesthawaya 170. 

Z końcówką unalogicztią -e : grzechy moye sża nye#^6- 
ITif^ 159; 

J^iUtra: wró^a nyebyeszka 42; gdźye sza yyrzchnya yednanya 
iiS] WtóisL nakrasćlisza othworzona sza 42. 

Peminina : thaszsL z nyeba Angyelskye moczy 81; modły th wy 
yyetmy do^re 103. 

tjreńetivus. Adiectiva, temata twarde: od grzecŁow czyaskyeli 
166^ podeprzenyó kreWkych 57; ódyaczye ybogych 48; z nyeczy- 
ffiffdN oźygthe 13r5; Vy68Zel6nye wschech szwyanthych 32; szwyan- 
tych oyczow y sfswyanthych proroków 51; szwyathoścz wschech s^swya- 
thych 114; thwogych szwyathych apostołów 137; prze zaszlag% thych 
szwyfithych 141 (2 r,); spowyednykow szwyathych 174; wstayacz 
marthyych 31; z marthwych wsthalo 154; poczyesehenye żywych 
y ymariych 174j ky polyepschenyy dobrych zbythkow 123; droga 
yesz ^lafMyćh 57; oszyyeczenye ćzyemnych 57; yjyekczenye ńyemo- 
óźńycH 67 ; odeweicl^ech grzesćhnych 67 ; grzeschńyćh poczyeschyczyelkp 
176; grzeschnych lyekarko 179; czynysch z nyedosthoyńycb 135; 
óft^ótafe*? źbózn;^6h 67; od młodych łyath moyoh 162; ód mogych 
ińfcayflBf tfk&i f64, 171; ^rofstiha wisż wscKysthiyctó moczy nfyebye- 
rf^clf f*?; kb&M diye^ycz sz^ątKycft 174; ód nyeiżystyóS tyi^ 
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bosczy 110; od nyeczysthych myszly 110; od nyepodobnych my 
Bzly 127. 

Temat miękki: Mączennykow bożych 173. 

Particip. praes, actr wschech kayanczych 48; vczyeschenye 
wzdychayanczych 48; nalyezyenye zagynaczych 57; pokvthuyaczyeh 
zbawyenye 86. 

Particip. praet pass.: oprawyenye zgvbyonych 32; przythvlye- 
nye wschech odrzvczonych 48; odkvpyenye yanthych 67; przyodzenye 
obnaschonych 57. 

P<xrticip. praet acU 11. : powyschschenye vpadlych 57. 
Comparativu8: od moych starzeyschych 59. 
Pronomef\: kthorych reliqnie sza 141. 

DativU8. Adiectiva, Temata twarde : nyeczysthym grzechom 102; 
kv yyekyysthym godom 128; nam grzeschnym ykaznye 79; naprze- 
czywko mogym nyeprzyyaczyelom dyschnym y czyelyesthnym 148; 
nyemocznym zdrowye ydzyelasch 136. 

Temata miękkie: mogym blyznym w dobry przykład była 57; 
wschem obczym 61. 

Particip. praea. pass.: nyeprzyyaczyelom yydomym y nyewy- 
domym 147. 

Particip. praet. pass. i bogoslawyonym pyerszam 40. 

Particip. pfaes. act.: wscbem .... kthobye yczyekayaczym 61. 

Comparativy: podobna mogym starzeyschym 62; ky mogym 
błyszschym 62. 

Accusativus. Masculina. Adiectiva Temata twarde: nad kory 
Angyelskye 37, 65; prze me yyełykye grzechy 117; czynysch 
z nyeczysthych czysthe 135; w szwyanthe Apostoly 65; wsprawye- 
dływyasch nyemylosczywe 136; czynysch z nyedosthoynych dosthoyne 
135; prze nasz grzescbne 95; yezwacz grzeschne Indzy 134; za nasz 
grzescłme 157; na wyeky wyeczne 75; na yyeky yyeczne 139, 152. 

Particip. praet. act. II.: ozywyasch vmarle 136. 

Pronomina: grzechy .... kthorem czynyla 164; trydy kthory 
{zamiast kthore) zesch .... czyrpyał 63. 

Neutra: schyły kymnye vschy thwoye naszwyanthsche 48. 

lemininai thayemnycze boże yyedzacza 38; zloszczy .... ktho- 
rem popełnyala 171; w thore koły ^^c) maky badą wrzyczona 70. 

Initrumentalis. Końcówka -ymi (-imi) na wszystkie trzy rodzaje: 
ze wschemy szwyatymy 24, 26; myedzy sprawyedlywymy 182; VBty 
dosthoynymy 98; myedzy czorkamy nyewyesczymy 178. 

Locativus : w dobrych dzyelyech 63; w gynych thwogycb vyer- 
nych 138: w nothach {sic) dobrych 162; w cznothach dobrych 177; 
we wschech pothrzebyznach moych dyschnych y czyelyesfhnych 59; 
V sprosznych rzeczach. 
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V. Deklinacyja liczebników. 



Temata pierw, na -i. Accu8ativu8 : za dzyewyancz Myeszyaczy 53. 
Locatwus: w mych pyączy szmyszlyech 112. 
Forma: dwyemanaczczye (apostholom) jest złożoną, pierwsza 
uętó dwiema jest daiiv. dualis^ druga zizś naćcie powstała z na 

lfm€ f^my przypadkowe nie dość jasno jeszcze wytłumaczone 
są w książeczce Nawojki: doszycz 60; dzyszya 99, 127, 129, 142; 
dzysz 44, 45 ; vyelmy 103, 124 {2 r ). 



fi^wotd. Komis, język.^ UL 8 




Wykaz form przypadkowych 

zawartych w kilku mniejszych zabytkach języka polskiego 

z wieku XV, 

opracowi^ 

JAN EANUSZ. 



Praca ta opiera się na następujących materyjałach : 

1) Trzy zabytki języka polskiego XIV i XV wieku^ z manu- 
skryptóio podał 'Józef Szujski {Rozprawy i sprawozdania z posiedzeń 
Wydziału filolog, Akad. Umiejętności, Tom 1. Kraków ^ 1874, str. 
40 — 48), co oznaczam w pracy przez Sz. 

2) Trzy zabytki języka polskiego z di-ugiij połowy XV wieku, 
podał Dr, Władysław Seredyński (Sprawozdania Komisyi języko- 
wi) Akad. Umiej. Tom L Kraków, 1880» str, 155 — 160)^ oznaczam 
przez S. 

Ponieważ między zabytkami pod 1) wymienionymi najwięcij ma- 
teryjału deklinacyjnego, szczególni^ do nominaiivu sing., zawiera sło- 
wnik Piotra Swiątkotoica z Uścia^ przeto obok znaku Sz. będę go 
wymieniał znakiem P. Liczby oznaczają stronice we wspomnionych 
wydaniach, 

I. Deklinacyja rzeczowników. 

Singularis. Nominatdvus, Temaia męskie pierw, na -a: prostak 
Sz. 47; wercijmak Sz. P. 46; czlowyek Sz. 47; koszlek (Lucilia 
avis) Sz. P. 46; pachołek Sz. 47; volek Sz. 47; wiprothek (alias 
marthm, abhortivus) Sz. P. 44; nynak (Marcua piscis) Sz. P. 46; 
barthnyk Sz. P, 44; geblecznyk Sz. P. 45; povoynyk (fascia) Sz. P. 
45; thlumok Sz. P. 45; zarlok Sz. P. 44; thluk Sz. P. 46; rarog 
Sz. P. 44; pług Sz. 47; szopach (furnus) Sz. P. 45; sarlath (Bom- 
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^fio^. P. 44; oaseth Ss. P. 46; przeclad Sz. P. 44; droszd Sz. 
P. 46; yynstab 8z. P. 46; karzeł 8z. P. 46; coczyel 8z. P. 46; 
Wj^^a 167 (2 r); aDgyol 8. 167.; thul Sz. P. 45 {faretra, por. 
FA€iiterz' FloTi 10.2 i Puławski pag. 18 r.); barchan Sz. P. 46; ro« 
stuehan JSz. F. 45; pan 8z. 47, 8. 157: zagon 8z. P. 46; klyn Sz. 
P. 46; Amen Sb. 42; kloa Sz. P. 44; trzos Sz. P. 44; myentus Sz. 
R.44; xpiia 8. 157. 

NominałtvH8 lub accmałivu8 jest glbssa sczyth (scułum) S& 42. 

W znaezeniU' gmeiivu : od kerstra^ 8z. 44. 

Temata. męskie pierw, na -ja: lenyecz (Entera) Sz, P. 46f 
8zvoyecz (zwojec) Sz. P. 45; drabacz (gradarius eguus molliter ince^ 
den$)y 8z. P.. 46; partąoa {dc, pictadarius) 8z. P. 46; harasz {arra- 
iium) 8a; P. 44; carasch (graeim) Sz. 45; orkysz Sz. P. 46; Mesia*, 
Sr. 1^7; mo8<» (Achasia, moszcz?).; karp Sz, P. 144; kurp Sz. P. 46; 
OB^ctraew. Sz. P; 46; sozaw Sz. P. 45 ; dubyel Sz. P. 46; kakol Sz. 
P. 46:;. modzel Sz*' P; 44-; pyjsczd Sz, P. 46 ; ligy {Emhotus lij?) Sz. 
P. 45; gronostay Sz. P. 46. 

Temata nijakie pierw- na -a: kalysko {vołuŁabrum) Sz. P. 46; 
tertko (fnaillum) Sz. P. 46; czasto Sz* P. 44; kopitho 8z. P. 44, 
4fi^ poBCzadlo Szj P. 46; vy^dlo Sz. P. 44; szegadlo Bz. P. 46; 
byelmo Sz. P. 45. 

Temata nijakie pierw, na -ja : scrzele Sz. P. 44 ; pozadanye 
Sz. 42; kobylenye Sz. P. 46; narodzene S. 157. 

Tkmata żeńskie pierw* na -a : babka Sz. P. 44 ; brzecka Sz. P. 
44 ; dyabyanka {galla) Sz. P. 45 ; szerpanka Sz. P. 44 ; frigerka Sz. 
P.-. 46^; grabolnska {Asealaphtis aviH) Sz. P. 44; ludarka {fraudula 
avis) Sz. P. 45 ^ przepyorka Sz. P. 46 ; thatarka Sz. P. 44 ; thkanka 
8z. P. 44; rzeżucha Sz. P. 45; glysta Sz. P. 46; kapusta Sz. P. 44; 
ptyaatha . Sz. P. 45 ; santh^ (Marrubium herba) Sz. P. 46 ; loboda Sz. 
P. 46; skąpa Sz. P. 46; slotoyyrzba Sz. P. 45; szyeba (frigełliŁs 
<xim* z^ęba?) Sz. P. 45; kuropathwa Sz. 43 (wyraz ten jest glossą 
nad łacińsy.in: perdicem, może więc być i accu8ativ€m, jeśli a słoji 
zamiast ą, co się często w pomnikaeJi wieku XV. zdarta) ; dabrova 
fitef P. 46; szyara Sz. P. 46; szmyothana Sz. P. 46; panna 8. 156 
(^ n); novyna 8. 157. 

Temata żeńskie pierta. na -ja: pachaczycza (frigia vestes) Sz. 
P. 46 ; proGza (funda) Sz. P. 45 i procz (catabula) Sz, P. 44; tar- 
cza. Sz. P. 46; olsza Sz. P. 44; ocszą (dejstralis, i e, securis) 8z» P. 
46^ znak ą może oznacza tu k ścieśnione; czeszą (dzieża) Sz. P. 44; 
kytla (eubrf^m) Sz* P. 44; 'kythla [cubris) Sz. P. 45; kyttla< (plaun- 
tum), Sz. P. 46; szabla Sz. P. 45; luthnya Sz. P. 45; lusznya Sz. 
P. 46; Maria 8. 157, 160. Jak wytij proc jest obok proca, tak też 
koley 895*. P. 46 jesti skróconym nominativ€m zamiast koleją. 

W znaczeniu vocativu: przy4z^y szwyecza^ sercz Sz. 41; męski: 
p^4«.y da wc^ai darów 8z« 41; Maria panno czystba 8. 158. 

2^Qta żeńskie pierw*^ na -i: chitroszcZ) lesezyyoscz Sz. P. 46; 
kassn (każA) 8. 158. 
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Tematu męskie pierw, na -u: syn Sa. P. 44; vol (wół) 8. 167 
(2 r.). ^ , 

6enetivu8. Temata męskie pierto. na -a uiyłe jakó genetitnu lub 
w znaczeniu aecusativu. Z końcówką -a: prósz sza namy szysaczka 
thyego S. 158; nyemass m^ecz boga gynssego S. 158; myiego dDcha 
szyyethego 8. 166; nyeasabyay bratha thwego 8. 159; sedwdo cŁro- 
sta Sz. 47; bieży do chrosta Sz. 47; Panna (sic) naszego 8. 166; 
Panna (sic) 8. 156 (2 r.); Jesn xpa 8. 167. 

Z końcówką u:Ao przibythkv szvoyego 8. 167; Po prossnos- 
czy nyesthathkn thwego 8. 168; nyeczyn grzechu nyeczyssthego 
8. 159. 

Temata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -a: prorsz (sic) .... 
króla nyebyeszkyego 8. 167; króla angyelszyego 8. 168; króla nye- 
byeszkyego 8. 167; króla nebyejeszkyego 8. 167; szbayyczela 8. 
166; sthvorzyczela 8. 166; Pyrwa kassn thworcza nassego 8. 158 
(nom. sic. tworzec); Thczy oyczą (sic) y mathką thwoyą 8. 159. 

Z końcówką -u: PlaCzu uwyeszelenye Sz. 42. 

Temata nijakie pierw, na -a: pannyenszthya neszthraczyia 8. 

167; prócz malssenssthwa sswyąthego S. 169; nyeszwyatczy 

szwyadessthwą (sic) phalszyyego S. 169; veszella yszyyą (pro: V8zyva) 
8. 168; szyego narodzenya S. 167. 

Temat nijaki pierw, na -ja: nye kradny bymyenya czndzego 
8. 159. 

Temat żeński pierw, na -a: Nyepossaday ssony (żony) 8. 169; 
panny 8. 166. 

Temata żeńskie pierw, na -ja : slothky gosczu nasey dnsze Sz. 
41 ; narodzyi szya szczyeyycze (z dziewice) 8. 167. 

Temata żeńskie pierw, na -i: Any szadney rzeczy 8. 169; >a- 
thanszkyey moczy 8. 160; nyekorzyssczy S. 169; promyen swey 
swyathloszczy Sz. 41. 

Temata męskie pierw, na -u: prorsz (sic) szann&my BZ^utittiYego 
8. 167; szyna poyyia S. 157. 

Z końcówką -a: doma (= w domu) Sz. 47. 

Temat nijaki pierw, na -men: nyebyerz nadaremno hymyenyą 
(sic) bossego 8. 168. Godna uwagi, że forma ta analogiczna od te* 
matu jimen (nom. sing. jimę) ma końcówką oznaczoną przez co 
możnaby uważać za k ścieśnione^ podczas gdy w tym samym dekalogu 
przytoczona już wyźij forma bymyenya od nom. sing. jimenije (tern. 
na -ja neutr.) tego znaku to końcówce nie ma. 

Dativu8. Temata na -a męskie: daycze bogy chyalą S. 166^ 
167; ysz sye panu zlye urodzy Sz. 47;, gdy dzyen panurobycz mayą 
Sz. 47. 

Temat na -ja nijaki: yego narodzony ofl^^eroyaiy 8. 157. 
Temat na -a żeński: pannye 8. 166. 

Accu8ativu8. Temata męskie pierw. ?a -a: wyprzagaya chory 
dobythek Sz. 47 ; na pług wlozy Sz. 47 ; obyayylczy nam yvsz szwoy 
czas S. 167. 
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Temat fn^sU pierw, na -ja: w lemiess klyekczye Sz. 47. 

Temata nijakie pierw, na -ja: day wyscze sbawyonych Sz. 42; 
na czloY^ecze oblicze S. 157; day nam wyecznye wyessele Sz. 42; 
przesz yego narodzene 8. 166; yego narodzenye ang^ol obyavyi 8. 
157; wyego narodzene 8. 157; nowe pyenye spj^waiy 8. 160; pod 
polndnye 8z. 47 ; mamy sbayyene 8. 156. 

Temata żeńskie pierw, na -a. Końcówka oznaczona: 1) przez ąt 
Boflzą laską thako ssobye szyssczesz 8. 159; Thczy oyczą y mathką 
ibwoyą 8. 159; zaprawdą Sz. P. 44; daycze bogy chvalą 8. 157. 
2) przez -a: myecz lasska moyą 8. 159; daycze bogv chvala 8. 156. 

Temata żeńskie pierw, na -ja: gdy Marią prowaczyiy S. 160 
(2 r.); czczyi sswyatho y nyedzela 8. 159. 

Temata męskie pierw, na -i: gdy dzyen pann robycz mayą Sz. 
47; ehczącz zlechmanycz then dzyen wsisthek Sz. 47. 

Temata teńskie pierw, na -i: day thwym milim thwoya miloscz 
wyerzacim setmiora swyathoscz Sz. 42; żelazna yycz (wić) doma 
szlozy Sz. 47; day nam .... wieczna radoszcz Sz. 42. 

Temat męski pierw, na -men : szesli nam nyebyesky promyen 
Sz. 41. 

Temat nijaki pierw, na -es: w nyebo wszyatha S. 160. 

Vocativus. Temata męskie pierw, na -a mają w tych zabytkach 
zawsze końcówkę -e: przydzy dnsze swyatliy Sz. 41; i^erz czlovye- 
cze S. 167. 

Temata męskie pierw, na -ja. Z końcówką -e: przydzy otzcze 
Sz. 41. 

Z końcówką -u: o nalepszy uczesziczelu Sz. 41. 

Temata nijakie pierw, na -ja: slotbkye ochlodzenye Sz. 41; 
w robocze othpoczynienye Sz. 42; płaczu uwyeszelenye Sz. 42. 

Temata ieńshe pierw, na -a: o matbko S. 167; Maria panno 
czystka S. 158. 

Temat pierw, na -i męski: slothky gosczu Sz. 41 ; ieński: o swla- 
thlosczy Sz. 42. 

Instrumentalis. Temat męski pierw, na -a: Namyszlem Sz. 47. 

Temat męski pierw, na -ja : za krzem Sz. 47 (nom. sing: kierz 
por. Kazania Paterka: kyerz albo drzeno 55 v. ; wydzyal kyerz 101 
r.; ue krzu 66 r.). 

Temata żeńskie pierw na -a : panna (sic) zoszthala gy mathką 

Jesu xpa 167; Nyessabyay bratha thwego raką any radą 

8. 169. 

Temata żeńskie pierw, na -ja: raczy bycz oradovnycza (sic) S. 
158; kloczą (culmo cooperiuntur) Sz. 46. 

Temat żeński pierw, na -i: kassnyą S. 169. 

Locativus. Temata męskie pierw, na -a. Z końcówką -i^t potfaem 
Bziwocze Sz. 42. 

Z końcówką -u: w przybythku 8. 158. 

Temat nijaki pierw, na -ja: w gich sierczu Sz. 47. 
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Tmitar ieńshie pkrm* na< -a^; Avf>iz^ Ssi« 47;, w roboa^e 8z. 

7>wia< piew. na -ja: ba roly. 8z, 47*. 

iź^ibi pi^et^p. 79a proflAHO^ezjl^ . 

SluralU* Nowmativm* l/ematck męaHe pierm na. 3 IcH- 
cówką właściwą -i: Angeli S. X"60'; m^yi 8. ltfiO]J Arrfiapgeiy' y ilUr. 
gjdy, 8*. ląo^ potesihaezy. 8.. iSO. 

^ końcówką pieme, -ih <^'wa«^tii* -oiwe»: vj« li^ołMi^yr |iftiino9>$te 
9; tó6 sząca^yy^ 8ł 166; 

^ hońci^whą. andogitzną: -y:. imayiiT>j!^yf Sa^ & 45;: oaw^. 
((4ndramfd9' yeaśi^ factia, ea peUibns) 8fi, 44;- wj^diy. Sfti P. 45; 
czepy (tribula) Sz. P. 46. 

J^maiMf rr^fihk' piffm* «a/ -ja :: Trayejf. ki^oJw^ft. 8. tó7,, Łoii- 
e6%oką analog, -ewje. PoAohme^ (malogicmą &0i»iAi$«Qii;a: -^i Drye*. 
fi^er^iiZeca. am) Sz« P» 45;- kmyeoegre 8z 47* 

Temoita nijaJde piAm* na* -a: nos^ycIla Sfli; P.. 4^4- i^a«9(j^8ft 
P. 45; dząsia Sz. P. 46^ 

T^mai ieński pierwy ną a: goft^^y 8z. ę« 45; m -jfti szacze 
(sadze? >%o; 8z. P. 45. 

Temai nijaJci pierm- nU. -enU blyzny^tba* 8^ B. .4d. 

GenetivM$' Tern, piem. nac --^ masc-: dawes^a darew> 3z. 41; 
^ fmi9h.' wyeraich: sług; nOr -ja. neutrai szwyeoAą sęncz* 8^ 41^ 

Dativu8, Tern. męski pierw, na -a. Z końcówką tematóm) ź&kr- 
^sii€h\ *am^: pasztycham- abyąyyi* 8. 157. 

Accu8ałivm, Temata męskie pierw, na -a: plugy oprayyayą^ Si». 
47; dary mv offyerovaly 8« 1;57; potraczy klyny 8z< 47; oa^^than- 
tłwy (sic) othpadzyjy 8» 160. 

Temata, żeńskie - pi»n»^ m, oc%oszacz. ryby 82^9 Ft 4&^ pt«rt0F 
fWh-i: wszy^awyiy. yey tbaj^mnoazęay 8. 160^ na|M(łuy wwaltoposczy 
8z. 42. 

7ri^(ma»«n<a^is. Tlsmala^^jbta^pt^mf na -a 2^ J;o^($fi^i-y: rze- 
cznik! (e< actorihue) 8z. 45; spany Sz. 47. 

Loccttims. Temat źeń$ki pierw* na -i; ¥^ rzoozaob. 8. t&St- 



II. Deklinacyja rzeczownikowa przymiotników i Jinlestoiw^w.^ 

Si^guląris, Nommatmus. Tematu \ nij^e< a) piervh na .-Skri don 
bro Sz. P. 45; b) pierw, na -ja: ^yelyc Sz. 47. 

Accusoitinus. Tert^iat^ nijakie.^ q) pierw- na, -^l by^. cąŁ^yi/sswya- 
tho 8. 159; jako przysłówki;, robyą syluo Sz, 47; ledwo vyny4^; 
47; Cząstokrocz Sz. 4*7^ (często, jjaew. -i tóma^ kroi) ;. ryeWft ^9z. 47; 
iH^ar^mno a. 1S8; barscho 8. 1^; szlothko 8^ 160; h) p,im^. na 
-ja; pamyathay tho thobye vyelye 8. 169. 

Comparativy: górze Sfj; 47; rądiLy^yf 8.. 15?. 




L<mUwt». (temdta wpierw, na -ft n^łSek w *timćz4nm ^przysłów- 

hiwzifnmt^e 8a. 47; chitrze Sb. 47 ; 'dohrae Sis. 47; zlye Sz. 47; 
obladnye Sz. 47; nmyszlinye Sz.'47; nj^ne S. 156. 

IńUeśłaan/. -l^riutip. praes. act (zdewwHi^us sitifful.: c^czącz 
Sz. 47. 

PariMp, praeft, pass. dćcuaaty 9Łng.' 'nei^,: rzekomo Sz. 47 
Particip. praet. act L nom. nng, maac: sedw 8a. 47. 

III. DeMmaćyja zatmków. 

1) Zaimki rodzajowe, a) Temata twarde. Singularis. Nomina' 
tivu8: sam S. 151. Genetivu8 : Bzadney rzecfey S. 159. AccuadtwkB. 
Maeculina: zlechmanycz then dzyen wsisthek Sz. 47. 

Neutra: na to godzy Sz. 47; ehvała za tho zatho to to to to 
S. 156; za tho to to to S. 157; gdzesz tho szam przebyva S. 158; 
Pamyathay tho S. 159; yako Sz. 47 (2 r); thako S. 159. 

thstrufnentalia : pothem sziWocze Sz. 42. forma analogiczna do 
IbtsMim. 

Pluralis, Nominativu8. MascuL: czy .... othpadzyiy 8. 160. 
Dccttvitó: *bahdz \ir8thkyem Mhodzczywa S. 157, forma analo^ 
fficzna. 

b) Temata ntiękkie. Singulatis. Nomindtivu8. MascuL: ysz Sz. 
47, S. 156, 157; w znaczeniu spójnika: xpu8 nasz S. 157. 

Genetiws. Masćulitta: yego narodżeno S. 156, 157 'f2r.);yego 
narodzeny 157; w TZfeczafch yego 8. 159; sżadney tzeczy yego 8. 159; 
szyna thvego S. 157; szynacżka thvego S. 158; nyesthathkn thwego 
ń. IS^; trt-atha lihwego S. 159; biyss^ego thwego S. 159 (2 r.); do 
ptóbyttikt sżToyeg^ó S. 157; Pantia naszego S. 156; thworcza has- 
sego 8. 158. 

ŃBUtra: szvego tłarodzenya 8. 157; vdzelay szWego S. 159. 
*Peihinina': pl-oniyeYi swey swyathłoszczy Sz. 41; gosfczu nasey 
dusze Sz. 41. 

Datłtfus. MOśćMia: tiili pltg otacz nye chczye Sz. 47; dary 
mv vffyerótaiy 8. lS7. 

Feminina: szwyatfzyly yey angely 8. 160; Wóży^t^y^iy yey 
8. 1«) f« K). 

AcMiccavU8. Ał(ńct^lina: yesth gy faiyi 8. 157; obyavyicży ńańi ^ 
Snt Bźmy czas 157. 

Fendnina: w^ecz lasska moyą 8. 15^; iThczy .... mathkli 
thwoyą 8. 159*; twoya toilolsfez wyerzaeim Sz* 42. 

Pluralis. Geneti&uś : thwtch Wyemich sltf^ iSż. 42 ; w gich sier- 
czn Sz. 47. 

D&łiMs: d&y thwytti milim Sz. 42. 

2) Zaimki osóbotoe i tfjoMny. Osdbd 1. Pluralis. 'GeńeU'0)t^i 
w tmccćż^k aecu$<aivu: aby nasż tham domyesczyl S. 157, 



Digitized by 



u 

Dativus: szesli nam Sz. 41; k^nam Sz. 41; sthala BZ^a nam 
noyyna S. 157; ysz nam narodzyi pan S. 157; aby nam raczyi dar 
czy S. 158. 

Imtrumentalia: prorsz (sic) szannamy (za nami) S. 157; prósz 
Bzanamy S. 158. 

Osoba 2. SingułariSi Datwua: thobye S. 159; enJdiłyczne przy- 
ezepne ć = ói: bocz Sz. 47; czocz Sz. 42 {3 r.); alyecz Sz. 47; ći: 
Ysznalczy S. 157. 

Pluralis. Nominativus : vij S. 156. 

Zaimek zwrotny, Dativu8: ssobye szyssczesz S. 159. 

Ąccusativus: syę Sz. 47; sye Sz. 47 (2 r.); szya S. 156 (2r.^, 
157 (2 r.); scha S. 167; schą S. 160; zassya (ząję) Sz. 47. 

3) Zaimek co i thwyerdzy czocz yladnye Sz. 42; sgrzeyh czocz 
symnye Sz. 42; pochil czocz pysnye Sz. 42. 

IV. Deklinacyja złożona. 

Singularis. Nominativu8» Mascułina. Adiectiva. Temata twarde: 
nazarenszky S. 157; Mesias yyerny S. 157; marthyi Sz. 44; zolthy 
Sz. 45; nyevymovny Sz. 46. 

W Znaczeniu vocativu : slothky gosczn Sz. 41 ; czloyyecze chrzesz- 
czyanszky S. 157; dusze swyathy Sz. 41. 

Temata miękkie: szająezy (zajęczy) sczaw Sz. F. 45; chitrzi pa- 
chołek Sz. 47. 

Participium praet pass.: wyswolony syn Sz. P. 44. 

Superlativu8 : O nalopszy uczesziczelu Sz. 41. 

Pronomen: kasdy czlowyek Sz. 47. 

Neutra. Adiectiva. Temata twarde: slothkye ochlodzenye Sz. 41; 
wolne dobro Sz. P. 45 ; sgrzeyh czocz symnye, thwyerdzye czocz yla- 
dnyO; pochil czocz pysnye Sz. 42; bosze narodzone S. 157. 

Feminina. Adiectiva, Temata twarde: Pyrwa kassn S. 158. 

W znaczeniu vocativu: panno czystha S. 158; mathko myiosz- 
czywą S. 157 {znak ą może tu oznaczać k ścieśnione). 

Particip. praet pass.: Maria wnyebo wszyatha S. 160. 

Superlativu8 : o swiathlosczy nablogoslawyensza Sz. 42.' 

Pronomen: nygdy thaka ne była S. 157. 

Genetivu8. Masculina. Adiectiva twarde: króla nebyejeszkyego 
(sic) 8. 157; króla nyebyeszkyego S. 157 (2 r.)\ króla angyel- 
8z(k)yego S. 158; myiego ducha szyyethego S. 156; Nyeczyn grze- 
chu nyeczyssthego S. 159. 

Temata miękkie: blyssnego thwego S. 159 (2 r.). 

Particip. praet. pass, : do przeysrzanego Sz. 43. 

Pronomen: boga gynssego S. 158. 

Neutra. Adiectiva. Temata twarde: prócz malssenssthwa sswyą- 
thego S. 159; szwyadesstbwą phalszyyego S. 159. 

Temata mięJdcie: hymyenyą bossego S. 158; hymyenya czu- 
dzego 159. 



Femin: sathanszkyey moćzy 8. 160. 

AccU8ałivu8. Maseulina, Adiectiva z tematową twardą: szesli 
nam nyebyesky promyen Sz. 41; wprzagaya chory dobythek Sz. 47. 
- Pronomen : po gyny (klin) Sz. 47. 

Neutra, Adiectiva. lemat twardy: nowe pyenye spywaiy 8. 160. 

Temata miękkie: day nam wyecznye wyessele Sz. 42; na czlo- 
yyecze oblicze 8. 167. 

Feminina, Adiectiva, Temata twarde: wieczna radoszcz (day 
nam) 8z. 42; setmiora swyathoscz (day) Sz. 42; Żelazna vycz doma 
Bzlozy, A drewnianą Da ping wlozy Sz. 47. ^ 

Temat miękki: Boszą laską thako ssobye szyasczesz 8. 159, 
(moie to by 6 jednak i initnHn0nialie)i 

Pluralis. Nominativu8 Masculina: byelszczy pannovye 8. 156; 
Pbtes^aczy^ a gkromliwy 8; 160; czynaczy {factores) Sż. 4^. 

Fem, lub. neutr.: myeczykowe (gladiolus) Sz. P. 45. 

GenetivtŁ8: otzcze nbogwich Sfr. 41; wyscze sbawyonich Sz. 42; 
thwich wyernich sług Sz. 42. 

Dativu8: day thwym milim twoya miloscz wyerzacim Sz. 42; 
vbogym nacznem {sic nędznym) raduyey vdzelay szwego 8. 169. Por. 
Kazania Pater ka: day ubogyem 131 v. 

Accu8ativu8. Adiectivum, Temat miękki: napelny wnathmosezy 
serdecznye Sz. 42. 

Z liczebników znajdujemy w tych zabytkach tylko : trzyey króle- 
vfe 8. 157. Z innych form przypadkowych nie dających się ^jeszcze 
cfokładriiie objawić przytaczcm : hilbjdnyc:?}^ {Estuarium) Sz. P. 45; 
pttff. S)suj8ki przypmzcza, że znetczy to chłodnica 8. 156; strechz 
(pctrisećhs avi8) Sz. P. 46. 

Nadrniefdó tu jesecze miotna^ ie pierwszy z zabytków wydanych 
prseii pfof. Szujskieyo, t j. tłumaczenie pieśni kościelnej do św. Żhi- 
ckit, odznaciga się wvd1&^ ilością {w stosunku do całości) tematów 
ptźymi^tfrtików mi'ękkich i to tahich\ w których upatrywać możemy 
śDo^- zmiękczenia dyjcdektyczneyo jak: serdłjdznye, symnye, yladnye, 
pyttiye; wyecznye Sz. 42. 



Sprawozd. Komis, język., UL 
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DWA PRZYCZYNKI 

do staroźy tneg-o sirownietwa polskiei^o 

podi^ 

Teodor Wierzbowski. 



I. 

w biblijotece Towarzystwa Naukowego w Toruniu znajduje się 
rękopism in 4*^, papierowy (pergaminowe tylko piórwsza i ostatnia 
karta; obie wyblakłym pismem pokryte), oprawny w dębowe de- 
szczułki pergaminem obłożone, o 822 stronicach. Rękopism zawićra 
kazania (aermones) na rozmaite święta. Wszystkie one pisane są po 
łacinie, w łacińskim jednak tekście w kilku s miejscach spotykają się 
wyrazy polskie i jeden większy ustęp w tymże języku, co zdaje mi 
się dowodzić, że autor, który je pisał, kazać musiał do ludu w języku 
ojczystym, mając przed oczyma rękopism łaciński (pismo zapewne dla 
tego dosyć duże i grube, żeby je można było czytać z pewnćj odle- 
głości), notował tylko te wyrazy polskie, które mu trudnićj spamiętać 
było, a raczój, które nie od razu przychodziły mu^ że tak powiem, na 
język, gdy się do kazania, powtarzając je sobie, przygotowywał, lub 
gdy je pisał z myślą, że w innym języku głosić je będzie. 

Rękopism, jak sądzę, pochodzi z Xy wieku; cały pisany jest 
tą samą ręką^ jednostajnym pismem^ jakie na załączonój podobiznie 
widzieć można, przy końcu dopićro rękopismu staje się nie tak roz- 
wlekłe i bardziój niedbałe. Papier rękopismu jest rozmaity; znaki bo- 
wiem wodne są niejednakowe, ale nie zawsze rozróżnić się dają^ gdyż 
nie pozwala na to ścisłe pismo i bardzo wąskie marginesy i ponieważ 
przypadają w miejscach, w których karty są złożone ; najczęściój spo- 
tyka się znak wodny, przedstawiający głowę wołu czy jelenia z długą 
między rogami laską, zakończoną małym krzyżem rycerskim; inny 
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znak wodny przedstawia tarczę a na niój klucz na krzyż ż mieczem 
(na sposób rzymskiój dziesiątki złożone) z prostopadle między niemi 
położoną strzałą czy berłem. 

Z pojedynczych wyrazów polskich znajdują się w ^rękopiśmie na- 
stępujące : 

Na str. 155 na dolnym marginesie pod łacińskim tekstem: sro- 
motba^ pthwarz, mirszaczka; na str. 317 uczisnyeye (an- 
gustatio)'^ na str. 318 zaloscz (trisłitia)'^ na str. 331 przemosz- 
nosczy (potentia); na str. 361 u czy ech a (consolatio), w rados- 
czy (in sołatione). 

Te ostatnie pięć wyrazów znajdują się w samym tekście, zaraz 
po łacińskich wyrazach, podanych w nawiasie. Na stronicy zaś 257 
w łacińskim tekście również spotykamy następujący ustęp po polsku 
bez łacińskiego tłómaczenia: 

Otho / usta Jusz zamknyona / czso wczora o pye- 
nyo dze / sy a targowała Jusz / na marach milczancz / 
leszi czso nabiyayacz / gymyena przestapowal /zakon 
bozi k nyemu / braczstwo sbiraya a prz / yacele sya 
o gymyenye / targaya a dzathky za / losno placza poky 
na / oczcza w domu patrzą / zona splatayącz rancze / 
gorzka crziczi poky / swoni zwonyacz slischi.-/ 

W tym ustępie są ślady rymów; napisany w rękopiśmie jednym 
ciągiem, w zmodernizowanej formie, z podziałem na wiersze tak się 
może przedstawiać: 

Oto usta już zamkniona, A przyjaciele się o mienie targają, 

Co wczora o pieniądze się targowała; A dziatki żalośno płaczą, 
Już na marach milcząc leży, Póki na ojca w domu patrzą. 

COf nabywając mienia. Zona, splatając ręce, gorzko krzyczy 

Przestępował zakon boży. Póki dzwony dzwoniąc słyszy. 

K niemu bractwo zbierają, 

II. 

Rozpatrując katalog rękopismów uadwornćj biblijoteki w Wie- 
dniu, zaintrygowany zostałem tytułem jednego z nich: „Rapłurale 
cuiusdam medici polonid^y tóm bardziój, że obok stała notatka^ że po- 
chodzi z XVI wieku; wziąłem się więc do bliższego zbadania jego 
treści, na co, jak widać z poniższego, zupełnie zasługiwał. Jest to 
mały papierowy rękopism podłużnego kształtu, jak obecne nasze „no- 
tesy", składający się z 249 kart, oprawny w ciemną brunatną skórę 
ze złotemi wyciskami (ramki naokoło okładki a w środku męzka głowa 
w hełmie na sposób grecki na czoło odsimiętym, nad nią napis „if2a- 
pturale^, pod nią zaś „1536"); na białćj kartce w czasach później- 
szych przylepionój-na grzbiecie jest napis: „collecłio variorum secre- 
łorurn medicorum^ ; rękopism oznaczony jest obecnie liczbą 11255 
(między manuskr}'ptami łacińskiemi), poprzednio zaś nosił sygnaturę: 
j^Codex manmcriptus medicus N. CCXXXII, olim S. N." {sine 
numero). 



Digitized by 
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Ponieważ na Mroasif^ 4a anajdnjemy n&pi&: ^in ^otidne dommi 
iificipit rapiurale 1329^, na str. B3b obok necepty datę: „1629^ 29 
Aprilis"^ na str. 65a znowu datę: „anno domini 1529*'; na £(tr. -227^^ 
datę: „Ib^l^.^^ przj aam^ zaś końcu rękopisisu na air. 242b nastę- 
pującą notatkę: „Anno domini 1535; dum Moscoyita Litfanieauo cum 
^ercitfi ^at, heUumąue ceasit cum Sigiainirndo rege Polonie gracia 
Doi duoe Bi^ie, Prussie etc., sub eodem «nno ego idiscipłinam per- 
ieoi. Ijau^ sit regi, ąui est benedictus in seeulą, jhuic gratias 'agiom/B 
.sempiternas*'; « na zewnętrzni okładce wyciśnięty rók 1586,yt6 umio*- 
skowaó na pewno możemy, że autor w latach 1529 — 1585 awoje «ta- 
•dyja odbywać; że .zaczął ptsać ten captularz na pocz^tkn 1^29 la skoń- 
czył go w 1535 roku i w następnym kaeał go q(»bw!Ć; by nm i^uż^ 
^jey lekarskiej praktyce. 

Jak każdy tego rodzaju rękopism, zaiwi^a i raptularz naazego 
medyka, oprdcj^ recept, rozmaite notatki i euitiosa, jako io oa str. 
205a: „Proyierbium domini doctońs Michaelis, <qu6m (sio) solebait sep- 
per 4icere in fabolis: Iqfinitivi sunt modi ąuerendi peounias .'(sici) di- 
Jigo rustieuni; quem mitu his dno portant ąuintum^; na str. 2QBb: 
„Aeger an moirietur, siye non? De verhena in pafiionari(?) hahetnr, 
ąwd medicus yisitando infirmum ipsam in onanu portaferit ,iieseiente 
aegroto, et dioet aegroto: Qualiter ete. ; ai aeger dicet; „bene" .eana- 
biitiłr, si dicet „małe*" ^erietur; itib na str. 235 i następnych wykaz 
ziół i chorób w językach iaoińakim i polskim, a iw części nawet 
i w niemieckim. Resztę rękopismu zajmują recepty na rozmaite cho- 
roby..; obak nich przytac^a^ę niekiedy nazw^sk^ l^:arzy« jPr^efs któ- 
rych zostały skomponowane, jakp to : wzmiankują się na •sti:. 1 Xa 
Martinus doctor, canonicus Yiln^sis; str. 20)^ i 23a doctor Yąlą^tiąuA; 
^Btr. 22a Mor^selus imperatoris doctor; 3Bb doctor Solffa; <6Qa> 61a» 
98b, jakiś Nicolaus; 65a doctor Solyanus; 84a medicjtmentwił misjs^W 
regi Francorum a magistris Parisiensibus ; 205a doctor Miotiaisl ; ^14^ 
Petrus Cirurgicus; str. 227a Samuel Jacobi de Prossyenycza. Przyta- 
czane bywają niekiedy i nazwiska osób znakomitszych, dla których 
łgarstwa pr2e2)n^Qzone były; przryitaeauim je wszystkie, gdyż me są 
bez pewnego historycznego intereau: 

Stronnica 2a Unguentum ad oogitum (sie^ chyba lapsus •calami 
«amia&t digitum) espertissimum pro domino Łaski, (zapewne dla sła- 
wnego Hieronima Łaskiego, wojewody Sieradzkiego w 1524-71542). 

Btr. 9b Tragia (?) regis piae memoiriae Yladislai (króla W^ier- 
ski^o, który zginął pod Mochaczem w 1626 r.), oonfortans omnla 
nwobra (sici). 

Str. 14a Conieccio jconfortatiya contra cordiacam passionem ma- 
gnifici palatini Cracoyienais (Jędrzeja ? Tęczyna 1526 — 1533). 

sir. 22a Morsseli imperatoris doetoris mychwuthe (?) pro do- 
mino Bonar (Seweryn, kasztelan Biecki, żupnik i wielkorządzca krą* 
kowski, zmarły w r. 1540). 
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Str. ,83fi .i^ukm lOdoarUerus pro .magoifico domino Pacz (ibezwąt- 
■juenia Jan Pac, podc^saBsy litewski w r. 1524^ przez Niesieckiego 
w wyd. U; tom VII na str. 219 wspomniany). 

Str. 23a Aqna pro facie pro eodem. 

Str. 29a dolntio pro matre rey^endissimi domini ^piscopi Yil- 
neiisis (Anny Monmdówny, matki Wojdeoha lUdziwSM, bifiknpa Wi- 
•leóahie^o 1606—1619). 

Str. d2a Emplastrnm pro magnifico domino palattno Yłlnemi Ga- 
j^ldo Ad pedogram (Wojcieoh Gastold, wojewoda Wileński 1622 — 
li68^, pierwszy mąż Barbary RadziwiHówny). 

Stir. B3b pro domino Wolphgango anrifabire ipro colera .pnrganda 
haastas solutiyns ^et digestwua). 

:Str. Palvi8 odoriferus regis Sigismundi. 

&tr. '66a Fomentatio pro inagnifica domina Tpoeensi^ capitanea 
^łrodaasi (nieznana z nazwiska Nieaieckiemn żcma Piotra Stanisława 
Kiszką kasztelana Trockiego 1628 — 1633). Syropns digestiyns contra 
ladancoliam pro reverendissimo domino episcopo Samocensi <(d]a bi- 
!6kq|>a Zmudzkiogo Mikołaja Wizgajły łub Jerzego Talata. 

Str. 66a PtUuilae pro domino plebano Salot 

Str. 160b Uąguentnm pro veverendissimo episoopo Yilneiiai (Jasst 
z książąt Litewskich lub Pawła Algimunta). 

Str. 2.23a Unguentum pro Regla Majestate. 

Str. 224ib Ungnentum .pro Rege. 

Z tyeh danych widaó^ ie «pisywacz raptularza u pierwszych ie- 
klMTzy :aię uczył lub był z ninu w stosunkach; skoro dostawał reoapty 
na lekarstwa znakomitym osobom ordynowane. 

Nazwy roślin i choriSb w języku polskim smąjdują się w końcu 
jrapitularza; jak we^mniałem wyż^ ; próoz nich w kilkn miąjscach rę- 
kopismu zdarzają się również wymzy polskie; twyfHSuję inajprzód to 
ostatnie, podając zarazem przy nich jak i przy tamfyoh łacińskie, 
(a jeżeli gdi^e jest i iniemiecikłe) ioh znaczenie dła Jepsz^go zrozumie- 
nia i^oey, pisownię jwszystkieh zachowując przytem niezmenioną. 
Str. 9b linimenium alias inyo^dek; 
. , ISa secepta na pyegy; 
„ 26a emplastrum ad lesuram alias na sbiczy«; 
ęt 37a ad lenMgines et maculas faeiei aUas tna pyegy; 
„ 4^6b miustiurda alias gorczyca; 

n 166a 'emiplastrum aaper tonsum mre ,raaum capud (sic) alias 
na czemyą; 

9 16ia nnguemtum ad yulnus, quod ^non bene sanatum alias 
na yyszną; 

9 206a acorus myeczyk^ 

„ 208b contra sucho ti puerorum^ 

^ 546a unguentum gdy sya ogyen przybynye; 

„ 247a aqua ad morbum alias nadmyenicza; 

f, „ uaguentum bonom nu ib^MnL 
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Str. 235a Sequuntur yocabula herbarnm per alphabetum: absin- 
thum^ pyolun^ wermuth; abrotamen^ boże dzewko, stabwurcz; al- 
tea^ wyszoky szlasz^ ibisch; acorus, mieczyk; accetuossa, 
szczaw^ 8aur;impff; agrimonia, zrepyk, odermenig. 

Str. 235b alenuni; czosznek, knoblauch ; alcancenge, s z w o n d 
judenkiessen ; ameos, tanacetnm^ wrothycz, farnkraut; anetnmn^ 
copr, tille; apium, o pych, epich; artemisia, były cza et est mater 
omninm herbarum; aristologia longa, kokornak^ langholwurcz. 

Str. 236a Aristologia rotunda, sondnyk, rundholwurcz ; aza- 
rum, kopythnyk, hasselwurcz ; atriplex; 1 o b o da ; aaron, jarus, ku 
rove yayko; auricula muris, myssye ussy, meusorlein; amo- 
glossa, bapka; amborsina, salyia pointa; assodillus, s z 1 o t h o g 1 o w. 

Str. 236b Agnus caBtns, baranek czysthy^ schaffnNiel; bo- 
rago, bo rak, borago; buglossa, wolowy yazyk, ochsenczuug ; be- 
tonica, bugnycza, betonica; branca vesina, barszcz, berenklaw; 
betta, czwjkla, bera; brussa pastorum, kokoszka, hirtenpfiff. 

Str. 237a Basilicon, basylyca, basilica; bryonia, przesthap; 
bedegar, kostropesth, hagdorn ; cicorea, poddrosnyk, wegwarth; 
calamentum, by al a lebyothka; centaurea, cen tary a, tausentgul- 
den; cantamus, crok osz, wildsaffran ; cinoglossaj pszy ąsyk, hund- 
szung. 

Str. 237b camonilla, r o mi en, camillen; camepiteos, osanka 
ma la, gelenger; capillus veneris, mathkybozey wloszky, mai- 
craut; cepa, cybula, czwibel; coriandrum, br;ixia, coriander, co- 
riander ; cusenta, powoy vel ganya przędza, seid ; celidonia, 
szlothnyk, schelwurcz; catapucia, thylecz. 

Str. 238a cucumer, ogórek; cncurbita, banyą, kurbs; calamus, 
tatarszkye szyele, calmus; canapns, konopka; danca, polna 
marchephyw, wildmoren; dictamus, trzemdala, dipran; dominns^ 
pan, her; dens, sąp. czan. 

Str. 238b esula, solubca, wolfsmilch; endiva, szuyny ma- 
lec z, endivie; eupatorium, dzyewączesnyk sadzyecz, wildersal- 
bei ; enuUa campana, oman, alantwurcz ; epatica, wathrobyeszyele, 
leberkraut ; eleborus albus, -niger, czemyerzycza, nieswurcz ; ebulus, 
chepth, atich. 

Str. 239a edera terestris, bluscz 8vyny, gundel; edera arbo- 
rea, dzrzvny bluscz; fumus tere, polna rntha, erdrauch; feni- 
culus, wloszky copr, fenchol; fragaria, posanky, erdberen; fa- 
xius, y es syn; grana solis, w ropie prosso, hyrsse. 

Str. 239b galetricum, kuroszy lep, scharlach; gariofoli, gosz- 
dyky, neglen: gemiana, goryczka, enzian; gramen, wlossy; gra- 
mina, t h r a w a, gras ; hermodactulus, paluchy, zeitlos ; jasąuianns, 
byelon, bilsen; isopus, izop, isop. 

Str. 240a jereos vel yeris, myeczyk vel cossorzącz nio- 
dry; juniperus, yaloneycz; jumąuus, mykolayek; ipericonis, 
szwonyec, sanct Johan blumen; lylium, lelyą, lilia; lilium co]iva- 
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lyium, 1 a n y s z meyblumen ; lupulus, c h m y e l, hopff ; lapacium acu- 
tam, kobyły sczaph^ latich; lactaca^ wlocząga, lactuca; leyisti- 
CUS; lupyeszczek, 

Str. 240b lavendula^ czyszczecź; laureola, yylcze łyko, 
drnswurcz; melissa, pszczelnyk et vocant ozynym^ mutterkraut; 
mylefoliuni; crawawnyk, garbe; malwa, szlasz, papelen; melilo- 
tiUD; noszdzreky steinklee; metricana, marona; marubium, sza- 
nytha, andorn; mara celsii, y e s s y n y ; madragora, p o k r z y k, alraiui« 

Str. 241a mercurialis, szczerzycza, bingelkraut; milefolium, 
thysacz lysthow, garbe; nastrucium, rzessncha, kresse; nastur- 
ciom aąnatieum; wodna rzesncha; wasserkresse ; nigella, kabał 
vel zayaczy mak, nadenn; nenufar, grzybye, nenufarn; organum, 
lebyathka, tosten; priretrium, pirethr; pionia, pywonya; petru- 
selium, pyotbrnska. 

Str. 241b polipodium, paprothka; paritaria, nocz y dzyn; 
partulaca, knrza noga, borgel; polegium, poley, polei; porum, 
por, laucb; panthafolium, pacz lysthow, funfinger; pipinella, 
pyacz lysthow, bibmelle; papaver, mak, magsam; populus, tho- 
pola, peplenn; pastiyaka, pasternak; rossa, rossa, rossa; rafiTha- 
nus, <6zarthlyepb, retich ; radix, chrzan; rutha, r u t h a, rauch ; rapa, 
rzepa, ruben; ribis, szwathego yana sy ele; rubea tinctarum^ ma- 
rzana; solaterum, psynky ; sumach, spynacb; serpentaria, vaso- 
wnyk; satiriones, kossyelky yelythko; byslo stendelkraut. 

Śtr. 242a strades citruum, corzenky solthe; salvia, saluia, 
Balbei; semperviva, ragewnyk; sambucas, besz, hollnnder; salix, 
yyszba, weide; saxifragia, kamyenne szyele, stenbrech; scolo- 
pendina^ yelenye C8ic)yą8zyk, hirschzung; scabyosa, polna dr ya- 
kyw, scabios; serpilium, maczerza duszka, ąuendel; tapsus bar- 
batus, dzyewana; tromentilla, prze ny pamper; titinula^ r oma- 
nowe syele. 

Str. 242b viola, fyolky, feiel; virga pastorum, s z zet ha, hir- 
tenpfiff ; urtica, pokrywa, nesselen ; valeriana, kossyelek; unugulla, 
cobelina podbyl, bruchlatich; venicularum, roschothnyk. 

Tutaj znajduje się przytoczona wyżój historyczna notatka: „Anno 
domini 1535 dum Moscoyita Litfanie cum suo ezercitu erat etc.*', 
a potem zaś na str. 243a po łacinie i po polsku tylko „seąnuntur 
Yocabuła herbarum Yulgari exposita^: abortana, melaria, gnyewas; 
apium, opych; apium sylvestre, gyr; apium rusticum, opich; ari- 
stolegia, kocornak; altea ortensis, yloska rosa; althea agrestis, 
polny slyas; atriplex, lob o da; ałłeługia, panis cucułi, zayaci 
mak; nardus, kopytnik; afifbdiłus, marciscus, szlotogłow; am- 
brosia sałyia, agrest; krwawnyk; aneta..a kaczynyec. 

Str. 243b piloselła, nyedoszpyalek; auricula leporis, kosz- 
mata bapka; auricula gliris, szypyk; agraria, czysczycza; ał- 



*) Na str. 241b wykaz pisany w dwie kolumny. 
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tifcaga, azmlyod; anabnla, pszy mlyecz; anatropys^ ii»Yrot;.Miv 
dorna, bzsducha; alpang, trzasyeczlna; amandlla, ps'zy mi- 
my e n ; yaleriana, k o s z 1 e k ; armica, 1 u s k ; arcolilla tutigena^ z aib y k; 
aridana^ zagorzalik; azonka primica, baryynek. 

Str. 244a arifa; alga, r z y s z k o ; armoff odita, myeszyacziiik; 
artetica, barba sancti pauli'); balsamita, kobylya myatka; b»ido- 
monia, o 1 y e s z n i k ; bardana, p o d b y a 1 ; bedagar, s p y k.; huf&^ 
gium, maslyes; bulargo, ny evy eaozy sz war; buxaii3, zim ozy e- 
len; brumella, gloyyenki; bursa pafitoris> igyelnik; barvana, 
spisyrot. 

Str. 244b De yariis morbomm generibus: formen,, ez^aryDiifa 
nyemocz; hinanche, czopek w gardlye; hemipleria, gdyyedna 
cząscz zarażona; apoplexia, gdy czlayyek zaraz on poyye^ 
trzym; arpetica, zakrzywienie rąk; chiragia, lamanye w pąr 
kach; mintagra, lupyaczy trąt; purumonia, zapalenye p^lucz; 
(Ii)thotome8, ktori kamin rzeze; cataras, nyezyt; ne&*ite»; bc- 
lenye w nyrkacli; yeternus, spyącza nyemocz; parittS). wrzot 
przy uobu; porrigo, glowny strup*; pruritus^ swyerp. 

Str. 245a fannaticus^ na poły szalony; ^aamua^ kurczy te- 
nasmus,, zapyekłoscz; spatieus^ frkazenye wna«1rrza;. astma^ 
czyasznoBCz w gardlye; pleuritis, boczna nyemocz; yerrnba^ 
brodawka;, tabes, szuohoti;, estaticus^ rósztargnioay ; hcvo»- 
phula, szwyny wrzot; liposiehia, omdly yoscz; pp...a cacbe^ 
cryspel; amphras^ pyekyelny ogyen; gangrena, m<artwe 
czy al a; hernia^ przepukloscz, abseedo, smret z ust; singnltttB) 
rzyganye; epidimia, poyyetrze; hidroplukia, zakasenye aaa- 
lonega psa; yermina, morenye oth glysth; h^uoptisifi, ktori 
plu (kawałek tój karty wydarty). 



Musiano to ziele nazywać widać po polsku: „broda świętego Piawła". 




MODLITEWNIK SIOSTRY KONSTANCYI 



Zabytek-^taropolski z r. 1527, pięknym i wyrobionym pisany ję- 
zykiem, choć w brzmieniach i formach licznymi zasiany czechiz- 
mami, który obecnie jako „Modlitewnik siostry Konstancyi" 
wychodzi na światło dzienne, znajdaje się w zbiorze rękopisów 
biblijoteki Jagiellońskiej pod nrem 3268, dawnićj pod znakiem 
DD XV 39. Jestto całkiem małego formatn kodex, prawie 
w 16ce, liczy w dzisiejszym stanie swoim kart 311, ponumero- 
wanych za czasów J. S. Bandtkiego około r. 1830, który tóż 
w tym czasie dał go oprawić i na okładce jego własnoręcznie 
zanotował: „Stary oczyecz napysał, 1527''. 

Rękopis dostał się biblijotece Jagiellońskiej prawdopodobnie 
od ks. Hieronima Jaszyńskiego, autora „Dykcyjonarza poe- 
tów polskich", po którym biblijoteka jeszcze kilka innych kode- 
xów posiada. Przemawia za tóm okoliczność, że w dawniejszych 
katalogach biblijotecznych, przed Bandtkiem^ niema o nim nigdzie 
żadnój wzmianki, i że na marginesach niektórych jego kart 
znajdujemy dopiski, położone ręką Juszyńskiego, jak na k. 48 
„to samo mam w ułomku z Wietora drukami**, lub k. 224 „do 
zakonnic*^, i t. p. Gdzieby go zaś nabyć mógł Juszyński, nie 
jest wiadomo. 

Pisany jest prawie cały, gdyż od k. 1—158 i 174—289, 
jedną i tą samą ręką, dosyć dużą i czytelną gotyką, a tym sa- 
mym charakterem dopisane są także wszędzie rnbro tytuły i ty- 
tuliki, jako tóż większe początkowe litery. Koniec tylko kodexu, 
czyli k. 290—310, dopisała inna ręka w tym samym czasie lub 

S|»rawozd. Komis, język., UL 10 
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nieco p6źni6]\ filigrany bowiem są w całym rękopisie jednakowe, 
mniśj więcśj z czasa około r. 1527^ i dodała rabro przy końcu: 
„1527. Stary oczyecz napysal*. Karty zaś 158 v. — 173 
i 310 V. — 311, pierwotnie także próżne, zapisane zostały modli- 
twami różnój treści dopiśro pod koniec w. XVIgo i w XVntym w., 
dlaczego je tćż jako nienależące do integralnśj całości ręko- 
pisu z r. 1527, w wydaniu niniejszym pominięto. 

Uszkodzony zresztą na początku od wilgoci w znacznśj 
bardzo części, prawie do k. 49, otrzymał kodex tytuł: „Modli- 
tewnik siostry Konstancy i" dopiero w ostatnich latach przy ka- 
talogowaniu rękopisów biblijotecznych, a to (Ua treści swoj^ 
Oprócz bowiem „Męki Chrystusa Pana", zebranój krótko 
z czterech ewangelistów, znajdufąośj się zaraz na początku rę- 
kopisu w stanie uszkodzonym, zawiera aa same tylko krótsze 
i dłuższe rozmyślania i modlitwy, ułożone dla kobiet, 
a w szczególności dla zakoniic, <^o już Juszyńskiemu w oko 
wpadło było, mianowicie zaś dla jakiejś siostry Konstancy i, 
która w dwóch miejscach koSexu po imieniu wyraźnie jest na- 
zwana. Na k. 132 modli się ona: „O Ihesu,. szynu dzewycze 
panny Maryey, racz wlacz w szercze moye, szluzebnyczky two- 
yey, Konstanczyey, łaszka thwoye". Podobnie na k. 268 
w modlitwie „gydącz spacz", dz^iękuje bagu, że ją „nyedostoyną 
szluzebnyczą, Oonstanczyą**, raczył tągo dnia strzóc od wszyst- 
kiego złego. 

Kto była siostra Konstancyja i w którym pr^by wała klasz- 
torze, nie daje się już obecnie z naszego rękopisu, pozbawionego 
początku i pierwotnego tytułu, wyśledzić. To tylko pewjia^ że 
„Modlitewnik'', jak go posiadamy, nie jest pracą oryginalny ^eol- 
skiego autora, lecz odpisem z kodexu starszego. Przemawia za 
tśm, jak zwykle w takich razach, całkiem wyraźnie okoliczność, 
że pozostawiono w nim tu i owdzie., n. p. na k. 126 v. i 166 v,, 
miejsca próżne na wyrazy, których kopista w oryginale odczy- 
tać nie mógł, że glosy niektóre, położone w oryginale nad wy- 
razami, dostały się w naszym rękopisie w ciąg texta, że tu 
i owdzie w, nim dla opuszczenia w odpisywaniu przez pomyłkę 
jednego lub więcćj wyrazów, całe miejsca pozbawione sensu nie 
są zrozumiałe, i że kopista tu i owdzie po jednemu lub więcój 
wyrazów napisał przez nieuwagę dwukrotnie, a spostrzegszy 
się później, przekróślił je potem własnoręcznie. 

Oryginał natomia&t, z którego poszedł nasz adpis^z r. 1527, 
nie mógł prędzój powstać, jak przy końcu w. XVgo lub jia sa- 
mjm początku w. XVIgo. Autor bowien), a raczój kony)ilator 
;9Modlitewnika^, płożonego, jak się już nadmieniło, z $ainych 
tylko prawie modlitw i rozmyślań, w szczególności zaś wcrie 
zgrabnie wykrojonego z „Objaśnień" czyli „Kewelacjj^ iw. Bjry- 
gidy i Św. Matyldy, z dzieła „Malogranatom^ Ga Insa, opata 
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kiAliiirordkioh Ojrstersów w C2e(4>ach i końca w. XIVgo, 
i K knytdi daiiet, oytąje w jednćm iniej8e« i^arza, który dopióro 
r. 1491 zeszedł ^ tego śiwiata. tkym pysse na Magnificat — 
czytamy nak. 250v.kod6xu — Jacobusde Yalencia, bysz- 
kmp KrystopoUtapus", czyli Jacobus Perez, wcale płodny swego 
e^asu pisars z zakonu św« Aygastyna^ który właśnie w latach 
1468—1401 }Sy} biskupem tytularnym w Neapolis albo Cliristo- 
yolia w Tracyi. 

Czy zaś orygisał ów z koueai w. XYgo lub początku 
w. XVIgo, z którego powstał nasz „Modlitewnik", był polski, 
czyli raczój łaciński lub czeski, i ? tych dopiero na polski 
język przełoźjony został, pytanie to niemałój dla naszego kodexu 
wagi. wiele zdaje się za tóm przemawiać, że oryginał nie był 
ani polski ani łaciński, lecz czeski. Nąjprawdopodobniśj jednak 
r. 1527 lub trochę przedtóra ułożony został z tłómaczenia star- 
szego do użytku polskiój zakonnicy przez kopistę mnicha, który 
wprawdzie mówił po polsku, ale mocno z czeska zatrącał. W ten 
ttó tylko sposób, choć „Modlitewnik* z małym wyjątkiem pi- 
sany jest piękną, płynną i wyrobioną już polszczyzną, dają się 
w nim wytłómaczyó wcale liczne czeehizmy. Są one różnego 
kroju : 

Pisarz dosyć często wyraża 6 ówczesnym zwyczajem 
a iszeska umez uo: buog = bóg 6; szynuow = synów 32; 
ssuoste = szóste 38 v.; grobuow = grobów 44; funtuow = 
ftlltdw 46 V.; puol = pół 60; i t. p. 

Z czeska używa także: 

d zamiast dź: yedna z dywek = dziwek 26 v. ; gdye = 
gdzie 27; do dyszeyszego dnya = dzisiejszego 32; nye- 
wdecznoszczy = niewdzięczności 55; wżdy eczna = wdzię- 
czna 69 V.; ku duram = dziuram 108 v. ; ledwye = lędźwie 
125 a.; spow^ed = spowiedź 156; nadyeya = nadzieja 187; 
widy = widzi 194 v.; gdyez = gdzież 195; od czelady = 
czeladzi 206 v.; gde = gdzie 210 v.; sz dywnego = dziw- 
nego 255 V.; nygdye = nigdzie 288 v. 

h zam. g: bohu = bogu 255; lub chrzypczye = 
grzbiecie 125 a.; chr;zechy = grzechy 190 v. 

r zam. rz: mystruow = mistrzów 23; od wyrchu, 
do wyrchu, z wyrchu = wirzchu 44, 109 v., 115 i t. d.; zr ala = 
zrzała, patrzyła 152; szkrydlo = skrzydło 176 v. 

t zam. ó: mathycza, w matyczy = macica, w ma- 
cicy 10 V.; przytyszneli =przycisnęli 39 v.: pyenthdzye- 
sząth = pięćdziesiąt 65 v.; thessa bolescz = cięższa 69; 
szestnaszczye = sześćnaście 92 v.; w uczthywoszczy = 
uczciwości 98; m a t h y c z o = macico 120 v. ; ku c z t y = czci 122 v.; 
Łhyezey « ciężój 144; lest = leść, podstęp 157; pyett == 
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pięó 175; z maticze, mathyczy = macice, macicy 208 v.; 
thyche mowenye ciche 288; lub z czeszka po polska: wzy- 
wathz = wzywać 90; mowytz = mówić 123 v.; czestz = 
cześć 175; stworzytz = stworzyć 272 v. 

u zamiast ę: pobyeru == pobierę7;w cząstka= cząstkę 
69; hańba dzalayą = hańbę 83 v.; skrucha myal = skruchę 
92; prószył o laszka^łaskę 92; nyektorą cząstka = cząstkę 
174; strussawa = strzęsawa, roztrząsa 196 v.; przystapaymy 
= przystępujmy 260 v.; ya naydu = najdę 286 v. 

Z czeska pisze także często: 

{i)e zamiast (i)a, starosł. %: prz esiedo w anya = prześla- 
dowania 62 y.; naszleduye = naśladuje 70 y.; poszwyeta 
= poświata, światło 103; szwyeta = świata 153 y., 155, 184, 
232 V. 

t(e) zam. i{o\ które wprawdzie poszło z (i> rodzimego, 
starosł. 6, ale r. 1527 lub na kilka lat przedtóm było już chyba 
czechizmem: rzeczeno = rzeczone 32; byl wyedzeny = wie- 
dziony 40; wy lozeno = wyłożono 43; ymorzenego = umorzo- 
^ nego 61 y.;do namyethu = namiotu 82 y.; poszobyeny = poso- 
biony, przybrany 83; pogrążoną = pogrążoną 116; rozmno- 
zena = rozmnożona 117 y.; p o chwal en ą = pochwaloną 145 y.; 
osządzeno = osądzono 147; stworzeney rzeczy = stworzo- 
nej 150 y.; possobyenye szyny = posobione 273; i t. p. 

Zapomina się przytóm po wielokroć i zamiast z polska, 
kończy wyrazy po czesku. Używa więc często i w zakończeniach: 

(t> zam. (t)a: naslachethnyeysza .dusse = dusza 52 y.; 
zyemye drzala = ziemia 58 y.; dusse prószy 77 y.; yedna 
dusse 80 y.; dusse mylą 83; zwlaszcze zwłaszcza 114; 
twoya zyemye 192. 

{ zam. i{e): bluznyeny = bluźnienie 29; laknyeny = 
łaknienie 51 y.; zdrowy moye = zdrowie 59; kamyono- 
wany = kamienowanie 64; pobudzony == pobudzenie 81; 
stworzony rozumne = stworzenie 88; przyyeczy dostoyne 
= przyjęcie 114 i 244 y.; duffany moye = dufanie 154; slodke 
szdrowy 190 y.; na tho zgotowany = zgotowanie 220; 
wnyebowzyeczy = wniebowzięcie 255. 

ich zam. («>(?A, och lub ach : o thwoych nyedostatzczych = 
niedostatcech; niedostatkach 49; w gych czyeiych = ciałach 
65; w tych szlowych = słowach 70 y.; po tych sczebiych 
== szczeblach 75 y. 

Podobnież pisze z czeska: 

ai czyli jsi zam. jeś = jesteś : w oney wdzyecznoszczy, kto- 
rey szy yemu dzakowal 139. 

jaą czyli j«u zam. są: nye yszą 74 y., 192, 216. 
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Po czeska brzmią także formy: k tomu « k temu 215; 
muszyl = musiał 35 y., 72 y.; mussyia = musiała 144. 
Żywcem wreszcie są z czeskiego wzięte: zamyetayą 
i zarzucają 28, czesk. zametati; czyalo othar chale => otar- 
gane 82, z czesk. otrhati; z nyewymlowną myioszczyą = 
niewymowną 126 a,v.; nyerozdyiue spoyenye = nierozdzielne 
136 y., czesk. nerozdllnć; szglaznala w nyeprawosczyach 
moych dussa moya = okryła się wrzodami, stała się trędowatą 
166 y., por. w czesk. hliza, hlieza i zhliznateti; pokarm 
nyedaktory = lada który 2C8y., czesk. nedakterjr; sprzed- 
pyekla = z przedpiekła, z czyśca 248, czesk. pfedpekli; na 
wyszelyczy = na szubienicy 276 y., czesk., wiselice. 

Charakterystycznym wielce w naszym zabytku jest dalćj, 
że tu do innego w nim pojawu przystąpimy, drugorzędne mięk- 
c zenie już miękkich spółgłosek językowo-podniebiennych i zę- 
bowych, jako tóż miękczenie innych. Kopista miękczy: 

cz, 8ZCZ, i: czyartem = cziartem, czartem 190 y.; 
czyąstky = cziąstki, cząstki 68 y.; czyemu = cziemu, czemu 
6 V., 27; ynaczye = inaczie, inaczój 7; czlowyeczye = 
człowieczie, człowiecze 155; baczye = baczię , baczę 52; 
czyasczey = czięściśj, częściój, 218; okrzczyono = 
okrzcziono, ochrzczono 123 y.; czyuczya = cziucia, czucia, yigi- 
liae73; yednaczyu = jednacziu, jednaczu 234; — odszyedl = 
odsziedł, odszedł 22; naszye = naszie, nasze 37, 175, 176; 
zawszj^e = zawszie, zawsze 64; ku skruszyenyu = ku 
sknszieniu, skruszeniu 84 y.; szyemrzączy = sziemrzący, 
szemrzący 97; szyemranya = sziemrania 282 y.; proszye = 
proszię, proszę 62; szyosta = sziósta, szósta 43; okraszyon 
= okraszi on, okraszon 127; — plaszczya = płaszczia, płaszcza 
39; spaszczyam = spuszcziam, spuszczam 136; dopu- 
szczyal = dopuszcział, dopuszczał 146; zwlaszczya = zwła- 
szczia, zwłaszcza 265; myesczyanow = mieszczianów, mie- 
szczanów 200; yeszczye = jeszczie, jeszcze 6, 14 y., 29, 30; 
szczyeble = szczieble, szczeble 75; puszczye = puszczię, 
ptiszczę 26 y.; sczyeszny = szczięsny, szczęsny 87 y.; od- 
puszczyonyeh = odpuszczionych, odpuszczonych 95; — zyą- 
dzy = żiądzy, żądzy 94; bozyą = bozią, bożą 214, 253, 266; 
yzye = iżie, iże, iż 5 y.; zye = żie, że 6; mozyeczye = 
możiecie, możecie 14 y.; azazyem = azażiem, azażem 30; 
tak zye = takżie, także 41; bozye = bożie, boże 42; mo- 
zye = możie, może 42; bozyego = bożiego, bożego 46; stro- 
zye = stróżie, stróże 47 y. ; zazyegayą = zażiegają, zaże- 
gają 82; azyeby = ażieby, ażeby 116; azye = ażie, aże, aż 
.17 y.; bozyey = bożiój, bożój 199; dokazye = dokażię, do- 
każę 57 y., 58, 58 y. 
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sięscia, krzywoprzysi^sca 9(> y.; mayąezya » nia4ąciay mfr* 
jąca 203 v.; chczjąez^ = chciąc^ cŁcąc 139; cŁczye =chcie, 
chce 58 V.; tyszączye == tysiącie^ tysięce 175^ laszcz^e = 
łaście, lasce 27 5 v.; 8zwyeezyenya = święcienia. święcenia 
251; chczye = chcię, chcę 50 ; chczyą = chcią, chcą 146 
156 V.; na myeszczyu^miesciu, mieseu, miejscu 109 y., 274;~ 
sayą = si^ są 89 v.; szyerdeczuye = sierdecznie, serdecz- 
nie 77; — szyedzyączy = 8ied2aący, siedzący 31; chodzyącsŁ 
=s chodziąc, chodząc 61; szyedzyączege siedziącego> sie- 
dzącego 236; yedzyenye = jedzienie, jedzenie 2; o bodźca 
= bodzie, bodze, boga 196 v, 26 y., 289; — trzyeba = trzieba^ 
trzeba 16 v.; trzyeczy = trzieci, trzeci'22; grzy al i= grział, 
grzał 26; dobrzyeli = dobrzieli, dobrzeli 27 v. ; vmrzyecz = 
umrzieó, umrzeć 84 v.; na drzye wyu = drziewiu, drzewiu 92; 
brzyemye = brziemię, brzemię 136 v, 187; przye = przie, 
prze 188; przyetho = przieto, przeto 216; na drzyewye = 
drziewie, drzewie 276. 
Podobnież miękczy: 

d\ yedzyny — jedziny, jedyny 54, 118 v.; bedzącz = 
będziąc, będąc 55 v.; stąd z = stądź, stąd 64 v.; — sr:drogyą 
krwyą == drogią, drogą 135 v. ; — w: zewnyątrz = zewniątrz, 
zewnątrz 52; wiecznyey chwały = wieczniśj, wiecznej 209; 
— p\ py a my ą tka = piamiątka, pamiątka 106 v., 110; — r:rza- 
dzy były = rządzi, radzi 1 v.; na strzozą = strzóżę, stróżę 
86; — i: tyemysz szlowy = tiemiż, temi 22, jakby pozostałość 
starost, tumi; tyego = tiego, tego 207 v.; przed thyem = 
tióm, tćm 208 y. ; sczyszączem = cisącem, tysiącem 124, 
204; — w;: czyrwyona = czyrwiona, czerwona 150; sz lath- 
wyoszczyą = z łat wiością, łatwością 154; —z\ wzyayem :== 
wziajem, wzajemnie 52 v., 56 v.; z^e szmyerczy = aie, ze, z 
63 V.; zye wszyczkego szyercza = zie, ze, z 278. 

Miękczenie to ma zresztą „Modlitewnik** wspólne z ^Bi- 
bliją królowśj Zofii", wydaną r. 1871 przez dra A. Małeckiego, 
która, jak wiadomo, także z czeskiego poszła źródła. Zachodzi 
wszakże między obydwoma zabytkami znaczna w tym względzie 
różnica: co w poważnśj rozmiarami „Biblii^, jak to z odnośnych 
przykładów, zebranych przez ks. dra Ogonowskiego w Jagióa 
;,Archiv fiir slavische Philologie", IV 261—254, wypływa, tylko 
sporadycznie, w rzadkich nader razach się pojawia, to w nie* 
wielkim kodexie naszym występuje stosunkowo bardzo obficie; 
ani cząstki bowiem drobnój nie przytoczyliśmy powyżój przykła- 
dów, od których się w nim formalnie roi. 

Z innych pojawów w „Modlitewniku" należy podnieść je- 
szcze następujące. Znajdujemy w nim często użyte: 




a mn. e i odwrotnie e 2aiii. a: niech = niechaj 42, 
163; w tay mecze = t6j 67; zbranyey = zbraniaj 62; wys- 
gay = wyższój 68;68y.; przenaszczyad rzey sza = przena- 
Mcziadrzejsza, przenaszczodrzejsza 91 v.; s tay = t6j 178 v.; 
aaymylayssy = najmilejszy 191; myaszkanya = mieszka- 
iiła 220; winnay = winnńj 213 v.; myaszka = mieszka 215; 
chleboway = chlebow6j 216; slycznaysza = śliczniejsza 
260 V.; dzyszaysze = dzisiejsze 265; Yawy, Yawynym = 
Ewy, Ewinym 284, 284 v. 

g zani. Ar i odwrotnie k zam. g: szgarga = skarga 32; 
bog = bok 45 V.; ogyem = okiem 84; zamgnąl = zamknął 
98; w korzkośzczy = gorzkości 112; bog, wylkoszczy = 
bok, wilgości J21; mozku = mózgu 124; przykody zley = 
przygody 196; kotów = gotów 197 v.; na gozdy dzen = ko- 
ady, każdy 217 v., 218; czyekom = cziegom, ezegom 238 v.; 
glebo gą = głęboką 242 v.; kwyazdy = gwiazdy 260 v.; 
glabogosczy = głębokości 261 v.; zagrzywdzyenye = za- 
krzywdzienie, zakrzywdzenie 278 v. 

Kopista pisze w czasie przeszłym, co zresztą i inni w owym 
czasie czynili: przysed = przyszedł 21; rozdar = rozdarł 
29; rzek = rzekł 4, 5 v., 6 v. i t. p. Nie zna prawie podwojo- 
nych samogłosek: rospyatee = rozpięte 124. Zamiast po- 
trzeba używa często krótszśj postaci : potrzeb było tego 
znamyena 52; potrzeb yest, aby mye naszladowala 74 v.; po- 
trzeb yest, aby yeden vmarl 85; potrzeb yest czlowyekowy 
219; potrzeb ka zbawyenya dusznemu 220. 

Ulubionym jego^ a raczśj tłómacza, jest przytóm wyraz 
ciem = enim, bowiem, albowiem, powstałe tak z ć + jem 
(= jeśm), jak także podług dra Semenoyića w Jagióa „Archi- 
vie", VI 30—32, z 6 + wiem, i to tak samo ciem, jak w zło- 
żeniach: bociem, abociem, owaciem, które wyraża nie- 
kiedy: aboczym 10 v. ; owaczym 44; haboczym 95. Ulu- 
bionóm jest także u niego c u s z = to jest. Używa więc obydwóch, 
szczególniśj piśrwszego, przy lada sposobności, często nawet 
bez żadnój potrzeby. 

Co się tyczy strony czysto graflcznśj, jakby nie znał liter 
^ yt ?dyż używa prawie wyłącznie y z dwiema kropkami czyli 
tak zwanego dwoje i"* średniowiecznego, które jest dla niego 
ówczesnym zwyczajem wszystki6m : ji, j i znakiem mięk- 
czenia. Przykłady użycia samego e, lub samego y bez kropek, 
są stosunkowo tak rzadkie, że ich nawet w rachubę brać nie- 
można. 

Podobnież ńa oznaczenie brzmień nosowych używa prawie 
wyfajcznie litery ą, a odstępy, jakieby pod tym względem w ko- 
dezie zebrać można, jak wyrażanie tych brzmień przez an, ąn, 
0; 0, nie są także stosunkowo liczne. Zastanawia natomiast bar* 
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dzo w „Modlitewnika'' pisanie wyrazów: nanka, nauczać, 
nauczanie. Dwa razy czytamy w nim wprawdzie: naucz 
naucz 115; nauczenia = nauczenia 145. Ale w innych, 
o wiele liczniejszych razach pisze je inaczej: nąką 27; ną- 
czal 27; nącza^ącz 34; nąucza 82; nączyla 132; nąką 
133 V.; nączyl 135, 137, 154 v.; nąky 206 v. i 206 v.; ną- 
cza 214 y. i 221 y.; nąka 219 y.; nączal 226; nączycz 
228; nąka 229; nączyl 232; nąky 237; nąk 237; nączy 
241; nąky 245; nąką 276 y. Widocznie wymawiał on wyrazy 
te naTuka, na^uczaó i t. p., dwusylabnie, jak to ze sposobu 
podobnego, jakim dwa obce wyrazy z takióm au napisał, wypły- 
wać się zdaje: ykąst = inkaust 176; Hemąsz = Emaus 207. 

Wszystko to naturalnie, co się wyżćj powiedziało o cze- 
chizmach i tych innych pojawach językowych w kodeaie na- 
szym, tyczy się tylko właściwego kopisty „Modlitewnika", czyli 
kart jego 1—158 i 174 — 289, pisanych r. 1527 lub trochę przed- 
tćm. Co zaś do „starego ojca" z r. 1527, który innym charakte- 
rem dopisał k. 290—310, ten wolny jest od tego wszystkiego. 
Polszczyzna jego jest czysta, bez wyraźniejszych naleciałości 
postronnych, i nie sprawia tćż znaczniejszych trudności. Dwa 
razy użył on u6 == późniejszego ujść: ycz yyecznego rozłączę- 
nya 295 y.; ycz varg twego yedynego szyna 300. Użył także 
tu i owdzie, chociaż był „stary", znanśj już w ówczesnych dru- 
kach polskich od lat mniój więcśj dziesięciu litery t: chczyał 
291; słoyo 291; złesz = złez, łez 294. 

Na zakończenie jeszcze jedno: położona w wydaniu niniej- 
szćm miejscami gwiazdka * = sic! lub tak! 

Kraków, w maju r. 1882. 

Br. W, W. 
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(/) wlawszy* thą mascz na czya- | lo moyą, ku pogrzebu me- | mu 
Yczynyia. Zaprawda | powyedam wam: Gdzyesz | . . . iek bądzye 

przepowye- | paoyeka* ta po- | 

rzeką, | matką tego | tedy | . . 

którego | yednego | . . . . 

. . a powstaw- | . . . | 

I ......... . przeli I 

yy I Czow I I 

(«.) wydam. Ony yszlyszaw- | szy, rzadzy * byiy a szmow- | yiy dacz 
mu trzydzyesczy \ pyenyedzy srebr . . . | On ym szlubo . . . 

... I od ( I acz 

bez . . . . . . I szedł dzy I 

• • . -I • • -t I 



. . I I (-2) wam w myasto zabyezy | wam 

czlowyek, noszącz | zban wody. Naszladuczyesz* | go do domu, w który 
wny- I . . . . czczye: Gospoda | . . . ego domu kazał { . . . ^ 

. . . y mystrz, czasz | . . , . yest, v czyebecz | 

anka zwo- | dzye { a szyen, 

gdzye I yadl zwo- | ...... a onczy | . . 

yedzyenye | gotuy | . . . . 

tedy I przysiy | 

... I (t7.) ym byi powyedzal Ihesus, | y ,nagothowaiy baranka. | 
A gdy szy* wyeczor stal, | przyszedł ze dwanaszczye, | a gdy byia 
godz . . . I a dwanasczye . . . . | sz nym, a gdy . . . | 

y yediy I wye ząd I a 

... I thym I al I od thy 

I go yad I ny w | 

8 I I 

. . ' \ (3) iest na stole. A zaszmączeny | barzo poczeiy kozdy 



^ Pasyja Jezusa Chrystusa, z czterech ewangelistów krótko zebrana, 
bez początku. Kropkami wjrpunktowane miejsca oznaczają pojedyncze 
wyrazy lub całe wiersze, w rękopisie od wilgoci zupnie zni- 
szczone. ' rządzi = radzi. 

Sprawozd. Komis, język., m. 11 
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z nych I badacz medz^ szobą, ktoby | tho myal yczjrnycz, rzekąncz: | 
Izaiym ya yest panye? A on | . . . yedayącz, y rzeki ym: | . . 

dwanaszczye, który | rękę sczyągnie | nczy 

mye wyda I lowyeczy ydze | o, y szkon- 

czono I akzye bądzye * | yekowy 

temu I pogoręzenie | • . . . esz, którego szyn { 

dzye wydań, | by szya byi | 

. . yek ten I ludasz, | który go wydal, 

a rzeki: Yza- | lymya yest mystrza? A on | mu: Tysz rzeki. Pa- 
trzały te- I dy zwolenyczy po szobye, | nyewyedzącz, o kymbj to | 
rzeki. Owa byi yeden . . | lenykuow, yego . . . . | lonye Ihe- 

zusz . . . I go myiowal . . . . | wzglądnąl | 

yemu, kto | mowy, a | on napyerszy . 

. . . . I ych rzeki, y | kto taky, y . . . . | 

dzal Ihesusz | remu { pod . . . 

. . . I (4) Szymona Scaryotha. A | po onym keszye tedysz w- | 
stąpyi wen dyabel y rzek* | mu Iłiesus: Czo czynysz, czyn | rychley. 
A tego zadny szyedzyączych nye wyedzyal, cze- | . . . . . mu 
tho mowyl. | . . . . zy tedy mnymaiy | . . , sz worky myal 
ze I . . .al Ihesus: Kup tho, | . . . . potrzeba ku dnyu. | . . 

. • albo aby nye | . . . dal, a wząwszy | natych- 

myast I . . . laczym yusz nocz | . . . tez y wspor* me | . . . 

. . yby z nych | . . . . yenszy y rzeki | ludsczy | 

zy mocz I (v.) mayą nad nymy, pany ye | zową, wy 

nye tak, ale kto | yest wyeczszy z wasz, nyechay | bedzye yako 
młodszy, a kto | naprzód chodzy, ma bycz ya- | ko szluga, abowy . 
. . . I wyąnczszy yest . . . . ( dzy albo który . . . . | ya 

poszrzodk | then który . . . . | czye ktorzys . . 

mną wpo | a ya gotu | zgoto- 



a pyiy 

(3) czye sządzącz ś dwo- 



wal I lewstwo 

lewst I szyedz 

yenasczye | pokolenye ysrahelszke. I | rzeki pan Szymonowy: Szy- 
monye, otho szatan barzo | ządal czyebe, aby trzebyi | yako pseny- 
cze, alem ya pro- | . . . . aby nye vstawala | . . . woya, a thy 
nyegdy I . . . . wszy szye potw- | . . . zyą twoye, który | . . 
. . . Panye gotho- | . . . . y do wyezyenia | . . . ydz. A on 
rzeki I . . . . tobye Pyetrze | . . . dzysz kur, azyes- | . . . . 

mnye zaprz | asz przesz | vy, azaz | (v.) 

wam czego nyedostawalo ? | A ony rzekiy: Nyczego. A | tedy ym 
rzek*: Ale nynye | kto ma worek, vczyn takez | y tobole, a kto 
nyema, nyech | szuknye szwą, a kupy szobye | szuknye ' myecz . 
. . . I wam, yzye ye . . . . | szano, muszy .... | we 

mnye | poiyczon | rzeczy, kto . . . 

. . I nyecz ma . . . . . | panye^ otho | tu. A on . 



^ „bidzije'^ przekreślone. ' „szukńije^ przekreślone. 
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... I Ody tedy .... I wyi | yes . . . 

... 1 ob \ (6) lestiyzye buog obyasznyon | yest, 

w nym y bog obyasz- | ny go w samym szobye, | a natychmyasth 
obyaszny | go. Szynaczkowe, yeszczye- | czyem na maiy czasz sz 
wa- I my . . dzyeczye mye szuk- | . . . . kom rzeki Zy- 
iom, I . . . . gyde, wy nye | . . . . przyd i wam te | . . . 
. . e. Przykazanye | , . . . I 

lv I 



(t?.) Pyotr: Panye, kedy ydzyesz? | Odpowyedzal mu Ihesus: | 
Odyecz ya yd% nye możesz | mye terasz naszladowacz, | a wszakoz 
bedzes naszlado- | wal potym. I rzek* panu | Pyotr: A czyemu . . 
. I zye czye naszlad . . | dusze moye z . . . | Odpowyedz 
' i dusse szw . . . | | . • . . 

; : ; ; : : : :|: : : ; 

• I oycza mego meszkanya | szą mnoge. Bycz ynaczye | byio, 
powyedzalbych wam, | bocz yda gothowacz wam | myescza. A yesziy 
ya odey- I d%, zgotuye wam myescze, | . . . ydą, a pobyeru* | . , 
. . ysz gdzyem ya | . . . . szczye byiy, a I . . . . yecze 
y dro- I mu I | 

• - • I I I 

. . I I I (t;.) byiybyszczye po- 
znały, 11 od- I tychmyast poznaczy e go | y wydzyelysczye go. 
Rzeki I yemu Phiiyp : Panye vkaz | nam oycza , a doszycz 
nam. | Rzek yemu Ihesus; Tako dlu- | go sz wamy mesz . . | nye 
poznaiysczye . . . . | lipę, kto wydzy . . . . | wydzy y oy- 
cza . . I yakosr .... I I . . . . 

• • • -I I I ..... . 

• - I I .| 

czynycz bedze y wyeczsze | vczyny, bocz ya do oycza I J'de, a ocź- 
kolwye bedzeczye | proszycz oycza mego w y- | mye moye, tocz 
vczyny, I aby byi obyasznyon oczyecz. | . . . lestiy myiuye- | . . 
. . . e przykazanye ( . . waycze, a ya bede | . . . a y dru- 
gego I . . . ela dacz wam | . . . sz wamy na | . . . .a pra- 
wdy I . . . . nye może | . . . . nye wydzy | .... wy 

poz- I . . . . asz bedze | rze | (v.) tamy* przy- 

dzyecz do wasz, | yesczecz maluczko \ a yusz | myą szwyath nye 
vzrzy, I ale wy vzrzyczye mye, | bo ya żywą y wy żywy | bedzye- 
czye. Onego dnya | poznaczyć, yzyem ya w oy- | czu moym, a wy 
. . I A ya wasz, kto ... | zanye moye, a . . . | on czy yest, 
kto . . • I mnye, a kto . . . | bedze myiow . . . | mego, 
y ya b . . . . I lowal a obya . . . . | mnye szam . . . 
. . I dasz nye on .... | Panye ...... | masz . . 



Na brzegu ręk§ ks. Juszyńskiego : „Joannie KIY'*. 
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. . . . f (9) a iij^e 8zwyąthu. Odpow- | ^edzal Ihezua f nfekl 
yemu: | lestiy kto myiuye mn^e, | mową moye bedze cho- | wal, 
a oczyecz moy bedzye | . . . lowal y do nyego | . . • my, 
a meszkanie | . . . . vczynymy,kto | . . . . emnyemow- | . . 
. . . chowa a mo- | . . . . ye sziyszyoiy, | . . . oya, ale 
one- I . . . .6 poBzlal oycza, | . . . . n mowyi y | . . . . 

acz, ale po I szwyąthy | yecz wy- | . • 

I (v.) wam pokoy ostawyam, ] wam pokoy moy da- 

wam I wam*, nye yako szwyat da- | wa, ya dawam wam. | Nyechay 
szye nye szmączy | szercze wasze, any ezye le- | ka. Sziysseiysczye, 
yzem ya | rzeki wam: ydecz, y . . | odze do wasz. By . . | my- 
lowaiy w ... I szye radowały . . . | oycza, bocz ocz . . | 
mnye yest, a . . . | dzalem wam . . . . | ly szye stało . . . 
. . I stanye wy . . . . | czy nyew . . . . | wyi szw . . . 
. . I kxyązy ..... I (10) we mnye nyema nycz, ale | yszby 
poznał szwyath, yze | myiuyą oycza, a yako oczy- | ecz przykazanye 
my dal, I tako czynye. Wstanczye, | podzmy stąd*, łączem wyn- | . . 
. . ycza prawa, a o | . . . . y oracz yest wsz- | . . . .we 
mnye nye | . . . . owoczu o dru- | . . . szelka, która da- | . . 
. . . sczy yą, aby I . . . . czczu przynosz- | . . . . y czys- 

czy dla I nowyi wam | nye, a ya [ . . . 

. . . yemo, I szama | eszką | ^ . . 

. . . la I {v>) w matj*czy*, tak any wy, ye- | sziy we mnye mesz- 
kacz nye | bądzyeczye. lam yest mathy- | cza* wynna, y wy yestesz- 
czye I latorosziy, kto meszka we m- | nye a ya w nym, tenczy 
przy- I nyesze owocz mnogy, abocym | beze mnye nycz . . . | czye 
yczynycz. le . ... . | mnye nye bądz . . . . | bedze wyrzu- 
cze . . . . I ko lathorosl, a .... | brawszy w ogy . . . 

. . I y zgore. lesly . . . . | meszkacz w ye ] wa 

moyą I w wasz . . . . . . | czye ch . ^ . . 

. . I wan \ (^i) iest ocźyecz moy, abyszczye | o- 

wocz mnogy przyneszly, ( a staiysczye szye moymy | zwolenyky. 
lako myiowal ( mye oczyecz, y ya myiow- | alem wasz. Meskay- 
czye I w myioszczy moyey, yako J y . .cza mego, przyka- \ • . 
. . . owalem, y mesz | . . . .go myioszczy, | . . . . vam 

mowyi I ye moye w vasz | . . . . seiye wasze, | . . 

. . nyono. Tocz | . . . . moye, abysz | . . . . yiowaiy spo- | 

myiowal I yloszcz, | («?.) aby kto 

dusse szwą polo- | zyi za przyaczyele szwoye. | Wy przyaczele moy 
yeste- I szczye, iesiy vczynyczye, czo | ya wam przykazuye, iusz | nye 
izeke wasz . . . | bo szluga ny . . . . | czyny yego . . . j ya 

wasz we . . . . | czyeiy, bo . . . . | kolwyekem 

. ] cza mego | yczynyl | wybrały . . . 



* Na marginesie ręk§ Juszyńskiego : „Joannis XV**. 
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. . . I wybrał I I aby 

trwał, ysz oczbyszczye- | kolwyek proszyiy oycza | w ymfe moye, 
dalby wam. | Tocz przykazavye * wam, | abyszczye szye myio- 
waiy I społem. lesziycz wasz szwyat | nyenawydzy, wyedczye | . . . 

mnye pyrwey nyz- | nyenawyszczy | . . . . sczye 

byiyszwy- | . . . . yestyego szwyat I . . . . wal, ale ysz | . . 

. . . eyeszczye, alem | wasz sszwyata | . . , . ena- 

wydzy was I yetayczye I e ktorąm | . . . 

. . . eyesczy | (r.) szluga wyeczszy nad pa- | na szwego^ yesziycz 
mye I przeszladowaiy, waszczy | przeszladowacz bądą, iesz- | lycz 
mowe moye chowały, | y wasze chowacz bedą. | Alecz tho wszy . . 

. . I wam dla y | abo nyewye | ry mye 

po I nye przysze I y^^ grzech .... 

. . I myeiy, ale | ky nyem | wego 

I wydz I ny I kt 

I (13) nyi grzechu, by byli nye | myeiy; ale te- 
rasz y wye- I dzyely f nyenawydzely* | mnye y oycza mego, 
a to I aby szye napelnyia mo- | wa, która w zakonye ych | napy- 
szana yest, isz w nye- | . . . szczy mye myeiy, | . . .a wsza- 
koz gdy przy- | . . . . essyczyel, które- | . . . . le wam od oy- 
cza | . . . . wdy, yen od oy- I . . . . y on szwyad- [ . . . 
. . yda o mnye, y | . . . . eczthwo wyda | . . . . oczątku 

szem I Toczyem * | abyscze I (v.) szye 

nye pogorzszyiy, bocz | od zborów bedą wypądzacz | wasz. Przyszła 
czyem godzy- | na, ysz wszelky, który zaby- | ye wasz, | bedzye mny- 
mal, I yszby thym bogu szluzbe | vczynyi^ a tho wam . . | czynycz, 
ho nye ... I cza, any mnye . . . . | wam powy .... 
. . I przydzye go | wspomyone . . . . | czy ya 

mow I gom wam | nye powye .... 

. . |,y byi I • . I U4) mye, do- 
kąd ydzyesz. Alem * | yzem to wam powyedzal, | szmątek napelnyi 
szercze | wasze, ale ya prawdę mo- | wye wam, potrzebno wam, | abych 
ya odszedł. lestiybych | ya nye odszedł, poczyessy- | . . nye przy- 
dzye do wasz, I . . . . odydą, poszłe | a gdy on 

przy- I . . . . ye karał szwyat | . . . . szprawediy wosz- | . . . 
. . Z grzećhu yz | . . . . zyiy w mye- | . . . . ywoszczy, 

ysz do I sz nyevzrzy- | sządu, yzye | . . 

.... yela yusz | (v.) osządzeno* yest. leszczyecz | wyeiy mam 
wam pow- I yedacz, aiye ny mozyeczye | terasz znoszycz. Wszak 
S^y I gdy* przydzye on duch pr- | awdy, nye bedzye czyem | mowyi 

szam I ale czokolw | bedzye mow . . . 

. . I rzeczy ma | wy wam | yaszny, bo 

.... I a obyawy | rzeczy, kt . . . . | oczyecz . 



* Litera a w „przijkazavije" przekreślona. * Na marginesie ręk% 
Juszyńskiego „Joan., XYI^. ^ Litera m w „Alem<^ przekreślona. 
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f go rz • I go . [ {15) ma- 
luczko, ą fvąz nye vzrzy- | czje mye, bo^z yde do oj^- | cza. Rzekiy 
te^y zwoleny- | czy yego do sz^ebę, czo to | yest, czo mowy oam, 
ma- I luczkpj a yzrzyęzye mya.[ . . . do oycza. ilowyiy | . . yest 
tbo, czo nam j . . . maluczkcj nye wy- | . . . . mówy i ffeą- [ 
. . ... go cbczyąiy I . . . . . ekl ym : O tym j . . . . 

mę^zy wamy | maluczko | . . . . zye mye, ale ( . . 

. . . . a YZfzyczye | zaprawdą | . . . . . be- 

dzyeczę | Ikacz y plakacz wy, a szwy- | ath szye bedzye we- 
szętycz, ] wy Bzye bedzyecze szmą- | czy cz, ale sźmątek wasz ob- | ro- 
czy S2^e w wesele. Ńyew- | yasta gdy rodzy^ szmątek | ma^ ysz przy- 
ślą god^na I yey ; ale gdy poródzy dzy- | czye, yusz nye po . . 
. . I czyszlfu dla wę . . . | cziowyek naro . . . | yatii, y wy 

ny . ". . I bądzyeczye | śzye vzrze wa . . . « f 

c^ye * szye rad . . . . j waszye, a w . . . . | go zadr . . < 

.... I od, wasz I (^^) ^y^ bedzyeczye mye pro- 

s^ęz I mocz*. Zaprąwda męwye | wam, iesly ócz bądzyeczye | pro- 
sj^cz oyc^ą w ymye mo- | ye, dacz wam. Asz dotych - | m^^ist nye 
p^CPBzyiyszczye | . . . w ymye moye pro- | . . . dzye wam 
dąi^q, I . . . . e wasze zupel- | . . . . czyem w przy- [ . ,* \- 
. . ch po^yędąl j . . . . . przyszła go- | . . . . ubz nye 
wprzy- I . . . . cb bede mo- | . . . . le yawnye I .... . 

Oby^iwye I . . . . . oycza I czy ocz- 

, . eszęzye \ {v) wy mye vmyiowaiy y v- | wyerzyiyszczye, yzem 
ya I o4 boga wyszedł. Wyszedł- ( em od oycza, a przyszedłem | na 
szwyath^ zaszye opusz- | czanx. szwyal;, a yde do oy- | cza. Rzekiy 
yemu zwol-,| lenyczy : Ottlo ny . . . | nye mowysz . • , . (* 
ye^zczy zadney ... . | yedasz. Nynye . . . . | wyesz wszythko 
. . . . I trzyeba* tobye . . . . | pytał, a przeto . . . f yzesz 
od boga . ... I powyedzał, y . . . . .. | wyerzycz . . . . 

. . I gpdzy I (^7) isz szye rospyrchnyeczye | yeden 

koz,dy k szwym rze- | czam, as ^ mnye szamego | ostawycz^e. ałetn- 
czy yą I nye szam, bo oćzyeęz sze m- | ną yest. Toczyem wam | . . 
yedzyąl, ąbyszczye w | . . . pokoy myiey, bo | . . . e Wzysnye- 
nie ( . . . . yecz, a wsza- | . . . . e boczy em ya | . **. . . 
s;ęwyath. Tyto' | . . . . yi yest Ihesus, | . . . . y oczy 

w nyebo | przyslacz go- | ..... y szyną sz- | . . 

. . . . tbwoy I . . . . . iakosz | czyalo, | (i?.) 

ą,by wszytko, czosz mu dal, | dal ym zywoth wyeczny, | a tenczy 
ye9t żywot wye- | czny, aby poznały ęzyebe | szamego, mfemega 
boga, I y ktoregosz poszlal, Ibesusa Xrysta. | lam czye obyasznyi, na 
zSe- [ my dzyalom skonał, kto- | resz my dal, abych . . . | a nyny 
obyąęi^ .... I oycze v szanao j yasznoszczy%, kt . • , 



^ nCzije** przekreślone. ^ Litera 8 F»as** przekreślona. ' Ka mar- 
ginesie r§k§ Juszyńskiego: „Joah., XVn**. 
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. . . I pyrwey nyzl . . . . I V czyebe. Obya . . . . | j^ye 
twoye .... I ktoresz my d . . . | thwoycz, by . . . . | yą 
dal y I chował \ i^S) faz wszytky rze- 
czy, ktoresz | my dal; od czyebe Bzą, abo- | czym szlowa^ ktoresz 
my I dal, od czyebe szą *, dałem ym, | a ony przyieiy y poznały | pra- 
wye, yzyem od czyebe | wyszedł, y vwyerzyły y | . . . . mnye 

poszlal, I proszę, nye za- | roszę, ale zame | 

al, bocz twoy I wszytky rzeczy | . . . 

. . . a obyasznyo- | nye y yuzem | . . . . szwye- 

czye, czycz I . . . . szą, ale ya do | ycze szwyety | 

ymye th I I {v.) byiy yedno, 

yako y my. Gd- | ymczy byi sz nymy, yam ye | chował w ymye 
thwoye, I ktoresz my dal; yam ych strz- | egi, a zadny sz nych nye 
zgy- I nął, yedno szyn straczenya, | aby szyc pyszrao wypelny- | lo, 
a nynye do czyebe ydą. | Tocz mowye nasz . . . | aby myeiy wesse 

. . . I napelnyone | szobye. lam dal \ . . . | twoye 

a szwya .... I nawysczy mya . . . . | nyeyszą z szwye . . 
. . I sze, abysz ye zach . . . | go, nyesącz zs . . . . | ya nye 

yest \ US) poszwyeczy ye w pramdze', | mowa twoya 

prawda | yest. lakosz thy mnye posz- | lal na szwyath, y yam yą | 
poszlal na szwyath, a ya | za nye poszwyaczam szam | szyebe, aby 
byiy y ony posz.- | wyeczeny w prawdzye, a | nyet . . ko szye za 
ty modle, I ale . . ny którzy mayą | v . . . . przesz szlowa | y 

. . . , , aby wszyczy | y yako ty oycze I . . . . 

ya w tobye, aby | . . . . asz yedno byiy, | th wye- 

rzyi, y I . . . . e poszlal, a ya | . . . . asz my dal da- | . . 

yedno \ (v.) iesteszmy, ia w nych a ty we | mnye, aby 

byiy szkonany | w yedno, a poznał szwyath, | yzesz thy mnye po- 
szlal, a I myiowalem yą*, yakosz y thy [ myiowal mnye oycze, | kto- 
resz my dal ch . . . | gdzyem ya ye . . . . | mną byiy, al . . 
. . . I yasznoszcz moy . . . . | dal, bosz my .... | przed 

posta I yąta. Oycze | szwyath czy . . . 

. . I alem ya o . . . . | czy poznały | posiał . . 

. . . . I Yczynyi I (20) znayome vczynye, aby | 

myioscz, ktorasz mye my- | łowal, byia w nych. 

Pyrwe • poszczyć do og- | roda. A modiytwe z- | mowywszy, 
wyszedł I yest Ihezus zwolenyky szwy | my za rzekę Czedron do 
wsy, I która rzeczona Gethse- | m . .na gore Oiywną, | . . . ogród, 
w który I . . . . szamy zwole- | . . . . podług "zwy- | . . . 
yedzal tesz y la- | . . . .go wydal myescze | . . . . schadzal 

Bzye I nyky szwymy I . . . . Ihedus wszycz- I . . 

. . . szenye bedze | tey- | (t?.) to hoczy. Pysa- 

no czyem yest, | vbye pasty rza, a rosproszą | szye owcze trzody, ale 



* „od czijebe szą" przekreślone. * Powinno być „prawdze". ' Na 
marginesie ręką Juszyńakiego: „Passya zebrana z 4 ewangelistów", 



Digitized by 



68 \ 

po- I tym, gdy wstanye yprzedze | wasz do Gaiyiee. A odpow- | ye- 
dzawBzy Pyotr, rzeki ye- | mu: Choczyaby szye wszyt- | Czy pogor- 
szyły ... I szye nygdy ny . . . I I rzeki yemu . . . . | dą 

mowye I dzysza noczy . . . . . | nyziy kur dr . . 

. . I trzy razy szy . . . . | zaprzecz, a | czey mow 

. . . . I lem & tob I nyezaw | taky . . 

. . . . I {21} lenyczy rzekiy. A gdy przy- | szed* na myesczye, 
rzeki zwo- | lenykom szwym: Szyedćzye | tu, azezy ya poyde tam, 
abych I szye modiyi. I wzyąl Pyotra, | lacuba y lana, dwu szynu | Ze- 
bedeussowycb, s szobą, a | począł szye lekacz, teszknycz, | szm . . . 
ny bycz y zaloszny, a I . . .ze ym. Szmuthna | yest . . moya, 
asz nasz | . . . . vaycze>tu, a czuycze | . . . . modczye* szye, 

aby I . . . . wesiy w pokusse | oddaiyi szye | . . . 

. . yest czysznye- | . . . . nyez, a poszedszy | . . . . lozyw- ; 

szy kola | szwoye na zyemy, a modiyi szye, i 

ysz I yestiyby moglo bycz, odstą- | pyia od nyego godzyna y | rzeki: ^ 
Abba! oycze myiyi w- | szytky rzeczy tobye podobne | szą, yestiy 
yest podobno, prze- | nesz keiych ten . . . . | a wszakoz nye . . ■■ 

. . I ale yako ty a . . . | modiytwy | zwolenykow 

. . . . . I ye spyącze y . . . • I wy Symon ... I glesz 

yedney | sze mną cze . . . . | anczye czuy . . . 

. . I szye, abysz | w pok | y 1 . . . 

• . . . I {22) I modiyi szye tyemysz* szlowy, | rzekąncz : Oycze 
myiy ! yesiy | nye może ten keiych odydz, | azyebych gej^* pyl, bądz 
wola I twa. Y przyszedł zaszye, a | nalazl ye spyącze, byiy czyem | 
oczy ych obczyązony, y nye I wyedzyeiy, czo mu myeiy | odpowye- 
dzyecz. A opuszczyw- | śzy . . ak, odszyedl y mo- | diy . . trzye- 
czy raz tymyz | szl . . . kącz: Oycze! yestiy [ . . . . nyesz 
keiych, I to . . . . ye, a wszakosz nye | m . . . .ale twoya 
bądz I y . . . .u szye angyol | z . . . . czyeszayącz go, a | 

nanyu dluzey, | sz . . . . stal szye yest | y . . 

. . . . opye I (v.) krwye byezązey* na zyemye. | A gdy wstał od 
modiytwy, I a przysedl trzyeczye do zwo- | lenykow szwoych, a na- 
lazl I ye spyącze dla szmutku, y | rzeki do nych : Spyczye yusz, | J 
a odpoczy wayczye* dosyczy, | otho przybiyzy szye godzy- I na, a szyn I 

czlow .... I zye wydań n { nykom wsta ... I 

. . I my. O tho kt I da biyzkocz .,...[ czye 1 

mowyi . . . . . . I szczya, a ktorz | ludasz yed . 1 

I przyszedł | ludzy z sz | 

my y I {23) mystruow, ydącz przed ny- | my. 

A który go wydal, | dal ym znamy e, rzekącz: ktoregoczkolwyek ya 
bede | czalowal, tenczy yest, trzy- | mayczyeszgo a wyedczye | opa- 
trznye. ludasz tedy | gdy wzyąl rothą od bysz- | ku . .j lyczomyemy- 1 
. . . .przyszedł | . . . .amyspoch- [ . . . .zbroyą.Ale | . . 



^ litera v w „wstanije^ przekreślona. 
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, • wszytko, czo I . . . , . . nan wystą- | kogo 

mh \ yedz^^eiy : j Iliezns : la | . . . 

• , . ludasz. I (u.) Gdy tedy rzeki ym: la ye- | stem, wstąpyiy 
Sffe * na- | zad y padiy na zyemye. | A on drugy rasz spytał ych, | 
kogo szukaczye? Ony rzekiy: | Ihesusza Nazarenszkego. Od- | powye- 
dzal Ihesus: Rzekłem | wam, yzem ya yest, yestiy | tedy mnye szu- 
kaczye, day- I czye tbym odydz . . szye j napelnyia, mo , • rą | 
mowyl, ysz kt . . . dal | nye straczyiem . . . . ] dnego y przy 
, . . ye I ludasz ku jYez . . . • by | go poczalow . . . . | 
Gdy przya | myast zy | do ny . . . . 

* .w: (24) Mystrzu! Y rzeki yemu Ihesus: | Przyaczyelu, dlacze- 
gosz I przyszedł? A on poczalowal | go Rzecze yemu Ihesus: lu- | 
dassa! poczalowanym szy- ( na czlowyeczego wyda- ( wasz. A tedy 
przystąpyiy | a recze wrzuczyiy na Ihesu- | sza, y yeiy yego. Ale 
wy j dia . . ony, którzy przy nym | by . . . myalo bycz, rzek- | 
ly . . . Panye! mamy | . . . yeczyem. A Sy- | m . . . . tr 
iedeu sz nych j z . . . . rzy byiy z lezu- | sz . . . . yącz 

myecz, dobyi | ywszy szluge | k kaplan- 

Bzkego j rawe | ymye | {v.) Mal- 

chusz *. Odpoweydzal Ihesus, | rzeki : Nyechay czesz nynye. | Y rzeki 
YeszuB Pyetrowy: Odwrocz, a wloz myecz twoy | w nożny y w mye- 
szeze ye- | go, bo wszytczy, którzy byo- ] rą myecz, meyczy . . po- 
if- f ną, keiych ktor . . . . | oczyecz nyech . . . . | gy pyi, 



a za • . . . . I bych nye mo | oycza mego . . . 

• « I terasz wyą | nasczye czy ja yakoz 

te I pyszm 1 by I y 

I {25) wyencz godzyną pan Ihesus | rzeki do 



ony eh, którzy byiy | przyszły nayn: Kxyązetha | kaplanszke y przeło- 
żony I kosczyeła y starszy, iako | na łotra wysziyszczye z my- | ecz- 
my y sz kymy, ymowacz | mye, gdyzem kozdy dzen | sz wamy w ko- 
szczyele szye- | dzy . . ayczayącz a nye ] yel . . e mye, onysczye | 
scz . . . y reke szwoye | . . . . lecz ta yest godzy- | n . . . 
. . y mocz czemno- | szcz .... wszytko stało [ sz . . . . ye 
napebyiy ] p . . . . roroczke. Thedy ] . . . . lenyczy wszy- 

czy I o wego yczyekiy, | {v.) a mlodzyenyecz nyektory | 

naszladowal go, odzyany | ruchem ploczyennym | na czj^alo nage, kto- 
r^o I yąiy; ale on puszczy wszy | rucho, vczyekl od nych. | Ale ro- 
tha y rotbmystrz | j szłudzy zydowszczy | yąwszy Ihesusa . . . | 

go, y przyw | szą napyrw | szwyekyer . . 

... I który byi . . . . . I trzyeba | vm . . 

I (26) Ihesusza z daleka. Y drugy | zwolenyk, a on 

zwole- 1 nyk byi znayomy byszku- | powy, y wszedł z Yezuszem | do 
fizyeny byazkupy; ale | Pyotr stal v drzwy na dwo- | rze. Wyszedl 



' — Yust^pill się rr ustąpili. ' Nad literą ch w „Malchusz^ dopisane k. 
Sprawozd. Komis, jfzyk., m. 12 
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tedy zwole- | nyk, ktory byi znayomy | byszkupowy, y rzeki wro- ( 
thn . . e, aby wpusczyia | py . . . . wszedszy, wny- | ą . . * 

zyal wposzrod | ssz . . . . dole z slugamy ja szye 

grzyal, I ab . . . • yal konyecz, a | g . . . . olo szyedzyeiy [ 

by nędzy ymy | kt dzyewka | {v.) nye- 

ktora wrothnyczka, [ yedna z dywek* nawysse- | go kapłana. Szyedzą- 
czego I a grzeyączego szye v og- | nya wezrzawszy nayn, | y rzekła: 
A y tysz z onym | Ihesuszem Gaiyieyszkym [ Nazarensiskyrn byi^ 
a snadz | y ty yestesz z z . . ykow | czlowyeka, o . . . . ) szyo 

go zapr .... I szytkymy | wj^asto . . ... 

. . I wyera, a | I wyszedł | en a nat . 

I zapyal I pyt I 

(27) iego y nąką* yego. Odpo- | wyedzal yemu Ihesus: law- | nyem- 
czy ya mowyi 8ZW' I yatu y ząwzdym nączał * j w zborze y w ko- 
szc^yele, gdye * | wszy tezy Zydowe szye sz- | cbodzyły, a pokąth- 
nyem | nye mowył nycz, czj^emu | mye pytasz, pytay onych, | którzy 
szłucLały, czom ym | powyedał, otoćz cz;^ wye- | dz . . ya mowyu 
A gdy I th . . . ekł, ieden szłuzeb- | ny . . . przystąpj^wszy ( 

zek Ibezussowy | rz . . . . Tak odpowyed- | a . . 

. . owy. Odpow- I ye . . . . leszas: lesiym | (t;.) złe rzeki, po- 
wyedz, yako złe, | a dobrzyeiy, przyecz* mye | byyeęz. I poszlął go 
Annasz | zwyązanego do Kayffasza, [ byszkapa y kxyązyeczya | ka- 
planszkego, gdzye wszy- [ czy kaplany, mystrzowe y [ starszy spo- 
łem szye liyiy | zeszły. A Pyotr zdałeka na- | szładował go, a . , 
. . . I nawyssego kap . . . . | wyssy kxyezy . . . . j rada 

szukał I szwyadeczt [ Ihesussowy . , . 

. . . . I ercz wyda | eboczya | 

szwyatko \ (28) mnodzy ezyem fałszywe sz- [ 

wyadecztbwo mowyiy ] przeczyw yemu, ałe zgod- } ne szwyade- 
czthwo gych I nye było, asz na ostathku | dwa przyszły falssy wy 
z*- I szwyatkowye a flfałssywe | szwyadeczthwo dawaiy | przeczyw 
yemu, rzekąncz : [ Ten mowył, y szłyssełyszmy | mo . . ego: 
Mogę szką- | zy . . . koszczyoł reką | vd . . . y, a za trzy 
dny I y . . . . reką dzyalany | zb . . . . z, a nye było zgo- ( 

d wyadecztbwo | 1 p . . . . na wyssy ka- | pl . . . 

od spytał Ibesusza, | rzekącz : TedJ nycz nye od- | powyedasz na 
to, czocz oto I zamyetayą, a czy przeczyw | tobye szwyaczą*. Ale 
Ihesuz I myiczał, y nycz nye odpo- | wyedzał. Zaszye łepak na- | 
wyssy kapłan pytał go | y mowyi k nyemu: Poprz- | yszegam czye 
przesz boga | żywego, aby my powye- | dzał: lesłysz thy . . . t 

ga bogosław | mu rzeld : lam | wysz a wsza- 

• . . , I wam od th | rzycze szyw . . « . | sz^t^ 

dzączego | boszkey a | w obło<» ^ • • » 



' Nad ą w „n§czał" dopisane rubro v. 
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• * 1 (25) Tedy kxyązye kaplanszke | rozdar* odzyenye szwoye, | 
rsel^e^: Othocz bluzny, czosz | yeszczye potrzebuyemy sz- | wyatkow, 
0t08zczye terasz ( siyssyeiy bluznyeny, czosz \ szye wam wydzy? Któ- 
rzy ( wszyczszy* potbapyiy wyn- | nego bycz sznjyerczy, a ony | me- 
zowe, którzy go trzyma- | ly . . awaiy go, byyącz, 1 y po . .go 
nyektorzy pl | w . . . clanyacz obiycze | ye . . . ssykygo* byiy. 
a I dr . . . onyamy w obiy- | cze . . . dawaiy, y pytaiy | g . . 
. . Prorokuy nam, | . . . . st który czye v- [ de . . . szludzy 
g0 fKMiay- I ko . . . . gye bluznyenja | {v.) przeczy w yemu mo- 
wyiy. I Staiy tesz tam nyewolny- | czy y szludzy v ognya, bo | zymno 
było, a grzaiy szye. | A byl tesz sz nymy Pyotr Si- j mon, stoyącz 
y grzeyącz \ szye. A po m iley cliwyiy | lepak, gdy go wydzala dru- | 
ga dzywka, iela mowycz | o nym, którzy tam około | staiy, y tenczy 

• , , j szłiszem j rzekiy, yemv | yestes 

zw . * * » . I a on y dra | przal sprz . . . . 

. . I a Bf tii* zw I gdy szye . . . . | by yed . . 

.... 1 {30) stąpyiy, którzy tam staiy, | y rzekli Pyetrowy: Wye- 
ras ty ] yeszt z onych, mowa thwo- | ya yawnego czye czyny, | bo 
f Gaiyieyczyk yestesz. | Rzeki yeden z szlug byszku- | pych, przyro- 
dzony onego, j któremu byi Pyotr vcho | vczyąl: Azazyem ya nye- | 
w^dial ezyebe w ogrodzye | sz nym . . zaszye szye zaprzal | Pyotr 
. . , ^ prisekiynacz, la- | ya . . . szegacz, ysz nye z- ( n . . . 
wyeka lego, które- | go . . . cze, a nathych- | m • . . yencz, gdj^ 
yeszczye | m . . . . r zapyal, a obro- | czy .... pan Ihesus 

wez- I rz Y wspomyonąl | {v.) Pyotr na szlowa pansz- 

szkye, | które mu byi rzeki Ihesus, ysz | pyrwey, nysziy kur dwa- | 
krocz zapoye, trzy razy szye | mnye zaprzysz, a wj^szed- | szy wen*, 
gorzko plakal. | A gdy szye stal dzyen, zesziy j szye starszy z ludu 
y wszyez- 1 ky kxyązyeta kaplanszke | y mystrzowe ze . . . . | 
radą naprzeczy . . . . | aby go naszmy . . . j y wyediy go . . 

• • I Pytayąc . . . , | yest Christu . • . . | A on rzeki y 

, , . I wam pow .... I czye my | bych tesz . . 

. . . I wycze I (31) czyczye, alecz odtąnd bedzye | 

szyn czlowyeczy szyedzyą- | czy na prawyczy boszkey. | Y rze- 
kły wszy tezy, aVyecz | yest thy szyn bozy, | który rzeki: Wy mowy- 
ezy% yzem j ya yest. A ony rzekiy: Czosz | yesczye żądamy szwya- 
iecz- I thwa, a toszmy szamy sziy- | szyeiy z ust yego. A wstaw- | 
szy wszytko mnosthwo | ych z . . zawszy Ihesusza | . . . d Kay- 
phasza, y wy | da . . . onszkemu Pyia- | tow . . . roszczye na 
ratiiiz> j ab . . . no. A tedy wy- | dz . . . asz, który go byl | 
w . . , . yest yusz oszą- | dz . . . aloszczya przy- | w . . . 
« ■ roczyi trzj*- | (t?.) dzyeszczy pyenyedzy srebr- | nych kxyązetom 
kapłan- ] szkym y starszym, rzekącz: | Zgrzessyiem, wydawszy | krew 
sprawedlywą. A ony | rzekiy: Czo nam do tego, ty | patrz. A porzu- 
^zywszy pye- | nyądze w koszczyele, od- | szedł, a byezawszy obye- 
zył 1 szye. A kxyązeta . . . | wzyąwszy py . . . . | kiy: Nye- 
^Odn .... I klascz do skar ..... | myto krwy .... 
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. . ) w radą kupy • . . . | garnczarzow | pielgrzym 

I heldem | (32) krwye asz do dy- 

szeyszego* | dnya. A tedy spelnylo szye, | czo rzeczeno* przesz pro- 
roka I leremyasza, mowyączego : | Y wzyeiy trzydzyoszczy sre- | brnych 
myto naietego, kto- [ rego nayeiy od szynuow | Israhelszkych, a daiy 
ye na | rolą gamczarzowe*, yako | my ystawyi pan. 

I stal Ihezus przed staro- | . . .a ony nye wesiy | do . . 
. . aby szye nye | po . . ly, ale i8zby ba- | ra . . . diy. Wszed- 
szy j te . . . ath do nych wen*, | y , . . ora szgarga* przy | w 

. . . . . przeczyw czlo- | w Odpowye- | (y ) dzyeiy, 

a rzekiy yemu: By j then nye byi zloczyncza, | nye daiybyszmy go 
tobye. I Rzeki tedy Pyiat : Weźmy- | czyesz go wy, a podług | zakonu 
waszego oszedcz*- | ye go \ I rzekiy mu Zydo- | wye: Nam szye .nye 
go- I dzy zabyacz nykogo, a- | by szye mowa Ihesusowa | napelnyia, 

ktor . . mowyi, [ znamyonu sz- } myerczyą .... 

• . I I poczeiy go I acz, rzekącz | leziy 

odw I lud nasz, a { dany .... 

. . . I a mowy I (33) Christuszem królem zy- 
do- I wszkym. Wszedł tedy zaszye | na rathuz Pylat, a zawo- | lal 
Ihesusza, y rzeki yemu: Tyiy yestes kroi zydowsz- | ky? Odpowye- 
dzal Ihesus: Od | szyebe szamego to mow- | ysz, albo yny powye- 
^dali I tobye o mnye? Odpowye- | dzal Pyiat: Azalyzem ya | Zyd, lud 
twoy, b^szkupo- | we twoy wydaiy czye | .m . . czosz vczynyi. Od- | 
po . .al Ihesus: krolew- | stw . . . ye nye yeszczy* [ s te . . . 
yata, by s tego | szw . . . yio krolewstwo ( mo . . . . dzy moy 

wzdy I by . . . myiy, abych | ny ..... . żydom; I (u.) ale 

nynye krolewstwo mo- | ye nye yest stąd. Rzeki mu | tedy Pyiat: 
A wyeczyesz thy | kroi. Odpowyedzal Ibesus: I Ty mowysz, yzem ya 
kroi. I Odpowyedzal Ihesus \ laczyem ( szye na to narodzyl, y na | tom 
przyszedł na ten szw- \ jath, abych szwyadecztwa | wydal o prawdzye. 
Wszel- I ky, kto yest spraw . . szła- | cha gloszu me • . . . | 

yemu pyiat 'I wda, a gdy | wyszedł 

do I kxyąząt ...... | y do tłuszcz . . 

. . . I yą nye i ny w tym | 

a ony . . I (34) lowaiy, rzekąncz: -Poruszył- | czy 

lud, nączayącz po wsz- | yczkey zydowszkey zyemy, | począwszy od 
Gaiyiee asz tu." | A Pyiath sziyszącz Gaiyiea^ | pytał, yestiyby czlo- 
wyek I Gaiyieyczyk był. A gdy szye I dowyedzał, ysz był z moczy | 
Herodowey, odeszlal go | do Heroda, który tesz w Yeru- | szalem byi 
onych dnyow. | Ale Herod vzrzawszy pana | Ihesusza . . byi barzo, 
bo go I da . . . żądał wydzyecz. | On . . . rzetho, ysz wyeiy | 
sziy . . . onym, y nadzye- | w . . , namyenya nye | ya . . . 
ydzyecz od nyego, | a p . . . . mogymy szlowy. | (v.) Ale on mu 
nycz nye odpow- | yedzał, a kxyązetha kapłan- | szke y mystrzowe 



* = 08§dżcie go. ' „Odpowijedzał Ihesus* przekreślone. 
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staiy V- I pomye, oszkarzayącz oncgo. | I wzgardzyi go Herod z woy- | 
Bzkem szwym a w poszmych | obroczyi, oblokszy w odzenye | byale, 
y odesłał go do Pyia- | ta, a staiy szye przyaczyelmy | Herod y Py- 

lat onego dnya, | aboczym przedthj^m nye- | przyaczelmy 

. • I wespolek a . . . . | zezwawszy | lanszke 

vrze I rzeki do nych | my czlowy . . . 

. . . . I by odwra . . . ^ . . | a to ya | yącz 

za I (35) Nye nayduye w czlowyecze | thym podlng 

rzeczy thych, | w ktorychyesżczye go szoczyiy, | ale any Herod, 
abom wasz | byi odeszlal do nyego, a oto | nycz godnego szmyer- 
czy I nye stało szye mu, a także j szkarawszy, wypuszczye* go. | 
A wszakoz oszkarzaiy go na- | wyssy kaplany w wyeiye* | rzeczach, 
a gdy byi oszkarzan, | nycz nye odpowyedzal. A | tedy rzeki yemu 
Pyiat: Nye- | sziy . . . ako mowyą prze- | czy w . . . ye szwya- 
deczthwa | m . . . odpowyedasz, patrz | ya . . . le na czye szka- 
rzą. I Ale . . . ym wyenczey nycz | nye . . . .dal yemu na | 
(t?.) żadne szlowo, tak ysz szye | starosta barzo dzywowal. | A na 
dzyen yroczyszsty* | byi obyczay, ysz muszy 1* pu- | szczycz ym ye- 
dnego z wy- | eznyow, ktoregoby kolwy- | ek chczyeiy y proszyiy, 
1 I myal tedy yednego wyez- | nya znamenytego, który | byi rzeczon 
Barrabasz. Ten | ysz byi zwadzeza, . . yal | wyezyenyu .... 

. . I Yczynyi byi I a gdy przysi ..... I yeiy 

prószy I zdy czynyi I odpowyed . . . . 

. . I leszczy oby I yedneg . . . . . . \ (36) 

Wyelkąnocz, ktoregosz tedy | chczeczye, abych wam pu- | szczyi: Ba- 
rabasza albo kro- | la zydowszkego Ihesusza, | który rzeczon Erystus. 
Wye- I dzal czem*, ysz prze nyena- | wyscz wydaiy mu onego, | a by- 
skupowe tedy pobu- | dzyiy poszpolstwo, aby le- | pyey Barabasze* 
ym pusczyi. ( Y zawołał wsytek lud, rze- | kąncz : Ztrzacz tego, a puscz | 
nam Barabasza. A Pylat | lep • . . wyi do nych ch- | czyą . . . 
pusczycz Ihesusza, | a cz . . . . mam vczynycz | kro . . . do- 
wszkemu, kto- | ry . . . . Chrystus. A ony | za . . . . kącz: 
Ykrzyzuy, I (v.) ykrzyzuy go ! I trzeczye* rasz | rzekł ym : A czoz 
złego vczy- I nyi, zadney czy ya przyczy- | ny szmyerczy nye nay- 
du- I ye w nym, szkarze go te- | dy a puszczy e. A ony tym | wye- 
czyey Yszyiowaiy, wy- | elkymy głoszmy ządayącz, | aby ykrzyzowan 
byl, a szy- I lyiy szye gloszy ych. Yidzącz | tedy Pyiat, ysz nye 

mogl I przewyescz, a | zburzenye b | wode 

vmyi I przed ludem ] wynyenem . . . 

. . I go sprawye | szye patrz | dzyawszy 

I (37) krew yego na nasz y na | szyny naszye. 

A tedy yąl | Pyiat Ihesusza y vbyczowal, | a zoldnyrze yego poyą- 
wszy I go na ratusz, zebrały do nye- | go wszytką rothe; a zwłok- j 
szy go, wodzyaly go plasczem | czyrwonym, y yplotszy | wyenyecz s czyr- 
nya, wlozy- I ly na głową yego, y daiy | trczyną w rąke yego, a kle- j 

kayącz przed nym, poszmy- | waiy go, rzekącz: Bądz zdrów ( kroi . . 

wszky, y dawa- | ly . szyky, a pluyącz | nay . . ząwszy trzczyne | byi 
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• • yego, asz wy- | sze . . . . Pylat wen, y | rzek . . . tho- 
czyem przy- | wy . . . . am wen, abyscze | (».) abysżczye* po- 
znały, yszczy I zadney przyczyny nye | nayduye w nym. I wysel | 
Ihesus^ noszącz czymyową | koroną y odzyenye czyr- | wone. I rzeki 
Pyiat do I nych: Otho czlowyek. Ale | gdy go yzrzeiy byszkupo- | 
we y sladzy, wolaiy rze- | kącz: Vkrzyzuy, ykrzyzuy | onegol Rzeki 
ym Pyiat: | Wezmyczye go . . vkr- | zyzuyczye, bocz . . . | duye 

w nym I Odpowyedze | we : My zako 

. . . . I podług zako | rzecz, ysz szye .... 

. . I dzala I te mow | (38) sze 

bal, a wszed na ratusz | drngy rasz, rzeki do Ihesusza: | Szkądesz 
ty? A Ihesus mu odpo- | wyedzy nye dal. Rzeki mu | tedy Pyiat: 
Nye mowysz | sze mną, azaz nye wysz, ysz | ya mam mocz vkrzyzo- 
wacz I czye y mam mocz wypusz- | czycz czye. Odpowyedzal | Ihesus: 
Nye myalby moczy | przeczywko mnye zadney, | gdyczby nyedano 
z wyszoka, I a przeto kto mye wydal | tob . . yenczycz grzech | ma 
- . d zye jpyiat szukał | go . . . uszczycz, ale Zydo | we . . . 
ly mowyącz: le- | sziy . . . yypusczysz, nye | yest . . . aczyel 
czeszarzo- | wy , . . . z to Pyiath, | (v.) przywyodl Ihesusza, y 
szyadl | na stolczu na myt^sczu, kto- | re zową likostratos a po | zy- 
dowszku gabata. A byio | to w pyąt^k przed Welką | noczą godzyny 
yakoby I szuoste. A gdy szyedzyal Py- | lath na sządzye, poszlala | 
k nyemu zona yego mo- j wyącz: Nye czyn nycz spra- | wediywemu 



. . . . bocz- I yem wyeiye a | dzysz przesź . . . 

. . I nyego, y rzek . . . . | kroi wasz a | Vezmy 

wezw I go. Rzeki ym . . • . , | wassego vk . . . . 

. . I wyędzyeiy I mamy k | (55)Atedy 



pyiat chczącz dosz- | ycz vczynycz ludu, a przy- | sządzywszy, yszby 
byia I proszba ych, puszczyi ym | Barabasza tego, który dla | mezo- 
boystwa y zwady | wszadzon byi do "wyezye- | nya, którego proszyiy, 
a I Ihesusza byczmy vbytego | podał woiy ych, aby vkrz- | yzowan 
byi. A poyąwszy I tedy Ihesusza, gdy go yusz | na . . aiy, zwlekły 
go I zs cz . . onego płaszczya, a | obłe ... go odzyenym yego, | 
y n . . . diy, aby go vkrzy- | zow. | 

A . • . . szącz na szobye | y szedł na ono I 

my .... e rzeczone byio | (v.) Łysina a po zdowszku* Gol- | 
gatha*. A gdy wyszły wye- | dącz go, polapyiy nyeyake- | go Simona 
Czyrenszkego, | ydączego ze wszy oycza, Ale- | xandra y Ruffa, a tego 
przy- I tyszneli* y kazały krzysz nescz | za Ihesuszem. A naślado- 
wała I go tłuszcza wyelka ludu y | nyewyast, które zalewały | y pła- 
kały onego .... I czy wszy szye d . . . . | y rzeki: Czorky 
... I nye chczyeycz . . . . | mye, ale pla . . . . | na szye 

y n I aboczym ot . . . . | w których | 

wyone I towye | (40) i pyer- 

szy, które nye doyiy. | Tedy wyecz poczną mowycz | goram, p^dny- 
czye na nasz, | a pagórkom, przykryczye | nasz, aboczym yesiycz 
nad 1 zy clonym drzyewye* tho | czynyą, nad suchem czo be- | dzye? 
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I byi tesz wyedzeny y | drudzy dwa zlosznyezy, aby | 8Z nym byiy 
Btraczony*. | Gdy tedy przyszły na | myescze, które rzeczono | Golg. . 
ezo szye wykłada | my . . . Łysiny, daiy mu | my . . . wyno 
pycz z- I mye . . . wszy z zolczyą. A | gdy . . . yi, nye chczyal | 
pycz . . . a godzyna trze- | czya . . . yego wyencz v- | krzy . . 
. . a sz nym | (©.) dmgych dwu lotru, yedne- | go na prawyczy, 
a druga- | go na lewyczy, a w ppszrod- | ku Ihesusa. Y napelnyio 
szye I Pyszmo, które mowy, isz ze | szloznyky poiyczon yest. A | 
napyszal tesz y nadpysz | Pyiath obwynyenya ye- | go, a byio 
napyszano: Ihesus | Nazarenszky, kroi zydowsky. | Ten tedy na- 

pysz mnodzy | Zydow cztiy bo | myesta byio . . . 

. . . I byi ykrzyzow | byio napysan . . . . | gro- 

czke y la | wyiy tedy | szkupowe z 

I pysz kroi I ysz mow | 

{41) zydowszky. Odpowyedzal | Pyiath: Czom napyszal, j thom napy- 
szal. Zolnyrze | tedy, gdy go vkrzyzowaiy, | wzyeiy szathy yego, 
a V- I czynyiy czthyrzy czeszczy, I kozdemu zoldnyerzowy | czescz po • 
lozyiy, tesz y suknie, | która byia nyeszyta, ale w- | szytka tkana. 

Y rzekiy szo- | bye społem: Nye rozrzynay- | my yey, ale rzuczmy 
losz, I ony . . ya ma bycz, abj^ szye | Pysz . . napelnyio, rzekącz: | 
Roz . . lyiy szobye odzye- I nye . . ye, a na szuknye | m . , . 
sczyiy losz. A tak- | zye . . . Inyerze vczynyiy, | a sz . . . . 
strzegły go. I (t?.) Ale ony, którzy przemyaiy, | bluznyiy go, kywa- 
yącz glo- I wamy szwoymy, a mow- | yącz: Wach! który kazysz | 
koszczyol bozy a we trzech | dnyoch zaszye buduyesz, | zbawyenego 
Yczyn szam | szyebe, a yestiysz szyn bozy, | zstąp z krzyża. A tako 
tesz I y nawyssy kaplany, | na- | grawayącz yeden ku dru- | gyemu 
z myst . . . star- | szymy mowy . . . . | wyone czyny . . . 

• • I ycl>y© nem I nego vczyn . . . . . | kroi Israbe 

• . . . I chay stąpy | za, abysz [ 

{42) wyerzyiy yemu, duffal | czyem w bozye, nyechey* go | terasz 
wybawy, yestiy mo- I zye, mowyi czyem, yzyem | szyn bozy. A toz 
tesz y lotrowe, którzy sz nym byiy vkrzyzo- | wany, yrągsiy yemu. 
Stal ( tedy lud, czekayącz, a Ihesus | mowyi: Oycze! odpuscz ym, | 
bo nye wyedzą, czo czynyą. | Ale yeden z onych lotrow, | który wy- 
Bzyal, bluznyi go, | rzekącz: lesiys ty yest Christus, | zbawyonego 
yczyn samego | szyeby . . nasz. A odpowye- | dza . . . drugy, zba- 
gal go, I rze . . . y szye thy boga bo- | ysz . . . .w tymże 
pota- I pye ... my ysczye spra- | (i?.) wediywye, bo godną zap- | 
late za szwe vczynky bye- | rżymy, ale tento czo zle- | go czynyi ? 

Y mowyi do Ihe- | zusza: Panye, pamyetay | na mye, gdy przydzyesz 
w I krolewstwo twoye. I rzeki | yemu Ihesus : Zaprawdę mo- | wye 
tobye, dzysz sze mna | bądzyesz w rayu. A staiy szą | podle krzyża 



* = czytali. 
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Ifaesnszowego | matka yego ..... . | matky yego • • • • 

. . l pbina ^ Ma | lena. Ody tedy . * ... i 

Ihmns matkę | atoy^czego | wal mow 

: I Nyewjfast ....... | (45) Potym rzeki 

zwolenyko- | wy: Otho matka thwoya. [ A od oney godzyny wzyąl | 
yą zwolenyk za szwaye^ | a byia nyemal godzyna | szyosta, od kto- 
rey czemno- | szezy staiy szye po wszyt- | key zyemy asz do go- 
dzyny I dzyewyąthey, a zaczmyio | szye szluncze. A o godzynie | 
dzyewyąthey zawołał | Ihesus gloszem wyelkym, | rzekącz : Heiy, heiy, 
lama, | zab . . any, a to yest wy- | lozeno; Boże, boże may! | 
ozem . . . mye opuszczyl. Ale | ny . . . . tamo 8toy%czy | y sl 
. . . . czy mowyiy: | Oto .... Heliasza wola. | (r.) A po- 
tem* wyedzacz Ihesus, | zye szj^e wszytky rzeczy | wypelnyiy, aby 
szye I spelnyio Pyszmo, rzek | kąncz * : Pragnę I A byi tam 1 sząd po- 
stawyony, pełny | ocztu, a tedy byezal yed- | en z nych, wząwszy 
gab- I kye, napoyi oytem* *, a | obwyązawszy ku trzy- | nye ^, poda- 
wał mu-pycz. I A tedy yny mowyiy: I Nyechaycze . . . . | yestJy 

przydzye | ezeymowacz . . . . | dy przyyąl . . . 

\ rzeki: Spel . . . . | a wołayą | kym rzek . . . 

. . . I (44) thwoye poleczam du- | cha mego, a naklonyw- | szy 
glowe, wypusczyi du- | cha mego *. A owaczym | zaszlona kosczyełnya 
roz- I darła szye na dwye czye- | sczy od wyrchu asz na doi, | a zyemya 
szye ruszała y | skały szye sczyepaiy y gro- | by szye othwarzaiy, y | 
mnogye ezyała szwyetych, | które byiy zmarły, powsta-^ j ly, a wyszedszy 
z grobuow I po z marthwych wstanyu | yego . . zysly do szwye- 
tego I mye . . a vkazały szye mno- ] gy . . szethnyk wyecz, kto- | 
ry . . wko stal, y którzy | szny. . . ly, strzegącz Ihesu- | sza . . 
. . cz zyemye drżenie, | i ony rzeczy, które szye dz- | aiy, 
a ysz tak wołayącz, szko- | nał, bały szj^e barzo, chwa- | łącz boga 
y mowyącz: Isz- | czye, szyn bozy byi spra- | wediywy ten. A wszyt- 
ka I zgraya onych, którzy spo- | lem stały ku dzywowy | onemu, bo 
wydzeiy, czo I szye dzyało, a byącz p^er- | szy szwoye, odchodzyiy. 
A I staiy tesz tam wszytczy zna- | yomy yego opodal, byiy | tesz 
y nyewyasty .... I patrzącz zdaleka . . . . j ktorymy byia 

. . . Ma- I gdalena y Ma | mnyeyszego 

. • I zepha y Szalo | (45) szynuow Zebedeusze wy cb, | 

które naśladowały Ihesusa | od Gaiyiey, szluzącz yemu, | y gyne 
mnoge, które spo- | lem sz nym weszły byiy | do Iheruszakm. Zf- 
dowe I tedy, ysz Wyełkanocz byia, aby nye ostały na krzyżu | czyala 
w szwyeto, był ezyem | wyelky on dzyen szwyety, | prószyły Pyiata, 
aby pola- I maiy ych golemy, yszby | byiy zyeczy. I przyaziy żoł- 
nie- I rze, pyrwemu połamały | yego gokny, y drugemUi | tak • . 
ktoiy sz nym byi | vkrzyzovan. Ale gdy do | Ihesusza przysiy, a wy- 



^ „k^ncz** przekreślone. ' Przez pomyłkę zam. ^ooatem" =t octem^ 
' = trzcinie. ^ ^mego^ przekreślone. 
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dzy^iy I go . . . mariego, n^e la- | ma . . . . ny yego, ale | 
(r.) ieden zoldnycrzow wlocz- | nyą bog* * yego othworz- | yi, a na- 
tychmyast wysla [ krew y woda, a który wy- | dzal, szwyadeczthwo 
wy- I dal a prawdzy we yest | szwyadecztwo yego, a on | wye, ysz pra- 
wdę mowy, I abyszczyey wy wyerzyiy. I Stały czyem szye thy rze- | 
czy, aby szye Pyszmo nap- | elnyio: kosczy w nyeiin | nye zlomy- 

czye, a druge j pyszmo mowy I y^? w ktoiego .... 

Po- I tym wyenz* gdy . . . . | weczor stal | która 

yest . ..... I Owaczyem I który 

cziowyek ymyenyem | lozeff, yen byi znakomythy | dzyeszyąthnyk, 
mąz dobry | y sprawediy wy, ten nye p- | rzyzwalal radzye y vczyn- | 
kom ych, od ArimatLey | myasta zydowszkego, kto- [ ry tesz oczeka- 
wal krolew- | stwa bozyego, przetho zye | byi zwolenyk Ihezusow, | 
ale tajemny dla boyazny | Zydow. Ten tedy szmyele | przystąpyi do 
Pyiata y pro- | szj^l . . y wzyąl czyalo Ihe- | zussowo, a Pyiath 
dzywor I wal . . hy tak rychło | vm . . przyzwawszy sze- | th 
. . . pytał go, yestiy ( yasz . . . rl. I 

(v ) A gdy szye dowyedzal | od szethnyka, daro- | wal czyalo 
lozephowy, I A przyszedł tez y Nicodem, | len byi pyrwey przyszedł | 
do Ihesnsza w noczy, noszącz | szmyeszanye myrzy* y a- | loes, ya- 
koby funtuow sto. | Wzeiy tedy czyalo lezusso- | wo, a zyąwszy, ob- 
wynąiy I ye przesczyeradlem y ma- | szczyamy, yako yest Zydom, | 

pomazały | pogrzebu Joseph . . . . { kupyi przesz 

. . . . I obwynął cz | szczy^radło | 

na myesczu . . . . | rzyzowan I (^7) dzyo* grob 

nowy wykowa- | ny w szkale, w którym ye- | szczye zadny nye był 
polo- I zon. Tam tedy dla szwyeta | zydowszkego, ysz blyzko byl | 
grob, połozyiy Ihezusza, y \ przywaiyi Yozeph kamyeu | wyelky do 
drzwy grobowych, | y odszedł. A byiy tam Marya | Magdalena y druga 
Ma- I rya, szyedzyącze przeczyw gro- | bu. Ale drugego dnya, kto- | 
ry yest po wygiiy, szesiy I szye tedj^ kxyązeta kapłan- | szke, lycze- 
mjprnyczy do | Pyiata, rzekąncz: Panye, w- | spo . . lyszmy, ysz on 
zwo- I dny . . . yi, yesczye bądącz | (w.) zyw; Po trzech dnyoch 
wsta- I ne. Przykazysz tedy strzecz | grobu asz do dnyatrzye- | czye- 
go, aby nye przysiy zwo- | łenyczy yego, a vkradszy | go, rzekiy, 
wstał z marth- | wych, a takby byi błąd | poszlądny* gorzszy pyrw- | 
ego. Rzeki ym Pyiath: Oto | maczye strozye, strzeszczyesz, | yako 
wyeczye. A ony odesz- | ly y oszadzyiy grob stroz- | my, zapyeczye- 
towawszy I kamyen. | 

{48) Poczyna szye vmowa* grz- | eszney dusse s pa- 
nemmy- | lymlhesu Chrystem ykrzyzowa- | nym, ona 
k nyemu pokor- | nye, a on do nye laszkawye, | 
by nye rozpaczała szobye | wszwoych grzeszę ch. | 
Mowy dusa: | Odpuscz my, proszę | czye, nalaszkawszy | pa- 
nye Ihesu Chryste, nanye- | dostoynyeyszey y nanye- | szczessnyey- 

' :=bok. ' Na marginesie ręk^ Juszyń skiego : ^^Nb. to samo mam 
w ułomku z Wietora drukami". 

Sprawozd. Komis, język., IIL 13 
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8zj^ słudze^ s tobą | nyeczo potrzebnego szama | szye . . owj^cz. 
Vkrzyzowany [ rzeki: Ktho yest thy? | Grzesna dussa od- 

powye- I da: Y raczem w roz- | (y.) magytoscz grzechów 

y ( w myzerye y w smrodiy- | woszczy nyeszczj^eszna | pratkko vpa- 
dla, a po sko- | nanyn żywota mego | w rychle czyezey w wyecz- | 
ne myserye po grzecha | wpascz mam; a to czasz | mąky pyekelne. 
Crucifyx I odpowyeda: Tego vpa- | du do pyekla nye boy sze | 
tak thym obyjczayem, | bądyesziy* wyernye po- | kuthowala, zapr. . 

• . na- I le grzechy | szye szych * | 

dzyesz abo | dącz narosz y | (49) 

w bogoslawnoszczy po- | wyssony, s krolewszkego | mayestatu chwaiy 
mo- I yey stąpyiem a przyya- | lem nyezmyeme bolesz- | czy, ktorem 
dobrowolnie | w czyele, w duszy, w człon- | kach, w szmyszlech^ w { 
stawyech czyrpyal, abych | czye od wyecznego sz- | mątku pyekel- 
nego wy- I bawyi a do nyebeszkey | wyeczney radoszczy do- | prowa- 
dzyi. O thwoych I nyedostatzczych* żadną | my . . . nye wąthpy | 

za ... . etam ya wsze- | go thy yedno | w th . . 

. . . zley woley I (w.) y złego nałogu zapamye- | tacz bądzyesz 
chczyala^ | zapamiętam owszeykey* | a zgładzę wszytky złosz- | czy 
thwoye, a yako dale- | ko wschód od zachodu | szluncza^ tak daleko 
od- I dale od czyebe złosz czy | thwe, a od grzechu wsz- | ełkego 
oczysczye czyebe, | a nye przestane szmyio- | wanya, asz szye na* 
pełny I tho Pyszmo w tbobye: | Gdzye obfyto . . . zloscz | y grze- 
chy I okwytowa I moya y w . . 

. . . . . I lesczye na | (60) ssenye, wspomyetay* j 

na moye dawną przy- | szągą, przesz Ezechyela | proroka obyeczaną, 
g- I dzyem tak przyszągl: | Zywym ya buog, nye | chczye potapyenya 
grze I sznego człowyeka, ale | moyą wola yest, aby | byi zyw sze 
mną na | wyeky, a ktorey godzy | ny grzeszny weszthch- | nye za 
szwe grzechy, | tey ya nye chcze pamye- | tacz yego grzechów, za | 
parny etacz czye nye mo- | ge rayioszyerdzym, bom | czye szo- 
bye dobrze, yako | (v.) mye wydzysz, na krzyżu | napy szal na moy^h 
rąku. I Wyeczey tam szlow vczy- | esznych naydzyesz moych | v tego 
proroka na poczye- | chą thwoyą, alecz owsz- | eyky chczye bycz my- 
ło- I wan, chczye, aby we m- | nye nadzyeye myala, | chcze bycz 
proszon naboz- | nye^ wzdychayacz y s pla- | czem, bocz nycz przy- 
yem- | nyeyssego nye mozye | my bycz od grzesznego, | wyernye po- 
kuthuyączego, | a nycz my szlodzey nye brz | ny * w uszu moych, 
yako I modiytwa szercza szkruszo- | nego pochodzącza. Y an- | 
gelom moym w nyebye | wyelyke wesselye yest | z yednego grze- 
sznego, I wyernye pokuthuyączego , Izy yego szą yako wyno | roszko- 
sznej żądnego tedy | myesczya w tobye nyema | myecz rospacz za 
grzechy | thwoye. Dussa: O krzyzo- | wany panye Ihesu Chryste, | 
yusz znam y wyem y | wyerze, yzem drossza to- j bye, nyziy ya 
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8zama aso- | b^e. Thob^e zawsze yesz- | tern droga, a tho w t^m, \ 
ft6 p^fizano o tobyO) m^' | łajesz wBftyczko tho^ czosz | vdzye- 
lal, a nyczego n^e | naJ^ć^zysZ) czosz stworzył; | a zaszłe ezlow^ek 
Hftbe I szam nye zazrzy w tym, | gdy rtiyiuye grzech albo | którą 
2lo8e*. Crticifixtt8 | mowy: Wyedzye* zayste^ | yztoczy Wsżytkym 
mo' I ym zywothem they my- ( loszczy k tobye y ku wszyt- | kym 
dokazal, aboczyem | yesczye w zywoezye taath- | ky mey poezą- 
ląm* czyrp- | yecz, a tak myalem zawsze | w pamyeczy szercza me- | 
go wszytka mąką moye, | a ktemu czyrpyalem pra- | gnyenye, la- 
knyeliy* I (52) tmdy noszkam moym, | sznkayącz zbawyenya | 
thwego. A gdy szye yusz | przybiyzyi czasz okruth- | ney mąky mo- 
yey, ze W- I Bzyczkego czyala mego | krwawy poth szye piy- | tiąl *, 
obficz3^ asz na zye- | mye połal. Thosz czo by- | lo tayemnego 
w szerczu | y w myszlenyu o mącze | czyąszkey moyey, vkazaIo | 
szye zewnyątrz*, potrzeb | byio tego znamyena | na ykażatiye praw- 
d^- I wey mąky y wyeraey [ myioszczy, ktorąm k tobye | myal. 
Dussa mowy: Baczye | (».) o naszlodszy Ihezu w tym | krwawym 
poczye, którym- | esz oblan, yzesz we wszyt- ) kycb czlonkftcb czyr- 
pyel* I ale y twoye* naslachetb- | nyeysza dnsse* wszytka | szmąthna 
byia, aboczy- | em wszytka we wszytkym ( czyele bedącz, wszytekesz ) 
hf\ struchlał. Raczysz my | powyedzyecz, czego żądasz | ode mnye za 
taką bolescz l y szmątek krwawy, za | mye przyiety. Crucifixns: 
^^yc2 gynego, yedno my- | lowanya wzyayem, bo- | czyem riye 
prżyecz* pryne- | go nye czyrpyal tey meky, | (63) iedno abych byi my- 
low- I an. Dussa: Offszeyky na- | dostoynyeyszy yesz wza- | yem od* 
mylowanya, yzesz ( dobry y nawysse dobre. | Nykt nyedobry, yedno | 
team bnog^ tesz yzesz pan | moczny, wybawyayącz | nasz z moczy 
dyabelszkey | y szluzby nyewolney ye- | go, tesz yzesz buog, yensze | 
grzechy szam odpuszczasz, | tesz myiuyącze czyebe my- | luyesz. 
Szamzye mowysz: | la myiuyącze mnye my- | luye, yzye tesz wysłu- 
cha- I wasz proszącze czye, gdzesz | mowy prorok: Myiowalem | {v.) 
CZU8Z boga, aboczyem wy- | szluchal mye zawsze. Tysz | tesz rayiy 
panye, iakoby | pochodnyą palayączą lasz | ką, prżyszedszy na szwyat i 
ku roznyeczenyn y podpa- | lenyu zymnych szyercz y | ostydiych*, 
mowyiesz : lam | przyszedł, aby zy woth mye- | ły, czusz laszky nynye, 
y ye- I szczye aby wyąnczey mya- | ly, czusz wyeczny zywoth | w nye- 
bye, dostoynesz tedy | bezmyernego myiowa- | nya. Crucifixus: 
Zaystecz po- | wyedam, yzecz nycz nye | yest tak godnyeyszego | ku 
roznyeczenyu boszkego | (64) ognya myiowanyu* w ser- | ozu thwoym, 
iako czą^te | baczenye y rozwazanye | tych szlow przerzeczonych: | 
lam przysedl, aby zywoth | myeiy, y yesczye aby okwy- | czyey 
myeiy, y drugye szlo- | wa tym równe : Tak bog | vmyiowal szwyat, 
ysz 8zy« I naszwego yedzynego | dal, czusz na okruth ną mąką. Dussa: 
Wyemye nądzny | y nanedznyeyszy ten yest, | w którego szyerczu 
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ogyen I myioszczy nye gore, gdy | yedno vzna thy znamyo- 1 
na, w ktorycbesz vkazal | boszką twoye wyelką laskę; | (v.) ale 
o yedzyny szynu bozy I proszę czye, nye czyrp we m- | nye 
szerdcza tak twardo | zamarzlego y twardego, | zapyeklego, ale owa 
szmy- I lowawszy szye nade mną, | day my w rozmyslanyn | 
thych sżlow twoych, aby | szyercze moye na wzrasz | sznyegu ku 
szluczu* ^ szye I rostopyio, abych tak scag- | rżana mogła rzecz z wy- | 
bornym prorokem: Stało | szye yest szyercze moye, | yako wosk ros' 
thopyony. I Crucifixus: Brało przy czy- | ne pokolenye łudzke-j 
przeczy wko mnye nyesz- | prawedływye szemracz, | (53) a nyewdzye- 
cznoscz mo- | wyiy łudzye stworzeny, | ale yesczye były nyeodku- | 
pyeny. Nycz wyeczey nye | yesteszmy powynny bo- | gu, yedno yako 
gynsze I sthworzenya, boczem rzek- | szy on słowem, stałyśmy | szye, 
a przetho nye wyensze | pracze myal sz namy, thw- | orzącz nasz, 
nyziy yełe* I z gynszymy szwyerzatby | nyemymy. Ałe ynsz stu- | 
lyła zloscz vsta, a fasz nye- | masz royeszcza nyewdecz- | noszczy*, 
aboczyem wyen- | sząra pracze podyął sza- | mym odknpowanym czło- | 
wyeka, nyzły w stworzeniu | (v.) wszego szwy eta*, yako | mowy moy 
szługa Au- I gusty n: Trudny ey bogu | ysprawediywycz grzesz- | nego 
czlowyeka, nyz nye- | bo y zyemye znowu stwo- | rzycz. A thp nye 
strony mey, | ałe z yego łenywego dob- | rowolenstwa, aboczym | ya 
bedącz panem, stałem | szye szługą, sz bogatego | stałem szye ybo- 
gym, bed- \ zącz* nyeszmyertełnym, | vmarlem, słowo stało szye | 
czyało, szyna bozyego sta- | łem szye szynem - cziowye- | czym, eyr- 
pyałem szromothy, | ganyby, cyrpyałem pod- | (56) strzyeganya 
w uczynkach | moych, czyrpyąłem prze- | czywe szlowam* moym | 
prawdzywym, czyrpyalem | naygrawaczye* wuczysznye- | nyu, czyr- 
pyąłem wyełke I nyewczesznoszczy czyała, | czyrpyalem okropnoscz | 
szmyerczy, ktorązem na j krzyżu dobro wolnye przy- | yął. Dusza 
mowy: O yak- | az tho dzywna y zumye- | la myłoscz, ach czosz 
ya I nadzna oddam za take | okruthne meky y bołes- | czy tobye^ 
moy naymyłey- | szy panye. Crucifixus: | O dusso *, aby mogła 
przes I mylowanye y tez przesz* | {v.) bedesziy rozmyszłała y | rozwa- 
żała, czom za czye | czyrpyał, ya pan wyelmo- | znego mayestata, 
szyn I bozy, mowye tobye, by | tłiyszączkrocz szmyercz czyr- | pyała, 
nygdy wzyayem | doszycz nye vdzyełasz mecze | mofey, bocz dro- 
goscz y w- I azuoscz thego myta row- | nye nyema. Dussa rada: | 
Szlyszącz ya tak weiyką | laśzke twoye, naymyieysży | panye, rada- 
bych nyeczo | tobye odsłużyła, bocz gyn- | szey nadzyefe nemam, | 
yedno w mącze thwoyey, | przesz ktorąsz mam otrzy- | macz one 
chwałę krołew- | {57) stwa nyebeszkego, ktorey | any oko przeyrzalo, 
any | vcho przesłyszało^ any w | sercze wstąpyio, czosz thy | zgotował 
myłuyączym | czyebe. Rospowyedz my | yesczye szyrzey ony szlow- | 
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ka, czoflz my * drzewyey | powyedaal, tho yzyesz | w tay* czyą- 
szbey meQze | myal w thwoyey dussy | naazwyątssey przyczyny | 
Bzmątku, od thwego po- ] czyeczya w zywoczye twey | myiey matky 
myal w I mysziy twoy krzysz y thwą | wszyczke meką. Orucifix: | 
O dusso, aby mogła przea | myiowapye y tesz przesz | zalowanye 
meky moyey | (v.) bycz wdzyeczna, offyare | bogu, yako kadzydlo 
offye- j ruyą, na ognyti palą, | tako tesz y thy masz szercza | szwego 
wypaiycz wszycz- I ką rze ' y zuzel grzechu | wszelkego gorączą my- 
ło- I szczyą bozą, baczysz szyer- | czem zywjm pyinye, y- | zemczy 
yą dwoyakye mą- | czennystwo czyrpyal, gyed- j no na czyele, druge 
w duszy I przy maczenyczthwye mo- | ym. Na czyele bacz, yzecz 
»y- I gdy nye byi zadny mącze- | nnyk tak twardą meke | czyrpye- 
czy, ktoraby szye mey | mącze mogła przyrownacz, | a tegoż dokazye 
P^fizmem, | [58) znamy enyem y rozu- | myem Naypyrwey Pysz- | 
mem, aboczym szam ya. | mo wyl ono pyszmo lere- | myasza, gdym 
na krzyżu | wyszyal: O wy wszyczy, | czo ydzyeczye po droze*, | 
baezczye a oglądayczye, ye- | sziy bolescz równa nad | bolescz moye, 
yakoby rzek, | nye yest Wtóre dokazye | tego znamyenem, abo- | 
czym nygy nye byiy wy- | dzany takye znamyona | przy mącze któ- 
rego ma- I czennyka, yako przy mącze | moyey, vkazuyącz thym | 
bycz okruthną moye gor- | zką make, aboczyem szloncze | {v) szye 
zaczmyio, zyemye* drz- | ala etc, iakoby zaloblywy- | my gloszy luto- 
wały mą- I ky moyey nyewynney, | mnye szyna bozyego na | krzyżu 
oplakawayącz. Nye- | mogło stworzenye czyr- | pyecz krzywdy stwo- 
rzy- I czyela, a tym karze nyero- | zumne stworzenye thw- | arde, za- 
pyekle, zloszczywe, | ludszke szyercza, ktoresz f nye chczye szyeszlu- 
towacz I any zalewacz mey nye w- | ynney meky. Trzyeczye | dokazye 
gorzfcoscz mey | meky bycz wyelką, a tho | rozumem, aboczyem moya | 
pleicz y natura byia prze- | {59) naszlachethnyeysza yusz | pizetho, 
ysz czyalo moye | nye yznalo zarazenya od | grzechu, yusz tesz 
strony I szgodney myary w zywye- | lech, to czusz ognya, pow- | ye- 
trza, wody, zyemye, | byiy we mnye nazrzod- | nyeyssye. Przeto 
zdrowy* | moye byioby mogło bycz | trwale, by było nye dzye- | lano 
gwalthu w makach | okruthnych czyalu me- | mu, aboczym ya wzyąl | 
czyalo nyeszkazone s pan- | ny przeczystey, nyewynne | wszelkego 
narazenya | grzechu pyrworodnego, | to yest nyerządney ządiy- | (v.) 
woszczy. Thakey plczy przy- | stogy bycz sziyczney, czu- | derney, 
w azylach moczney, | a przeto stąd yznacz mo- | zesz, yzye gdy na- 
rządnye- | ysze szą w czlowyeczye | cztyrzy zywyoiy, tym czya- | sse* 
bywa dusse s czyalem | rozdzyelenye, trudne, | boleszczywe, gorzke. 
la I thaky bedącz szdrowy, vrodny, nad wszytky szy- | ny ludczkye* 
nasziycznyey- | szy, wyerz y za tho myey, | yzecz moya szmyercz y | 
moya meka byia nad w- | szyttky szyny ludszke sz- | myerczy czyassa. 
Sziyszalas | {60) mąką moye na czyele, sz- | luchay boleszczy dusse 
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mo- I yey, bosz tego chczyala | sziyssyecz. Maczennycztwo | duchównei 
ktorem czyrp- | yal w dussy moyey, masz j wyedzyecz, yzye, yakom- 
czy I drzewyey powyedzal^ ya- | ko szkoro dussa moya 8 czya- | lem 
stworzona; tako bez | żadnego przestanku przes | trzydzyeszczy latb 
y puol ! cztwarta lata, asz na krzy- | zu zawyesson. Gdy szye [ dossa 
łączy la 8 czyalem; | dotychmyast byiem ma- | czennykeni; a przetom- 
ozy I nye byi besz mąky na mey | myiey dussy, czoby na yedno I 
mgnyenye oka. Ona nocz | (v.) yeczya mego y on dzyen, | w który 
mye vmorzycz | myano, y naygrawano, | y szromoczono, y yplwano, | 
byczowano, koronowano, | ocztem, zolczyą napawano, gozmy* na krzyż 
przybyano. | Tho wszytko w dussy moyey | naszwyątssey czyrpyal, 
ale I na to wszyczko masz baczycz | obiycznoscz moye namyisze | 
matky, panny Maryey, | ktorasz chczyala przy wsz- | J^kym bycz, 
czo szye sze m- | ną dzyalo. Ach coz my | gey byio zal, ach czosz 
mie- I czow bolesczy mego szer- | cza przenykaiy, wydzącz | {61) ią 
za mną w sządzye cho | dzyącz, choczam yey mo- | wyi we szrode 
w Betanye, | v Marthy na weczerzy, | ony szlowka, czo mowyi | myio- 
sznyk do oblubyenycze | w Kanthyka^^h Auerte ocu- | los tuos a me, 
quia ipsi me | auolare fecerunt, moya | naymyieysza matuchno^ | toc2 
bych nyerad, aby byia | w pyątek w Yerusalem. | Wezrzawszy na 
mye prat- | ko, yala mye za ramye, | rzekła my: A czemu nye | mam 
bycz o nayedz5*ne | szercze moye myie? Rzek- | lem yey*. Przeto ysz 
tham I nye bądzesz sze mnie poczye- | ssyenyą myecz, boczyem | 
mye Yzrzysz yplwanego, | na^ego, vbyczowanego, | czymym komno- 
wane- | go, na krzyżu zawyesso- | ncgo y vmorzenego*, | a thamzye 
czye bedzye | trzeba, aby czyalo moye [ w grob wlozyia. Odpo- | 
wyedzala my, rzekąncz: | Ach czyeszko my to bedze | wydzećz, ale- 
bych przy I thym nye myala bycz, | stokroczbych szye gorzey | myala, 
a"przetho mye nycz | nye rozłączy od czyebe, moy j naymyieyszy 
szynu, go- I thowam s tobą gydz y | do czemnycze y na smyercz, | 
{62) a przetho czye proszye, nye | zbranyey my thego. Vz- | nayzye 
tu dusso moya | cząszką mąka dusse mo- | yey, bocz wszyczky yey 
bo- I lesczy byiy mey dussy I take strzały przeraza}^ącze | nowymy bo- 
leszczyamy. | Tu powyeda Ihesus dusse | szwey boleszczy, 
które czyrp- | yal na dussy, a yako długo: | W duszy mey 
ta byia bolescz | wszytornkyeh mączenny- | kow y maczennyczek, któ- 
re I dla mnye czyrpyeiy y czyr- | pyecz myeiy mogy myio- | szny- 
czy. A przetosz zapraw- | da powyedam, yzecz wsz- j ytky ony mąky 
od Abla I asz do ostatecznego czlowyeka, | («.) który na konczn 
szwyata szye | narodzy, czyrpyeiy y czyr- | pyecz bedą tak na czyele, | 
yako na duszy szmątky, | ydrączenya, przesledowa* ( nya* y myserye, 
tom ya I wszytko zawsze czyrpyal | w duszy moyey zupełnie, | 
a z oney żałoby wyączey | mye yrazało, w dussy mey | gorzczeyszą 
y ostrszą bolescz | zadawały, nyziy oszobne | meky, czom ye czyr- 
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p^al I na mym czydye, a n^zly | on^, c2o sżamy cz^rpyciy | na 
szwych czeiych. A tego | szą dwye pirzyczynye, które | day% szwya- 
deczthwo praw- | dzye tey. Yedna przyczyna | (63) iest tha, yzye ya 
wyecznym ( zwyerczadle mego bóstwa | wszydky* stworzone y czo | 
myaiy bycz stworzone, prze- | szle, nynyeysze y przyśle, | vstawycz- 
nye zawszę oczy- | wysssczye wydzal, a tusz | masz, yzecz thedy, yak 
szko- 1 ro dussa byia w czalo mo- | ye wlana, wszytko tho | wydzala, 
azem na krzyżu | zawyeszon, wszytky mąky | na mye przyśle, a czo- 
koiy I mogy wybrany czyrpy- I ecz myaiy y czo yeszczye | szye na- 
rodzy gych y czyr- | pyecz bedze asz do skona- | nya szwyata, tom 
yą I wszyczko czyrpyal w nyssey | (t?.) cząsczye szyiy dusse moyey, [ 
a oszobnye za każdego wy- | eczey y cząszey ydrączon | by lem w du- 
.szy moyey, I nyziy który z nych w szwym | wlosznym czyele czassu | 
onego, gdy maczou abo | drączon. Druga przyczyna, | ktorasz taką 
m^a w duszy | mey mnozyia, byia obfy- [ ta myioscz, aboczyem my- | 
• loscz mnoży szmątek y bo- | lescz w duchu, a tho tego | doszwya- 
czysz szama w szo- ( bye, yzye yako wyelką my- | loscz thwoye ku 
mnye y | theze* bedzye, tyiesz bedze | szmąthna dussa thwoya | z mąky 
moyey y zye* szmy- I (64) erczy mey. Och ! alem ya | czyebe y 
wszelkego czlowye- | ka zawsyre* wyenczy y bez- | myernye myio- 
wal, nyziy I który z wasz szam szyebye | myiowacz mogl. Przetom | 
w dussy mey czyrpyal mą- | ką za onego każdego, kto- | ry czyr- 
pyecz myal nyegdy | na zyemy, abo czyrpyecz | bedzye asz do szą- 
dnego dnya. | Wyesz, yzye Pauel przyzwo- | lyi na kamyonowany* 
Sczye- I pana s., a.potym yąl barzo | przeszladowacz moye krzye- | 
szezyany. Rzekłem yemu: Szawle! czemu mye prze- | sladuyesz? A wsa- 
koz mnye | w mey wloszney perszone | (y.) nye przeszladowal, ale w j 
perszonye moych myio- | sznykuow y przyaczyelow, | aboczyem czo- 
kolwye moym | przyaczelom dobrego | albo złego szye stanye od | 
kogo, tho wszytko yako | mnye szamemu, a tho | wszyczko pochodzy 
z weiy- I key my leszczy, którą ku czlo- | wyekowy mam. A takoż | 
stądz* Yznacz możesz, dla- | czego mąka moya prze- | wyssała wszy- 
czkych mą- | zednykuow * mąky, bom | ya czyrpyal na duszy y na | 
czyele, a besz wyny a w ro- | szkoszney naturze, a tak dlu- | go 
przesz trzydzyesczy y | puol cztwarta lata. Waw- | (6*^) Mynyecz s. 
yedney noczy | ypyeczon byi na kraczye, ) Bartbolomyey yednego | 
dnya żywo oblupyon, Ka- | tharzyna yedney godzyny | sczyatha etc. 
Ty wszyczky j mąky żadnego tak nj^e | vczyązaiy w gych czyeiych | 
wlosznych, yako mnye | dreczyiy w duszy mogyey | trzydzyeszczy 
y puol cztwar- | ta lata. Isayas o them | prorokował: Wyerą cho- | 
roby nasze on szam noszyi, | a boleszczy naszye on szam | od nasz 
oddaiyi. A przetom | ya nygdy szye nye szmy al, | ale owszem cza- 
stom pla- I kał, a wydzalem szye bycz | Zydom, yakoby my byio 
^ath I {v.) pyenthdzyesźąth*, gdyzem | ledwj' myal trzydzyesz- | czy 
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y puotrzyeczya* latha. | A tho przyszło dla Ystawycz- | nego szmątku, 
którym I bez przestaaku noszyi o |lmoyey mącze przyszley | y moych 
wybranych, kto- | rązem zawsze yasznye y | boleszczywye noszyi wy- } 
dzenym duszney szyiy, | a takem czasto oczczu ma- | wyaL czo pyszal 
leremyasz, | wyikye szą Ikanya moye | a szyercze moye szmaflim^ ( f wŁ 
A tobye .dusso aby | lutoszczyą y myioszczyą szye | ku rmfe ttijNH 
mowy- I acz wyrszyk w Zaltarzu na- | (66) pysany, yzec2 wszytek 
zy- I woth moy szkanąl* w bo- | leszczyach, a latha moye | we Ikanyu 
y plakanyu. | O thych moych szmątkach | y boleszczyach dusznych 
y I czyelesznych dowodnye na- | pyszano w kxyegach, czo | ye zow% 
Szentenciarum | Dusza żąda: O dobry, na- | słodszy Ihmn^ iuzem 
Ysiyssala I y porozumyela* grantów- | nye weiykoscz j Tea^sfenoir 
y szmąthkuow thwey na- | szwyąthszey dusseathwe- | go naszwyąthszc^ 
czyala I mąk y boleszczy, zadny sz- | mysi y rozum wymysziycz | nye sta- 
czy*; ale czye yeszczye | (t?.) pokornye proszę, odpuscz | my, ocz 
czye bedą pytała, | bocz s tey laszkawey odpo- | wyedzy thwey wpa- • 
dlo [ w szyercze mey* to pytanie: | iako thwey naszwyeczszye | dussy 
y nablogoslawny- | eyszey mogła która bole- | scz albo mąką albo 
szmą. I tek przypascz, gdysz ona | zawsze byia w nadnawy- | szsey* 
roszkoszy, w opatrzę- | nyu y w bogomyszlenyu | naszwyąthszego bó- 
stwa, I ktorez tako myioszne, tako | przyiemne, tako lubyezne | yest 
ku wydzenyu y roz- | myszlanyu, yzye by ony nadzny pothąpyeny 
w (67) pyekle mogiy nyeczo wy- | dzyecz myiosznego obiycza | bo- 
żego, yako wydze* bogo- | szlawyone dusse w nye- | beszkym krolew- 
stwye, I żadna bolescz, zadny szm- | atekby gych nye drąezyi, | any 
ogyeny pyekelny | any obiycznoscz szkara- ( dych* dyabiuow. Kruci- 
fyx I odpowyedzal: To, czo mo- | wysz dusso, prawdacz yest, | 
yzecz prosta, szama sczy- [ gulna dussa moya, czysta, | blogoslawyona 
byia od I szwego sthworzenya po- | czyeczya, a pothym zaw- | sze, 
aczkoiy czjalo szmyer- | telne moye byio, y owszem | {v.) i na krzyżu 
y w odchlanyu* | tako bogoslawyona y w | takym wyeszyelu y w ro- | 
szkoszy byia, yako dzysz | yest w nyebye, szedzącz | na prawyczy 
boga oczcza. | Ale w nyszssych szyiach | by la vstawyczna y trwa- | la 
meką* y szmątek s prze- | rzeczonych przyczyn, ale | tho ynaczey nye 
mogło I bycz przes przyrodzenye, | aby w yedney y w teyzye j dussy 
społem yednącz | stało wyesseiye y szmatek | takj ; alecz tho było we 
m- I nye dzywem y moczą bo | stwa, aboczyem podług | byegu pirzy- 
rodzenya we- | (6*8) ssełe y rozkosz wypądza | szmątek y bolescz, 
a nye | mogą szye społem zgo- ] dzycz w teyzye yedney du- | ssy. 
Aby tho łepyey zrozu- | myeła*, masz wyedzyecz, | yzye wzór y po- 
czątek w- I szyczkych moych boleszczy | byio ono nawysse a nye- | 
wymowne boszke zrad- | zenye, którym byio zabro- | nyono we mnye, 
aby z I wyszay* czyąstky rozumu | dusse nye stapowala rad- | oscz 
y wessele w nyssą czą- | szczką* szyiy duszney, bo | ynaczey nykake 
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b^ch byi I nye uczul żadnego szmątku | w duss^; any w czyele bo- 
leaczy, I (r.) ale yzye to wołany e rado- | szczy y wyessela z wy- 
dze- I nya bostbwa z wyssay* czy- | ąstky rozumu zabrony- | ono 
boBzkym zrądzenym'^, | a przetom nadnawysse | społem doszkonale 
yzyw- I al wysseiya z wydzenya | bosthwa podług wyssych | czyesczy 
roznmU; a tezem | doszkonale y nadnawysse | czyrpyal, y byi vdrą- 
czon I podług nyszszych szyi rozu- \ mu, a tako dzywnym zrzą- | dze- 
nym bog oczecz moczą | szwą złączył nawyssą bo- | Icscz z nawyssą 
szlodkoszczyą | a nawyssą wszechmocznoscz | (6*^) ku nanyssey nye- 
moczno- | szczy. To, czo byio zabro- | nyono, wlanye poczyesse- | 
nya w nyssą cząstku* rozu- | mu mego, byiocz owszey- | ky nad 
byeg przyrodzenia, | aboczyem s przyrodzenya | yest, aby szyiy wyssę 
w- I spomagały nysse , a nysse | aby byiy wlepyone y pod- | 
dane wyssym, a gym by- | lo tłio zrządzenie dzyw- | nj^eysse, thym 
byio we I mnye ostrzsse ydrączenie | y thessa* ' bolescz. Wyedz | 
tesz, yzem czy naturę me- | go przyrodzenya cliowal | w szyie przy 
moczy czasu | mąky moyey asz do osta- | (t;.) tocznego szkonanya 
szmy- I erczy, a to dla napelnye- [ nya pyszma proroczke- | go, yszby 
wszytko spelny- | ly nade mną, czo byio py- | szano o mnye, pi ze- 
tom I rzeki: Spelnyio szyeyest, | czusz wszytko, czo pyszano | o mey 
macze^ a przeto dla | thego przedłuży enya cza- ] szu vczyązyia szye 
mnye | mąka moya. Dusza: Wzd- \ yeczna* ' offszeyke szmyer- | 
czy, który* tobye myiy pa- I nye Ihesu nye dzekuye s tey | weiykey 
laszky, yenzesz | zywoth thwoy położył | za nasz. A tliaky czlówyek | 
{70) żywy acz podług czyała, j vmarł na dussy, który na | parny ątką 
nye przywo- | dzy szobye czasto gorzkey | mąky thwoy ey, yenze | 
tesz ykrzyzowanya thwe- | go nye wyobraża w u- | myszlenyu dusse 
szwoyey, | any noszy biyzn twoycb | na czyele szwoym przes | ostra 
pokuthą, a na ołta- | rzu szercza szwego szam | szyebye tobye nye 
krzyzaye, | a tbo w tliym, yzye czełe- | sznym ządzam y luboszcz- | 
am szye nyemąznye sprze- | czy wy a. Crucifix mowy: | Ktho chcze 
wnydz do nyeba | (t?.) za mną, zaprzy szy* szam | szyebe, a nyechay 
wez- I mye krzysz szwoy zawzdy, | nyechayzecz mye naszle- | duye*. 
Dussa odpowyeda:|0 Ihesuszye, myły panye, | szyio y moczy* 
boga oycza j day my zrozumyecz thy | szlowa. Crucifyx odpo- 
wyeda: | W tych szlowych* moych | trzy rzeczy położyłem czlo- | 
wyekowy stworzonemu | na obraz bozy, to yest sz- | łuzba, gruboscz, 
ostroscz. I Szluzba w zaprzenyu sza- | mego szyebe y sswey wo- | 
lyey, rozumye sze wyeczne | obwyązanye na szluzbe | (71) moye 
przesz noszenye | krzyża, rozumye szye gru- | boscz a ostroscz przes 
nasla- | dowanye mnye, rozum- | ye szye szrogoscz y vmyer- j noscz 
w pyczyu y gyedze- I nyu, aby yenze przes nye- | poszlusszyenstwo 
ze stadia^ | troyakey sczescznoszczy* byi | vpadl, tak zaszye 
przesz I pokorne udrączenye tro- | yakey myzeryey przesz | poszlu- 
\8en8two aby pow- | stal Odpadł byi szam od | szyebye, odpadł 
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bj^l od tbp- I wm^Btifą ftogfilszliiago, | odpadł bjfl od w^d^en^a | bo- 
sskego, ta yest od w^- | (t;.) zwolen8tw.f^ od dostoyen- | stwa^ od hlo- 
goslawyea- { stwa. Poszluchayzye tey | rady dusso myia, aby aa- j 
przawzssy szye szama szye- | be, tbo yest wlostney wo- | ly, oapra- 
wysz szwe wyz- I wolenstwOi byerącz krzys | szwoy, to yest wyby- 
ray- l ącz wzgardzoną bycz y | opuszczoDą, przywrocz- | ysz szye ku 
thowarzystb- | wu angelszkemn, mnye | Ibesnsza naszladuyącZ; to czusz 
mąka moyą rozmy- | szlayąoz, e^ala thwego | ostro, srogo kar^ąoz, 
zysz- I czesz szobye męgo boga- | (72) sławy onego* oblycza we- | 
ssole, wyeczpe wy drenie. | Dnssa szye raduyącz od-| powyo- 
dzela*: Wyera dost- i oyno y sprawediywye | to yest y potrzebno, 
aby I s tpbą społem czyrpyeiy, | którzy s tobą krolowacz | ^ądąyą, 
aby c«ye naslado- | waiy, którzy czyebe na w- ) yeky wzywaez prair 
gn% I f l?ikpyeyą- Orucifix chwa- | ly rzecz: Szczesznetho tfer | 
wybb Yst wlo^zoycb zka- | zanye y yescze raz, dwa, | trzykrocz Ba- 
sczessnyeyssye, | ktpry zawsze roamyszla, | yak sc^yaszna* y trudna, 
yak I (t>.) gorzka y optra yest dru- | ga, która wy^dze do zy w- | otba, 
gdyzem yą muszyi | pzyrpyeez, abych wszedł | w cbwalą moyą. Je-? 
stem- I ły ya włoszpą chwałę | moye tako drogo kupyi, | a kto^ yą 
daremno otrzy- | ma, leiy poleły nycz nye- | czyrpyącz, nycz dobrego | 
nyedzyelayącz, zapraw- | dą, zaprawdą, nye yest | gyńa droga, ktorą- 
by I przydz do żywota wyecz- | nego, yedno przes pracze | y rol>o^ą. 
On bogacz, kto- | ry roszkosznye vzy wał, | a nycz nye czyrpyał, ąny [ 
{73) pokutował, na wyeky | w pyekłe w mąkach czyr- | py, a Ła- 
zarz ysz szkromno | bołespzy y głod czyrpyał, | wyeczną koroną 
w nyebye | otrzymał. Tobye thu cza- | dny ypomynek,- aby szo- | bye 
nye teszknyia w zako- | nye szwyąnthym, pospo- | łythy zy woth trzy- 
mayącz, | yako szą czyuczya, ranego | wstawapya, discipłyny, | posty, 
modłytwy, spyewą- | nye chwały bozey etc, bocz | tho bądzye tobye 
dussp I myła dobrze w nyeby^ za- | placzono. Dussa szmątno | od- 
powyeda: Nyo stoyczye | mnye y byeda, yzem kedy J podług 
czyała y szmyszno- | szczy* moyey chodzyła y | wyessyela szwye- 
czkego I przygłądala, a tymem sz- | wyedzona y zdradzona, | gdzyem 
czyebe myała | nasladowacz, yenzeszcza- | sto bełeszczy ^ y szmathky- 1 
czyrpyał y czasto płakał, | a yednącz tyłko w duchu | twy* yesz 
szye, yako czczemy, | yradował, Marya, matka | twoya, myia panna, 
yed- I nącz w duchu szye vradow- | ala, kedy Maguificat da- | chem 
szwyenthym szło- | zyia. O yako wyełekrocz | yey naszwyąnszą* diisae | 
(74) myecz bolesczy prztchodzyi. | lan szwyąnty Krczyczyeł, | zwyer- 
czadło y przepowye- | dacz pokptby, yednączze | szye yradował w 3^- 
woczye I matky Helzbyety, ten cza- | sto bywał szmączen, na | pji-. 
szczy meszkayącz, a osta- | tecznye w czyemuyczy | sczyąth, a ya 
nadzna s czym | mam gydz do nyeba? | Krzyżowany odpo- 
wyeda: | la wyszącz na krzyżu, zad- | nemu rayu nye obyecsęal, | 
yedno na krzyżu wyszą- | czepąu. Tho czusz, którzy | czyała azwoye 
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drącźą, by* | cżuyą posty etc, wszytky I Bzwe lAzmfizlnoBZttf 
w sobye I (v.) y nftmyethnoBczy tnarthw- ( yą y krzytnyą. Na 
krzyźtnn I Bzye modiyi tylko zA nye- | wyodolne grzeszącze, rze- | 
kąnez: Odpnscz bozd oczcze, | bocz nye wyedz^, ezo ozyńyą. | Nye 
ta grzeszące zloszczyą | y wyadotnoszczy^, yako by- | ly Annasz, 
KaypŁasz, Pilał, | boćzyem poky w zlozoźy* dzą, | nye y^zą w moym 
oblkpye- I nyil r^kti moych, ktoł-^my | oblał)yam wszydky* za kto- | 
reto eiftpfsA. Przed t6 chćzą- [ ly* za mn4 ^stąpycz, a Bze mn^ w nye- 
hfiś kfoleWac^^ | potrzeb y^ót, aby mfe hń- | sźladowala drogą kr^y- 
z6- I wą, ktoi-ąm Wśzedl w | (7,5) chtiraljl moye, nye na- | dzyway 
§2y6 le|)ie^ y Ikcz- | nyetiSze* y^dno kiidyth ya | szedl, bó yednó 
łtitigó tho- I tn chybysź, szblądzysz y za- | gyhyesź. Baczysz pyinye, | 
tóys Wyedźydi, ktorą dro- | gą dO nyeba mogłaby | wstąpycź, y y* 
iagy- I ste z nyebś stapiiyąćz hś sz- | wyath, śtąpyiem po dra- I 
byny^j mayączą* trzy sz | czyeble. Pyrwszy byi po- | kora, o tbyill 
ńk&t pfas,' I no w ewangeiy o tnnye: Naydzeczye dzyeczye po\o- \ 
Idntl W yś&ziyczkacli. Wto- | ry sczyebel vboBtwa, tam- | zjfe pyszano: 

pyeluszky I (v.) obwynyone. Trzyecźy sczyfe- | bel ostrośzczy, taiii- 
if^ I pydżanó: Lezącze na obye- j dzynach tir yasiyczkach Ae- \ dzy 
z^ytzathy. Po teyzye I drabynye wroczyiem dzye • | dd nyebil 
y ild tycTi sczebiych. I O tych pysal moy wybra- I ny sząd, JipoBtofl 
Patiel, ta- | ko mowyącz o miiye: Pari | Chrystus wynyszczyi sźye 
tóaiii i 6ży^i)e. Otdz inasż stopyen | ybostwa, fforma y kztalth* | ISżlngy 
iiyeVbliiykA przy- | yąl. Otho maeź stópyen | mey i^okofy : Stal szye 1 
^dsźlusżiiytn asz do szmy- | erczy krzyżowcy. Othb | {76) masż Bto- 
pyeń ihef gorzko- | sżćzy. A g:dyesż* tnye do- | trf edlf ty trzy Bto- 
pyeńie I tey drabyfiy? Sluchay. | czocź daley pyszal s. Panel: | Dli 
tego eźtisz ypókorze- | nyś, czyrpyenya, bog | powyśzyi yegó, a dal 
rńt I gythye, które yeśt nad | Wszytky yrfiyotia etc. | Glupy tedy Bz4 

1 flyedb- I bregb rd^umU, którzy | przesz przeczywną dra- I byną 
y płźecjsywne Sto- | pyenye iiye chcźil źa mną | do nyeba wsłąpyeź. 
tibga- I feźthwa, czthy, roszkośzy, | iacz drabyna ^yedże do | (t?.) pye- 
tóa^ yako pyrwsza dd | uyeba. iDussa mowy: Wfel- | ka nyerzą- 
flfaoścz yest, I gdy szlnga roszkosznyfe | vzywa, goduye, a pan | yego 
pracżnye y robotu- | ye. Ykrzyzowatiy: Ktokol- | wye naboznye 
naoy^ I taeką rospomyna, ten- | czy sźye chrotiy czyeleszńey rózkossy 
y I Itibosżczy, me- | go vkrzyzowanya pamye- | ta, ten s^ye powsźczyą- 
1^'a I ód czyeleszney<ządzey f \ Itibośzcży, mego vkrzyzd- | wanya pa- 
tóyątkś y rosz- | myszlanye toorzy wszytky | (77) grzechy, ywbole- 
SfeyaeTi t moych * meky nloyey w- [ szytky roBźkossy czyeleszne | 
i siVyeczke potlumyene | bedą, które chczesziy zwy- | czyezycz besz 
tftłdnoBzczy, I masz meka inoye naboz- | nye rozroyszl^cz a w nyey | 
iia«zlodzey szye kochacz, kn | ranam moym szyerdecz- | nye przystacz, 
f O^sseye* I y dyabln chczesziy c^yaszko | ydzyelacz, iensze oszo- 
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bnj^e I zakonnym personam prze- | kaza, a fe przesiaduje, | masS 
mąka moye zawsze | naboznye rozmyszlacz. | Thesz ^ potrzebno jest, 
aby I (v.) ykrzyzowanya mego | wzor y przykład w szo- | bye myala 
a ye dobrze | w pamyo.cz wlepyia, aby | szye thą bronyą sezy- | 
czy la, l.ktorey wyerze zywyesz, | aby znamye krzyża by- | lo na 
czyele, ktorymby | szye mogła zawsze bro- | nycz, bo gynaczey oblu- | 
dnye herb noszy onego, | którego przykazanym | garzdy*'. Dasse* 
naboznye | Ihesusza prószy: O nalaszk- | awszy Ibesnsze, szln- 
chu I memu raczy dacz wyącz- ( ssye poć^yessenye, racz | my wydacz 
nyektorą lycz- | (78) be, mnye nyedostoyney | stuczek maky thwey, 
roz- I myszlanya thwey nasz- | wyątssey maky. Vkrzy- j zowany 
rospowyeda dussy: | Szmyerczy moyey pa- | myątka na ołtarzu 
Bzyer- I cza tbwego przes V8taw- | ne rozssuchanye gorzecz | ma dU 
rozmagytych v- | zythkuow. Pyrwszy vzytek, | isz nycz wdzye- 
cznyeyssego | mnye nye możesz vdza- | lacz, yako o mey naszwy- | 
eczssey* mącze rozmyslacz, | szercze thwoye z mJ'losz- | czy% y z In- 
toszczyą y s pocz- | lywoscs^yą y z nasladowanj^, | (v.) o czymzye 
tobye nye yest | żądne wątpyenye, yzesz | vpewnyona mocznym | py- 
szmem szwyethych | y takycłi doctorow. A prze- | tocz ya czyebe 
wyernye | ypomynam, aby moye | bolesczywą myioscz y my- | lot 
szczywą meka w szerczu | thwoym zapyeczyetow- | ala, a mnye dzye- 
kuy, rze- | kąncz: Poloz roye yako | znamyąszczko na szercze | thwo- 
ye, to yest myiay I my e, yako ya czyebe, pa- | myetay nye tylko to, 
czom I ćzy dobrego ydzalal, ale | tesz czom trudnego y górz- | (79) 
kego za czye czyrpyal, , a | obezrzy, yestiy nyeziye | dzalasz prze- 
czy w mnye, | kedy mnye nye myiuyesz. | I ktoz czye wyaczey wyer- | 
nye myiuye, yako ya? | Otho czczy szobye szlowa | moye: Poloz 
mye yako | znamy oszko na szercze | tbwoye, aby mye wszyt- | ką 
szyią mylowala, po- | loz mye na ramyąszko | thwoye, aby to wszy- 
czko, I czo mnye myio, ot czyebe | wszytką pyinoszczyą | z myioszczy 
dzyalala, po- | loz mye na szyercze th- | we, aby to wszytko, czo | 
może bycz myiego, lubego, | {v.) drogego, to wszytko ny- | zey a mnye 
zwyrchow- I nye przyłożyła, a mnye | zawsze wyaczey myiowa- | la. 
Rozumyeyzye tho | przykazanye moye, czo | tho yest, myiuy boga 
ze I wftzego szercza twego etc. | Wtóry vzytek rozmyśla- | nya 
mąky moye: Mąka j moye ystawycznye masz | rospamyetawacz, abocz> | 
yem aboczym* przes thą j pamyątką masz yakoby | zarączką, powody 
ku my- I leszczy moyey, aboczym | przes mąka onoyą vka- | żalem 
tobye wyeiykoscz | (80) myioszczy moyey, a prze- | tho yzye myioscz 
chcze I bycz wzayem odmyło- | wana. Rozumyey, czocz | mowye tu: 
Nye chczyalem | człowyeka odkupycz na | żadną proszbe, any an- | 
gelszką, any szwyetych j łudzy, aboczyem czlow- | yek człowyeka cza- 
stokrocz I proszbą z gyesthwa wy- | ba wy a. Tezem nye chczal | wy- 
kupycz złothem any | srebrem, bo tesz takym | mytem wykupuy^ 
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I wo- } ly y owcze, ale ale* dusso | moya myia krw^ą mo- | yą drogą, 
; aby stąd vz- | nala drogoscz rzeczy | (v.) Jsupfonefy cznsz dussye^, | 
a moye weiyką gorączą | myioscz k tobye. Nye za | maląsz szye 
i rzecz wazy | dusso myia, gdyzczy ta- | ke myto dano za czye, | abo^ 
czym bych ya byi zlo- I them, arzebrem dnsse | odknpowal, mnyma- 
no- 1 by, abych czesznymy bo- | gaczthwy wyeczne dnsge | odknpowal, 
mnyinano- | by gdysz yedna dnase* | v mnye yest drossa, nyziy | 
WBzytky czyala, a nyziy I wszytky szkarby tego sz- | wyata, y oflT- 
szeyą* nyeya- | ko drossa my, nyziy moya | krew, bom yą wszytką, | 
(81) wszytką*, wyial na od- | kupyenye dnszne, abo- | czyem ona 
rzecz, którą | odknpnyą, drossa yest, | nyziy ono, czym rzecz by- | wa 
odknpyona. Baczysz | w tym drogoscz y waznoscz | twoye. | Trzye- 
czy V żytek rozmysz- | lenya* mąkymoyey | yestczy pobudzeny ku 
Ba- I bozenstwu. Masz tego fi- | gurą o Szamszonye, który | gdy lwowy 
gabą rozdar*, \ vmorzyi go, a po kyelu | dny wroczyi szye do nye- 
go, I a nalazl roy pczol w usz- | czyech yego y czysty plastr | my oda, 
y Bznyadl gy. \ (v) lamczy yest lew Ihesns z poko- | lenya luda, 
Yinaiy* na k- | rzyzu a ze szmyerczy mey | w pamyeczy thwey nay- | 
dzyesz slodkoscz nabozen- | stwa twego, a gym poczye- | ssysz dusse 
twoye. Oby pyi- | no rozmyszlala, yakomczy | ya, na krzyzn wyszącz, 
VBta I moye byi othworzyi, ya- | ko zabyty, abowyem nyktt | nye zam- 
knął gych, gdym I vmyral, yzem wyszoko I wyszal, a tak krwya 
byiy I zapiynąiy. Matka moya | my a nye mogła my nycz * | w czjhn 
poszluzycz, czo dzya- | layą nad vmyrayączymy, | (82) izye gym 
oczy zamykayą | f vsta, gdy yusz szkonają, | y szwyecze zazye- 
gayą; tey ( poszlugy yam na krzyżu | nye myal, przeto moye | czyalo 
otharchale Wyszalo. j Oby tesz stalone szyercza | myala, w takym 
roszmysz- | lanyu muszycz szye rostą- | pycz w szlodke naboczen- 
Btwo*. I Czwarthy pożytek rozm- | yszlanya mąky moyey, | yzye 
w nyey bywa nale- | zona obrona naprzeczy- | wo nyeprzyaczyelom. | 
Nąucza czye szwyentby Pyo- | tr w szwey kanonycze ®, rze- | kąncz: 
Ciy8tu8zem ykrzyzo- | (v.) wanym, thym szye bron- | czye od nye- 
prźyaczeluow, | rozmyszlayącz o nym. Isay- | asztakesz radży*. Wstąp 
w o- I poką, czusz w Krystnsza vkr- | zy zowanego, yako ryczyerz, | 
gdy w boyu vstawa, vczye- | czka ma do namyethu, a | temu nye- 
przyaczel nycz nie | zaszkody*, który szye vstaw- | ycznye w mey mą- 
cze obyra. | Pyąthy yzytek roszmyszla- I nya meky moyey yest | 
obtythe cznotb rozmnożenie, | aboczym grunth wszelkey | laszky y ko- 
rzeny zaszlugy czlo- | wyeczey zależy w boleszczy | szyercza y czyala 
mego vkrzy- | (83) zowanya, dlatego moy | wybrany apostoł Pa- 
nel I mowy o szobye : Nycz nye | vmym medzy wamy, | yedno Ihesu- 
8za Chrysta, tego vkrz- | yzowanego. A nabożny | szyn poszobyeny 
blogosla- I wyonyey matky mey, | Byernartb: Tocz moya na- | wyssą 



' ,,mmjmanobij^ przekredlone. * Litery ca w „nijcz" przekre- 
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pbilozophia ^est, | vmyecz f znacz Ihesnsża Chrysta^ | thegoz ykrz^- 
zowanego. | Alo pozaluy tego dusse | myia, yzecz wfeiy* fest \ nye- 
przyaczyeiy krzyża me- [ go, a tho myiosznyczy lu- | bostzy* nadz- 
ney, czeleszney, | plugawey, wyelczy moy | przeczywuyczy wfmf 
Bzą I (i?.) szmyerczy moyey, gardzaez | zaszlugą tnaky moyey | w fzo- 
bye wynyezczyaya, | którzy nyebeszkego bogosla- | wyenstwa y nye- 
wymow- ! ney chwaiy czynyą ezye | bycz nyedostoynymy, kto- | rzy 
w takych szmrodiywo- | sczyach yako szwynye w b- | 4oczye szye 
kalącz, tayem- | nycze mąky moyey w posz- | myeCz mayą, mnye 
szyna I bozyego przymuyącz w zle | szomnyenye, we bioto po- | de- 
ptayą, a dnchn szwyą- | temu hanbn* dźalayą. | Hach I nye stoyc^ye* 
zywoth I czyeleftzny, krzyda* bogu yest, | (84) mąóze moyey poftm- 
mocze- I uye, wszyczkey troyczy sz- j wyątey nyeuczczyenye w- | 
yelke. Szósty vzytek rosz- | myszlanya mąky moyey | yest yIzc 
nye roboty y boi- | esczy przygodnych na dro- | dze poknthy szwye- 
tey y I zywotha trudnego zakon- | nego. Nabożny zakonnyk f \ żako* 
nycza nye cznye tak | barzo boleszczy, gdy poglą- | da diOffityia 
ogyem* na | rany króla szwego nyebez- | kego, yako wj^erny ry- 
czyerz. I Szuodmy v żytek yest czele- | ssnych żądz zgassenye, | 
aboczyem pomyszlącz na mo- | ye vmączenye szyerdecznye, | {v.) Yczj- 
chną wszyczky w czye- | le pobudzenya. Oszmy | vzytek yest po- 
budzenie I ku skruszyenyu y ku po- | kuthowanyu za grzechy. | O za* 
gyste I to yest szluflzno, | y kto szye nye pobudzy | ku boleszczy za 
grzechy, | Yznawszy yako bogu ocz- | czu yego grzechy byiy | mye- 
rzone, ysz dla ych | zgladzenya namyiszego | szyna szwego dopu- 
sczyi I na krzyżu ymrzyecz. | Dzyewaty vzytek yest | dobrey na- 
dzyeye y du- I faloszczy w boże rozrano- ( zenye, aboczym do mo- 
yey I mąky grzeszny czlowyek | (85) ma vczyeczka, yako mązo- j 
boycza do klastera, na sz- j wyeczony czmytarz, bo- | czyem nye mo- 
zye bycz tak- | czyasky grzech szmyertel- | ny, któryby moy ą szmy- | 
erczą nye byi yzdiowyon. | Hortel ' twego wyecznego | potąpyenya 
przerayeny- | lem na krzyżu w czeszną | mąką, czyrpyącz na moyra | 
czyele. Napeluyiem Kay- | phaszowo szlowo y pro- | roczthwo, którym 
rada | dal, rzekącz: Potrzeb yest, j aby yeden vmarl za lud^ | aby 
wszytek szwyat nye | zagynąl. Takyesz przyyą- | lem ortel od Pyla- 
tha I na szye wzdany nyewynnie, | (r.) abych wszyczky wynne, g- | 
rzeszne, od wszytkych grze- | chow odkupyi, w których | wyeiy* cza- 
szuow lezeiy, | osządzonem* na krzyżową | szmyercz. | Dussa zu- 
myewszy szye, mowy: | lusz thu znam y wysoko | rozmyszlam 
naymyifty- I szy Ihesu s tych szlow, czosz | ku mnye grzeszney prze- I 
mowyi, bo aczkolwye | ten ortel byi barzo prze- | wrothny na czye 
wydań, I yzesz byi nyewynny, a | czlowyek nye myal moczy | na 
boga, wynny na nye- | wynnego, ale yelko | k nam bylczy barzo 
vzy- I {86) teczny, a przeto nam myiy, | a od nasz ma bycz barzo | 
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chwalebn^y izj^e on ortel | za grzechy pyrwemn czlo- | wyekowy zdany 
owszeyky | odezwał*, aboczym zdan | byi ortel wygnaoya bo- | lesz- 
czywego, rzekąncz: kto- | rey godzyny yknsysz etc.; | y wygnał go 
bnog z rayn | roszkosznego, a poatawyi | bog angyoU na strzozą | 
drogy ku drzewu żywota, | aby n^e byi przystąp zadny | k nyemu. 
O sczeszny y wye- [ lebny ortel thwoy, yen- | zye wygnańcza przyw- | 
foczyi, a tho thedy, kedy | szyn za szlugą od rathayow | (v.) wynny- 
czye, czusz Moysze- | ssowego zakonu, szrom- | othnye y nyewynnye | 
z dzyedzyczthwa wyrzu- | czon y banyebnye yest | zabyth. Dussa: 
Siyssalam, | kyedy czczono lyst aposto- | la Pawia do Zydow na- | 
wroczonych, szlowka yczy- | eszna, rzekącz Ihesus, aby | nasz oszwye- 
czyi, przed bro- | ną lerozoiymszką wy- | wyedzon, a tamzye vmo- | 
rzon a dobrze mowy, y • | zye wy wyedzon, aby nasz | vwyedl do nye- 
beskego | myasta Iberuszalem. | S tegosz tobye bądz ozescz y chwalą, 
yaz yusz mamy \ {87) pewne weszczye nye do | rayu zyemszkego, 
ale I B pomoczą thwą przesz | krew thwoye do krolew- | stwa nye- 
beszkego. | Dnssa prószy Ihesusza pokor- | nye: A przetho 
czye pro- I sze^z glabokey ządzey me- | go ybogego szyercza na- | 
myioszyernyeyszy Ihesu, | aby przesz ony boleszczy, | ktorez yakoby 
naostrzę* | strzały przechodzyiy na- | szlodsse szyercze thwe | y blogo- 
slawyoney mat- | ky tliwey, sziyszącz on or- | tel, od Pyiatha szka- 
zuyą- I czy czye na szmyercz, wy- | bawzye czaszn szmyerczy | (v.) 
y dnya sządnego od ost- | rego zkazanya, pothą- | pyenya, które rze- 
czesz I wszytkym zatraczonym: | Odstąpczye ode mnye | przekleczy 
w ogyen wyeczny. | Laskawye odpowyeda | ykrzyzowany 
Ihesus: O | sczyeszny ten, od którego | parny eczy yego ostatecz- | ny 
Bząd nye odchodzy ny- | gdy, aby acz iiycz strachem | yego żywota szwe- 
go I od zlozczy y czeleszney lu- | boezczy powsczyągnąl szye, | bocz zay- 
stepowyedam: | Strasziywy bądzye sząd, j na którym besz szwyatkow | 
(S*) wszytko yawno bądzye, | gdzyesz wszytkycb ange- | lo w y wszy tkych 
szwyan- I thych zastąpyą, obstąpyą, | od welkego mayestatu | wezdrzą*, 
a przed stolczem | moym wszelkye stworze- | ny* rozumne strachem | 
wyelkym stanye. Czoz | rzeką^ którzy czassu kroth- | kego zywotha 
Bzwego I gnusznye a zamyeszkale | zyiy? lacz wasz czyrpyed- | lywye 
oczekawam, a | wszythkych wasz do nye- | ba wzywam, lyczby po- | 
żądam ze wszyczkego za- | meszkanya wassego, a | rzeką wam: Dla 
wasz I (t;.) szklonyiem szye dozye- | mye y myeszkalem trzy- | dzyeszczy 
y puol stwarta* | lata, dla wasz ybyczowan, | dla wasz yestem yplwan, | 
dla wasz poiyczkowan, | zaszykowan, dla wasz | yestem na szmyercz 
OBzą- I dzon, dla wasz yestem | ykrzyzowan,zolczyana- | karmy on, ocztem 
napa- | wan, abych wasz szwyą- | nthe ydzyeial, wszyczkych | wasz bra- 
czyą, szyostramy | szobye wezwał, oczczu me- | mu wasz offyerowal, du- | 
cham szwyąntego wam | zeszlal, nyebom wam | (89) othworzyi. Czo- 
zem w- I yencze wam ydzyalacz | myal, a nye udzelałem*, | yszbyszczye 
zbawyeny by- | ly? Tycz rzeczy bendą sp- | rawyal na onjfm szą- 
dze. I Dnssą zalobno mow'y: | Hach! a ya nądznycza, czo | rzeką, 
abo czo poczną, | yestiy nycz dobrego nye | przynyoszą sprzed ta- 
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kego I sządzya? Ihezus laszkaw^e | mo w^: Zywothathwe- | 
poky czasz masz, pop- | rawyay, obyczaye twoye | zmfmf, 'pokim^ 
zle mo- I czno zwyczyezy, grzechy | przemynale oplakaway^ { nfętABim 
thwe grzechy | (t?.) <^zebe szame mayą pom- | szczyczelką, aby thy mnye | 
myala nye sządzyego, | ale zbawyczela laszkaw- | ego. A yestly tho 
wyer- I nye vdzyelasz, thedy w | on dzyen przespyeczna | bąndzyesz, 
a nyechay czye | nye strassy wyelkoscz, gru- | boscz grzechów thwo- 
ych, I bomczy ya daleko myio- | szyemyeszy, nyziy twe ( wszjtky 
grzechy, y offszem | nyziy wszego szwyatha. | Thwoye grzech^ acz- 
czy I szyą* * wyelke y mnoge, | a wzdam ym yest lyczba^ | ale my- 
loszyerdzu memu | nyemasz koncza any zad ( (90) ney myary. Ty 
gzye my- I nysz bycz grzeszną, a mnie | mynyą* baranek bozy, ) 
który zgładza grzechy | szwyatha, a tako yest off- ( szelky*, bom nye 
przyszedł | wzywathcz* sprawediyw- | ych ale grzesznych^ sz feto- | 
rych yesz thy yedna. Prze- | tho garny szye ku mnye | przesz poku- 
thą, bo mnye | naydzyesz myioszyerdny- | eyssego y myioszczy wsze- | 
go, nyz szye kyedy nadzye- | yesz, aboczym dzysz tego | ezass^ po* 
tym bedze czasz | sprawediywoszczy, Amen. | 

Byernardt s. o myioszyer- | dzu bozyfia. f 
{v.) Byernart s. o myioszyerdzu | bożym mowy: By podob | no 
byio, iszby yeden czlo- | wyek mogl tyle zgrzeszycz | y tak czyeszko, 
yako Kaym, | ludasz, Pyiatt y yelko w- | szyczy ludzye od począt- 
ku I szwyata, aby tesz buog | przyszągl nyeszmyiow- | acz szye nad 
grzesznym, | a on yestiy szye nawroczy, | tedy buog byłby krzywo- | 
przyszyeszczya, a czlowyek | grzeszny laszke otrzyma. | Alye tho bycz 
nye mozye, | any byio, any w Pyszmye | szwyąnthym naydi-yesz, | 
bycz szye buog nye chczyal | (91) nad grzesznym szmy- | lowacz^ bo- 
czyem yest | wloszno ' yemu szmyio- | wacz szye nad grzesznym, | gdy 
wyernye zaluye | grzechów szwoych. Wye- | łykolykrocz szye odwro- 
czy, I azaszye szye nawroczy, | odpusczye mu grzechy, nye | szycdm- 
krocz, ale szyedm- | dzyesząth y szyedmkrocz. | I owszem przyszągl 
szmy- I lowacz szye, yako mowyi | przesz Ezechyela proroka, ) rzekąnesi 
Zy wem ya bog, j yestiy szye zlosziy wy czło- I wyek nawroczy od szwe- 
ych* I zloszczy, nye chcze pamyetacz | iego grzechów. Na t| szło- | wa 
proroczke mowy s. | Czypryan: Na thym szwye- | czye zywyączemu 
czlow- I yekowy, badz nagorsze- | mu, nye yest pozdna po- | kutha, abo- 
czym ku odpu- I szczyenyu bog yest rydiiy, | a szukayączym go laczny | 
przystąp k nyemu, kto eh- | cze rozumy ecz temu pra* | wd^ywema 
boszkemu sło- | wu, które rzekł pod przy- | szegą, zywem ya bog etc. | 
O przenaszyrsse łono my- | loszyerdzya bozyego, o pr- { zenaszczya- 
drzeysza* iaszko ( nawyssego stworzy czeła , | (92) która taka yest 
okwj^, I yzye pokyd* czlowyek yest | zyw na szwyeczye, by myal | 
wszyczkychdyabluowgrz- | echy, mocz zakamyelosczy* | ^eh^fw&^&H" 



^ s= 8^ ' = mieni). ^ = włosno = własne. 
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kych ludzy, I czo gych w sządny dzyen | pofdzfe na pothapyettle, | 
y offszem yesczeby tyle | czechow, yeiy gwyazd | na nyebye, yeiy 
kropy I wody w morzu, ielye | lysczya na drzyewyu po w- | szyczkym 
szwyeczye, ieiye | kwyczya y trawy na polach, [ a za ny© wj^erną 
skruchu* | myal, a pokornye boga | myiego, naymyieyszego, | proszyi 
o łaszku*, o ezmyio- | {v.) wanye, bez wszego wat- | pyenya naydze 
go takego, | yako szam przyszągl przes | Ezechiela proroka : Zyw- | em 
ya buog etc. | 

Znamyona szestnaszczye*, | przesz które mozye 
bycz vz- I nano, kto yest z lyczby zba- | wyonych 
albo potapye- I nych, a thy stuczky zebrany j szą 
8 Pyszma szwyątego, kto- | re szą w rozmagitych 
kxye- I gach szyerzye napyszane, | w Malograna- 
czye*, w Pome- | riusze' etc. | 

Aczkolwye zadny nye | wye zapewne, bedącz | zyw na tym 
szwyeczye, | yestly ma bycz zbawyon | albo potąpyon, prócz oszo- | 
{93) bnego boszkego obyawy- | enya, boczyem pyszano | we* Eclesia- 
sticn: Nye wy | czlowyek, yestiy w mylosz- | czy bozey albo w nye- 
na- I wysGzy, tho czusz zapewne, | a wszakoz szą nyektore | zna- 
myona, przesz które | domnymacz szye może | ktho bycz z lyczby 
zbawyo- I nych albo pothąpyonych, | a gym wyąnczey takych ) zna- 
myon w szobye kto | naydze, tym wyensza na- | dzyeyą ma myecz, 
ale w I dobrych vczynkach bedącz^ | a pakiy we ziych, thym szye | 
wyączy bacz a gych posz- | bywacz. Szwjenty Byemart | («?.) mowy: 
By nye byio żadne | znamy e czlowyekowy za | zywotha o krolew- 
fitwye I uyebeszkym, any o pyek- | elnym pothapyenyu, a | ktorazby 
tedy mogła bycz | poczyecha ludzem* na sz- | wyeczye meszkayą- 
czym I medzy nadzyeyą zbawye- ( nya a medzy boyaznyą | pota- 
pyenya. A przetocz | wezdam* myiy bog nye | offseykey opusczyi 
Bzwych I wybranych besz znamyon | gych poczyessenya y gych | zba- 
wyenya. | Pyrwe znamye zbawyenya | yestczy tho: | Grze- 
chów włosznych ob- | (94) rzydzenye tak w mysziy, | w zyądzy, 
w woiy, w szlo- j wyech, gdysz czy bedą mye- | rzone yako naszmro- 
diyw- I sza marcha, tosz pewna | laszky bozyey. O thym mo- | wy 
Bzwyąnthy leronym: | Tedy dopyro szbawyenye i szye poczyna grze- 
sznemu I czlowyekowy, gdy wyer- | nye a prawdzywye grze- | chow 
szwoych zaluye, tocz | yest yedno znamye wy- | branych. A w Zalta- 
rzu pro- I rok Dauid: Którzy myiuye- | cze boga, nye nazrzycze | 
zloscz. A zaszye znamye | potapyenya: Gdy szye we- | sseiy 
z grzezhow a w nych | (v.) iesczye szobye lubuye, a | w szwey my- 
sziy czasto mo- | wy, chcze my szye tego | albo owego. O takych | 
pyszano Prouerbiorum y ° : | Wessełą szye, gdy szle vdz- | yełayą^ 



' „ Malegranatum sen dialogns inter patrem et filium", napisany pr^ 
opata Cystersów pod Pragą, Gallusa, około r. 1370. ' Pomerius Ju- 
lian us, arcybiskup z Toledo, f r. 691. ^ W U księdze „Przypo- 
wieści* Salomonowych. 
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a radnyą sz^e w- | rzeczach nyezbednych. Tocz | j^est zle znamię; 
aboczym | mowy szwyąnthy Grze- | gorz: Ktocz yescze przes nye- | 
rządne żądze pala^ a w nych | yego szyercze piywa, zay- | ste ten 
boga nye myiuye, | aboczyem mu w szwey zley | woiy szye przeć zy- 
wya. Au' I gustyn s. o thymzye pysse | w yednym lysczye do ye- 
dnego I {95) Wyelmoznego pana, rze- | kąncz: Zadny grzech przed | 
bogem nye yest tak zad- ( lywy y myerzony, yako | then s przesiych 
grzechów | odpuszczyonych w pamye- | czy y w mysziy szobye lub- | 
owacz; y w nych szye zle | wesseiycz, haboczym* tho | yest znamye^ 
ysz mu yes- | czye nygdy nye omyerziy, | a przeto tesz barzo lathw- | 
ye w tyssz abo w gorsze | wraczacz szye, iako mowy | pan Erystns: 
Bądą poszle- | dny grzechy gorzsse, nyz | byiy pyrwsze. | Wthore 
znamye zbawyena yest: | Myie y lube szluchanye | szlowa 
bożego. Tho zna- | mye szam pan Crystus wy- | dal; rzekąncz: Kto 
z boga I yest, szlowa bożego rad | szlucha, aboczyem szlowo | bozye 
yest pokarm duss- | ny. O którym pan Chrystus | mowy.- Nye tylko 
czlow- I yek chlebem żywe, ale | szlowem bożym, czo poch- | odzy 
z ust bożych. Augu- | stin szwyąnthy mowy: | Żadne wyensze zna- 
mye I nye yest wyecznego zbaw- | yenya y przeszlanya, yedno [ kto 
rad szlucha szlowa bo- | zyego. Ale zaszye znamye | potapyenya: 
Eto nyerad | {96) szlucha szlowa bożego, | a tho znamye szam pan | 
Chrystus przyepowyed- | zal, rzekącz Zydom : Prze- | to wy nye szlu- 
chaczye, | yzeszssczye nye z boga, ale | z dyabla, ysz yego 
wolą I chczyeczye napelnycz y | napelnyczye, kedy mye | vmączy- 
czye. Przykład | weźmy z nyemocznego | na szmyercz, gdycz pokar- ( 
mu nye pozywa, znamye | pewne szmyerczy, thakesz | ten ma zna- 
mye szmyer- | czy wyeczne, czo nyerad | szlucha szlowa bozyego. | 
Trzyeczye znamye zbawye- | nya yest: Ktho szkromno | (t?.) 
czyrpy karanye boszkye, | yako szą nyemoczy na | czyele, zubozye- 
nye w I rzeczach czesznych, szro- | moczenya na yego po- | czyessno- 
szczy, ponyzenie | yego waznoszczy. Apo- | stoi szwyenthy Pauel | 
mowy : Pan buog ka- | rze szyny y dzyewky, kto- | re myiuye. A szam 
bog I mowy w yydzenyu ' s. | lana : la które myiuye, | thy karze^ 
yestiy czlowyek I szkromnye czyrpy, szna- | mye dobre ma zbawye- 
nia. I Czwarthe znamye zbaw- | yenya: Gdy czlowyek | w kara- 
ny u bośkem polep- | {97) sza zj^^rota szwego, mo- | wyącz z Dawy- 
dem: Szmą- | tek y bolescz nalazlam, | a gymyena bożego na | po- 
mocz wzwalam. Przy- | klad u Zywoczyech szwy- | entych oczczow^ 
ysz yeden j sz nych mawyal ku bogu, ] kyedy nye byi nyemoczen: j 
Którego roku zapamyeta- | lesz mye myiy panye, | abosz szye na 
mye rozgnie- | wal, yzesz mye tego roku | nyemoczą nye szkaral. | 
A zaszye nyedobre znamye | thakyemu: Redy ktho be- | dze 
zuchwały, zapyekiy | w szerczu y szyemrzączy | przyeczywko myiemu 
bogu, I (t?.) nyedobre znamye ma w | szobye, aboczyem pysza- | no: 
Twarde szyercze szle | szye bendze myalo na szko- | nanyu. Sluchay 



» ;s w Apokalypsie. 



Digitized by 



r 



116 

szlowa I sczasziywego szwyentego | Grzegorza: Którzy w kara- ( njhi 
boszkym gorszy by- | wayą, thakym yusz czesz- | ne karanye po- 
czyna szye I wyeczne mączenye, aby | tu yusz vczuiy, yako ma- | 
yą czyrpyecz na wyeky | w pyekle. Przyglady* szą | pyszane o roz- 
maytych | takych zuffalczyech, czo ye | bog thu począwszy karacz, | 
poszlal na pothepyenye^ j iakobyi Herod, iako byi | Anthyochus etc. | 
(98) Pyąthe znamye zbawye- | nya: Kedy kto szlugy bo- | zye 
ma w uczthywoszczy*, | ysz gym przyiaye. To zna- | mye zamgnąl* * 
Danid | w onym psalmye: Domine, | quis habitabit in tabema- I culo 
tuo; panye, kto ben- | dze meszkal w przebytku | thwoym? Ódpo- 
wyeda I pan bnog prorokowy.- Eto | chodzy besz pokalenya, | kto 
dzyaJa sprawediywoscz, | kto mowy prawdą anye- | ma Iczywoszczy*^ 
w yazyku I szwoym, kto nye czyny nycz | złego biyznyemu szwe- 
mU; I a nye trzyma myerzączky | przeczyw biyznyemu sz ^ emu, | (v.) 
a nye trzjfma myerzączky | przeczyw biyznyemu sz- | wemu *, za nycz 
szobye J nye wazy zloszczywego, | ale bogoboyne welmy | czczy 
a ehwaiy, kto praw- | dzywye przyszyega biyz- | nyemu a nye zdra- 
dza, I kto pyenyedzy nye dawa | na lychwą, kto damo w | nye byerze 
nad nyewyn- | nym, kto tak bedze dzalal, | nye bedze porusson 
z nye- I ba na wyeky. Zaszye zna- | mye pothąpyenya: Eto | 
dobre przesladuye, szlngam | bożym ywlacza, iako byi | Eaym, który 
Abla zabyi, | Ezau lacoba prześladował | (99) Thocz nyedobre zna- 
mye, I szamzye pan Chrystus tho | powyedzal: Czosczye yed- | nemu 
z namnyeyszych | moych vczynyiy, toszczye | mnye Yczynyiy. | 
Szóste znamye zbawyenia: | Pokora, aboczym pyszano | yest. 
pysznym szye bnog | przeczywya, pokornym sz- | wą laszką dawa- 
Znamye | pothąpyenya: Augustyn | szwyąnthy mowy: Zay- 
ste, I kto yest pyszny, wszytkę- | go złego ma początek. | Czesz*" 
mowy s. Grzegorz: | Gycrthne znamye pota- | pyenych yesthczy 
pycha, I (t?.) wybranych pewne zna- | mye pokora zbawyenia. | 
Szodme znamye zbaw- | yenya yest tho: Eyedy kto | nye- 
rad szlucha ywloczst- | wa, albo zle mowyez o sz- | wym biyznym, 
a wszyth- I ky szlowa y yczynky yego | w dobre obracza. Tocz yest | 
znamye myioszczy praw- | dzy wey szwego biyznye- | go, o thym szam 
Ihesus mo- ( wyi : W tym vznayą wsz- | y szczy, yzeszczye moy zwo- | 
lenyczy, gdy myioscz me- | dzy szobą myecz bądzeczye. | Osz me 
znamye zbawyenya: | Eedy kto w potrzyebye | biyznyego szwego 
wydz- I (100) ącz, myioszyerdzye nad nym | ma y lutoscz. O tym 

I pysz- I ano w Zaltarzu: locundus | homo, qul miseretur etc, | wessoiy 
cziowyek, to yest | czystego szomnyenya, my- | loszyerdze dzala y rad 

I po- I zycza ybogego zakłada, | tenczy na wyeky nye be- | dzye odda- 
lyon zbawyenya | wyecznego. A pan Ihesus to | pothwyerdzyi, rze- 
kąncz: | Blogoslowyeny myioszy- | erdny, bocz ony myioszer- | dze 

' = zamknął. * = iściwości, fałszywośoi. 
» Powinno by<^ «Thesz« = tóź. 
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otrzym^yą. A s. Grze- | gorz tesz mo wy : Znamye | zbawyenya yest my- 
losz- I yerdze, bo gynaczey nye | staiiyemy szye czlonky na- | {v ) 
Bsego odkupyczyela, yed- | no przes myioszyerdzye. | Dzyewąthe 
^namye zba- | wyenya yest: Kedy kto | i-ychlo odpuszczy biyznye- | 
mu gnyew y myerzączką | ś%yercza. Augustin s. mo- | wy: Takye od- 
poszczyenie | każdy wezmę grzechom | od boga, yakye on vkazu- | ye 
albo dzala azwemu b- | lyznyemu, przeto kto yest | szklonny kn od- 
puszczyenya, | ten ma dobre znamye | ku zbawyenyu. Ale z a szye | 
zle znamye: Kto yest oszyer- | dysthy*, nye chcze odpuszczycz. | 
O których mowy a. Am- | broszy: Nyedostoyen yest | {lOt) ihen, by 
szye nad nym | bog szmyiowal, kto yest | twardy ku odpuszczyenyu | 
szwemu biyznyemu. jDzyesząthe znamye zba- | wyenya: Kedy 
kto w zą- I dzy szwey czasto odnaw- | ya wolą, aby dobrym albo | 
dobrą by la. O takych pan | Ihesus szam mowy: Błogo- | sławy eny, 
którzy laknye- ] yą y pragną sprawediy- | woszczy y szwego polep- 
se- I nya. | Gedenaczte* znamye zba- | wyenya: Kyedy kto na- 
boz- I nye a czasto rozmyszla | ymączenye bozye, dzya- | kuyącz yemn 
8 tey welkey | («.) laszky, z othkupyenya, abo- | czym takye kazał 
bog an- I gyelowy szwyetemu | znamyonacz na czyelech, yako pyszano 
V proroka | Ezechiela, rzekącz : Znamy- | enuy tha* na czyeiyech, tbo | 
yesth znamye crzyza szw- | yantegof. | Dwanaczte| znamye zba- 
wyenya: Kto yest szklonny ku napel- | nyenyu bożego przyka- | za- 
nya. Tho znamye szam | pan Ihesus obyawyi, kedy | rzeki mlodzyen- 
czowy: I Chczesiy wyeczny zywoth | myecz, peln przykazanie. | (102) 
Ale zaszye kto nyepelny | bozyego przykazany a, | klątffa na nye: 
Maledicti, | qui declinant a mandatis | tuis, przeklączy, którzy | odsta- 
puyą od przykazania | thwego. | Trzyeczyenaszthe znamye | zba- 
wyenya to yest: Ke- | dy ktho gorącze żąda a | wzdycha wjdzecz 
myiego I Doga, thak ysz mowy | z lopem szwyątym: Tesz- | no mye 
yusz zycz na szw- | yeczye, chcze my szye wy- | dzyecz stworzy- 
czyela y I odkupy czy ela mego. Ta-.| kyesz Dauid s płaczem mowyi: | 
(v.) Byiy my Izy w noczy y | we dnye myąsto chleba, | gdy mye py- 
tano, gdzye I yest bog thwoy? | Czwartenaszte znamye | zba- 
wyenya yest: Kto w szwo- | ych szłubyech y obyetny- ) czachy w do- 
brych Yczynkach | ma zawsze prosty, dobry | vmyszl, ysz czokolwye 
dza- I la, tho dla mylego boga | dzala, bocz mowy szwye- | nthy Grze- 
gorz: Vmyszl I nyechacz wyda fundament | wszelkymu* vczynkowy 
nar I ssemu, a czuynym baczenym | przesz wszytky nasze vczyn- | ky 
ymyszł nyechaycz bedzye | {103) wazon, iako oko czyalu | yest po- 
szwyeta, tako przesz | promyen vmyszlu oszwye- | czenye bedą dzala 
nassego | zaszluzenya v boga. | Pyąthenaste znamye zba- | wye- 
nya : W tych wszyczkych | rzeczach, tho yest w dobrych | yczynkach 
do szmyerczy tr- | wanye. O thy* pan Ihesus | mowyi: Kto zetrwa 
asz I do koncza, ten bądze zbaw- | yen *. Grzegorz s. : Darem- | no do- 



* „zbawijen* poprawione rubro na „zbawijon*'. 
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brjr Yczynek poczy- | na, kto do koncza nye trwa. | Szuostena- 
Bcze* znamye zba- | wy enya yest : Ostateczne I boszke slodke myio- 
wanj^e, | aboczym szama myioscz | (r.) dzyala roznoscz medzy szy- j ny 
bozymy a medzy szy- | ny dyabel^zkymy. | Konyecz thymy szlowy 
ZEW- I yązyemy, które na prymye | spyewaya: Quicunque wit | saluus 
esse etc, na konczu | który badzye dzyalacz poy- * | dobrzye, poydą 
w zjhwroth I wyeczny, a którzy zle, poy- | dą w ogyen wyeczny, ye- | 
go bozye Ychoway. 

Poczynayąszye modiytwy | szwyąnthey Brygitty «. | 
Szwyeta Brygitto, go- | rącza y nabożna myiosz | nyczo pana 
Ibesu Chrysta y | mąky gorącze yego, modl | szye za namy grzesz- 
nymy, I (104) yzebyszmy zbawyeny by- | ly, wyeczne wesseiye otrz- | 
ymaiy. Amen. | Racz my dacz mylosczywy ( panye Ihesu Chryste, czye- 
be I do8to3^ye chwaiycz y na- | szwyątssye mąky thwoyey | rozmy- 
szlanye ^znawacz, | day my mocz, zwyczeze- | nye*, przeczy w nye- 
przya- I czelom thwoym y mogym, | Amen. | O panye Ihesu Chry- 
ste, I wyeczna slodkosz- | czy, v* czyebye my- | luyączych radoszczy, 
▼e- I sseiya wszelkego y wsz- | yczka żądza przewyszayą- | cza, mo- 
czna nadzyeyo | (v.) rospaczayączych, prawdzy- | we zdrowye nadz- 
n^eli, I laszkawy y myloszczywy | wszyczkych grzesznych po- | kuthu- 
yączych, ktoryzesz | rosskossy twoye wyzna- | lesz ye bycz szynmy 
lucz- I kjhny, a dla czlowyeka sta- | lesz szye ozlowyekem, na | sko- 
nanj^ ostatecznego | wyeku wspamyetay my- | ly panye Ihesu na ono 
tti- 1 woye wszelkne roszmyszla- | nye y wnatrzne tesziywe* | bolenye, 
ktores od począt- | ku poczyeczya thwego czlo- | wyeczenstwa naturze 
na I szyerczu myal y czyrpyal, | (103) a naywyeczy, gdy szye | czasz 
mąky twoyey, od bo- | ga oczcza zrządzony, przy- | biyzal. Wspamye- 
tay my- I loszczywy panye Ihesu wsz- | ytky szmatky y boleszczy | 
y gorzkosczy, ktoresz z dosz- | wyaczyenya* thwego w du- | ssy thwo- 
Jey myal, gdysz | rzeki: szmathna yest du- | ssa moya aze do 
szmyerezy, | gdysz przy ostateczney we- ( czerzy apostołom twoym | 
czyalo y krew thwoye da- | wal, nogy pokomye gych | vmywal y po- 
czalowal, | slodkosz ye poczyeszal, | mąkasz szwoye przyblyza- | yą- 
czą szye gym powyedalesz. | (v.) Wspamyetay myiy panye | Ihesu 
ono wszyczko Ikanye, | bolesczy y vdrączenye, kto- | resz w roszko- 
sznym czyele | thwoym przed maką krz- [ yzową za mye grzeszną | 
czyrpyal, kyedysz na górze | Olywney krwawy poth | po troyakey mo- 
diytwye ( s thwego naszwyąthssego | czyala wylewał, od vcznya | 
twega wlasznego wydań, | od ludu wybranego twego | byiesz wydań, 
yath y wyą- | zan, od falssywych szwyat- | ko w oskarzan, od trzech | 
sządzy byies nyesprawed- | lywye sządzon, wybranym | (106) mye- 
sczye twoym lerusa- | lem czassu wyelkonocz- | nego^ w mlodosczy ros- 
kosz- ( ney czyala thwego nye- | wynnye byiesz potapyon, | wydań, 



* „poij* przekreślone. ' Wyj§tki z dzieła: „Revełationeś s. Bri- 
gittae**. 
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tarjsran, popychan, | czj^ągnon, pchan, plwan, | zz* odz^enj^a thwego 
wlasz- I nego zwloczon, w odzenye | gynsze czudze obleczon, na | 
obiyczu thwoym naszw- | yathssym w oczu twoych | byiesz zawyązan, 
posay- I kowan, poiyczkowan, ku | szlupowy wyązan, okruth- | nye, nye- 
myioszczywye I byczowan, czyrnym koro- ) nowan^ktorąz koroną g- | wal- 
them na ^lową twoye | {v.) naszwyątszą wpoyona by- | la, nyewyiyczony- 
myy I nyewymowyonymy gy- I nymymakamy vdrączo- | neszbyi. Przesz 
toz o namy- | losczywszy panye Ihesu Kryste | dla pyamyątky* roz- 
myszla- I nya twoych ran, ktoresz | czyrpyal przed szmyerczą | krzy- 
żową, racz my dacz | przed szmyerczą moyą zu- | pełną, prawdzywą, 
szkru- I chą z szyercza moyego, | zlez wyienye, zupełną | prawdzywą, 
skruchą z sze- | rcza moyego ^, vstną spo- | wyedz, słuszne dosycz 
vczy- I nyenye y wszytkych moych I {107) grzechów zupełne odpu- 1 
szczyenye. Amen. | Poszdrowyon bądz namy- | loszczywszy panye 
Ihesu Xry8te, | racz bycz myioszczyw mnye | grzeszney, Amen. | Ocz- 
cze nasz a Zdrowa Mary a. | O panye Ihesu Xry8te, praw- | dzywe 
zwolenstwo | angełskye, roskoszy rayska, | pamyetay myiy panye ( 
Ihesu na boyazny y Ikanye, | ktoresz myal y czyrpyal, | kędy wsij- 
czy nyeprzya- | czyele twoy yako Iwo- | wye okrutliny srogym \ 
a gnyewiywym wzro- | kem czyebe obstąpyiy | (v.) byiy, gdzes possy- 
kowanym, | targanym, popychanym, | plwanym y gynymy czy- | asz- 
kymy makamy okruth- | nymy, nyesziychanymy, | biiy y zaszmą- 
czaiy. O na- | my loszczywszy panye | ihesu Chryste, który my a yako j 
wyelkymy krzywd amy , | gwałtem, biyznyenym*^ | y vdrączenym 
przeslado- | waiy czyebe, a nade wsz- | yczko szlowa potwornfi, [ 
czyaszke byczye, okruthne | mąky, ktorymysz wsysczy | nyeprzya- 
czele twoy czye- | be prześladowały y byiy. [ Proszye czye myły pa- 
nie I {108) Ihesu Chryste, yzyeby mye ra- | czyi wyrwacz ode wszy- 
czkych I nyeprzyaczyol moych, wy- | domych y nyewydomych, | racz 
my dacz pod czynyem* | moczy rąk twoych zaszczy- | czyenye, otrzy- 
manye y | wyeczne zbawenye, Amtn. | Poszdrowyon bądz etc. j Oca- 
cze nas a Zdrowa Marya. | iij. O panie Ihesu Chryste, | stw- 
rzyczyełu szwyata, | luczkego plemyena spraw- | cza, ktoregoz żadna 
ysznoscz I prawdzywym szkonczenym \ wyszlowycz nye może, l<to- | 
rysz nyebo y zyemye w ra- | ku zatrzymasz, wspamietay | (^7.) na one 
gorzką bolescz, kto- | rąsz czyrpyal, gdy nye wy- | erny Zydowye 
naszwyecz- | ssye raczę y naroszkoszny- | oyszye nogy thwoye na | 
krzyżu tąpymy gwozdmy* | przybyyaly, a gdys nye ) byi zgodzon na 
wolą gych, I na dluzą y na szyrokoscz | czyala thwego naszwyecz- | 
ssego ku duram ^ na krzy- | zu przewyerczyenym bo- | lescz ku bole 
szczy naszwy- | ączszym ranam twoym | przydawały, tako yzye | okiu 
thnye y nyemyloszcz- | j^wye powróżmy rozczyą- | gaiy na dluzą y na 
Bzyrzą, | {109) aze wszyczky stawy y zyiy | czlonkuow twoych nasz- ! 



' Wyrazy „szkruchą z szercza moijego" przekreślone. * = bluinie- 
niem. ^ - dziuram, czesk. daura, dura. 
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wyączszych gwalthem | porwany byiy. Proszye | czye naszlodszy myiy 
pa- 1 nye Ihesu Chryste przes nasz- | wyączszą gorzką mąką | y na 
krzyżu bolescz y roz- | myszlanye yey, racz my | dacz szwyątą bo- 
yazn | y myiosez ku biyznyemu | memu, Amen. ( Poszdrowyon bądz 
etc. I Oczcze nasz a Zdrowa Marya. | iiij. O panye Ihesu Chry- 
ste, królu I wyecznyey* chwaiy, | prawdzywy lekarzu lucz- | kego ro- 
dzaju, wspamye- | tay na nyemocz y na bo- | (r.) lesczy, ktoresz na 
wyszokosczy I krzyża, gdysz podnyeszon | byi, we wszyczkych sta- 
wych I thwoych yestesz czyrpyał, | tako yzye zadny na szwem | mye- 
szczyu nye ostał byi | przesz porussenya, żadna | bolescz boleszczy 
thwey I równa nye yest, yzye od | pyethy nozney aze do | wyrchu 
głowy nye byio | w tobye zdrowye naleze- | no, ny namnyeysze my- j 
eszczye* czyala thwego | przes obrazenya, nad to | thych wszyczkych 
ran bo- | lesczy nye pamyetayącz, | bogu oyczu modiyiesz sze | {110) 
za twoymy nyeprzj aczel- | my, rzekąncz : Oycze od- | puszczy gym, 
Jzye nye w- | yedzą, czo dzalayą. Przes | ta nyewymowną laszką | 
myloszyerdzya thwego | y dla parny ąthky gorzkey | mąky thwey rosz- 
myszla- | nya, racz my dacz namy- | loszczywszy panye Ihesu | Chry- 
ste, yzeby ta pyamyątka j roszmyslanya thwey gorz- | key mąky by- 
łaby mnye j moych wszyczkych grze- | chow zupełne odpuscze- | nye, 
wszyczkych zloszczy | oddalenye y przeczyw | dyabelszkemu poduscze- 
^J^ 1 (^0 y pokuszam yego cxyala | y dusse moyey szlussne ob- | 
ronyenye, Amen. | Poszdrowyon bądz ętc. j Oczcze nasz a Zdrowa 
Maria. | v. O panye Ihesu Chryste, | zwyerczadlo wyeczney | szwya- 
tlosczy, mądrosczy | boga oycza, wspamyetay | na oną rzewnoscz pła- 
czu I szercza twego, ktorąsz rze- | wnoscz myal, gdyzesz z- | wyercza- 
dle nayaszneysse- | go mayestatu thwego wy- | dzal wybranych thwo- 
ych I przes gorzką mąka thwo- | ye przeszlane bycz ku | [111) wye- 
cznemu zywotowy, | a yzesz przesrzal wzgar- | dzonych ziych dla 
nyew- 1 dzyecznosczy gych bycz po- | tapj^one, przez glabokoscz | 
myloszyerdzya twego, | ktorymze nam grzesuym | nadznym, w grze- 
choch I rospaczayączym, yestesz | lutoscz vkazal, a zwlascza | przes 
mjloszyerdzye, kto- | resz lotrowy na krzyżu wy- | szącz, ykazal, rze- 
kącz, dzyssa | sze mną wrayu bądzyesz, | proszye czye myioszczy wy | 
panye Ihesu Chryste, boże | moy, zstworzyczelu moy, | (v.) odkupy- 
czyelu moy, yzye- | by raczyi sze mną grzesz- | ną myioszyerdzye 
twoye I Yczynycz, by my raczyi dacz | prawdzywą szkruchą szy- | 
ercza mego, dostateczne | wyspowyedanye, słuszne | a dostateczne za 
ffloye I grzechy pokuty wypel- | nyenye, racz mjf ykazacz | dacz* ny- 
Bye y godzyny sz- | myerczy moyey laszką I y myioszyerdzye twoye, 
Amen. | Poszdrowyon. Oczcze nasz. | vj. O panye Ihesu Chryste, | 
królu namyioszczyw- ( szy, przyaczyełu roskosiny, j wszystek ządayą- 
czy, wspa- I {112) myetay na oną gorzkoscz | y czyaszkoscz, ktorąs 
®y*^j I gdysz od wszyczkych przy- | aczyeiy y znayomych | twoych 
opusczon byi na | krzyżu, nagy, ynądzony, | przybyty wyszyal, gdesz* | 
przyaczyele y znayomy | twoy przeczyw tobye sta- | ly, a zadny nye 
^\ który- I by był poczyessyi, tyiko I szama namyioszczywsza | ma< 




tnchna twoya, pan- | na Mar^a, przj^ skonanyu | twoym byia f wj^er- 
nye I stalą, w korzkoszczy* dusse | szwoyey, ktorązesz vcznyo- | wy 
twemu Yanowy sz- | wyatemv poleczył, y dalesz | (r.) yey tegoż 
Ycznya myasto | szyebe, rzeknącz*: nyewya- | sto, oto szyn thwoy, 
do I vcznya, oto matka thwo- | ya. Proszę czye namyiosz- ( czy wszy 
Ihesu Chryste przez | on myecz bolesczy, ktorąs | ku matuchnye thwe^ j 
myal, wydzącz yą szma- | thną y pełną bolesczy | pod krzyżem ato- 
yączą, I racz my lutoszczyw bycz, | a wspomóż mye we w- | szyths- 
kych* szmątkach y | w udrączyenyu czeleszn- | ym y dusznym, racz 
my j dacz poczessenye wszycz- | kego czassu szmatkow | moych, Amen, 
Poszdrowyon. | Oczcze nas a Zdrowa Maria. | (113) yi]. O pa- 
nye Ihesu Chryste, ) korono nyewymow | ney radosczy, ktoryzess [ 
yest szkarb wszyczkey sz- | czasiywosczy, studnycza | y początek po- 
czyessenya | nyeprzeczyrpanego myio- | szyerdzya, yenzesz zewn- ( 
atrzney thwey mylosczy, | na krzyżu wyszącz, zawo- | lal : pragną, to 
yest ludsz- I kego zbawyenya, pokor- | nye czye prószymy, zapal | 
a dopuscz naszą żądzą [ ku wszelknemu yczynku | doszkonalemu, apra- 
gnye- I nye czelesznego pożąda- | nya, zapalenye ku szwyecz- | kym 
rzeczam szwyata | (v.) tego lubowanya w nasz | zkaz y y&zmfmf 
Amen. | Poszdrowyon bądz etc. | Oczcze nas a Zdrowa Maria.| 
viij. O panye Ihesu Chryste, | prawdzywa szwyat- | losczy wyerzą- 
czych w czye, I wyeczna slodkosczy y po- | czessenye pokornych 
sze- I rcz, nyewymowna po- j czyecho duszna, przesz | oną gorzkoscz 
zolczy sz o- I czthem, ktorąs dla nasz | na krzyżu maky thwoy ey | 
napawan, day nam | nadznym grzesznym j czyalo y krew twą nasz- j 
wyaczszą czasu żywota | nassego wszy czk ego, a | {114} zwlaszcze* 
w godzyna szm- ) yerczy naszey, dostoynye ) przyyącz ku lekarstwu 
y I poczyessenyu y ku zdro- | wyu czyala y dusz nasz- | ych. Y^zycz 
tes nam, yze- | by tymy szwyątoszezya- ( my wszyczkymy przesz | 
dostoyne przyyeczy* gych | byiybychmy od wszyczkych | przeczy- 
wnoszczy obronye- | ny, a byiyby nam przesz- | pj^ecznoscz nyewy- 
mow- I nego wesseiya przed | oblycznoszczyą mayestatu | twego, Anien. 
Poszdrowyon. | Oczcze nasz a Zdrowe* Maria. | ix. O panye 
Ihesu Chryste, czno- | tiywa moczy krolew- | ska, poczyeszna rado- 
szczy ( (v.) duszna, wspamyetay na | oną bolescz ydrączenya ) tbwego, 
ktorąsz dla nasz J na krzyżu czyrpyal, kedy | dla gorzkoszczy szmyer- 
czy I y poszmywanya, ponay- | grawanya y bluznyenya | Ystawycz- 
nego zydowsz- | kego, gloszem welkym, | placziywym, yakoby od 
boga opusczonego* wo- | lalesz, rzekącz : Heiy, Heiy, | iamazabathanyi 
to yest I bozye moy, czemusz mye | opuszczyi. Przes thą bolescz 
ydrączenya thwego my- | ly panye Ihesu, pokornye | czye proszę, 
yzeby nynye I y vdrączenyu* czassu godzyny ( (113) szmyerczy mo- 
yey nye I raczyi mye opuszczycz, | panye bozye moy, stwo- | rzyczela 
moy, Amen. | Poszdrowyon bądz etc. (Oczcze nasz a Zdrowa 
Maria. | x. O panye Ihesu Xryste, yen- j zesz yest początek f \ do- 
konanye, yednoscz y | mocznoscz cznoth wszytkych, | pamyetay, yzye 
od wyr- I chu głowy asz do nozney | pyethy dla nasz mąka- { my 
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wyelkymy byiesz zra- | nyon, dla szyrokoBCzy y | wyelkoszózy ran 
twoych I naucz mye myiy panye | Ihesu przes prawdzywą | (r.) laszką 
strzedz | ssyrokego | przykazanya thwego, | a racz mye przyyącz w la- | 
szką twoy% Amen. | Poszdrowyon bądz etc. | Oczcze nasz aZdro- 
wa. I xj. O panye Ihesn Chryste, na- | wyssą dobroczy szw- | yątych 
thwoych y wye- I czne blogoslawyenstwo, | nyewymowna glabo- | ko- 
szczy myioszyerdzya | thwego, proszye czye | dla globokoszczy* ran th- | 
woych, ktorez przenyk- | naiy byiy kosczy nasz- | wyątsse wnatrzno- 

j sczy I thwoycli, yzyeby mye I {116) nadzną, grzeszną, w grze- | chach 
pogrązeną* wy- | norzyi a raczyi mye scho- | wacz w ranach na- 
szwyącz- I ssych twoych od obiycza | gnyewu thwego, azye- |. by prze- 

i mynąl gnyew | twoy, a myioszyerdzye | thwoye yzyeby mnye | byio 
dimo^ Amen. | Poszdrowyon bądz etc. | Oczcze nasz a Zdrowa. | 
xij. O panye Ihesu Chryste, yen- | zesz yest znamye yed- | nosczy, 
spoyenye łaskaw- | ey myioszczy, zwjh-czadlo* | prawdzywey yaszno- 
szczy, I wspamyetiy na nyewy- | (v.) mowną wyelkoscz ran | twoych 
naszwyąthszych^ | ktorymysz od wyrchu glo- | wy asz do pyąth no- 
żnych I thwoych zranyon byi, | a od zloszczywych Zydow | byiesz 
nyemyioszczywye | zdrapan, krwyą naszw- | yąthszą twoyą skropyon, | 
ktoryzesz nyewymowną | weiyką bolescz w pany- | enszkym naszwyącz - 
Bzym I czyele twoym, z laszky | prawdzywey myioszczy | thwey, dla 
nasz czyrpyecz | raczyi. O namyloszczywszy ) panye Ihesu Chryste, czo- 
zesz I (ii 7) yesczye nad tho wszyczko | czyny cz y czyrpyecz ra- 
czył, I y czegoby byi yesczye nye I Yczynyi, o namyioszczyw- | szy 
panye Ihesu pokornye | czye proszye, raczy thwoye* | naszwyątssą 
kiwyą wsz- I yczky rany thwoye w szer- | czu moym popysacz, yze- | 

I bych ya o nych rozmysz- | lala y na pamyącz szobye | ystawycznye 

i bolescz y my- | loscz thwoye naboznye | przywodzyia, yzeby pa- | 
myątka yeh zawzdy w zam- | knyenyu szercza mego by- | la, a bo- 
lescz mąky twoyey | (v.) naszwyątssye vstawycz- | nye rozmnożona* 
we m- I nye y myioscz odnowyo- | na byia, yzebych tako | w chale* 
y wzdyekowanyu* | aze do skonanya żywota | mego ystawycznye trwa- ( 
la, azye* do czyebe ządiy- | wemu szkarbu wszyczkey | dobroczy we- 
sseiya nyewy- | mownego przyda, ktorez | my racz dacz myiosczy?^ | 

I panye Ihesu Chryste w żywo- | czye moym, Amen. | Poszdrowyon 
bądz etc. | Oczcze nas a Zdrowa. | xiij. O panye Ihesu Xryste, 
yen- I zesz rzeczonlew mo- | czny, królu nyeszmyertelny | (ii(9)*anye- 
zwyczozeny* wspa- | myetay na oną bolescz | vdrączenya twego, 
na- I myioszczjN^szy panye | Ihesu, ktorązesz czyrpyal, gdy | wszyczky 
moczy szyercza | y czyala twego yuze byiy | vstaiy, a szklonywizy 
glo- I wą twoyą z bolesczya rze- | klesz : Popelnyio szye yest. | Przesz 
thą bolescz ydrącze- | nya twego namyioszczyw- | szy panye Ihesu na- 

^ boznye | czye proszye, szmyiuyzye | szye nade mną nynye y | przy 
skonanyu zywotha j mego, gdy dussa moya | ydrączona bądze. Amen. | 



» Między kartami 117—118 ślad jednój karty wyciętój. ' = niezwy- 
ciężony. 
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(v.) Poszdrowyon bąndz | namyioszczywszy pa- | n^e Ihesn Ghristę, 
ra- I cz bycz myioskiczyw | mnye grzesznej; AmcD. | Oczcze naBZ 
a Zdrowa | Mary a. Modiytwa liiij. | O panye Ibesn Chri- | ste, 
yedzyny szyna na- | wyssego boga oycza, ya- | sznosez chwały wyo- 
bra- I zyenya natury yego, | wspamyetay na ono po^ | korne twoye 
poiyczanye, | ktorymzesz bogu oyczu | glossem wyelkym dusse | (119) 
thwoye poleczył, rzekącz: | Boże oycze, w raczę two | ye poleczam 
ducha me- | go, a szklonywszy głową, | podług czlowyeczenstwa | szko- 
nałesz, a tako na krzyżu | przybyty wy8zał'esz zdra- | panym, złama- 
nym, V- I mariym thwoym nasz- | wyeczszym czele, s krwa- | wymy 
ranamy, zwypiy- | wayączymy krwye na- | drossy strumyonmy*, zsy- | 
nym, szmyertełnym obły- | czem, ostrą, czyrnyową | koroną korono- 
wany, z ro- I zczyągnonymy rakama*, | (r.) starganymy zyiamy człon- | 
kuow wszyczkych, wnatrza | wszyczkego, rzewnoszczyą | plaezu thwo- 
ych naszwy- | ąthszych oczu, z othworze- | nym ysth roszkosznych, | 
s przebodzonym bokyem, ) z rozkroyon3hn szyerczem ( naszwyąthszym 
thwoym, I s ktoregosz studnycza* szye- | dm kosczyelnych szwyą- | to- 
szczy nam grzesznym ( na odkupyenye wypiy- ) naiy. O namyioszczy- 
wszy I panye Ihesu Cliriste, kto- | ryzes na takye okruthne | mąif 
czyaszke naszwye- | (120) yeczsse*, nyewynne, pany- | enszke czyalo 
thwoye I dla naszych grzechów | dobrowolnye wydal, du- | sse na- 
szwyąthssą thwoye | za nasz grzeszne nądzne | na odkupyenye, na krzy- 
żu I wyszącz, bogu oyczu w ra- | cze poleczył, przesz t^ą | nadrossą 
nyewynną sz- | myercz thwoyą y mocz | krzyża szwyatego, proszę | 
czye pokorny e panye | Ihesu Chryste, oycze nyewymo- | wnego myio- 
szyerdzya, | królu wszyczkey chwały, | racz mye wspomocz, pocz- 1 
wyrdzycz ku przeczywye- | nyu dyablu, szwyathu, | {v.) czyalu, yzye- 
bych szwyatu | themu marthwa, ymarła | była, tylko tobye samemu | 
żywa byia, a przy ostatecz- | ney godzynye wysczya | dusse moyey 
racz przy- | yącz k tobye dusse moye | pyelgrzymuyąozą. Amen. | 
Poszdrowyon bądz etc. | Oczcze nas, Zdrowaś* Maria. [ rv. Opa- 
nye Ihesu Cłu^ste, pra- | wdzywa mathyczo* [ rozmnazayącza, wspam- | 
yetay na obfythe obiy- | wanye y thwey naszw- | yąthssey krwye 
wylanie, | ktorązesz s Czyala thwego | tako obfyczye wyial, na | (121) 
krzyżu wyszącz, . gdy bog* | twoy naszwy ączssy włócz- | nyą byi othwo- 
rzon, s kto- | regosz krew y woda obfy- | czye wyial, ^a krzyżu 
wy- I szącz, gdy bog* twoy nasz- | wyąthssy ^ wypłynała, tako I yzye 
namnyeysza kropya | w tobye byia nye ostała, | na krzyżu wyszącz, 
byiesz I wyszusson, czyalo, kosczy | thwoye, w^szyczky stawy | w so- 
bye wyikoszczy* thwo- | ye*nyemyaiy. Przesz to | nadrosse thwey «a- 
szwy- I eczssey krwye wylany e, | przes gorzką mąka th- | woye, przeflZ 
nyewynną, | okruthną, szmyercz y przesz | (v.) thwoye naszwyaczBse 
ra- I ny, proszye czye namyio- ( szczywszy panye Ihesu Kryste, | 
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trmj szlodkoszczyą ran | thwoych naszwyączssych | szercze moye^ a za- 
pał mye I ku myioszczy thwoyey, y- I zyeby Izy pokuty myios- I czy 
thwey byiy chlebem | mnye we dnye y w noczy, | racz mye k tobye 
znpel- I nye nawroczycz, yzeby | szyercze moye tobye sza- | memu 
byio myiym, lu- I byeznym, przybytkem w- ) yekuystym, obczowa- 
nye I moye na tym placziywym | padole yzeby lube a przy- | yemne 
tobye było, skona- | (122) nye żywota mego yzeby | tako chwalebne 
byio, I aby po szkonanjhi żywota | mego czyebe namyiosz- | czywszy 
panye ze wszyczky- | my szwyątymy thwoy- | my dostoyna bych 
byia I czyebe na wyeky chwaiycz, | Amen. Poszdrowyon etc. | Ocz- 
cze nasz a Zdrowaś* Marya. | Thy modiytwy offye- | mye tobye 
nasziod- | ezy y namyioszczywszy | panye Ihesu Chryste, thwey | na- 
szwyeczssey myioszczy | dzaky nyewymowne | dawam za naszwyąn- 
8zye* I rany thwoye, dla wyie- | nya* nadrossey krwye | (t?.) twoyey 
oaszwyeczBsey^ | za chwalebną y namy- | loszczywszą mąką y gorz- | 
ką nyewynną szmyercz | thwoyą, y za wszyczky | dobrodzeystwa 
thwoye, I mnye grzeszney z laszky | thwey naszwyątssey | daney, ku 
czty* y chwale | naszlodissego gymyena | thwego, na wyeky chw- | 
alebnego, racz my dacz | y otrzymacz moy namy- | loszczywszy pa- 
nye, yzye I czokoiy byio nyedostoy- I nye a nyenaboznye | (123) w tych 
y w gynych mod- I lytwach moych, thwey | naszwyaczssey myio- 
Bczy, I przesz mye grzeszną | popelnyonO; racz my | odpuszczycz a pro- 
szbą I modiytw moych racz | przyyącz, y tesz we wszyt- | kych do- 
brych Yczynkach | racz mye pomnozycz, | yenze kroluyesz z bogem | 
oyczekn na wyeky wye- | kom, Amen. | 

Poczyna szye modiytwa, a kto | yą z nabożnym 
szyerczem | mowy na każdy dzyen, ten | otrzyma 
pyecż daruow la- | skawych od myiegoboga: | nay- 
pyrwey yzye trzy dusse | (r.) z yego pokolenya bądą 
zba- I wyony, czo myaiy bycz pota- ( pyouy; wtóry 
dar^ ysz tako | bąndze czyst od grzechów, | tako* 
.byi, kyedy gy okrzczyo* I no; trzeczye, ysz taką la- 
szką I otrzyma yboga, yakoby | onszamtąmąką czyr- 
pyal, I czo yą wszyczy maczenny- | czy czyrpyeiy; 
czwarthy, y- | zye taky może bycz w taką | żądzą za- 
paleń, yzyepan| buogwszytkythydusse, | za które 
sze* on modiy, z mąk | wybawy; pyąthy dar, acz- | 
by then czlowyek tego roku ) albo myeszącza vmarl, 
gdy- I by począł ta modiytwa mo- | wytz*, tedy 
yemu myiy bog | da taką odpłatą, yakoby yą | (124) 
pyąthnascze lath mowyi | y trzymał, ktorasz szye 
tako I poczyna modiytwa: 

Poszdrowyony bądz- | czye naroszkosznyey- | szye czlonky ■ 
nego namy- | Iszego odkupyczela, pana | Ihesu Chrysta, na ołtarzu 



* Wyjątki z dzidka: -Pozdrawianie członków pana Jezusowych", wy- 
danego późnićj w Krakowie u Unglera około r. 1530. 
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krzy- I za rospyatee*. | Poszdrowyona bądz glo- | wo nadostoJrnyeyBsa 
tro- I nu państwa, czczy y chw- | aiy, c^ymową koroną | s czyszą- 
czem* ostrego czyr- | nya szklota y krwy% ob- | lana y obnyeczczo- 
na*. I Poszdrowyon bądz nasz- | wyąthssy mozkn od czyr- | nya 
ostrego szkloty y | (v.) zdjhirkowany*. | Poszdrowyony bądzczye | n»- 
krasse wloszy, w ndrą- | czenyu ossepany y otar- | gany. | Poszdio- 
wyono bądz sz- | lyczne czoło, któremu szln- | sza noszycz koroną 
tego I Bzwyata wszey chwaiy, | na wszyczky strony krw- | yą oblane. | 
Poszdrowyony bądzczye | oczy, ktoresczye szyebe wy- | pnszczyaiy 
yasznoscz bosz- | thwa, w bolesczyach mą- | ky gorzkey wylewały- 
sczye I zlszy* gorzkoszczy. | Poszdrowyon* bądzczye | (125) nadobro- 
tiy wszye Yssy, od I szlow zydowszkych posz- | myewanym, yrąganym I 
y bluznyenym, y przeko- | ramy y bluznyenym na- | pelnyonye. ( 
Poszdrowyony bądzczye | naczyszczse nozdrze, kto- | reszczye czyr- 
pyeiy nye- I wymowny szmrod od | przewrothnych Zydow | barzo 
szkromnye. | Poszdrowyono bądz bo- | ze obiycze myiosne, roz- 
kwytayącze nad roszą, | ktoresz za nasz twarde | razy brało. 
Poszdrowyony bądzczye | wargy myioszne y rosz- | (t;.) kwj^yącse^ 
ktoreszczye za | nasz okrnthne poiyczky | braiy. | Poszdrowyony 
bądzczye | naslodsse ysta, ktoresczye | wolały w bolesczy przed | 
gorzkoszczyą mąk : Boże moy, | boże moy , czemnsz mye | opn- 
szczyi. I Poszdrowyon bądz naszw- | yątbszy yazyku, który prze- | 
chodzy wszyczky slodkoszczy, | ktorysz w bolesczy dla nasz | przyła- 
pał ku podnyebye- | nyu vst, dla pragnyenya ( y w pragnyenyn 
Yszchnyenya. | Poszdrowyon bądz | naszłodszy głoszę, ktorysz | nad 
spyewanye słodkye, | {126) angelszke wszytkych nyeby- | osz, za nasz 
połozon w gorz- [ key mowye. | Poszdrowyon bądz ^tanyu, | słodko 
brzmyączy, dla nasz | przesz czyaszke wzdychanye | vszchnale* y omye- 
nyaiy*. I Poszdrowyony bądzczye | dzyasła y zamby, przed* ra- j zy 
z dzyąsl wystapuyącze. | Pozdrowyony bądzczye | czełuszczy naszlod- 
sse, zołczyą | y oczthem napawane. | Poszdrowyono bądz namy- | ło- 
szczywszy* wezrzenye Chry- | stusza myiego, pełno dzy- | wney czud- 
noszczy, którego | czudnoscz roskosznye karmy | y wesseiy angyołf 
nyebeske, | (t;.) płwoczynamy zydowszky- | my oszkaradzone y we- 
ly- I kymy razy nyekztałtownye | vdzyełane, tako yzye yed- j nemu 
wzgardzonemu y | wyrzuczonemu byio wy- | dzano y przj^ownano. | 
Poszdrowyona bądz ty | ryczyerzka szyyo, czosz razy | czyrpyala 
y przymowala | zaszyky od r^u zydowszkych. | Poszdrowyono bądz- 
czye I krołewszke pieczy, ktoresz | pod brzemyenem szwyąte- | go 
krzyża szkłonywszy sze, | nyosziyszczye szwą zalosz- | ną mąką na 
szobye. I Poszdrowyony bądzczye | {124 a.) wy nabłogoslawyensze | 
ramyona^ na krzyżu bar- | zo gorzko roszpyathe, kto- | resz na kozdy 
czasz gotho- I wy szą przyyącz y wzyącz | mnye szyna straczonego. I 
Poszdrowyony bądzczye ( wy naszwyączssye raczę, | okruthnymy gozd- 
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my przeklote. | Poszdrowyony | bądzcz^e boszke p^erszy, | przes 
wzdychanie poząd- | lywe za nasz nyenstawycz- | ne proszącze. | 
Poszdrowyono bądz szercze | tego szbawyczela, dawą^ącz | nawyssy 
szkarb tego bost- | wa^ ze wszytkych ssyi mey | dnsse dzyaka tob^e 
dawam \ {v,) f bądz pozdrowyono, abo- | wyem balszam wyeczne- | 
go zbawyenya yest nam | s czyebye sezj^edrze wypiy- | nąl. Poszdro- 
wyony bądz- | czye wnatrze y myioszer- | ne wnątrznoszczy^ przesz | 
które nasz nawyedzyio J yest tho wyscze s tey wy- | szokoszczy ocz- 
tzowskey* Gzty*, | ktorez wnątrznoszczy w j mącze za nasz pragnaiy | 
y Yszchnaiy. | Poszdrowyon bądz boku | tego zbawyczyela, wlocznyą | 
othworzony a krwyą f | wodą oblany, w tobye yest | wszytko zba- 
wyenye nasse | y wsz^czka nawyasa zap- | {125 a.) latha y dokonanye 
8zba- I wyenya nassego. | Poszdrowyon bądz czesz- | arszky chrzyp- 
czye, byczo- I wany na wszyczky stro- | ny, zranyony wszytek, 
czyaiye* złamany, starga- ( ny y szepany. | Poszdrowyony bądzczye 
naczysczye ledwye* * rozk- | wytayącze, czystoszczj^ą | obwyązane, dla 
nasz prze- j paszane passem wzgar- | dzenya y poszmywanya, | na 
wsze strony obnażony. | Poszdrowyony bądzczye | wy koszczy pana 
mego, I które zyemye czyaske dro- | gy dla nasz przebyegaiysczye. | 
Poszdrowyony bądzczye | (v.) wy naszwyączssye kolana, | w modiy- 
twach tako vsta- | wycznye dla nasz szklą- | nayącze^ a w tey mą- 
cze I szą drzaiy y krwyą zma- | czany y oblany. | Poszdrowyony bądz- 
czye I wy nogy nyepokalone* | żadną makulą, ktoresz- | czye przye- 
byegiy y prze- | wandrowaiy ty wszycz- | ky drogy nassego wszy- | 
tkego yczyessenya, okru- | thnymy gwozdmy przebyte. ( Poszdrowyo- 
no I bądz bozye czyalo, na szu- | byenyczy szwyątego krz- | yza 
wszytko okruthnye | wboleszczyach y w makach | {126 a.) roszczyą- 
gnyono, bolesczy | y mącze poddano, mą- | ką y boleszczyą ogar- 
nyo- ( no, wszyczko krwyą ob-^ lano y gorzkoszczyą we- | lyką na- 
pelnyono. | Poszdrowyona bądz na- | slachethnyeysza dusso te- [ 'go 
zbawyczela Chrystusza | myiego, ku tobye ya wo- | lam z wnątrzy 
sz^ercza | mego, bądz poszdrowyo- | na a weszel szye na wsz- | elky 
czasz, bo w tobye yest | wyczysznyona fygura ) troycze szwyątey, 
oszwye- I czona thą szwyatlosczyą | bóstwa, ktorasz byia wy- | pu- 
szczona z gyaczthwa {v.) tego czyala, z nyewymlo- | wną* myioszczyą 
twoyą I y napozodiywszą oczy- | wysznoszczyą yestesz bo- | gu oyczu 

ty wzyawyia, I a thą straczoną owczą | * dzywnym pozy- | 

Bzkanym yestesz zaszye | dal they prawey raczę th- | wego myiego 
oycza. I Poszdrowyony bądzczye | tesz wy nayaszneyssye | rany, wszech 
drogego ka- | myenya szwyetleysse*, nad | wszyczko kamenye dro- | 
gye welebnyeysze, szla- | chethnyeysse y kraszny- | eysse, wy szwya- 
tle kamenie | {127) dcogo wyelebne, wy | myioszne rany . mego | my- 
iego pana, ktorymy | on byi okraszyon, od pod- | eszwy nog szwych 
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SL9Z I do wyrchu głowy szwey, | które mnye w moye szer- j cze wcźy- 
Bzrią y ' wl€py% I tą mocz tey weiykey my- | loszczy, yasz ch^iraiye 
twe I wszyczky czlonky y modle | szye thwym wszyczkym J stawom, 
a w nych thwą | szwyąthą myioscz poszd- | rawyam, ya ye obeymu- | 
ye y czaluye thwe nasz- ( wyątsse rany, ktorychesz | ty myiy pan^e 
moy byi I {v.) pełen od pyąnth thwych j szwyątych nog asz do w- | 
yrchu głowy tliwey, ya I moy myiy panye dzaky | dawam thwey 
sżwyą- I tey myioszczy ze wszycz- | key żądze mego szyercza, | za 
ty nyewymowny sz- | matky y boleszczy, które- | zesz ty myiy pa- 
nye myal, I gdy yedna rana drugą | przechodzyia w boleszezy, | y za 
thwoye szwyąthą | krew, ktorąsz thy tako | okwyczye z thwych ran | 
raczyiesz wyiacz diya zba- | wyenya naszego. O ty | yedzjna po- 
znawcza* I {128) mey oczywysznoszczy, day | my tho, aby wszyczky 
th- I woye rany muszaiy bycz i yedno zapal enye thwey | myioszczy 
w mey dussy | y yedna ognyowa strza- | la, ktoraby me szyercze | 
tako moczno przestrzeiy- | la, yszby zadney rzeczy | czeszney w szo- 
bye zadzyr- ( zecz nye mogła na wszel- ( ky czasz, yedno tylko po* | 
yszby po tobye szamem | pragnało, a nad tho ysz- | bych ya mocz- 
nym, gorą- | czym pożądanym czyebe | ku mnye z gwałthem | przy- 
czyągnala, aby thy | w tem myiy panye spra- | (t;.) wyal wszyczky 
moye vcz- | ynky w yednem, przy- | gyemnem obyczayu mu- | ssa- 
łyby bycz ytwyerdzony, | a wszytky mysziy ty szy- | ercza mego 
YStawycznye | w thwey chwaiye musza- | lyby szwyeczycz równy e, | 
yakoby ony przes omycze | thwych szwyątych ran | byiy okrassouy. 
Tesz wsz- I yozky szlowa V8t moych, | bo* thwoyey chwaiye y | ku 
połepszenyu mego biyz- | nyego s taką szłuszną vzy- | tecznoszczyą 
muszaiyby | bycz dokonanye* prawa | stałosczą na to ku thwey | (l29) 
chwaiye, y na to, aby moye | dusse*-s twą myioszczyą | byia przyo- 
dzyana tako, ya- | koby yednym zwyązanym, | nyerozlączenym any 
roz- I dzy clonym* s tobą myiy | panye byia zwyązana | na wyeky 
wyećzne w ch- | wale thwey, Amen. 

Modiytwa o naszlodszym | gymyenyu Ihesus. | 
O nadobrotiywszy | Ihesu, o nałaszkaw- | szy Ihesu, o namo- | 
czneyszy Ihesu, o nyeprze- | moszony Ihesu, o zwyczez- j ny Ihesu, 
o Ihesu, Ihesu, zwycz- ( aszczo wyeczney szmyerczy, | (t; ) o namadr- 
szy Ihesu, o naro- | stropu yey szy Ihesu, o Ihesu | szkaroye wszycz- 
key boszkey | mądroszczy, o namyiosz- | yerdnyeyszy Ihesu^ o nalu- | 
toszczywszy Ihesu, o naw- | czassnyeyszy Ihesu, o nalas- | kawszy 
Ihesu, o Ihesu, szynu | dzewycze panny Maryey, | pełny myioszczy 
y praw- I dy, racz bycz myioczyw* | mnye grzeszney podług | wyel- 
kosczy myiosz}!erdza | thwego. O nalaszkawszy | Ihesu, proszę , czye 
przesz oną | krew drogą twoyą, ktorąs | raczył za nasz gr^^esznę na- | 
dzne na ołtarzu krzyża | (130) wyiacz, aby omyi wszytky | zlozczy 
moye, a nyewz- | gardzay czyebe pokornie | proszączego, twoyeto 
ymye j Ihesu naszwyąthsze wzyw- | ayącze*, to ymye Ihesus, o ( Ihe- 
sus^ barzo szlodky* yest to | ymye Ihesus, o Ihesus, barzo | roszkoszny 
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jfest to gymye | IhesnS; o Ihesas, barzo wspo- | magayączy ^est, o na- 
do- I brothiywszy Ihesn, yenzesz | mnye stworzył y twą | nadrossą 
krwy% odkupyi, | nye dopuszczayzye mnye | bycz potapyeną, yenzesz | 
mye stworzył z nyzczego*. | To gymye naszwyączssy | Iłiesus wykłada 
sze zbawyczeł, [ (o.) o nadobrotiywszy Ihesu nye j przyepnszczay myj| 
na sz- I traczenye dla zloszczy mo- | ych, yzye mnye stworzyła | 
wszecłimoGzna dobrocz th- | woya. O nadobrotliływszy | Ihesu raCz 
vznacz tho, czo yest | we mnye thwegO; a oddał | tho, czo yest nye- 
przyaczyel | dusse mey, ode mnye. O ( nadobrothiywszy Ihesu racz | 
my bycz myłoszczyw, po- | kąd czasz yest myioszyer- | dzya twego, 
a nye potapy- \ ay mye w dzyen thwego | sządu barzo szrogego. O | 
nadobrothiywszy Ihesu, ye- | szły yzyebych ya zaszluzy- j ła s twey weł- 
key sprawed- | {131) lywoszczy mąką wyeku- | ystą dla wyelkoszczy 
grzy- I chow moych, yesczye po- | kornye odzywam do ' th- | wey 
wyemey sprawediy- | wosczy ku thwemu weiy- | kemu myioszyerdzu 
a \ nyewymownemu, aby | my raczył bycz myioszczyw | yako oczyecz 
myioszczywy | y pan barzo lutoszczywy. | O nadobrothływszy Ihesu, | 
y który badzye vzytek z | wyianya krwye nadrosz- ( sey twey, yestiy 
ya grze- | szna stąpye ku potąpye- | nyu wyecznemu, a wsza- | ko 
myły panye vmarły | chwaiycz czyebe nye bądą, | (v.) any ony wszy- 
czy, którzy I stapuyą do pyekła, ałe ( my tylko, yzyeszmy zy- | wy. 
O namyłoBczy wszy | Ihesu, o naszlodszy Ihesu, o | nalaszkawszy Ihesu, 
o na- I pokorny eyszy Ihesu, o na- | czyszczy* Ihesu bądz my g- | rzeszney 
myioszczyw. O I nadobrothiywszy Ihesu racz | mye przj^yącz grzeszną | 
w lyczbą thwoych wybra- | nych. O Ihesu zdrowye w- | szythkym w czye 
wyerzą- | czym, o Ihesu zdrowye | wszyczkym w czye duffa- | yączym, 
ołhesu,thyyesz | szlodky*odpuszczenye | (752)grzechowmoych,szmy- | 
lny szye nade mną. O | Ihesu, szynu dzewycze pan- | ny Maryey, racz 
wlacz I w szercze moye, szluzebnycz- | ky twoyey Konstauczyey, | 
łaszka thwoye, mądroscz | szwyata, łaszka nyeobl- | udną, czystoscz 
y pokora, | czyrpiywoscz szwyeta ( we wszyczkych przeczyw- | no- 
Bzczyach moych, yzye- | bych mogła dostatecz- ( nye, prawdzywye, 
czye- I be szamego myiowacz, | w tobye szamym szye | kochacz, ra- 
dowacz, rosz- | myszlacz, yzye z oyczem | y z duchem szwyąntym j 
zywyesz y kroluyesz w ye- | dnoszczy na wyeky. Amen. 

Dla stałoszczy we wszytkym | dobrem y dla scza- 
Bznego j szkonanyatrzy Zdrowe Ma- | ry ey* mayą bycz 
mowyo- I ne, które naszwyathssa pan- | na Marya 
obyawyia y I nączyia szwyąntha Mechel- | dysz mo- 
wyącz, tak my sze | bądzesz modiyia: | 

Pyrwsa Zdrowa Maria. | Wwszechmogącza pan- | no, nye- 
beszka y zyem- | szka dzewyczo, panno | Marya, proszę, yzye yako | 



^ ^do^ poprawione na „od'^. ' Wjnątki z dzieła: ,,Łiber gratiae 
spirituałls, yisionum et reyełationum b. Mechtildis''. 
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bog oczyecz podlng w- | szechmocznoszcz)^ szwey | wyelkoszczy czyebe 
szobye I {133) na stolcza nawyssym | poszadzyi, aby my vpro- | szyia 
we wszyczkych vczy- | szkach moych y w mod- | lythwach moych 
mocz, I którą bądącz poszyiona | y ymocznyoBa, abych nye | V8tala 
w ktorychkolwye | pokaszach albo w przecz- | ywnoszczyach, yzye- 
bych I 8zye sprzeczywycz mogła, | a raczy przy mnye bycz | w go- 
dzyna szmyerczy | moyey, poczyessayącz | y wypądzayącz wszyczka | 
mocz przeczy wną, Amen. j Wtóra ZdrowaMarya. | O namadrzsza* 
mystrzyny, I apostolszka dzewyczo, | (w.) panno Marya, proszye czye, j 
yzye yako szyn bozy po- I dług szwey nyewybada- | ney mądroszczy 
przewy- I szoną nąką mądroszczy | y rozumem czye mystrzy- | nyą 
okraszyi y wszytka | napelnyi, yzye nade w- | szyczky szwyąthe 
wyan- I czym* yznanym yzywasz | blogoslawyeney* troycze, | a który 
tako wyelką yasz- | noszczyą czyebe oszwye- | czyi, yzye yakoby 
szloncze | szwyeczącz, w moczy wszyt- | ko nyebo oszwyeezasz, y- | 
prosysz my we wszyczkych | Yczynkoch moych y w mo ; | diytwach 
mądroscz, kto- | {134) raby mye oszwyeczyia, | abych nye zblądzyia, 
abych I tesz nye byia zwyedzona | ktoremkolwyek bladem | od spra- 
wediywoszczy, a | w godzyna szmyerczy | moyey dussa moya sz- 1 
wyatloszczyą wyary y I boyazny y Yznanym | oszwyecz, aby wyara 
mo- I ya nyewyadomoszczyą | albo ktorem zgladem* | nye byia ku- 
ssona, Amen. | Trzyeczya Zdrowa Marya. | O namyioszczywszya 
po- I czyessyczelko nadznych, | dzewyczo panno Marya, | proszye 
czye, yzye yako f duch szwyąnthy z mocz- | noszczy szwey boszkey | 
(v.) myioszczy zupelney tobye | wlal y yako szlodka, na- | pokornyey- 
sza y namyio- | szyerdnyeysza yczynyi, | yzye po myiem boże śz- 1 
lodsza bądącz, mnye do- | brocz laszky a myioszczy | racz yproszycz, 
ktoraby | mye poczyessyia we w- | szytkych szmathkach y mo- | dljf- 
twach moych, abych | nygdy nye byia przewy- | czczona* szmatkem 
albo I zaszmączenym, abych | nye ystala, a racz bycz przy | szkona- 
nyu moym, wie- | wayącz dussy moyey sz- | macznoszczy boszkey 
my- I {135) leszczy, która tako barzo | nyechay przemaga, pa- | nuye 
we mnye, aby wsz- | ytka mąka szmatku y | gorzkoszczy szmyerczy 
byia- I by my szlodka, Amen. 

Pan Ihesus w ponyedzalek | wyelkonoczny nączyi 
tych szlow w ewan]geiy | meszkayączy ch: 

O iedzyny myiosznyku | moy, dobry myiy | panye Ihesu, me- 
szkay, pro- | szye czye, sze mną, bo dzyen | zywotha mego szklo- 
nyi I szye azye do weczora, me- | szkay moy yedyny panye | sae 
mną, iako oczyecz nalasz- | kawszy sz czorką szwoyą, | rozdzye* 
layącz sze mną | nyebeszką dzedzyna, kto- | rąsz my kupyi twóyą | 
drogyą krwyą, ze wszycz- | kym dobrym, ktoresz my | kolwyek kn- 
pyi za trzy- I dzyeszczy y za trzy latha, | tho my wszyczko raczy | 
dacz. Wtura* proszba: | Meszkay sze mną yako | przyaczyd 
z przyaczye- | lem szwoym nawyer- | nyeyszym, a yako czlo- | wyek, 
gdy wyernego | ma przyaczyela, do nye- | go szye we wszytkym v- 1 
człeka, w potrzyebye | k nyemu zawzdy przy- ) stayącz, takyek*yya 
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do I {136) czyebye, który moy przya- ( czyel yestesz nade wszycz- | 
ky nawyernyeyszy, zaw- | zdy przespyecznye nye- | chay bąda myala 
Yczyecz- I ka k tobye y w nyemoczy | moye y wszytky moye | 
Bzmatky na czye spusz- | czyam y tobye poiyeczam, | bo thy wyer- 
nye ku wszyt- | kema dobremu spomocz | mye raczysz. Trzyeczya 
prósz ba: | Aby raczy 1 sze mną meszkacz | yako oblubyenyecz 
z ob- I lubyenyczą, medzy ktorey- | my* zadno n}*e mozye | bycz roz- 
dzyelenye, aiysz | szye w nyemoczy rostawa, | (i?.) aiye nyeziy ya 
zanyemo- | gą, thy yestesz lekarz | navczenszy; a od wszeiy- | key 
nyemoczy mye vz- | drowycz możesz, a me- | dzy namy nyechay 
nye I bądzye żadnego rozdzye- ( lyenya, ale nyechay | bądzye wye- 
czne złącze- | nye y nyerozdyine* spoye- | nye. Czwarta proszba: | 
leszczye czye proszye, aby | raczyi sze mną myeszkacz | yako tho- 
warzysz s tow- | ar^yssem wyernym, | sz których yestiyby ye- | den 
brzyemye noszy Iby, | natychmyast drugy ono | {137) brzyemye bye- 
rze y sz nym | pospola nyesse, takyesz y | thy o naszlodssy Ihesu 
w- 1 szyczky brzyemyenya* sz- | mąthkuow y nyemoczy | moych sze 
nmą myiosz- | yernye raczy noszycz, bo | wszytko mnye s tobą bą- | 
dze leko ka znoszyenyu, Amen. | 

Poszdrowenye pana Ihesu- | ssowego szercza za 
każdą | zameszkaloscz, którego pan | Ihesusnączyi: | 

Poszdrawyam kwyth- | nącze y myiuyącze szer- | cze naszlod- 
m^o myiosz- | nyka mego, pana Ihesu j Chrysta, w boszkey dobro- 
czy, I (i?.) która ona yest studnya | y początek wszytkego | dobrego 
y odkąd wszycz- | ko dobre pochodzy. | Poszdrawyam thwe | przena- 
szlodsze szercze | boszke w okwythoszczy | wszyczkey laszky, która | 
wypiynala f wypływa I y wypiynye nad wszyt- | ky szwyenthe 
y dusse I zbawyone. | Poszdrawyam thwe | naszwyąthsse szercze | 
w szkonczenyu oney szlo- | dkoszczy nalaszkawszego | szercza thwego, 
które I wyekrocz* wyprysznąwszy, | {138) wlało y vpoylo dusse | 
moye strumyenem th- | woyey boszkey dobroczy | y roszkoszy. 
Amen. | 

Vczyeczką, którą czlowyek | ma myecz w prze- 
czywnosz- I czyach do pana Ihesusza: | 

Czo szye bogu w dussy | wyerney barzo łuby, kto- | ra szwego 
poczyessyenya | nye przekłada nad boszke, | bo szam Ihesus pan 
rzekł, I we wszełkym szmatku | nyechay przydzye do mnye^ | a nye- 
chay szye trzyma | szercza mego boszkego, | ządayącz bycz poczyesso- | 
na tham, a thedy ye na- | wyeky nye opuszczye, a thy | (t;.) wszycz- 
ky czyrpyenya | myioszczy moyey pole- | czay, rzekąncz : O myło- 
Bzczy 1 them ymyslem, kto- j remesz thy mye do szyer- | cza boszkego 
przynyosla, | thobye poleczam a proszę, | aby moye wszytky prze- | 
czywnosczy w nawyssey | wdzyecznoszczy doszko- | nałey thamo na- 
z laczy- I la, a we wszythkym szm- | atku y w praczy o naszło- | dsza 
I yioszczy wspomozy I mye. | 

Sprawozd, Komis, jgzyk., m. 17 
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A kye^dy Gz^lo^y&k w aio^atkn | albo- w^p^rzecz j^WH.o- 
azczy yest, | ma tak mowy cz panu Ihe^ |( znaaawy: | 
{WSy Ghwaiye czye o naszlod- | szy panye Ihesu w zlą- | cze- 
nyw oney chwaiy, kto- | rąsz thy na krzyżu v boga | oycza w mą- 
kach twoych I chwaiyi, y w oney wdzy«cz- | noszczy^ ktorey szy* 
yema | dzakowal, | y zye czye ch- | czyal dla zbawyenya sz- | wyata 
tako wj*eiy czyr- | pyecz, y w myioszczy, w ktorey- ( zesz thy wązyt- 
ky mąky I rad y chczyącz* czyrpyal, | proszye, b^ za moye ozyr- 1 
pyenye bogu oyczu chwa- | la wydal. |* Blogoslawyony yestesz | Adp- 
Day> oycze pana nassego | (w.) Ihesu Xrysta, w ogród? ye nye- | ba> 
ktocysz Yczynyi nyebo | y zyemye y wszytko, czo I w nych yeslj 
szlawny- y j chwalebny y powyszo- | ny na wyek wyekom, Amen. | 
Kedy czlowyek bywa, w | czym oczyąszon, y no^ |, 
moyęh nyechay szye po- | łozy, a t^nj.o W8zycz^lj:.(^, 
brzemye szwoye mnye | poleczayącz, ma szlozyęz | 
y ma mowycz tha mod- | lytwa: | 

Wzglądny, pr.osze czye | myiy papye, ną myę | ązlugą 
panye | szwyąnthy oycze, za które | {140) pan Il^ęąus Chrystus, BJft 
wąth- I pyl rakom szye podacz | wynnym y krzyżową, ppi- | yąia 
mąką. A proszye, | aby raczyi ogyem* myło- | szyerdzya tb^^ego ną,! . 
mye wzglądnącz a oszw- | yeczycz dusse n^oye, abych | mogła yznacz 
ku czemu | ysz* takyey myiosczy, tosz | my przyhodzycz dopu- 
BCzyi, I abych tho dla chwały | thwey y wszytko mnye | przeczj^e 
Bczyrpyecz | pokornye mogła, Fotym | wracze bozye ma szje | 
połeczycz cztaczt** tha. responsa: | Wypuscz panye mą- 
droscz I (tt.) sztolcza wyelmoznosczy | twoy*, aby sze mną była | 
y sze mną robyla, abych | wyedzała, czo przyyem- | nego yest przed 
tobą I na wszelky czasz. V. Day my | myioszczywy panye stol^ | czow 
thwoych thowarz- j yszka mądroscz, aby etc. | Chwała oyczu y szynu | 
y ducliu 82fwyąntemy, aby etc- | A proszę moy myiy pa- | nye, aby 
twpya boszkav | mądroscz, naprawyczelka | y ' spomozyczełka moya | 
byia, aby tho poczyesse- | nye na thwoye boszką | chwalą y memu 
pozytJjja, I {141) l l|u. pozytku^ poepolytemuj | mogłabych- sczyrpyecz, | 
do szercza mego masz. pr^> | stapycz. | 0^ nyedonmymane vmy- | lo- 
w^pye, łaszky, a))y | ązługa. odkjipyl, sz^nasz \ wjSdaU O toywne 
™ytp, I którego wązuoezczyą, yajez- | thwo. azwyata odkupy.p- | na Jes^ 
y pyekło ziarna- | no y.ęst y othworzona, | yest nam. ylyczka kcolęmi- 1 
stwą nyebeszkęgo, A prosa^e ] o n^igizlodsjsy. Ibefift, ąby. grzea | mjfr 
loscz boszl^eęo szyercza. | tł^jsrego, ktqrysz ^ęjszyczkych | ludzy bwe- 
nayona noszyi, | aby vęzynyi bwwye sssro- |(atku | («.) mego Ł W^aye^ 
cznoszczyą I y z myi()$zqzy% I 
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A t«ako p^n Ihesns szuka, kto | y^mu fi-zwoj^e i^lsmiit- 
kj^ I poleyjza, a w nyin dtiffa^ | fnowy^ącz tak: | 

Bóstwo tDoye ptzefceg- | ma cz^^, czlo^wyeczeńsfwo | inó^o po- 
Hftrf^y te^e, I myioftzyercbyó taoye "pn- | ytfiye czyebó, tóyiódcż ] 
mj% zaefaowft e^ye. | 

Aby czlówyek vszkarzat sfcye ! na oTbczyąząnye 

BzWe prked | fizamem p^tnem bogem | y yemu wszytko 

póiyczal, I rzełtl pan Ihesus: | 

Ć^ow^ek we wszytkym [ szmatku do mnye tylko | (142) nfe- 
chay ma vczyec^a, | a nykomu szye nyechay | nye szkarzy, ale mnye 
sza- I memu wszyczko obrządzę- | nye szyercza szwe^o sz ] wyerno- 
szcz^ą y z dufanym | nyechay obyawy, tego | ya w yego potrzeby- 
znach | nygdy nye opnszczye. A | yzye przyeczywnoszczy f \ obczyą- 
z^enya ma wye- | dzyecz czlowyek bycz zna- | myona wybranya 
y przes- ] pyecznosczy, pan nasz thesiis \ Chrystus byi naczyrpiywszy ( 
w6 wszyózkych przesladowa- | nyach f w szmatkach szwo- | ych, ta- 
)sfm czlowyek ( ku yszytkym mąkam y | (v.) krzywdam ma bycz 
go- I thow dla pana thesusa | laszkawye fe czyrpyecz. ( Yako owcza, 
gd^ na past- \ wye yest, thedy czasto | wrzeszczy, ale kedy od | rze- 
sztyka na szubyeny- | czą bywa wyedzona, | thedy myiczy : thakyesz ] 
iiissa wyema kyedy | nye czuye żadnego ob- | czyaszenya, myalaby 
sźe I bacz, ate kedy szye szmą- | czy, lubo w czyele lubo | w dussy 
barzo przesp^ecz- ] na yesth. A przetho wsz- | ytky przeczywnoszczy, | 
ttore cżyrpysz, tak dusszne | yako czeleszne, nye thobye | (143) alye 
ńtfej yakobycii ya | tbo wszyczko cżyrpyal, tak | thy czyrpy. ] Aby 
(aiow^efe to troye | v boga myal dawanye | yednego czassu, za ye^ 
doa* I szye modiyla, zadayącz | w^edzyecz, czoby pan bog ] od nyey 
naw^eczy chczyal, ] dla ktorey taką odpow- | yedz wzyala: Thako 
szye I tha nyechay ma ku m- | aye, yako dzyeczye, które | myiuye 
oyćza szwego a | zaWzdy do nyego przy- j byga*, aby czo wzyalo, 
KO- 1^ remu czokoWyek oczyecz | da, szyedzye, które yego | myinye 
za wyelką y za | (v.) mf\ą rzecz chowacz bą- | dzye: takyez y ona 
żaw- I zdy do mey chwaiy nye- | chay wzdyclia a wszycz- | ko, czo 
yey dam, nygdy | za mało nyechay nye | mywa*, ale sz myiosczyą, | 
ź wyelką wzdżyącznosz- | czyą* przyąwszy, za wszy- ] Łhko ma dzya- 
kowacz. I Wtóre nyechay szye ma | yako oblubyenycza, kto- | ra nye 
dla bogaczthwa | any dla cziidnoszczy by^ | wa wybrana y myio- | 
wana, y do krolewstwa J sziycznoszczy bywa do- | wyedzona : tako 
oblub- 1 yenycza wyączey wdzye- | (144) cznayssa y wyernyey y f 
wyączey inyluyącza ] bywa należona sprawa, | yestiyby oblubyeny- 
cza I albo dla ńyego sczyrpj^ecz | mussyia*, z wyeczszą czyr- ] piywo- 
sczyą znoszy, tha- | kyesz y ona thyezey* ma | wspotaynacz, yakom 
ya I ^(iye'cźnye* obril przed | szwyathem stworżenym, | yikoih dro- 
gyem mytem | moyey krwye odkupy- 1 leib yą ha ło, na "ośżóbb^ | 
myitJWiz y thoUp^arzystwa* | Bóbyeftz yą ^eżwal. A yako ] prz^aczycl 
ta ^yatlsye- I rdwy> ktOry Wszythko, I (v.) czo yest przyacżyelo^, | 
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Bzwoye bycz mnj^a, ta- | k^esz f ona we wszyth- | kym bozey 
chwały ma | snkacz, a yeiye mozye, | nyechay yą mnoży, a | czo na- 
przeczJN^ko panu | bogu yest, nykako row- | nem' vmyszlem nyema | 
czyrpyecz. W tych wszyth- | kych rzeczach yestiy ke- | dy oney rze- 
czy, ktorey I żąda, nye dostąpy albo | z welkey laszky albo po- | 
czyessyenya boszkyego, | iszby od thego na then | czasz byia odda- 
lona, nye- I ma szye nathychmyast | (145) szmącycz, any dla kto- | 
rey myerzączky onyego* | nyema dobrego ostacz, | albo szyebe od 
boga opu- I Bzczoną nyema szye do- | mnymacz, bo wyemy | oczyecz 
nye* takyey szyno- | wy nye dawa, yestiy te- ( go prószy, które 
yemu ( nye szluzye dacz. A yako | nyegdy oblubyenyecz szro- | goscz 
nyektorą oblubye- | nyczy vkazuye nye z mye- | rzączky, ale dla yey 
nau- I czenya: takyesz y pan bog I wyemoszczy dusse chcze | do- 
szwyaczycz, nye yzyeby I o nyey nye wyedzal, ale | (c) yzyeby yą 
przed wszj^h- I kymy szwyąthymy poch- | waleną* vcz5^yi. | lako 
czlowyek ma mysz- | lycz, yzye przeczywnosz- | czyą szą odzenym 
pana | Krystussowem, w ktorem | on chodzy, gdy czlowyek | yest 
w uczyązyenyu al- | bo w przeczywnoszczy, kto- | rey kedy yeden 
rasz ba- | rzo nye mogła, vkazal | szye yey pan myiy Ihesus | w bya- 
lem odzyenyu o- | bleczony, a ona dzywuy- | ącz szye panu, gdy 
wye- I dzyecz ządala, czegoby | (146) tho chczyal, rzeki do | nyey 
pan Ihesas : Othom | thwey my* makamy y czyr- | pyenym przyodzya- 
lem I szye. ledna szyostra w | yedno szwyątho modiy- | la szye za 
Mechyidysz, | a ysz byia nyemoczna, vsz- | karzayącz szye inyio- 
szczy- I wye panu bogu, modlącz | szye a mowyącz, czemu- | by na my- 
losznyczą szwoyą | takye nyemoczy dopusz- | czyal, albo dopusczyi 
szye I roznyemocz, ktorąsz wye- | dzyal vstawyczną y górą- | czą na 
szluzbye szwoye | (v.) bycz zawzdy. Ktorey pan | Ihesus rzeki : yzaiy 
my nye- | szlussye czynycz sz myiosz- | nyczą moyą, czo chcze | ko- 
chacz szye y wesseiycz | szye, kyedy ya chczyą, | bo czlowyek kozdy, 
gdy I nye mozye, oblekam* szye | dussą yego, yakoby odze- | nym 
sziycznoszczy a tako | wesseloszczy* szercza me^ | go. Stoye przed oy- 
czem I moym, dzyakuyącz mu | y chwalącz go za wszyth- | ky mąky 
y boleszczy y I ydrączenya, które czyr- | pyey* czlowyek, | (147) iako 
czlowyek ma myslycz, | yako ydzyeczno yest | panu Ihesussowy, ysz 
dlya I nyego czlowyek przeczyw- | ne rzeczy czyrpy dobro- | wolnye, 
yakoby zayn | vmarl, tak mu tho yesth | myio. Gdy thesz modiyia ( 
szye za yedna personą, | rzeki do nyey pan Ihesus: | lestiy szye kto 
tak szmączy, | yzye szye mu wydzy, | yzyeby radnyey ymarl, | ny- 
zlyby myal czyrpyecz | on szmąthtk, yeiy my | krocz bądze offyero- 
wal, I myszlącz othychmyasth | (v.) w nym trwacz, tele raz- | ow ono 
oflfyerowanye | przymą, iakoby za mye | czyrpyal, Amen. 

Nabożne roszmy s zlanye prz- | ed naszwyethszą 
komunyą | szy edmyorake: | 

Napyrwey | miloscz y łaszka rozpalona, | ysz nas tak ymyio- 
lowal, I ysz z wyelkey laszky sam | szyebye nam w pokarm | duszny 
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dal y w podarze- | n^e w^elk^e. j Pokora vkazana, faz taky | pan 
bnog f czlowyek | pod taką naszwyąthszą | szw^ątoszcz^ą raczy 
przy- I chodzycz w dusse nasse, | (148) w dom szyercza naszego, | 
o wyelka pokora. | Maką boleszczyą napel- | nyona, bo tuto masz | 
myecz w pamyeczy maką | Krystusza myiego, którą | dla czyebe czyr- 
pyel* grzesznego. | Dostoynoscz | nyewyszlowyona, o w- | yelka dostoy- 
noscz, gdzye | bóstwo nyestworzone, | dnssa nyepokalona, blo- | gosla- 
wyona, czyalo nye- | pokalone. | Nyedostoynoscz przy- | mowanya, ro- 
zumyey I czlowyeka ta szwyątoscz | z myiem bogem przye- | (v.) my- 
nyamy szye w boga | bącz tho*. | Pozythky otrzymanya, | abowym tho 
mamy str- | ony czyala odkupyenya | przesz krew oczysczyenya, | 
z dusse yego ozywyenya, | z bosthwa yego naszwy- \ athssego naszy- 
czyen}*e | y wszyczko poczyessenye | f zachowanye. | 

Dwanasczye pożytków z | dostoynego przyye- 
czya I czyala bożego: | 

Ozywyayączy, bowym I dawa zywoth du- | chowny, cznoty nye- 
beske. | Oszwyczayączy ku nyebesz- | kym rzeczam y ku zbaw- | (149) 
yenya wlaszncmn. | Earmyączy, karmy nasz | lubowanym nabozen | 
8twa szlodkoszczy. | Pozywayączy przeczywko | poknszam czyala, 
szwyata I y ducha zlegjo. | Oczyszczyayączy grzechy j powszednye 
y thesz sz- I myertelne zapamyetale. | Doszycz czynyączye* po- | kuthy 
nyewypelnyone, j zameszkalo szczy vdzy elanę. [ Bronyącze od nye- 
przesz- I pyecznoszczy y od prze- | czywnoszczy wyelkych. | Podno- 
szączy grzeszą- | czych s krechkochsczy*, | (t?.) ypadayączych' s podu- 
aczyenia. | Mnozączy cznothy y zaszlu- | gy y dary myiego boga | 
y przyazn luczką. | Zachowayączy dary y lasz- | ky przyathe y obraz 
boga I myiego. | Trwayączy, dawa trwa- | nye w dobrey rzeczy po- 
czą- I they do koyncza. | Wyelmozączy, dawa oth- | worzenye viy- 
czky krolew- | stwa bożego. | Panye Ihesu Chryste, boz^e | namyio- 
Bz^emycyszy, ] day my otrzymacz grzesz- | ney thy pozythky, kto- 
J"^ni I (150) przyyala w they naszw- | yąthssey szwyątoszczy { czyala 
thwego naszwy- | ąthssego y boszkego, Amen. 

Modiytwa o mącze pana j Chry stuszo wey: 

Eya * roszą czyrwyona | nawonnyeyszy laszky, | proszye czye 
przesz mocz | oney my loszczy, która [ twoya naszlachethnyey • | sza 
dusza od thwego cz | yala oddzyeiyia, day | my myioscz, ktoraby 
niye I wszytką rostopyia, pam- | yeczy nadrossey y myio- | szney 
szmyerczy thwoyey | s tobą szlączyla nyerozdzyelonym ) lv.) a sczya- 
sznym szlączenym. | Eya Ihesu, moye ządiywe | wszytko dobre, day, 
aby I twoya zbawyenna sz- | myercz mnye ozywyia | y ku zywotu zą- 
dlywemu | naprą wyia. O Ihesu, koro- | no wyecznego wessela, | przes 
oną mądroscz^ kto- | ra naszwyątssa dussa th- | woya czaszu mąky 
Baya- I la z othkupyenya czlow- | yeczego, przyczyągny k | szobye 
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Bzyerdcze moye | 3^ dusza moyą, j^szb^ch | prócz cz^ebye n^e mo- 
gła I Hzfe w zadney stworzeney* ] rzeczy nanmyey kochacz. | (ISl) 
Eya IhcMi szerdeczny^ day | my wolą, abych czye | we wszytk5^m 
y nade w- | szyczko chwaiyia za 8z- | myercz thwoyą barzo | gorzką. 
O naszlodszy Ihesu, [ day my nabożeństwo^ | abych thwoyą nachwa- } 
lebnyeyszą wolą zawz- | dy pełnycz mogła a to- | bye szye podobać^; 
Amen. | 

O mącze Krystnssowey do | boga oycza modiy- 
twa: I 

Panye szwyąnthy ©y- | cze, dla thwoyey ok- | wythey sezodro- 
szczy y dla I mąky szyna thwego | y gorzkey szmyerczy, którą | (v.) 
za mye czyrpyal, a dla mą- | ky yego nawyssey sz- | wyątoszczy 
y wszytkych | szwyątych zaszlng, racz | my dacz grzesznemu, | dobro- 
dzyeystwa twego | nyedostoynemn, abych | czye szamego myiowal, | 
w twey myioszczy zaw- | zdy palal, thwey czczy | zawzdy pragnął, 
a do- I brodzeystwo mąky szy- | na thwego ystawycz- | nye w szyer- 
czn myal, | abych szwą nadze poz- | nal a od wszytkych w- | gar- 
dzoo* bycz ządal. Nycz | mye nyechay nye czyessy, | yedno thy, tfei 
mye j (152) nyechay nye szmączy, | yedno wyna moya. | O pa- 
nye Ihesn, zrany sz- ] woymy ranamy szercze | moye, a vpoy krwyą ) 
szwoyą dnsse moyą, | ysz gdzyebych szye ye- | dno obroczyia, za- 
wzdy- I bych czye vkrzyzowa- | nego wydzala, a na czo- | bych wzgląd- 
sąla, wsz- | ytkoby my szye thwo- | yą krwyą rnmyone | wydzalo, 
yszbych tak | wszytka na czye zrala*, | nycz krom czyebye nye | 
nalazla, a mynącz* yed- | no na thwe rany mogła | (v.) patrzy cz. To 
moye nye* | chay badzye poczyease- | nye s tobą vranyonym | bycz, 
ta nyechay bądzye | moya załoscz, bez czyebye | nyeczu mysziyez, 
nyech- } ay nye bądzye spokoy- | no szercze moye, myły | panye 
Ihesn, aiyesczye na- | ydzye przybytek szwoy, | gdzye vleze a żądzy 
sz- ( woyey dokona. Przeb- | odcz* naszlodszy Ihesu wn- | atrznoazczy 
dnsse moyey | naiaszkawszą rana my- { łoszczy tbwey, a napelny | 
yą szmacznoszczyą nye- | l>eszką, abym gorzała y | (153) rospiywala 
szye dussa j moya £^ama tylko zą- | dzą thwoyą, nyechey* | żąda ^ 
a nyechey omdle- | wa dassa moya, a do | przybytków tbwoycb | nye- * 
chey żąda rozwyą- | zanya ' bycz, a s tobą szyc | sziączycz. Day, aby 
czye I szamego pragnala, ch- | łeba angelszkego, wy- ( cmego naszy- 
czcnya I dusznego chleba na- | szego powszednyego, | mayączego w szo- 
bye I Bczodroscz y szmak y ko- | chaDje wszytkey rosz- | koszy, na 
którego zadayą | angeiy patrzycz zawzdy* j (v.) Nyecłiay lacznye a po- 
zy- I wa szercze moye, a szlod- | koszczyą szmątku thw- | ego nye- 
cliay bądzye | napełnyona dnssa mo | ya, ezyebe nyechay za- j wzdy 
pragnye, studnye ) zywey, studnye żywo- | ta y mądrosczy, stadnie | 
wyecznego szwyetla*, | strumyenya roszkoszy | y okwytoszczy domu 
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bo- 1 ayego, ozyebye n^echay | szuka, czyebye nj^echay | naydzye, do 
czyebye | szye nyechay kwapy, | k tobye nyechay przy- | byezy, 
w tobye nyechay | (154) rozmyszla, o thobye nye- | chay mowy, 
wszytko I nyechay dzala ku czczy | y chwale ymyenyu th- | wemu, 
sz pokorą, z rosz- | tropy enatwem, sz my- | loszczyą, sz kochanym, | 
sz latbwyoszczyą* y z dobrą | wolą, ze trwanym asz | do koncza. 
A ty bądz my | zawzdy nadzyeya moya | y wszyczko duffany* mo- 
ye, I bogaczthwa moyą*, koch- | anye moye, wessele mo- | ye, radoscz 
moya; odpo- | ozynyenye moye, pokoy | moy, naszyczenye moye, | 
Yozyeczka moya, wspomo- | (t;.) zenye moye, mądroBCz | moya, szkarb 
moy, w I ktorem mocznye a nye- | poruszenye nyechay | szye wkorzeny 
dnssa | moya y szercze moye, | na wyeky wyekuow, | Amen. | 

Poszdrowy eny e pana | Ihesn Chrysta, którego on 
sam I nączyi yednego nabożne- | go czlowyeka, napo- 
my* I nayącz go, aby go tak zaw- | zdy poszdrawyal, 
mowyącz: | 

Bądz posdrowyon pa- | nye Ihesu Chryste, królu [ blogoslawyony, 
82lo- I wo oycza, szynu dzewy- | czy, baranku bozy, zba- | (lóó) wye- 
D^e szwyeta*, oflfya- | ro szwyąta, szlowo w- ) czolene* *, wzdroyu 
my- I losczy. I Bądz poszdrowyon pa- | nye Ihesu Chryste, królu blo- | 
gosUwyony, wesseiye | angelszke, chwało szw- | yetych, wydzenye 
poko- 1 yu, bosthwo zupełne, | prawy czlowyeczy e, kw- | yatku y owo- 
thczu* dze- | wyczy. | Bądz poszdrowyon pa- | nye Ihesu Chryste, 
królu blo- I gosiawyony, yasznosczy | oyczowszka, kxyąza po- | koyu, 
vlyczko nyebeszka, | (v.) chiebye żywy, szynu | dzewyczy, ządzye* 
czysto- I szczy. ( Badz poszdrowyon pa- | nye Ihesu Chryste, królu 
blo- I gosiawyony, szwyątosz- | czy nyebeszka, odkupye- | nye szwyata, 
radoBzczy | nasza, chiebye angelsky, | kochanye serdeczne, kio- | lu 
f oblubyencze dzye- | wycze matky. | Bądz poBzdrowyon pa- | nye 
Ihesu Chryste, królu blo- | gosiawyony, drugo* ' pro | sta, prawdo 
doBskonala, | odplatho nasza, myiosczy | nawyssa, wzdroyu lasky, | 
{106} pokoyu trwały, odpo- | czynyenye prawe, żywo- ) czye wye- 
Oiajj szmyiuy | szye nad namy, Amen. | 

Modiytwy, które mayą bycz | we mszą mowyone, 

a I naprzód spowyed* podług | szwyątego Augusti- 

ua I przede mszą: | 

Lutoszczywy y myio- | szyemy, wyełky y | strasziywy bozye, 
tobye I szye spowyedam grze- | chow moych, tobye od- | kry wam rany 
tttoye, ] thy dla nyewymow- | ney dobroczy thwoyey | vzycz mnye 
irndznemu j (t?.) lekarstwa, wszaktysz thy | namyioszczywsęy panie | 
raczyi rzecz: nye chczyą | szmyerczy grzesznego, | ale by szye na- 
wroczyi, I a byi zyw. Spowyedam | czy szye, bocz ny oprawy | a prze- 
wrothny yest pr- | zed obiycznoszczyą thwo- | yą zywoth moy, vpadł- | 
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czjr* * nadze z^woł | moy, szglaznala w n^e- | prawosczyach 

moych du- I ssa moya, luboscz, kocha- j nye, nyerządne vczynky ( 
szlostne, gnyew, pycha, | nj^eczyrplywoscz, zazroscz, | obżarstwo, kra- 
dzyestwo, I (iJ7) drapyezyenye, lest, krzy- | woprzyszesstwo, vwlocz- | 
thwo, szalona mowa, | szemrany e, ywlaczanye, | nyevmyeyethno8Cz, 
nye- I wyara, nyeduffanye, bo- | zyego przykazanye* za- j meszkanye 
y gyne grze- | chy zabyiy dussą moyą, | zmazało szyc szyercze mo- | 
ye y wargy moye, wzrok, | szluch y vkusząnye*, wonye- | nye, dothy- 
kanye zera- | diyiy w grzechoch dusse | moye, a owszeyky y my- I 
szlenym y dzyalanym | zgynąl. Proszę myiy | panye, którego Intoscz | 
(».) koncza nyema, przy- ) czyągny mnye k szob- | ye, yakosz przy- 
czyągnąl | njewyasta grzeszną, | a yakosz yey dal, ysz nye | przesta- 
wała, czalnyącz | oblewacz Izamy nog | thwoych y wlossjy oczy- | ra- 
yącz: tako tesz mnie | laszkawye raczy yzycz- | ycz, aby podlag 
mno- I stwa szloszczy moych | stalą szye nade mną | wydka myioscz 
thwo- I ya, aby dla nyezmyer- | ney laszky thwey od- | pyszczyi 
wszyczky grzechy ( (158) moye. Dayzye my prze- | sziych grzechów 
odpu- I szczyenye, od nynyey- | szych wczyąganye, od- | przychodz§- 
czych strze- | zyenye. Kacz dacz pyr- | wey, nyz vmrą, abycb ( do- 
stąpyia zupelnye my- | loszyerdzya thwego, a | przed thym nye 
szkoncz- I awey* dnyow moych, j asz my grzech}* odpusz- | czjhz, 
a yako wyesz y v- | myesz y raczysz szye | myioszczywy panye | 
szmyiowacz nade mną, | Amen K | 

(174) Poczynayą szye paczyerze | mowycz na ka- 
żdy dzyen do I roka, tedy yedney ranye | paczyerz 
szye dostanycyczescz | y modlą dawaypanulhesu- | 
gzowy za taką gorzką mąka, | ktorąz dla nasz czyr- 
pyal, a przy | thych paczyerzoch nyektorą | cząstka* 
bożego vmączenya | rozmyszlacz: | 

Czasza yączya szyna bo- ) zyego w ogrodcza byio | dwyesczye 
w zyelezye vbra- | nych, | cztyrzysta strzelczow, | dwyeszczye y trzy- 
dzyesczy I z pochodnyamy y z laternamy, ( trzye* namoczneyssy 
8 pow- I rozamy, trzydzyezczy rasz | {v.) w lycze byto, | syedmkrocs 
na zyemye | padl na drodze, | dwadzyeszczya mu po- | szykaow dalj, 
wyedącz | go do Annasza, | trzydzyesczy rasz nany | plwaiy, wyodącz 
do Kayfasza, | cztherdzyeszczy ma poiy- | czkaow daiy tamzye, | 
a przywediy go w dom | Kayphasze*, cztyerdzeszczy | ma y pyącz 
poiyczkaow I daiy y tyiekrocz tamzye | nayn plwaiy, | krzysz noszącz, 
szyedmkrocz | vpadl pod nym. | Lyczba ran pana Ihesa Chry- 
sta I telko krwawych, yako napy- | (173) sal doctor Lu- 



^ Miejsce próżne na jeden wyraz, 6 lub 6 liter. ' Na kartach 15jB v. 
—173, pierwotnie próżnych, dopisała inna reka z końca w. XVI kilka 
modlitw, jak „Przed obrazem ykrzyzowanija bożego^ i t. p., które 
jako późniejsze wtrącenie, nienalezące właściwie do „Modlitewiiika 
siostry Konstancyi*^, z r. 1527, w niniejszym wydaniu się opuszcza. 
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dolfusymystrzllordan:) Pyett* thysz^eczy cztyrysta I szyedm- 
dzyesząth y pyeth*, | s których ran wyezlo kropy | krwye nadros- 
sey [ oszmdzyesząth tyszeezy y j dwa tyszączye sto dwa- | dzyeszczya 
f pyecz, wyslo I z yego naszwyączssego | czyala na naszye odku- 
py- I enye, badz yemu czestz* y | chwalą na wyeky. | Bytychszy- 
nyćh ran byio I tyazącz sto dzyewyedz esząt | y yedna. | A thu 
dusBo nabożna | y bogobcyna szyercze | szwoye rozkrwyaw, zrany 
y Tozkwyel, a bacz, kto czyrpy, ( {v.) bo nye czeszarszky any kro- 
lewszky szyn, aiye mądr- | osez wyekuysta, szyn ye- | dzyny wszech- 
mogączego | boga oczcza. O thy dasso | namyieysza, porasz szwe | 
wnątrznoszczy, a plącz*, | czo czyrpy, yzye czyrpy | naokrnthnyeyszą 
m^ą. I O czlowyecze szmyertelny ( bacz, czo za czye <5zyrpy nye- | 
szmyertelny, weyzrzy tu, | yzye za czye dawa obyetą | thaką. Wez- 
rzy szynu bo- | zy poszobyony, tho yest | wyerny krzyesczyanynye, ( 
na mye przyaczela twego, | takczy mye vkrzyzowaiy | Zydowye. Otocz 
vmyram | {170) za czye, a bacz, yzecz nye- | może bycz wyąnthsza 
la- I azka nad thą. O dusso | myia, yaczyem on wyer- ( ny peliykan, 
którym dal | szyercze moye dla dzya- | tek szranycz szam, aby- | choD> 
wyeiykoscz mąky ( nassego namyieyszego | pana Ihesu Clirysta chczye- 
ly I wypyszacz albo wymo- | wycz, by szye yazyky na- | szye obro- 
czyiy, wszjrtko I lyszczye wszytkych laszow | w pyora y wszythkych 
traw I sczbla* polnych y wszytko | morze w ykąst yesczyeby | nye. 
mogiy wypyszacz a- | ny wymowycz mąky | (t;.) nyewynney nassego 
my- I lego pana Ihesu Chrysta. Da- | ley dusso nabożna, obracz*, | 
promyen y szkrydlo*, to | yest ządz^ serdeczną ku | bogu y szama 
k Bzobye, a | bacz, yzecz yusz nye mogl | wyąnszey laszky ykazacz, | 
a tho w tym, yzye czye na ( szwe szwyąthe lycze po- | dług dusse 
stworzył, a th- | woye piecz raczyi przyłącz | y drogą tobye ku kru- 
lew- I stwu nyebeszkemu prze- | czynycz a vkązacz. A potym | masz 
baczycz, za kogo czyr- | pyal, izye za szromothne | stworzenye, tho 
yest za I grzesznego czlowyeka, | (777) który byi dostoj^en wy- | 
ecznego potąpyenya. A | dobrze tu mowy, za szro- | mothne, bo by 
baczyi I ezlowyek szwą gruboscz, | czo z ussn, czo z oczu, czo | 
z nossa, czo z ust pochodzy, | a prze ynsze czlonky, yako | szwya- 
czy 8. Byernarth, ) gdzye mowy : nyemasz | szmrodiy wszey szachthy*, | 
yako ezlowyek. Oy! asz tho | thwoya dostoynoscz czlo | wyeczye, 
gdy szye Tznasz, | tedy szye szam szyebe za- | szromasz. Daley 
obrocz I bogomyszlenye dusso na- | bozna ku bogu myiemu | y ku 
yego mathcze, bo | (v.) nygdy ye nye naydzyesz | wyenszego vczye- 
ssyenya, | yedno tam, wyatssey szło- | thkoszczy y przyewyczyezye- j 
nya pokusz złego ducha, | czyala y szwyata, a tho masz | nye na ly- 
stkach, aiye wyącz- | ey szyerczem a duchem lu- | thoszczywym roz- 
myszłacz. | A naypyrwe: Głowa | yego, namyieyszą głową, ( yako 
yestbyia czymową ( koroną sczyszny ona, yego | wloszy naszwyączsse 
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wy- I targano, brwy yego brwy* | wyrwany, yego czyalo | szw^ąn- 
the okrathnye z- | drapano. O dusso naymy- | leysza^ ta szercze 
szwoye I {178) rozkrwaw, a zrany y roz- | rzewny, rozkwyel a po- | 
msz szye ku nabożeństwa. | Tesz masz baczycz, yako oczy | yego 
naszwyątleysse za- | wyązano szmyerdzączą | szmatką; lycze tesz 
masz I baczycz, yako yego lycze | nasziyczneysze, na które | angyole 
szwyąnthy | zawzdy ządayą glądacz, | yplwiino y ypoiykowa- | no*^; 
nosz poczeszny iego, | nosz yego szwyąnthy szm- | rodem okru- 
thnym napel- | nyon; V8ta vsta* yego na- | prawdzywsze ocztem, 
zol- I czyą napawane ; broda | yego navczczy wsza wy tar- | gano*; szyą 
yego napokor- ( (w.) nyeysza possykowano y | powrosz z lanczuchem 
okr- I uthnym ywyązano; ra- | myona yego szwyąthe roz- | czya- 
gnyono; raczę yego j naszwyąthsze, które stwo- | rzyiy nyebo y zye- 
mye, I a gozdmy okrnthnymy | przebyto; pyerszy yego | naszlodsse, 
na których my- | ly szwyąnty łan odpoczy- | wal, a s tąy naszlod- 
ssey stu- I dnycze mądrosczy bozey | yest szye napyi, tycz szą | okńi- 
thnye pyeszczyamy | y paiyczamy tłuczony y no- | gamy deptany; 
zywoth I yego naszwyątssy okruth- | nymy pągamy y myotla- | {119) 
my yest szyeczon; bok yego | naszlodszy wlocznyąokr- | uthnąothwo- 
rzono; ra | myona yego y grzeb* ba- | rzo czyaszkym krzyżem y-| 
czyązono; lono yego prze- | nasczyszczye* obyawyono ; [ nogyy ra- 
czę yego nyew- | ynne barzo twardo do sz- | lupa przy wyązano, ta- 
kesz I ku krzyżu kyiophy przyby- | yano, a tako od wyrchu | głowy 
asz do pyąth nye by- | lo w nym czalego myescza. | O thy dnsso 
naymyieysza, | othworz szyercze thwoye | a rozmyszlay tbo wszytko | 
naboznye: thu nyechay | bedze twoy przybytek, th- | woya komora, 
twoy dom, I (y) thwoy grob, twoy nadro- | ssy szkąrb, aby szye 
w tob- I ye spelnyio to, czo mowyi | pan Ihesus : Gdzye yest twoy | 
szkarb, tu twe szyercze. | Dayzecz tho panye myiy j Ihesu Chryste, 
a yestiyby szye I kto w tem rad obyral, te- | dy myiy buog yego 
zach- I owa od nagley szmyerczy | y od grzechu szmyertel- | nego, od 
szwyeczkey szro- ( mothy, a tu na tym szw- | yeczye da laszką szwą 
sz- I wyąnthą, a potym da | yemu szlodke szkonanye | a po szmyer- 
czy wyeczny I zywoth w krolewstwye | nyebeszkym, którego racz etć. | 
{180) *Szwą szwyetą myioscz | na thym szwyeczye, ysz- | bych czye 
ya grzeszna szlu- | ga twoya na mey posz- | lednyey godzynye my- 
ło- I szerdne thwe szwyąnte ( obiyczey* mogła wydzecz, j Amen. | 
O dostoynym przymo- | wanyu czyala bożego. | 
Czo za Yzytky z dostoy- I nego przyyeczya bo- | zyego czyala 
nam przy- | chodzy*, na krotcze pod o- | prawyenym koszczyda | 
szwyąntego chczą rzecz. | Napyrwey tho dobre, ysz | mamy przy szo- 
bye obiycz- I (t;.) noscz tego, yegosz twarz j pełna yest wszey myło- 1 
szczy, bo gdys? bog oczyecz | nam szwego myiego szy- ) na przyucz 
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ial, yakozby | tho bj^lo, aby nam sz n^m | wszego dobra nfe dal. 
la- 1 koby rzeki 8. Panel, y ow- | szem wszyczko dobre sz nym | nam 
da. Ta tesz szwyatoscz | rozmnaża dar myioszczy | ku szyinyeyszy 
przyyem- | nÓBzczy y kn wyątssey go- | rączoszczy myioszczy bo- [ 
Bey, bo yest yako wągl* | ognyszthy, a yako kto ch- ] leb czepiy 
I pyecza wzyą- | wszy y gye pospołu s cz- | yeplem, rozmnaża tesz | 
(181) ilko* ku poszyienyu mysziy ( szwyąthe y cznothy, bo | szklanya 
kn Tczynku dob- | remu y oddala lenywst- | wo przesz slodkoscz 
mą- I droszczy, yako stoy pyszano: | Panem de celo, cbleb z nye- | 
ba dalesz ym, mayączy | w szobye każdą roszkosz sz- | lodkoszczy. 
Pod figurą te- | go szwyąntego chleba szy- | nowe yszrahelsczy po- 
zy- I waiy manny z nyeba | czterdzyesczy lath. Tento | chleb dawa 
poszyienye | przeć żywo szmączenyu, | bo stoy pyszano wZalfa- | rzu: 
Chleb szyercze czlo- | wyeczy* potwyerdzy. 

Dwanaszczye vzytkow | wyelebnych a szw- | yąntych przy- 
chodzy s p- I rzyiaczya dostoynego | bozyego czyala, yesz mye- | nyą 
doctorowe, szwyą- | tego Pyszma wykladacze, | dwanaczye* owoczuow | 
drzewa zywotha stoyą- | czego weszrzod rayu, o | nych yest pyszano 
w kiye- I gach tayemnycz szwy- | ąntego lana w posled- | ny capi- 
tule, przesz które | szye rozumyeyą dwa- | nasczye vzythkow bożego | 
czjala, dosto3^ye przy- | muyączego, a w tych | (182) wyrszykach 
szje zamykayą: ] Podpyra, sczdwyerdza*, rosz- | mnaza chleb szwyen- 
ty; I Czystzy*, karmy, zywoth da- | wa; | Roznyecza, wspomyna, | 
złączą; | Pothwyerdza, w fary cza- | ley na zyemy grzech v- | mnyey- 
Bza. wykład tych wyrss. | Izye bozye czyalo pobudza | ku my- 
ioszczy bozey, ws- I pomyna to yest ku pa- | myeczy przywodzy 
mąka | Ihesu Chrysta myiego, pod- | pyra * mąka Ihesu Chrysta my- | 
lego*, podpyra, aby czlow- | yek nye upadł w grzech, | ku któremu 
vpadu gotów I (v.) iest podług szwey krech- | koszczy, stwyerdza ku | 
dokonanyu yczynlia dob- | rego, roszyrza albo rozm- | naza nadzyeye 
ku zbaw- I yenyu, czysczy wszednye | szmyertełne grzechy, a to | ro- 
ZDmyey o tych grzeszech, | których nye pomny a rad- | by wszemy 
flzyiamy, rozu- | mem, wolą, pam5*eczyą, | ysz szye spowyedal, yako | 
koiy da szye na wspomnye- | nye persony, czaszu, my- | escza^ przy- 
czyny, thowarzy- | szthwa, opczowanya, kar- | my then szwyąntliy 
I ch- I leb, tho czusz wnątrznym, | (183) dusznym ywessełenym | zy- 
I woth dawa, aboczym | szam mowy: Ya yestem | chleb żywy, ktho 
I mye po- I żywa, badzye zyw na wye- | l^y. Roznycza, tho yest do- | 
: bre Yczynky w gorączey | myioszczy bozey, yakoby | wzączy spyeszno 
y we- I ssele dzyala. Szlącza ten | szwyątłiy chleb, tho yest | z bogem 
myiym yeden | duch sz nym bądzye, iako | mowy Paweł apostoł. | 
Pocztwyerdza* ten chleb | szwyąthy, to yest w wye- | rze mocznego 
dzala^ cusz | wyąncz, tu wyary moczney | (v.) trzyeba, bocz tho rzecz 
waz- I na, wyszoka, trudna ku | dorozumyenyu, bo zapr- | awda wy- 
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py«zacz albo wjf- | mowycz ałbo wfm^&zlfez j człowjfek nfe nose^ 
ale I ta weźmy szob^e za po- | czyecha on wjfrga sz proazyi ^ | Qaod 
non capis, qaod non | yides, animosa firmat | fides pretor rerum ordi** 
nem. | Tak sz^e wykłada: Czego | rozumem n^e ogarniesz, | escigo 
oczyma nye doszrz- | ysz, tho duszną wyarą | moczno trzymay^ bocz | 
tu 8zą thayemnycze nad I rząd rzeczy stworzonych. | (184) PyssMno 
w Klementynach | w prawye duchownym, | bola papyeska Oiymyen- 1 
ta, o tey I szwyątoszczy czya- | la bożego, ysz yest w njm | wszytka 
duszna slodkoscz, | iakoby ehczyal rzecz, yzye | m^*^ gef yedea uye- 
mo- I zye wymowycz. Tocz | yest konyeczny szkarb, | konyeczny te^ 
stamenÓi, | tocz yest konyeczne zwy- | ązanye myioszCzy^ gym- | szo 
Erystus Diesus, byerącz | szyc s tego szwyeta do | oczcza s^wego^ 
gdy czasz | maky yego przybiyzal | szye, raczyi szyc myiosz- | 
cz3^wye sz namy szlączycz, | mowyącz ku apostołom : j Żądzą żądałem 
tey we- I czerzy wyelkonoczney | sz warny pozywacz, prze- | to abych 
wasz czym po- | darował drzewyey, nyz | bąndą ymączon. A ezoz | 
nam chcesz dacz namyi- | szy panye Ihesu? To wam | dam, czego 1% 
dzeezye ba- | rzo wdzyeczny, ho bych- | czy wam dal nyebo y | zje- 
mye y tho, czo w nych | yest, maiy my szye wy- [ dzy dar. Boc» 
mowy 8. I Augustin: Wolałby ch | (185) bycz w pyekle a boga | wjf- 
dzyecz, nyziy w nyebie | a boga nyewydzecz. O- | tozczy ya szye wam 
da- I wam, wezmyczye, pozy- | waycze, a tho gyiekrocz | bądzeczye 
dzalacz, telekrocz | na pamyątką moye dza- | laycze, a ya sz wam^ 
yc' I stem pod tym kstaltem | chleba y wyna asz do | szkouanya 
szwyata Tu | dusso podnyesz rozum, | bocz pamyecz dzywna, pa- 
Inyecz zywyącza, | pamyecz roszkoszna, pa- | myecz szłodka, pa- 
myecz I napewnyeysza, pamyecz | (v.) pomoczna, droga nade | wszycz- 
ky szkarby, pam- | yecz zbawyenya*, pa- | myecz naszwyąthssa, pa- | 
myecz wyekuya, pam- | yecz na wyeky pamyeta- | yącza, pamyecz 
wyeleb- I na, pamyecz wyessyela, | pamyecz wyessyełu plącz- | lywa, pa- 
myecz szmyer- ) czy szkazenyą, pamyecz | zywotha naprawenye \ pa- 
myecz nasczodrsza, pa- | myecz nalepsa, pamyecz | nawonneysza, pa- 
myecz I nawaznyeysza, pamyecz | cznoth, | pamyecz szyiy, | pamy^ei 
dobroczy, pamyecz | (186) mądroszczy, pamyecz pa- | nuyączy* pelnu 
y pamye- | czy dostoyna, aboczym | czlowyeka szlachczy, yasz- | dobrzy, 
yasz lepszy, yasz | strzezye, yasz zaszlanya, | yasz oddawa, yasz odzy- 1 
wa,yą8zwyelby,yaszv- j byela, yąsz yszwyetla, | yąsz vmywa, pamyecz j 
wy szoka, pamyecz szy rok a, | pamyecz bezmyema, | pamyecz zlez, pa- 
myecz I wessela, pamyecz skarbu, | pamyecz szkladu, pamy- | ecz nad 
mysi, pamyecz | nad rozum, pamyącz nad | żądza, pamyecz nad pysmo, | 
(v.) pamyetz nadyazyk, pa- | myecz nade wszyczko gyn- | ne, pamyecz, 
yąsz spra- | wya, yąsz leczy, paio^^sz*, | yasz zdrowye*, pamyecz, | yaaz 
żywy, pamyecz, yasz | krzeszy, pamyącz o nasz | początek, pamyecz, 
yasz I konecz, pamyecz wy erze | wyekuy8znoszczy,wnyey- | zyenowyna, 
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cjpjowyęczpneitwp, m^ęcz, | ^ nyeyze wyszokpscz, w n- | yeyze nf- 
Ą^i^ yeęt, fj^ 1 myecz gednpezczy, pamyecz | roszmaytoazozy, pA- 
myęcz I (187) flfimdawent wyęmym, | nadyeya* bpyączym szye ( bogą, 
miloscz pokornym, | iijan^ecz od boga, parny- | ecz ku boga, .pai9yecz | 
o ^izę, pamyecz przy | boże*, pamyaczf , yasz gro- | z% pąipyec;?, 
fm strafzy, | pąi^Jfecz, yąaz waby, pa- | myeez, yasz ykazuye, pa- | 
mjęc?, yaaz wQd^, parny- | epz, yąs^s nawodzy, pum- | yecz, yaąz przyii«:Q- 
jzj, pa- I my^czo th}*m,y^ye* i nade wwyczko,wgyin?ye | .V9zyczk0| 
jjo^gyąjjsyę I yKązyczkayeBt,ktemuta | azwyąta pamyecz do^od^y, 1 {v.) 
p^ip^ecz, y{^9f5 zfitwarza, | yasz othwarza, piimyecz, | yasz yeat szp^yeręz, 
yąsz I yeęt ^,woth. Ale c^o pyo- | ro, albo mowa, albo ro- | zmą 
9 tym pp^yedaęz | mpzę, iakoby i^zekl : nyka- | ke nye staczy vypy- 
ęząc? ] p wyę^okoazczy tey na^z- | wyąthssey szwyątoszczy. | Pomoz 
wyąro, pomioąz | wyęro, pomosz wyaro, | nadzyeya pewna d^erzy, | 
Dpyioącz gorącza dokona- | va. O myiy panye, o dzy- | wpy nądę 
V8zęlky d^ywy I boże, czo za to dacz, czym- | czy tho oddacz, czym- 

I (lĘS) t^o ędvazycz, yzye prze | mye stworzenye thy | ałb^j^o- 
rajęczjelp, przyę | my© ęzlugą thwą thy | gospodarzu, przye mye | 
bladną ty rayiy oycze, | tby, yemusz tronowe | państwa azluzą, ie- 
musz I ązeraphinoyire, cheruby- j nowye, iemu wszyczky | kory ' y i,e- 
rąrchy^ ąngęl- | szke szye dzywyą a na- | patrzycz szye nye mogą, | 
a pąjtrzącz napy, nygdy | oyczu ' nye zmrus^ą, abo- | czym by myąiy 
^^tw9 I t?^k długo boga nyewy- | {v.) dzyecz, czoby okemgnąl% | 
byiajby gym ipąka wyd- | ka s tego. Tocz yest zywoth | wyeczpy, 
^akQ szamęye | pap Chrystus mowy, aby | czye vznąiy bjcz wyer- | 
iegQ boga a ktoregoszH' | poszlal Ihesu Chrysta, nye ^mo- I gą szye 
naradowacz ^ęz | i^yęcI.pBtatku, nye mogą | s^ye nad^ywowacz besz | 
pr^e8<an,k^, nany^e pa- | tr^ącsj, dzywuyą szye, ra- | duyą szye, we- 
89fiiyą 8zy<», I a wesąe|ącz szye, pozywa- | yą yego bo8tvi^a, ^s^l^n- \ 
$^cz mu 8 tego, yęz szye | s czlovv^ekem raczył tako I (189) s^lą- 
cz|c2^ takę zyądnacz, aby | ą tobą byi yedno. O kto^ | thp mozy:e 

tQ ^y^^P- I ko^cz ogarpącz, ktoby tą | glabogoqcz* mogl przesz-- [ 
gnąęz tej^ nyęwymowney, | dzyzwney, bezmyernęy | myioszczy? Moy 
tąjjy rozum I teipu i?yę eprosta, tylko | wszelka szyia y moczmo- \ ya 
zijmjęe^^e szye asz do | vmglęnya, mowyącz ] s Pawiem ąppstol^fp : Q | 
wy889^08ę:ęy bpgacztbwa, | mądrosczy y vmy^tno8z- | czy boszkey, 
yako njfepę- | arpyp^e szą ęządy yego | a nyesczygąyoBC drogy | (v.) 
iego, a \7szakoz bądącz tą- | ky ^yęlmozny pan, ra- \ czy szyę, dącz 
czTpwye^o.yy | szmyc^telpeipu p^izyyąfjz | w, s;ęąkrąpiyenęąye nąsz- | 
wyąthsBym, ktoręsz pzya- j Ip rąc^^yi ^^ydacz ńą ęzy- | ęss^ke, mąky, 
za wynną | nycT^^nny, zą nyęę^iy- | stą czysty, ?a nyelutopzcz- I ywą 
namyioszyernyey- | sjsy, zą ąz;i^rp^djyi?^ą V0- | pyą ny«beązVą, zą p\esaę- | 
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n^wą szlodkoscz angel- ( szką, za zfemfe gnibą | szluncse* aprawd- 
diywo- I Bzczy, za tharn czyrakowy | drogy kwiatek narosz- } koiz- 
nfe^Bzf, za czeladnyczka | (190) dobry gospodarz, za owczą | wyerny 
pastyrz, za nyesz- | tateczną zwolenyczka | najhnadrszy mystr*, pra- 
wy I doctor, prawy papyez, pra- | wy kapłan, za szlnzebnyczką | do- 
bry pan, za stworze- | nye 8tworz5^czyel, a konyecz- | nye za czlo- 
wyeka bog | ofliyarowal szye. O nado- | stoynyeysza obyato, o ] słodka 
offyaro, tocz o to- | bye szlodko mysziycz, sz- | lodko mowycz, szlod- 
ko I pyszacz, o tobye naszlodzey | wyknącz*, słodko radzycz, | słodko 
kazacz^ szlodko skla- | dacz, szlodko zywn* bycz, | szlodko w tobye 
vmrzyecz, | (v.) szlodko o tobye Pyszmo | czyscz, słodko w tobye 
vsz- I nącz, słodko yescz f pycz, | szłodko poszczycz szye s to- | bą 
na puszczy, słodky po- | koy w tobye, słodke vmą- | czenye dła 
czyebe, słodka I nyemocz na czyele, słodke | szdrowy* pożyczone od 
czye- I be, słodke wessełye w tobye, ( szlodky płacz dła czyebe, | 
szłodka sczessnoscz, szłodka [ przeczywnoscz dła czyebe | od Indzy, 
szlodka wałka | s czyartem*, s czyałem, szwyą- | tern, s pomoczf 
tbwoyą I szłodka druga*, szłodky trud, | szlodky szwar sz chrzechy*, ( 
(191) szłodke odzyenye, słodką | nagota, słodka zymnoscz, | słodka 
gorączoscz, szłodka [ woda, szlodky ogyen, | szłodke powyetrze, słod- 
ka I karmya, słodka robota, | szlodky tesz szen, szłodke | vbostwo, 
szłodka nadza, | szłodke ydrączenie, słodky | głod, konyecznye* gorz- 
koscz I słodnyeye w toby^i, wszycz- | ka wonnoscz w tobye. My- | 
ly Chryste y naymyiayssy*, | narayłoszyernyeyssy Ihesu [ Chryste, 
boże moy, panye | moy, mystrzu moy, gospo- | darzu moy, stworzyczelu j 
moy, yacz nye mogą lepyey | (v.) mowycz any mysziycz | o tobye, yacz 
nyemam | czo tobye przyrownacz, | czo nad czye lepszego, | czo mymo 
czye krasznyey- | szego, pyekosznyeyssego*, | czo nad czye drossego, 
czo I nad czye roądrssego, czo | nad czye wełebneyssego, | czo tako szyi- 
nego, czota- | ko mocznego, czo tako | żywego, ach! ach! czo tako | my- 
lego, czo tako lubego, | czo tak czudnego, nye- | mara, nyemam to- 
bye I dacz, tobye za to odwazycz. | Bo aczbych tesz myała | czo do- 
brego, yakoz mam, | (192) ałe wszyczko od czyebe | mam, mam czyało, 
mam | dussą, rozum, wolą, pa- | myecz, pyecz krasznych | szmyszłow, 
oczy, vszy, ! powonyenye, mowye- ! nye, rakoma wladnye- ] nye, no- 
gama chodzenie. | Złota, srebra nyemam, a tesz o nye nye dbam, bo | 
wszycżky skarby thego | szwyata nycz nye yszą* ( przeczyw thwey 
drogo- I sczy. Twoya zyemye* y ( pełnoscz yey, twoy ptaczy | na po- 
wyetrzu, ryby w | morzu y w yezorach, twe | okrągy nyebeszl^e, 
twe I gwyazdy, twe słuneczko I (v.) i myeszącz, twe gory y | łaszy, 
twe wszyczko stw- | orzenye. Czoz raczysz o- | de mnye moy nay- 
my- I łeyszy panye? Czorko | moya, szlugo moya, day | my szercze 
twe! O na- I mylszy, roszkoszny ptaku | pellycanye, szercza me- | go 
żądasz, a ya y tego | dacz tobye nye mogą bez | twego przyspyechu. 
Dzysz I szye yzkarzam przed to- [ bą, o yznawcza wszytkych | szer- 
decznycb tayemnycz, | na me nadzne, vboge | zaszłe szyercze^ azaiy | 
może czo dobrego mysiycz | (193) besz czyebe, azaiy może | czo do- 
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L brego chczecz bez | cz^ebO; azaiy ono mo- | ze czo dobrego ymyecz | 
I besz czyebe? Nye! ofseyke, | a yczynkn dobrego n^ka- | ke bez czye- 
I be. Pamye- | tam panye twe szlowa^ | czosz mowyi: Beze mnie | nj^cz 
I dobrego ydzyelacz | nye mozeczye. Znam to | moy myiy panye, yzecz | 
n^e tylko nyemam go | oddacz, ale tesz y szama | szyebe tobye dacz 
nye j mogą bez powodu th- | wey prawycze^ besz | pomoczy laszky 
thwey, I (v ) ktoraz ma podeprzycz | moye dobrowolenstwo | kn wBzel- 
kemu dobremu | vczynku. Oto yusz po- | klad&m nynye w um- | 
yszle moym then na- | szwyąthszy sacrament, | czyalo thwe przyyacz, j 
raczzye mye wspomocz | y żądzą we mye roznye- | czycz myiy Chry- 
ste. Czekayą | czye żądze wazyczky du- | sse moyey, aby raczył j na- 
wiedzy cz przebytek | vbogy dusse mey, w th- | woych raku szmyercz 
y I zywoth, rozmnóż we | mnye chczenye dobre, | {194) abych ya 
tesz tego chcza- \ la dobrego, czego thy | chczesz myecz po mnye. | 
Ty to zyednay, ty to Bp- I raw, aby taka oflfyera, | tako weiyka 
obyeta we | mnye nye zagynala, | abych byia stalą, moczna, | w po- 
kuszach czyrpiywa, | w przezpeoznosczyach abych | byia stateczna, 
abych by- I la rozumna ku dobremu, | yako znasz lepyey mą | po- 
trzeba ku zbawyenyu | memu. Tysz moya wya- | ra, tysz moya na- 
dzyeya, ty yesz moya radoscz, | tbysz moya szyia y mocz, | (w.) tysz 
moja Yczyeczka, tysz | moye stwyrdzenye, ty | moya korona, ty 
moja I chwalą, weczny bozze Ihesu j Chryste. | Widy my szye*, yzye 
nye ( yako możemy dom- | nymanye myecz, abych- | om bozą my- 
loscz myeiy, | a to s tego naypyrwey mo- | wyącz o tymto czlowye- | 
_ czye, yenze w grzechy v- J padl byi czyaske y rozma- | gyte. Maiy 
■klescz, szkru- j chą, zaloscz za przemyna- | le grzechy a wyspowye- | 
BŁoych*, gymyszboga roz- | gnyewal, tocz yest znamię | barzo dobre, 
f a takymzye | {195) myioszczywe lato y kaz- | de prawdzywe odpu- 
F aiy ) barzo pomoczne y vzy- | teczne, gdyez* mowyą | lysty papye- 
■Pke, buiy : | Spowyedayączym szye | a szkrussonego szercza da- | wamy 
Bfiipehie grzech- | om odpuszczyenye y rosz- | grzessenye od wyny 
Bk od I mąky. Wtóre znamye, yzesz | w łaszczę bozey a dostoynie | 
^walo bozey* przymyesz, | masziy staiy ymysl, aby j daley grzechu 
^»e pow- I tarzała. To masz dwoye | znamye las7ky bozey. | Trzye- 
Rzye znamye, masiy | roszkosz w poszluchanyu bo- | {v,) zyego szlo- 

wa, albo w- | kazanyu albo w rzeczy | o bodze, czo wye, ysz tho 
l^prawye myiuye, rad | siyssy, gdy mowyą o | myiym bodzye*, a yego 

slow rządńye posłucha | y ye baczy. Czwarthe | znamye myioszczy 
I bo- I zey, yestiy czlowyek go- | tow ku dobremu dzalu | bożemu, bo 
, myioscz pro- | zna bycz nye może, ale | czyny dobre vczynky, ye- | 
, słiy prawa myioscz, a | pakiy nye czyny dobrych | szkuthkow albo 
d^re- I go dzala, nye yest praw- | dzywa myioscz. | (196) Pyąthe 
znamye: Maiy | czlowyek szmączenye | s tego, kedy wydzy albo j 
sziyssy, ysz szye komu du- | chowna szkoda stanye, | to yest ysz 
vpadl w grzech, | albo yestiy ma wesseiye | y radoscz, kyedy szye 
bito I pomnaża w dobrych v- | czynkach, w dobrym zyw- | oczye. Bo 
llrto nye zaluye | przykody* zley szwego biyz- | nyego, nye yest 





nat- I sźye, S2ą ta żriamyońi' my- I loszcży bozey. Pyi^szc) | (r.) zńS- 
mye yest, kedy ćzló- | wyek czasto szwe sżom- | nyenye śjjriweiiy- 
wye I i*t)Z8z^dżi y stt^ussawa*, | a tak yakó zlotho j^rżcJ- | ]^l)a#ya 
w ognyu szoffl- I nyenye nye tylko szmy- | ertlne* atle y wśzediiy | 
grzechy, bo wsfcedny grz- | ech przyeczywya sżye | gorącźośzezy iri^- 
lodzc2y, I aczkoiy z niyibsżczyą póś- | polu stogy. Druge zhat- | mye 
yest, kfedy cźlowyek | ma w szobye yawne a | wydbme y iiye5^ko 
od I dstwnegó ćisksan vmny- | eyszenye ż^dzy szwyącź- | (197) Ue^ 
y cźfeleszney. Trzye- | ćź^e znamye yest, ked^ | cźlówyet pole^iśźa 
szye I woiy, w rozumye, w pa- | myeczy y w gynsźych w- ( ńdtrź- 
nych szmyszlach, | dusznych szyiach, to zna- j mye yest ifffńż^y- 
sżye* I myiośzczy czthwyrdżoney*; | a nawyączey po prźyye- | czj^ 
czyala bożego. | Czwarthe znamye yest, j kedy rządnye y pyihj^e | 
cżlóiiryek chowa przyka- | zańye boże podług* yil- | ko myiośzcźywy 
pah IhesUs | Christus mowy: Kto my- | luye mnye, bądzye thdwśież \ 
(v.) m6 przykazanye | Pyąthe znamye yest, | kedy cźlowyek ińii 
w^a- I wyenye* * bożych szk^ytych I rzeiBzy f prawdy, p<idlu| | yiii 
pah Chrystus szam mo- | wy: Yusz nye b^de ^śJ^z \ zwacz sziugkliky 
ate prży- I aczelmy, bóiti wam wsz- | ytko obyawyi, czońi sżiy- | sżatl ód 
oydza meigo. | Znamye lasżky bożyey. | Dokohaną myibscź, tii- | kó 
wydzy my szye po- | dlug rzeczy yednego | doctora pozdśćż nioze^ | 
yeśtiy kto kotów* vmrzecz | dla zba^yenya szwego | (198) biyznyegó, 
nasladuyąćz | Ihesh Chrysta, niyiego pana, | w tymto przykladkye; | 
A to pyrwsze znatoye, | myiuyeiy kto szw'e nyie- | przyaczyfele a gyii 
dobrze | czyny. Trzećzye* znamye | myioszfezy bozyey, jśż bo- | gffii 
myiuye*, yestiy czyr- I piywye y szmyernye w- I szyczky prżetizy- 
wnoBZćzy I dla boga myiuye ' a nye- | wynnye c/yrpy, mbwye | nye- 
wynnye, bo kto szye | prze wy ny, nyema od- | piaty, yako cżiirtho- 
wyti^ I zlodzeye czyrpyą, ysz szą | wynny. Tele masz si^wyą- | (r.) 
tosźczy, gyie czyrpiywosćzy, | yako szą byiy apbstolbwe, gdy ye vby- 
Gz<iv^aho na | rathuszu w Yeruzalem, wy- | sziy z radosżczyą, yóz 
byiy I dostoytiy czyrpyecz prze | bóze gymye. Cawarthe | zridrńfe dó- 
szkbriatlfey my- | Ibszczy bOzey, yestiy gotów | wszycżko opiisczyc^ 
a fiaiia I Iheefusza w ubośtwye naszła- | dowacz, yako ską dóWźy, | 
wyetny zakonyczy y zako- | nyczky, nycz Wloóztiegb | nyeitiMyąoz. 
Pylath^ zna- J liiye, nye bógyiy szye ny- | kogo, yedhd si^anifeg^ riiy- | 
{!99) lego boga bbyażnyą* szy- | nowszką, a to cisyny czy- | stfe saW- 
mtiyenyb, bo mo- | wy apostoł: Wyganya z | duss6 bbyaiżjay pirawa | 
boża; myloscz y laiszka ye- [ go. Szostó znamye la- { szkV bbSfye,' liiily 
crftf#- I yfek weiykye, glabokye | f wriatrżne dufóne w- | zdyfchanj^e 
w nabożnym | na mbdiytwye rozmysz- | lalnyu o myiem pa^y6 | Ihtiśfl- 
sze, w yego wszytkym | zywoczye, a nawyączey | o yegb gófzhśff 
weiykey I mątize'. Szuodme zna- | mye laszky bozyey, maiy ( (i;.) czló- 
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wyek gorączą żądzą, | którą rządny e czfągn^e \ m^azlą w szwyrcho- 
wne I dobre, to czusz w boga Bza- | mego wszechmocznego. | Oszme 
znamye, kyedy | czlowyek myeszkayącz w | czyele na tymto nadz- 
nym I szwyeczye, yakoby mdlał | a yakoby tesznycze mayącz, | w tych 
przyemyenyuyą- | czych czesznycli rzeczach, | mowyącz szwyątym 
Byer- I nartem : Ach ! by* ale ny e- | trzyeba gyescz, any pycz, | any 
spacz, yednoby rych- | ley z bogem krolowacz. | Dzyewąthe* znamy e^ 
kye- ( dy czlowyek czekayącz | (200) korony nyebeszkey, tesz- | ny 
szobye bez thowarzy- | stwa aogelszkego y onych j myiych szwyąn- 
thych, I myesczyanow nyebesz- | kych^ ktorzysz nasz żąda- | yą barzo 
Bzobą myecz w- | towarzystwye. A przeto | czasto mowy dnssa taka | 
czasto* z Yopem szwyątym: | Tedet animam meam yi- | te mee, the- 
szno dussy I mey w zywoczye albo | w czyele tym, bo gdy ten- | to 
przemy enny żywot | pocznye teszknycz, thedy | boza obiycznoscz po- 
cznye I słodka bycz. Dzyesząthe | znamye, kedy dussa yakoby | (o.) 
przes czyala byia, zapom- | ny wszech szwyeczkych | rzeczy y wszel- 
key zewn- | ątrzney poczyechy, wy- | chodzącza | precz myszla, | bo 
gdzye yest zachwyczo- | na nad gyne myloszczy, [ nyegdy yakoby 
pyaną | dusse czyny, w nyeyakym | zapomnyenyu albo nye- | pamye- 
czy, a nyegdy czlo- | wyeka tako przemyeny, | yzye taky szam 
szyebe | nye czuye, any nygedny | rzeczy, yasz yest na szwye- ) czy. 
Taky byi bratr* Egi- | dius, iayk szwyety, taky | byi s. Ffranczyssek, 
taky I {20i) byi 8. Byernart y wyeiy | gynszych bogomysznych* | 
tym yczyesznym znamye- | nem darowany od my- | lego boga, ye- 
sczye za ych | żywota bądączy na szw- | yeczye. Mowy o szobye | s. 
Pauel : Zy w yestem, ale | yusz nye ya, zywye za- | gyste we mnye 
Chrystus. | Tocz szą znamyona, przes | ktorez domnymacz szye | może 
czlowyek, ysz yest ( w łaszczę bozey y w my- | leszczy, gdy nye- 
ktore j z nych vzna w szobye | bycz, a wszakoz szye w tym | nye 
uprzespyeczacz, ale | zawsze szye bacz, a boga ( (u.) s tego dzye- 
kowacz, y yego | szwyąthey myloszczy w- | szyczko poleczacz 
a nywcz- I ym w szobye nyedufacz, | bo koneczny sząd bozy | 
szkryty yest. I 

Po przyyeczu czyalo* boże- | go iako szye myecz. | 
Tako* czlowyek ma szye j myecz po przyyeczu | bożego czyala, 
yusz chczą | mowycz, bo nye doszycz | w tymto, aby czlowyek | 
k temu pokarmu szye | przyprawyal, podług | czyala chądogo, bo- 
czym I mowy szwyąnthy Aug- | ustin: Y czoz przyprawy asz | zalądek* 
albo ząby wy- | {202) mywasz ku przyyeczyu | tey szwyątoszczy. 
Wyerz I a przyalesz pana boga, | yakoby rzeki, przypraw | szye czno- 
tamy y myio- I szyerdnymy yczynky ro- | zumnye, a ządiywye a | 
mądrze, pamyetiywye | a nye nyedbale, a nye | drzemiywye, a nye 
błąd- I lywye, a nye zwyczayu | a nye z boyaszny, a nye z | marney 
chwały, ale s p- ] rawey, czystey myloszczy | y wzdyecznoszczy* 
pr^ymy I szwego myiego pana | szobye na zbawenye, grze- [ chom od- 
pnszczyenye, cznot | pomnozenye, zywotha | polepsenye a do kro- 
lew- I stwa nyebeszkego sczeszne | poprowadzenye. | 

Bprawozd. Komis. języłL., m. 19 
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DuchownyB roEumyejf ącz j odz^enye me«zae*, 
przypT- ( aw szye w ty cznoty, które jszye zname- 
nuyą przes nye. 

Przesz vmeral* zna- | myonuye szye rosządzenie | a rozważę- 
nfe grzechów | szwoych. Alba na szye ob- | leczesz^ kedy sz^e 
w czystosz- I czy duszney y czeleszney | zachowasz. Paszkem szye] 
przepaszesz, kedy szye bąd- | zyesz myecz ymyernye w | pycz^a 
y w yedzyenyu przes | post rostropny. Manipularz | badzyesz 
myecz na leuey | raczę, to yest twardoscz, | {203) staloscz wyary 
szwyatey 1 krzesczyanszkey, aboczym | sczyth pospoiyczye w lew- | ey 
raczę dzyerzą. Stolą | ogamyesz szye, to yest nye- | wynaa ba- 
dzyesz wszego I grzechu. Kazulą' wszytko | przykryyesz, te yest 
my- I loszyerdzym w8z5^czko osz- | lodzysz. Tymy y gynymy I czno- 
thamy przyprawysz | szye na ty roszkoszne gody | ku przyec^ 
czyala bożego. | Przymyesz ten chleb zy- | wy angelsky, then chleb | 
szythny, bo czye naszyczy | wyecznye, a daiy buog | nyerzekącz: 
Przyaczelko, | yakosz tu weszła, nyemayą- | (t;.) czya* odzyenya 
szwadeb- | nego. Po przyyączyu czya- | la bożego przesz nyekto- | 
czassek potrzebno yest, | aby szye ypokogyia a szwe | wszytky Bzflf 
zgromadzy- | la, aby tego myiego gosz- | czya przywytala, a ządiy- \ 
wye oblapyia. Potrzeba | yest, aby rospamyetala | szye y Vbaczyia, 
a na my- | szlenye szye poddała, ba- | czącz, który to yest, yaky | 
tho yest, yzye kroi nad kr- | olmy, ksyązye nad kxyą- | zathy, .pan 
nade wszyczky | pany, gen tho ma pysz- | mo na szwem boczę, kroi J 
nad kroimy, pan nad pany, | (204) iaky yest myiy thwoy, | yest 
byaiy y rumyąny, I wybrany s czyszączuow. j A gdyszczy yest byaly 
y ( rumyony*, chczecz w bya- | leszczy czystego szyercza, | w czystey 
mysziy, czystey | woley, czystego, czystego* i czyala, czystego domu. | 
A gdyszczy rumyony yest | thwoy myiy, chczecz, aby | rumyenoscz* 
w szerczu th- | wym, w pamyączy thwey | nossyia, to yest yego 
dru I gyey krwye rozlewanye | roziyczala y rozmyszlala, | y yego 
gorzką szmyercz w- | pamyeczy myala, * a tako | myiemu myła ba- 
dzyesz I (r.) y przyelubyala, a bądesziy* | w temto trwała, na w- | yeky 
s tobą w myioszczy | zostanę. Tesz masz ba- | czycz, który to yest, 
ezosz I go przylała. O zapraw- | da, yestczy wszechraoez- | ny, bez 
my^erny, wszyt- | ko wyedzączy, namądr- ] szy, nayiepszy, zwyrcłło- 1 
wne dobre nyevmyerza- | yąoze, nyeogarnyony, | zawzdy *ywy, 
wszego I dobrego początek y roz- ] mnozyczyd, zachowacz | warufą- 
czy, stworzyczyel I wszyczko wydzączy, wszy- I tko przeyrząciy, 
wszyczko I dzyrzączy, rozednayączy*, | {205) odwazayączy, a ko- 
nyecz- I nye szkarb, skład, studnya, | zamek, zalozenye, szwye- | «z», 
rfuncze, schowanye, | wszytko we wszem, na- | de wszytko irszytko 



^ = mszalne, przy mszy ów. i innych obrzędach religynyoh omywane* 
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mf- i mc Yflzjftko, wszeoh sko- | nanj^e, wzech sczessnoscz, | wszech 
ad^at% monB^ą | mow^ dobr^cb^ wszech \ radoscz dobrych, korona | 
wszech zbawionych, w- | yecziia chwalą. To y gy- | nne baczącz^ 
ma gospoś I daya dzyakowacz, yzye | w taką klecz^ w taką par- | 
tyla* szwego stworzenia | vbagey ssyroty raczyi | szkionycz szye, 
a baęz^cz | yego nyewymowną [ (v.) myioscz a laszką, tu szpa- | mye- 
yego gorzką | szmyercz, przecz yą czyr- | pyal, a czo dobrego to- 
bye I s tego przyszło. O zapraw- [ dą, nye mało atoiy grze- | chom 
odpuazczyenye a [ krolewstwa nyebeszkego | othworzenye, zapraw- | 
da^ yest tu czo myiowacz, | tak wyelkego goszczya | mayącz, którego 
nyebo^ I y zyemye* nye może o- | gamącz. Baczzye yego | wyelmoz- 
noscz a twoye [ gruboacz, aby w azwym | domu to yest w szom- | 
nyenyu thwoym nye f byio napotym, czoby | (206) mu byio mye- 
raouo, y [ szwą czeladź, to yest szwe | szmysiy dobrze rządzyia, | 
a wystrzegała* szye od zley | woiy, bocz on dobrey zą- | da, od złego 
YC^ynka^ bocz | yemu przyeczywyen, od | lenystwa, bocz on yest | 
myioscz, a tacz zawzdy do- | brego chcze czynycz, ode z- | lego oby- 
Czaya, od prozna- | szczy, od obwyązanya nye- | vzytecznego, od nye- 
rozu- [ mney a nyestateczney | rzeczy, od gnyewu dluge- | go y za- 
starzałego, od pro- I zney chwaiy> od blądne- | go somnyenya, od 
nye- [ rządnego vmyenya, od | (v.) nyerozumnego ządanya, | od nye- 
lOBiŁtropney szlu- [ zby, od łechkego* a rych- | lego dowyerzenye*, 
pd I czelady* zley, od opczowa- | nya złego, od thowarzy- | stwą 
złego, od nąky łczy- j wey* \ od nąky blądney, | od nyeymyerney 
myio- I szczy rzeczy czesznych, od | oczethnego, nyeboyącze- | go szer- 
cza spraw ediywo- | szczy bozey, od rospaczy, | od poządanya rzeczy 
biyz- [ nyego, od vwloczthwa, | od złego przykładu, od | zley woley 
ku któremu | kole grzechu przeczywo | wszemu bozyemu przy- | (207) 
kazanyu; od pokolenj^a* | czełesznegc y dusznego, od- | e wszego czu- 
dzego grzeeha, | podle tego yako czlowye- | ka krechkoscz strzeże. 
A I gdysz rządnye czlowyek | tego gosczya y gospoda- | rza badze 
czczycz, nye tak | yako Zydowe, gysz szą | ya* yego w kwyethną | 
nyedzyele chwaiyiy, ale | czescz yemu w yego przy- | szczu masz 
dacz y yego | myeszkanya s tobą po- | kornye ządacz, mowyącz | 
k uyemu zwolenyky w | Hemąsz": Meszkay sze mną | myiy panye, 
bocz yusz I weczor szye przyblyzyi, | (v,) szmyercz moya nye w- | 
ycą, kedy mye zachwyczy. | Czescz w przyyeczyu dostoy- | nym, 
a gdysz szwyąthy | zywoth szwą dusse, sz- | woy rozum, szwą pa- | 
myecz, szwe szmysiy ta- | ko rządzycz bądzesz, pozy- | wesz tego an- 
gwskego, I tyego* nyebeszkego, tego ł slodkoszczy pełnego chle- | ba, 
a w yego poszyienyu | yako prorok Heiyas po- | zyi chleba czesz- 
nego, pod- | plonyka* ^ pyeczonego, do- | szedł gory bozey Oreb, | ta- 
kyesz doydzye każdy | zbożny czlowyek, y ty | sz nymy, y ya 



^ =1 od nauki Iściwdj. * = w Emaus. ^ = podpłomyka. 
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sz warny i (208) do tey gorf wyszokosczy | krolewBtwa nyebe- 
szkegOy I gdzesz oczyecZ; szj^; duch | szwyąnthy^ bog w troyczy | ge* 
dzyny, kroluye na wye- | ky wyekom, Amen. | 

* czyele bozjhn tho | rozumyeycze, ysz tam | mayą bycz przy 
po- I szwyeczyenjhi cztyrzy rze- | czy. Naprzód vrząd kapłan- | szky, 
vmysl poszwyeczye- | nya, materia szluszna. | Szlowa na to od pana 
Ihe- I sznsza ystawyony: mate- | ria they szwyątoszczy yest | chleb 
zboża, a wyno z ma- | ticze'*^ korzenya^ bo then | pokarm a to pyczye 
medzy ( (v.) gynszymy yest naszlnssz- | nyeysze, napospoiyczszy*, | 
nayzytecznyeyszy y naz- | drowszy. Przetho Ihesns | nasz pan przjh-o- 
wnal sze | zamn psenycznemu a | mathyczy wynney przed | thyem*, 
nyziy yesczye thą | szwyątoscz byi ystawyi. | Przeto pod thymy osso- 
ba- I my thą szwyątoscz ysta- | wyi, znamyennyącz, ysz | ten pokarm 
nye myal bycz | nyedaktory*, ale szluszny, | pospoiyty a zdrowy. | 
Isz wyno myeszayą z wodą, | tho znamyennye Ind, a ) ysz oszoba 
chlebową w- | puszczyayą w ossobą wynną, | (209) w poszwyaczoną, 
znam- [fonufe nasz, ysz mamy | bycz szlączeny z głową | naszą, 
z Christuszem panem | Ihesnszem naszym. Patrzmysz^ | byszmy byiy go- 
dny k tey I glowye, by nyerzeczono, ) odethnycze głową od człon- ( 
kuow gey. Slow thu nye ) wypyssnye, wyem dlaczego. | W they szwją- 
toszczy zna- | myenaye szye mąka bo- { za, a przetho szyedm krocz | 
tham krzyżem kapłan | poszwyacznyącz, zegna. | Pyrwem razem trzy 
razy I zyegna, znamy enuyącz | troye pana Ihesusza wyda- | nye, od 
boga, od Judasza | (v.) a od Zydow, od boga oczcza | z łaszky odkn- 
pyenya, od | ludasza z łakomstwa a | z nyeprzyazny, od Zydow | stwa 
zawyszczy. Wturym* | razem pyecz raznow ze- | gnayą, znamennyącz 
py- I ecz perszon, które byiy przy | yego wydanyu. Pyrwa | persona 
pana Ihesnsowa | na mąką pragnączą, In- j dassowa okruthna a zdra- | 
dzayącza, persona phari- | zensznow dla dzywuow, | które Ibesns czy- 
nyi, yemu | szye przeczy wyayącza, per- | sona byskupuow dla czczy, | 
która Ind pospoiythy ye- | mu czyny e, gemu nyeprz- | (210) yiayą- 
cza persona zakonna, | ysz ye karał, yego kupuyą- | cza. Trzeczym 
razem ze- | gnayą dwa razy, zname- | nuyącz dwogyey* ossoby | mo- 
czą szlow przemy enie- | nye*. Czwartym razem | pyecz raznow, zna- 
menu- | yącz pyecz ran wyelkych | w rąku, w nogn a w boku. | Pyą- 
thym razem dwa | razy zegnayą, znamenu- | yącz powrozy, lanczu- 
chy I y gynsze ku zwyązanyu | yego naczyny* czyala bło- | goslawyo- 
nego, a yusz na | mąką gotbowego, y zna- | myonuyącz byczowanya, ( 
(v.) okruthnoscz byczmy, łan- | czuchy a myotlamy, gde* | czyalo 
yego było vbytho, | wytargano azephchano* | do yego zemglenya^ bo | 
gdy od szłupa odwyązan, | na zyemye vpadl, bołesz- | czyą yusz zka- 
zony, tham | y panna yego yusz poz- | nacz nye mogła. Szo- | stym 
razem bywayą trzy | krzyzye, znamyonuyącz | troye zydowszke woła- 



' Miejsce próżne na literę pocz%tkow§ O. 
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file: I Yknymf, yirz^ny^, ykrzysny^ 1 czo gdy panna siy ssała; prze- | 
mo«ycz w zaJoBacz^e do la- | na nye mogła. Szodtne | b^wa^ą tnf 
eaj^atem | bożym nad keiychem, | (211) dla troyakey mąky, ysz | 
eajfrpyal aad mooz ozlo- | wyeczenstwa, gdy bóstwu | złączonemu gro- 
mią, I bluznyenym, ezynyiy | mąka czlowyeczenstwa, | ysz wszj^ka 
krew wyiaiy, } mąką zaloszną y mateze ( yego w nym sromothą | czy* 
nyiy^ gdy gy yakoby l zloozyncza thak vmordo- | waiy a ostatecznye 
gf \ sromothnye zabyiy. O- | stateczne dwa krzyża by- | wayą^ zna- 
gijtenuyaeE | dwoyey* rzeczy, z boku prze- | klothego wypiynyenye | 

^ wody y fcrwye ku zmaza- | nyu grzechów naszych. | (r.) Tnu rozmy* 
Bilay, proszye | czyebe y mnye*, ysz Chrystu» | nye tyiko przyyąl 
wlow- I yeczesfitwo ale y yego | czyrpiywosczy, bo przyiąl | ezyrpye- 
B^e glo^ prag- I nyenya, praczowanya^ | ktorie yest podług czyala^ | 
y tjBSZ ozyrpyenye na [ dussy, yako szmatek, plącz, | Ikanye, boyazn, 
Wescz. I A wzdy nye wszythkego | czyrpyenya czelesznego | przjfyąl^ 
bo nyemoczy nye | myal, yako y panna Ma | rya, ale yą szobye 
y yey | »» mąką sBwą byi zacho- | {212) wal, any tesz czyrpiywo- | 
se^' doesaej^ wsaysstky | myal, bo nyeumyeyeth- | noszezy a prz^e^ 
ezfwyanya | czala ku dussy nye myal, | w tey tho naturae czyrpyal | 
myką W' ©zyele wszytkym, | a tako mąka wszysthka, | ysz nye tylko 
ezlonkaich* |i ozełeswiycb, ale thesz pod- | Ing kazdey szyiy du- 
mey. I Czyirpyal tesz mąką ba- | rzo gorzką, a tho ysz myal | com- 
j^eslą, to yest przy^ | rodzenye barzo dobrze | sprawyone, krom nye- | 
kto^ągo napsowanya, bo- | wym myal czalo subtyine ; | (t?.) thesz dla 
weikey MBtAofh \ szez^ szwych szmyszluow, | tesz dla vstawyczney 

I fne% I pr^eątauyar m^y w by- | czu, w tluczenyu, rwanyu, | tiiez ysz 

I czyrpyal yako pan- | nyi ezyerpiy wjfe, tesz yako | za nasse grzechy 
h^&sciy*- Y wycfc ei^pya^ t^z- 1 mąką sromothną, 3^ na | szubyeny* 
»p kreyra szwy- | ątego> która byfa mąka | lolrowszka a zltch lu- 
dsjt. I Thes^ yez czyrpyal poiyozo- | ny medzy łotry, na szmy- | ercz 
aąządzonymjl^ dl$ yoh | zloezczy, czyrpyal maka | szmyerczy, bo asz 
roadayeiyi | {213) dussc od czyała) krom roz- | dzyelenya bóstwa od 
dUBse |; f ozyala. Byi»by to kaczer- | stwo, ktoby szmyal rzecz, |' 
Jtepfey Cłiristus naturą, którą | rasz przyyąl, aby yą kedy | opu- 
wcąfcz myal, a tako y | w grobye y w pyekłe byi^ | buog, a tako 
y to na olta^ | rzu moczą szlow ossoba | chlebowa przemyenyu- | ye* 
sse w czalo bozyo, krew | naszladuye czala, dussa | Christussowa gye 
oaywya, I szyn- bozy then szye k nye- | mu złącza, troycza- szw- 
yąntha^ tba* wszytka by- | wa, ysz gdzye yedna yest | persona, tham 
wszytky. I iv.y Tak tesz w oszobye wynnay* [ rozumyey, dwuoy )' 

I jtest obyczay> przymowa- | nya they naszwyątfassey | szwyątoszci^. 

I ledea pod) [ sZ'wyątoszczyą a drngy | duchowny, bo kto dobrze | spra- 
wyony* przymuye) | then y yako szwyątoscz | y dochownye pr^- 

' muyq, I kto, boże- zacboway , nye- | dostoynye, ten telko pod |' 

I szwyątoszczyą. Nyektorzy | przymuyą vsthy czełesz- | nymy, a czy 
telko szwyą- | toscz, tho yest wyeme czya- | lo bozITe, afe bO' 
zey laszky | n^/^^^ ale czy, Uorzy, pr^y- | {214) muyaf7^^^ szwyą- 
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tossczjfą I y duchownie; czy y ozyalo | wyernye bozyey* pnymn- [ 
yą y laszką bozyą byerą | przes rozmyszlaDye gorą- | czey lauky 
yego, którą Bzye | zlączayą, yąsz prawye ya- | ko czlonky z głową 
boga I myiemn, a gyesz doskona- | loscz byerzą nyerozlączeoya | spo* 
chopnoszczyą ku dobrym | vczynkom y yego myio- j wanyu. Przetbo 
tak mo- I wy s. Augustyn. Czo tho yest | Cbristusza pozjNraez^ nfe [ 
ycstczy tho thyiko czyala | yego pozywacz^ bocz yego | wyeiy ziycb 
przymuye, ) (t>.) ale w nym myeszkacz a | myecz yego w szobye 
mye- I szkayączego nye mayą; | bo then tesz duchownye | przymuye, 
który w yedno- | szczy Chrystussa y yego kosz- | czyoU; który ko* 
szczyol szw- I yątoscz znamenuye, mye- | szka, bo kto od Krystnsza | 
szye oddzyeiyi, any czyala | yego, any krwye pozywa. | Pytalbysz, 
yako mamy po- [ zy wacz Cbristusza ? Odpow- | yedam^ ysz iaky yako 
Ghry- I stus nącza, mowyącz : Eto- | ry pozywa mego czyala | a pyge 
krew mogye, | (215) we mnye meszka a ya | w nym, gdy liiedy 
myasz- I ka* we muye, thedy pozy- | wa, ale który nye myeska | we 
mnye^ any gya w nym | tesz. A przetbo sznacz kozde- | go dostoynye 
przymuyą- | czego, gdy po przyyeczyu | pełny wolą przykazaoya | 
yego, a k tomu* szye ma, | yszby chwały yego nygdy | nye zamye- 
szkal, y owszem, | aby gy gorącze* myiowal, | k temu szye ma y pną- 
czy- I nya. Spytałby daley, | czemu pod dwoyą ossobą | kaplany prz^- 
muyą, gdy I yako my proszczy pod yedną? | (u.) lest zupełny Chry- 
stus odpo- I wyedam, ysz tho yest ta- | yemnycza, aby byio ykaza- 1 
no, ysz wszytka naturą prz- | yyął, bo wszyczką zbawyi^ | po* przea 
ossobą chlebową | znamyenuye szye czało, | przesz wynną ossobą du- | 
ssą^ a przetbo gdy kapłan- | thą offyerą ofifyaruye^ te- | dy pod ossobą 
chlebową | dla zbawyenya czyal na- | szych, pod wynną dła dusz | 
ofiyaruye, iako tho zna | menowal Moyszesz, gdy | zwyerzyeczy* 
myasso za | czyala zydowszke a krew | {216) za gych dusae ofiyero- 
wał. I Dlatego na ołtarzn nye y- | szą* dwye szwyątoszczy ale | ye- 
dna, bo pod oboyą spo- | sobą * gednego przymuye, | a przyetho nye 
przyemy- | nya'*' szye ossoba chlebowa | yedno w czyało, a wynna | 
ossoba yedno w krew. | Spytałby, czemu kaplany | lamyą ostyą', od- 
powye- I dam, ysz tham nye yest J czala Chrystuszowego la- | manye, 
ale thelko hostye | chleboway* dzelenye. | Spytałby yeszczye, czo | 
znamenuye tho lamanye, | (r.) odpowyedam, ysz cząstką | w kelj^ch 
wpuszczona zna- | myenuye czyało Christu- j ssowe, które wzmarthwe* | 
wstało, cząstka przesz ka- | piana przyyeta znamyo* | nuye czalo Chri- 
stussowe, I po szwyeczye chodzącze, | cząstka pod patheną zcho- | . 
wana znamyenuye cza- | lo w grobye lezącze. j Spytałby, czemu yest | 
Ystawyona tha szwyątoscz, | odpowyedam, ysz dla dwu | przyczyn. 
Naprzód ku po- | mnozenyu laszky, wtóre | dła lekarsthwa dussnego, ) 
{217) kthorego na gozdy* dzen | potrzebny emy. Przetłio | mowy tak 
s. Ambroszy : ( Na kozdy dzyen ysz grze- | szą, zawdybych* myal | 



' Litery sp w „sposobą" przekreślone. * = hostyą. 
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czyala pozywacz bożego, | gdyz przeczywko grzech- | om leknrzstwa* 
potrzeba- | y^- S. Aagnstyn powtarzayą* | tha szwyątoscz; acz Oliry- 
stns f yeden rasz vczyerpyal, ( ysz grzeesymy zawzdy, | za nasz Chry- 
stosza offyeruyą | przesz których grzechów | czlowyeczn grech ■ krew- 
koscz I zycz nye może, a gdyz zaw- [ zdy grzeszymy, zawzdy | (o.) 
za nasz Ghristnsza offyem- | ya, dal bowym nam ta | szwyątoscz, ysz 
yosz Chrystus | za nasze grzechy vmrzecz | nye może, przes tha szw- | 
yątoscz grzechom odpu- | szczyenye wzaiybyszmy, | zawzdy yego po- 
zywamy I prawdzy wye, lubo dost- | oynye lubo nyedostoynie, | a wzdy 
zupełny a żywy | ostagye y yest | Spytałby yescze, gdy taka | la8'ska 
bywa 8 tego przy- | eczya dana, wyele raz | do roku mam yą przy- 
mo- I wacz? Odpowyedam, yako | mowy s. Augustyn: Sluchay, | (218) 
zawzdy przymowacz czalo | boże, any chwale any ga- | nye^ a wszako 
na goszdy* | nyedzyelny dzyen abyszmy | przymowaiy, ypomynam, | 
ale yestiyby dussa zawzdy | wgrzessyenya* byia, wyącz- | ey ku 
zgrzessenyu badze | opczązona*, nyziy oczyszcz- | yona, a yestiyby 
kto od I grzechu byi w szomnye- | nyu gryzoń, a nygdy grze- | ssycz 
ządzeby nye myal, | yczynywszy za grzechy po- | pelnyone dosycz 
płaczem, ) modiytwą a spowyedzą, | nyechay przymye przesz- | pye- 
cznye. A wszako to mowy% | {v.) o thym, którego grzecłiy | szmyer- 
telne nye gryzą, a | wszako yestiy nye czyasczey, | tedy trzy razy 
do roku, wy- | gyąwszy*, | yszby komu grze- | chy skodzyiy : na Wel- 
kanocz, | Szwyąthky a na Bozye na- | rodzenye. Y mowy daley: | 
Nyechay przymuyą w- | szysczy, którzy chczą bycz po- | lyczony 
w koszczyele szwy- | %nthym. Pożytek tey | szwyątoszczy duchowny | 
yest, ku bogu slączacznye* | znowu, bo nyziy człowiek | przymye czalo 
boże, ma | szye przesz pokuthą a prz- | esz zaloscz grzechów z bo- 
gem I (219) zlączacz, yesczye wyąnczey | yego przy łączy cz, bo tha | 
welebna szwyątoscz tego, | ktho yą przymuye, czyny ( gorączszego 
yako wągl* | ognyszthy, y moczneyszego | yako pokarm dobry, ( Aby 
tben Yczynek w czlow- | yeczye vczynyia tha szw- | yątoscz, potrzeb 
Jest czlo- I wyekowy, aby yą rozesnal | od gynszych rzeczy przesz | 
wyara^ wtóre, aby gey | gospodą zyednal przesz | wlaszne doszwya- 
czenye, | trzeczye, aby w gospodze | zgothowane yego s poczesz- | no- 
Bzczyą przyyąl, bo then | (o.) telko rzeczon dostoyny | przysta- 
powacz. I Ktoby chczyal doszycz vczy- | nycz, yako mowy szwyan- | 
thy Augustyn, tedy ma | przyczyny grzechów opu- | szczycz, a przy- 
stapy* poku- I szam nyeprzyczynyacz, a | podług Anszelma yest | 
powyunoscz bogu wroczycz. | 

Gzudna nąka ' | 
(3zorko w panye boże my- | la, ia yako oczyecz twoy | ducho- 
wny y przyaczyeł I dusse thwoyey wyerny, | proszye czye, abysz cza- 
BtOy I nye mozeiy bycz zawzdy, | pamyetała^ yzye na tym | (220) 



' .za nasz Ohrystusza ofl^eniiją*' prjtekreślone. * ngrech** przekre* 
oilny. * Na brzegu r$k§ Juszyńskiego: „Do zakonnic^. 
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BKwyeczye nyemasz dla- | gego myaszkanya% bo kro- | lewstwo n^e- 
beszke yest | wieczne m^eszkaniye th- | woye^ a ittsz tam barzo j rjf- 
chlo iDHSZ bycz, yedno | szye ystawyczn^e gotny^ | A na tfao zgoto- 
wany* po I iyczam*czy za thestament | cztyrzy eznothy, w który ek | 
yestiy wyernye bc^^dzycsz | szye sprawyała, a zywoth | szwoj y ob- 
ozowauye bą- | dzyesz w nych napraszczala, | dat^ myiy pan buog | 
wfizytky gynsze, których | tobye potrzeb ku zbawye- | nyu dnsŁDe- 
mn * [ {221 v.) A przetosz iusz poleceam, | aby pamyetala czyrpiy- ( 
wocz*, pokoy dnszny, sp- | olną myioscz y modiyth- | wą. Tako mm 
tnyiy pan | ihesus nącza : W czyrpiy wesz- | czy waszey zacfaowaesye ( 
dnsse wasze, odpaszcz- | ayczye a bądze wam od- | puszezyono, mf- 
luyczye I nyeprzyaczyele wasze, | dobrze dzyelaycae tkym, | którzy 
wasz nye nawydzą, | bogoslawczye tym^ którzy | wasz praekiynay% 
a mo- I dicze szye za thy, kthorzy | wasz przeszladnyą f po- | 
twarzay%, a yestiy czye | (222) kto vderzy w yedno lyoze, | nastaw 
mu dragego, bo- | goszlawyony b%dzczyeozye*; | gdy waaz bądą nye- 
na- I wydzyecz, przesladowacz | y przekiynacz, a bądą mo* | wycz nu 
wasz wszytko zle, | klamayącz, a tbo szkrom- | nye bądzec^ye csyr- 
pyecz I nye tylko dla waszych | grzechów^ aiye wyączey | dla szyna 
bozyego. Wesz- | elczye szye onego dnya j a raduydze* szye, bo wa- 
sze* I odplatha wyelka yest | w nyebye, a ye%tiy odpa- | scayczje 
s prawego szerdcza j szwemu biyznyemu mye- { rzyączk« f krzy- 
wdę vdzye- I laną, od paszczy tesz wam | wasz oczyeoz nyebeszćy | wa- 
sze grzechy, ale yestiy | nye odpuszczyczye, tedy | tesz wam oczyecas 
nyebesz- | ky nye od puszczy grzech- | ow waszych. | 

O pokoyu, yako szye w nym | zachowacz. | 
CzhCzesziy* szye czorko myia | zachowacz w pokoyu, tako | sźye 
masz rządzycz. { Naypyrwey potrzebno, aby | to, na czosz powj^na 
po- I dlag szwego wezwanya | y tesz vrzadu, s pyinoszczyą j napel- 
nyia, nyeczekayacz | (223) przypądzenya any kara- ( nya. Wtbre, 
aby zadney | ssessczrze* myerzączk/ nye | dzaiaia, any szlowom | aii^ 
Yozynkem any zna- 1 myonyem, f czokoiyeby | wydzala yej^ bycz 
nye- I Inbo. Trzeczye, yestiyby | tobye która myerzącżka | vdzyełala, 
aby czye w roz- | targnyenye przywyodla | szloWem, vczynkenti ^bo | 
znamyonem, tego szobye | barzo nye obczyązay, a ye- ( sźiyby tfife 
powsżczyąg- I n^z nye mogła od zaszm- | ^cżenya, przeto tnyićz | 
a iadnego szlowa nye [ (i?.) odpowyeday, ale ptecz | vstapy, A duf 
myeacze | gnyewowy, poleczayącz | pana bogu krzywdą | tti#oy^ a y^t- 
lyby I czye odproszyia, odpu- | szszy fef s praW6g:o szidi^ | ^ 
a wyerz moczno, | ysz toby6 pan boog za | tho thwoye grzechy od- | 
puszczy. Czwarthe, aby | wyesczy amy t&y&mnycz, | które byw«yą po- 
wyeda- I ny o szy estrach, nye szlu- | cliala^ a yestiyby ceo ta- | hig^ 
siyohala, by tego | zadney szyestrze nye po- | wyedala^ a aay wyocz^ |- 



i Karty 220 v. i 221 próbne. 
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(224) tego, czymby sz^ostry | mogła żwadzycz y me- | dzy gymy 
laszke szkazycz, | bo taka sprawa nye yoBt | pobożna aiye sprawa | 
Luczyperowa y yego tho- | warzyssow y tych lu- | dzy, którzy yego 
wolą I pelnyącz, tako dzalayą^ | Pyąthe \ aby wystapow | y nyedo- 
statkuow szye- | strzynczkych* nye baczyia, | any o nych mowyia, | 
any szye z nych gorszyła. | Szóste, aby nad thymy | wystąpnymy lu- 
toscz I myala, a gych nyestatky | szkronmye noszyia, a za | (v.) 
wBzythky szye modiyia. | 

O społney myioBZczy. | 

Pan myiy Ihesus tak nam | przykaznye: To wam przy- | 
kaznye, abyszczye szye | myiowaiy społem, w tym- | czy vznayą 
wBzyczy, y- | zeszczye wy moy zwołe- I nyczy, yestły badze- 
czye I myecz myłoscz medzy szo- | bą. A przetho czokoiye | chcze- 
czjfe, I yzyeby wam | dzyałano, tho tesz drugym | dzyałaycze. D o- 
swyaczyenie. | A chczesziy tho vznacz | w szobye y wgynszych, | 
Blachay 8. Pawła, który | tako napyszał: Myłoscz, | (226) tho yest 
człowyek, który | ma w szobye y w gynszych | myłoscz myłego boga | 
y Bzwego błyznyego, czyr- | piywy yest, łaskawy yest, | nye zarży, 
nye nadyma | szye pychą, nye żąda pod- | nyessyenya, nye szuka, | 
czo szobye yest, nye draz- | ny y tesz draznyenie | sczyrpy, nye my- 
siy nycz I złego, nye wesseły szye | ze złoszczy, raduye szye pr- | 
awdzyewye wszyczko scz- | yrpy, wszyczko, czo ma bycz | wye- 
rzono, wyerzy, wszycz- | kego szye dobrego nadzy- | wa, wszyczkego 
dobrego | oczekawa | Tho pamyetay, | a przeto zupełnoscz ża- 
ko- I na bożego y pewnoscz | zbawyenya naszego yest | myłoscz, a kto 
myeszka | w myłoszczy, w bodze my- | eszka a bog w nym, a | ktoby 
mowyi, myłnye | boga, a szwego błyznye- | go w nyenawysczy ma, | 
nyeprawdy mowy, bo | nye mogą bycz rozezna- | ny czorky bozye od 
ozorek | złego ducha, yedno przes | myłoscz. 

O modłytwye, | która yest barzo potrzebna. | 

Pan myły Ihesus chczącz | nam vkazacz waznoscz | (226) mo- 
diythwy, czasto szye | szam modłył, y zwołeny- | ky szwoye nasz, 
bych I my szye modłyły, nączał | y vpomynał, mowyącz: | Potrzebno 
yest zawzdy | szye modłycz, a czokołye | badzeczye proszycz oczcza | 
mego w gymye moye, | da wam. Waznoscz modłytwy. ( A przeto 
czorko myła zą- | daszły zbawyenya dusz- | nego, modł szye myłemu | 
bogu czasto czysthym a | pokornym szerczem, to yest | nyeobczyą- 
zonym nyerzą- ( dną myłoszczyą, nyenawysczyą, | (v.) gnyewem, za- 
zdroszczyą ] abo którym gynszym du- | chownym grzechem, y | w ka- 
zdey potrzebyznye | właszney y pospołytey do | modłytwy szye za- 
wzdy I Yczyekay; thacz yest na- | sza namocznyeyszar obro- | naprze- 
czywko nyeprzya- | czełom dusznym y czełesz- | nym, to yest poga- 



' Na brzegu ręk| Juszyńskiego „Do zakonnic^. ' Litery u^e 
w »pr- 1 awdzijewije** przekredłone. 
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nom, I klony zawzdy pragną | krw^e naszej krz^esczyau- | szke. 
Dobrze to pamyetay. | Przetho mamy Pyszmo, | yzye wyąnczey 
zwalczy I yeden ozlowyek sprawed- | lywy modiytwą, nyziy | {227) 
wyele thys^eczy mą- | zuow bythwą. Czhczesiy* | tedy przeczJNnie 
przygo- I dy «zyrpiy wye znoszycz; I modl szye ; chczesiy zle | żądze 
w Bzobye Ymons^tZf \ modl szye; chcesziy chy- | troszczy złego dncha 
Yz- I nacz y tesz 8zy« gych y- | wyerowaez, modl szye; | cbczesziy 
poczesznye y | wessele na sluzbye bozey | trwacz a tradnosczy y { 
pracze lekko znozycz*, | modl szye; chczesiy szye | w duchownym 
zywoczye I y w nabozenstwye po- | mnozycz a żądze j pobudky | 
(t;.) albo szklonnoszczy czeleszne | potlnmycz, modl szye; | chczesziy 
mysiy skodiywe | y prozne od szyercza szwo- | yego odpądzycz, modl 
szye; ( chcze8z\y dnsche twoye | dobrimy y szwyątymy | myslamy 
y ządzamy y | tęsz nabożeństwem ytnczycz, | modl szye; chczesziy 
szer- I cze twoye mąznym dn- | chem y stałym vmyszlem | na bozey 
woley y yego I zrzadzenyn ystanowycz; | modl szye ; chczesiy grze- 
chy I z dusze twoyey wy korze- | nycz a cznotamy szwyaty- | my na- 
pelnycz; modl szye; | czhczesziy* szye czegO; czocz | (228) szye tru- 
dnego wydzy, I nączycz; modl szye ; | chczesziy zaszmączenye f \ ka- 
żdą nyewzasznoscz* ' lek- | ko noszy cz, modl szye ; chczesziy dusze 
szwoye w I myiego boga podnyescz | y slodkoszczy nyebeszkey | za- 
kuszycz, modl szye. | Nad tho wszyczko w kazdey | potrzebyznye 
masz szye | do modiytwy szwyąnthey | yczyekacz, ktoraz zle duchy | 
od nasz odpądza, a szwy- | anthe angyoly do nasz | przy wabya. Wyel- 
kye I znamye yest lasky bozey | w tym, kto szye rad czasto | {v.) 
modiy, a przetho poky czu-- | yesz, yzecz szmakuye szluz | ba bozya 
y modiytwa, | wyecz* zapewne, yze s tobą | yest myloszyerdze bo- 
zey*. I Szwyąnthy Eyernartii | tako napysal: Wyerzymy, | yzye kędy 
szye modiymy, | tedy angyelowe szwyąty* | przy nasz stoyą, a ofl^e- 
ru- I yą myiemu bogu nasze | żądze y modiytwy, a to [ kedy wydzą, 
yzye czyste I raczę ku myiemu bogu ( podnoszymy, tho yest [ yzechmy 
w dobrym szo- | myenyu y w dobrey zgo- | dzye, nyemayącz gnye- 
wu I (229) any nyenawyszczy, any | rozstai^gnyenya ny nako- | go. 
Nąka s. Bonawentury | pannye zakonney: | 
Naypyrwe, aby byia pyina | s. modiytwy, nabożnego | czczyenya 
y rozmyszlanya, | a dlatego masz myeszczye* | nabożne myiowacz 
y na I nych czasto przemeszka- | wacz. Wtóre, z wełką | pyinoszczyą 
strzezy szercza | twoyego od nyerządnych | y plugawych mysziy, y | 
szmysziy szwoye wszj^ky I myey w karnoszczy a nye | rospuszczay 
gych diya za- ( 4ney rzeczy prozney. Bacz | to dobrzy e, a przeto 
z żądna | (v.) personą osobnego óbczow- | anya podezrzanego nye | 
myey, ale thwoye obozo- | wanye ma bycz sz każdą | yednakye, wy- 
muyącz po- | szlugą laszkawą y potrze- | bną y tez poczes^ną. Trze- f 
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czfey aby strzegła yaz^ka | szwoyego od każdej ro«- | mowy ti^e^tp 
teczney | y teaz od szlowa próżnego, | iedno tho mowyoz, ezo yeat | 
potrzebno a przegz czego | nye może bycz, abo tess ke- | dy o czo 
pj^tayą, rostropnie | odpowyedzecz. Tn yest %ąk, \ czwarthe, aby 
wydząne- j go abo sziycbanego nyg- | dy nye powyędaU; wymu- | 
(230) yączy czoby byio poezeszne | abo potrzebne, s ezegoby | mogło 
wynycz polepfienie | abo poęorszenye. I^%te, | aby . c^aato w»pQj(py- 
nala | mąka myiego pana y | dobrodzeystwa yego, gr^e- | ęby przeszłe 
kn oplakan5^ | a nye ku Inbowanyn, ma* | ky pyekolpe, weszeiyę | 
n^ebeszke, tmdnoszcay, | szmathky y gyns2^ nądze | szwyeozke, s któ- 
rych cjęye I pan buog wybawyi, bądz | zye wzdyetzno, * wdzyec;pia. | 
Kedy do koszczyola przydzyesz, | offyarny szye 
myiemu bo- | gn, tako mowyąez: | 

(i;.) O naszwyatssy y namyiosz- | yemyeyssy mby myiy | pa- 
nye, twey naszwyath- | ssey myioszczy oflyemyą | 8z3^ grzeszna na 
szlnzbe th- | woye, y proszye pokomye, | raczysz mye rooy myiy 
pa- I nye wspomooz laszką th- | wóyą, abych then daen | sztrawyia na 
szluzbye th- | woyey pyinye y nabozaye, [ tak yako tobye lubo 
y mnie | grzeszney kn zbawyenyu ( yzyteczno y wszyczkym ] thym, za 
ktorem szye po- | wynna modiycz, żywym | y vmariym. | 

Przed comunyą y gynedy, | kyedy pan buog da 
ducha I (231) pokornego, tako szye poleczacz: | 

O naszwyąthszy y namy- | loszyerdnyeyszy moy my- | ly pa- 
nye, ktorysz mye | stworzył y odkupyi y na j tho stadło zakonne 
wez- I wal, tobye moy myiy | panye yawna yest krew. | koscz moya, 
thy moy I myiy panye znasz, yzem- | czy grzeszna, nyedostoy- | na, 
plugawa, nyeczysta, [ zymna. Aiy.e moy myiy | panye, gdisyesz szye 
mam | grzeszna podzyecz, do ko- | goz szye mam vczyecz, [ yedno do 
czjebe nąmy- | loszyerdnyeysa^y panye, | (v.) ba thy szan^ z nyewy- 
czyr- I pnyoney* dobroczy thw- | ey dzalagz z grzecznych | sprawe- 
diywye, s plu- [ gawych chadoge, i to- i bye moy myiy panye | ofl^^e- 
ruye dusse moye | y czyalo moye^p wolą | n^oye y grzechy moye, | 
y proszę pokornye, nye | raczy mye moy myiy | panye wzgardzacz, 
aiye I raczy grzechy moye od- | puszczycz, y nyedostatky | moye we 
m^ye naprą- | wycz, a raczy mye rząd- | zycz. podług laszky th- | 
woyey y ku zbawenyu | (232) moyemu, a przeto w ra- | cze thwoye 
^yiy panye I poiyczam* dusse moye y | zbawyenye ,moye. Amen. | 
Wyeszyeiya pana Ihesuszo- | we, ktoye myal 
w zmar- ( th wy c.h wstanyu y | szwem ywyęlbyenyu 
podług bóstwa y czlowy- | eczenstwa, pszobiywye 
pyei^czyoro wesseiye, | które on szam. nąc^yi y I 
obyawyi yedney panye | zakonne, & pyepcz darów | 
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barzo wyelkych obyeczal | każdemu^ kto j^e bandzie 
nabożnie rozmyszlacz. | A tu sz^e poczyna p^rw- 
8za I modiytwa: | 

Chwale y blogoslawye, | wyelbye y pozdra- | wyam czyebe 
przena- | szwyeczszy* y naszlodszy | panye Ihesu Kriste, odku- \ py- 
czyelu szwyeta*, w o- | kwytoszczy wesseiya, [ które dzyszya myalo | 
thwoye naszwyeczszye | bóstwo s czlowyeczen- | stwa thwego błogo- 
sla- I wyonego, a zaszye czlo- | wyeczenBtwo sz bóstwa | naszwy^cz- 
ssego. Proszye | czye, naszlodszy panye | Ihesu> dayzye my zaku- 
szycz I przed szmyerczą moyą | bóstwa thwego y twey | (233) slod- 
key myiosczy, Amen. | 1 Paczyerz. Chwaiye, | bogoslawye, wyel- 
bye I y pozdrawyam czyebye | przenaszyerdecznyeyszy i myiosznykn 
moy, panye [ Ihesu Chryste, w okwytoszczy \ wesseiya, któresz myal, | 
gdy myioszezy boszka | za wszyczky gorzkoszczy, | ktoremy czye przy 
mącze | napelnyiy. O nyedom- | nymanym wesseiym | y szwey bo- 
szkey sladko- [ szczy* okwj^toszczyą wszyt- | ky czlonky twoye prze- | 
nyknala weszeiye twoye*. | Dayzye my oszwyeczony | (v.) rozum 
y yaszne czyebe | vznanye, oszlodzye* my | szlodko myioszczyą two- | 
yą wszytky szmątky | moye y boleszczy szercza | mego, raczy my ye 
prze- ! myenycz wesseiye wyecz- | nego zbawyenya, Amen. Pr.* | 
Chwale, błogosławię, | wyelbye y pozdra- | wyam czyebe naszlod- | szy 
panye Ihesu Chryste w o- | kwytoszczy wessela, kto- | resz myal, kye- 
dys bogu I oyczu nadrossy szaklak* | dusse szwoyey ze wszyt- | k^my 
dussamy, ktoresz | odkupyi z nyewymow- | (234) nym weszeiym oflfye- 
ro- I wal, O nalutoszczywszy | panye Ihesu, przes to thw- [ oye wyel- 
kye wesseiye | pokomye czye proszye, | raczysz dusse moye na | sko- 
nan5hi mem bogu | oyczu oflQferowacz ze w- | szytkym myioszyer- 
dzym I twoym, a czego mnye | nyedostane, raczysz tho | szam przesz 
szye wszyczko ( napelnycz za mye. Amen. Pr. | Chwaiye, blogosla- 
wye, I wyelbye f pozdraw- | yam czyebye, o szyerdecz- | ny moy od- 
kupyczyelu I bozy y czlowyeozy yednaczyu, | (v.) w okwytoszczy we- 
szela, I ktoresz myal, kyedy bog | oczyecz nyebeszky szupel- | ną 
mocz dal vczczycz, vbo- | gaczycz y nadarzycz w- | szystky przya- 
czyele two- | ye, których yesz staką pra- | czą y s takym drogym ) 
mytem nabyi. O prze to | welke wesseiye, ktoresz | myal, proszye po- 
komye I thwey naszwyączszey bosz- | key myioszczy, raczysz my | 
dacz wszystek pożytek, | y pospoiytowanya y czyr- f pyenya, y wszytky 
roboty I pracze thwoye mnye na | wyeczne zbawenye, a | (235) ra- 
czysz my bycz rzeczny- | kem, obrończą y przyyem- | czą laszkawym 
ćzaszu sz- I myerczy moye ynasządze | thwoym. Amen. Paczyerz. | 
Chwale y blogoslawye, | wyelbye y pozdraw- | yam czyebye o szyer- 
deczny | myiosznyku moy, panye | Ihesu Chryste, w okwytoszczy | 
wesseiya, ktoresz myal | stąd, yzecz bog oczyecz od- | kupyenye 
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thwojle przy- | myrzeojhn wiecznym | łobye przyłączył, aby j byiy od- 
^elmkfsmt two- | yemy d^yedzycKiny y* stołu | tiiwego wyecznye go- 
diifąeiy, { (v.) a aapelnyu szye thwoya | boszka żądza y pokoma | 
prosote, ktorąaz vczynyi, | mowyącz do boga, oycza | gzw^go, y«z 
(Aeee, gdzye | ya yestem, aby on-y waz- \ fczf hfi% którzy w ińye | 
wj^erzą y mnye myiu- | yą y naszladuyą, aby | meszkaoy^ wyeezue 
sze m- I ną myeiy. O naszlodszy | panye Ibesu, przes to tłiw- ) oye 
nf^kfe wesseiye | y przes wszycjsko ywyel- | byenye tbw^ n»r 
sda- I ^beibnyeyszego e^lowye- | czenstwa, z bóstwem szlą- | czoBego, 
iQBz Da prawyczy | (236) boga oyeza szyedzyąoze- | go, raczy«z my 
(Ucz w- I y.ecz«e liiowarzystwo | y szkonczenye y* ze wszyt- | kyn^y 
BsWfethfm^f Amen. | 

Paczyerz a Zdrowe Maryą, | dzyakowanye panu 
bogn I czudne to yest: | 

Dzyekuye twey nas?- | wyąnszy* myioszczy, | o namyiwzy pa,nye 
boże, I za wszelką dobrocz twoye J y laszkawoscz, ktorąsz lay J kody 
Yczynyl y zawzdy czy- I nysjs na dusey y na czyele, | y za wszytky 
dary y dobro- | dizey$twa tiwoye, które | w nyebye y na zen^y vsta- J 
^.Cznye sprawy asz. Za | {v.) tby bądz tobye, naszlodszy | pauye bo- 
zye^ cnw^la, | czescz y dzyaka na wyek | wyekom, Amen. * 
Kocbanye y modlenye 
Jia^h- ] eldisz obyawyone *: 

Pjr«y introyczye. Panye Ihesu | CJbryste azmyijiy gzye etc. j 
Ky^yeleyfion. Szmyjny szye I nad namy panye Ihesn irysie, ) 
Dom i nu fl y<ob iscum. O mylosz- | ctzywy oy<^ze, takye naae | ^zf/ofs^ 
iaazką raczy vQzy- | nyicz, sz ktoremy bysczyal*^ | myeszkacz na 
wyeky, I Epi«tola. panye Ihesu Xrysjte j dzyiakiiye tiiwey naszw- j 
yjrtbsay myioflzczy, p jttyeba j {237) dąney mądroszczy twoyey, | m 
Vfa|i0[y sj|i:y jBzwyą- j thych y za pyszma proroczke. | GradaL 
^ y^^y& Jh^m Xryste, | raczyz my pozyczyez szkru- | ohy y 2»ło- 
flzczy dufisych* I ^wtynyenya. | Alleluya. O panye Ihesu S^ate, j 
przesz ono w«58seiye, które | mayą szwyąnczy w nye- | bye, aby^a^y 
iz tho I pyeny© apyewaiy. j Ewangelium. Moy myiy | panye 
iOhryate Mszłod- | ssy, thwey naszwyątssey j myioszezy dzye- 
kuye j wfiijytliych aąk y fizlow, | które poeziy s tihwych J «a- 
Bzwyąljłszyeh ysth \ {v.) f s thwego naszlod^izego | szercza bosjskego. | 
.Credo. Wszechmogączy | bozye, thwey naszwyącz- ( szey myieszo^^y 
pix}8zye, { raeey mye moczą bosth- | wa thwego tako bycz | pothwyr- 
dzona, abycłi | s«ye nygdy od pmwdzy- | wey wyary nye mogła | 
odklonycz, | Druga modiytwa. | Wfizechmogąezy szyw | bazy, 
thwey naszwyątb- | ezey myioszczy proszye, | aby mye jjzwyatlo- 
fizfii^ą I touikego yznanya racz- | yi oszwyeczytz^ abych { azye od 
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T^rsLwizprey \ (238) wjfary nye błąkała. \ Trzfećz^a, modlj^ł- 
twa. I Wfizechmogączy duchu | szwyąnthy, thwey wel- | moznosezy 
prossye, aby | wyara moya przesz my- | loscz thwoyą wszythko ( we 
mnye tako dzalala, | aby doszkonale y w dokon- | czenyu w godzyoą 
szmy- I erczy moyey by la naley- | zona* stale. Offertorium. | Na- 
szlodssy panye Ihesu Xryste, | ofl^eiuyą twoyey nasz- | wywczasy 
myioszczy szer- | cze moye, yako ołtarz | lyubyezny ze wszyczkego j 
szyercza mego wyernos- | czyą, a proszye, aby przesz | (t;.) myioscz 
szercza thwego | naszlodszego bJHo oczy- | szczyono ze wszyczkego, | 
czyekom* * szye przesz nye- | wyernoscz dopuszczała. ( Wtóra. Wtóre 
ofliyeruye | tobye ze wszyczkey roszko- | ssy szyercza thwego, ysz- | 
by wszełką roszkosz dla czy- | ebe opuszczyła. Trzyeczya. | Ofl^e- 
ruye yako korona, | ktorąbych na them szwye- | czye otrzymacz mo- 
gła, I abysz thy szam chwałą | moyą był y koroną. | Cz war the. Ba- 
czy yą przy- I yącz yako keiych zlothy, | sz ktoregobysz szwoyą | 
{239) szlodkoscz pyl. Pyąthe. | Yako szłoyek sczyszthą | maszczyą, 
sz ktoregobysz | szam szyebye pozywał. | Druga offer. Proszye | 
czye myiy panye, szer- | cze pokorne y łaszkawe | y czyrpiywe. Gdy 
szye I kapłan obracza, mowyącz, | Orathe fratres. Laszfai 
du- I cha szwyąnthego racz | obyasznycz y oszwyeczycz | szercze moye^ 
aby przy- I yąl panye bozye tą off- | yerą serdeczną, raczy | {bycz 
wzdzyaczna* za grze- | chy y za wystapy moye. jSursum corda. 
Podnyessy | (u.) k szobye panye myiy szer- | cze moye, aby tu na 
zye- I my zadney luboszczy | nye myalo, yedno szye | w tobye] ko- 
chało. |6raciasagamus domino. | Dzyakuyącz tobye, stud- | 
nyo y począthku wsze- | go dobrego, za wszytky | dobrodzyeystwa 
mnye | od czyebe dane, iakozech | ya thobye prawye zaw- | zdy po- 
wynna. | Per quem maiestatem. | Chwale czye w złączenyu | na- 
szłodszy panye nye- | beszky chwaiy, która szye | ycziywa* szwyata 
troycza I (240) społem chwały, y pro- | szye czye, raczy my odpu- 
szczycz moye wszyczky za- | meszkałosczy. Sanctns. | Proszę, yszby 
wszechmo- | czną, mądrą, słodką y la- | szkawą myiosczyą sercza 
thwego raczył weyzrzecz | godzyny oney, abych | byia dostoyna du- 
chów- I nye w dussye muye przy- | yącz czyebe. Agnus dei py^ 
we. I Raczy szye offyerowacz | bogu oyczu ze wszyczką | thwoyą 
czyrpiywoszczyą I za nasz grzeszne. | Agnus wtóre. Raczy szye | 
(v.) offyerowacz ze wszyczką | gorzkoszczyą mąky two- | ye na zu- 
pełne zyedna- | nye nasz z bogem. | Agnus dei trzeczye. | Raczjf 
szye offyerowacz | ze wszythką myioszczyą | szercza twego boszkego ( 
na wypełnyenye wszysz- | tbkego dobra y wszyczkych | zameszkalo- 
szczy moych, I ktorech* powynna pełny cz. | Communia. Chwale 
czye I o myioszczy namocznyey- | sza, błogosławye czye o my- | le- 
szczy namadrsza, wyeł- | bye czye o myioszczy nasz- | lodssa, wyeł- 
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mozy czj^e I (241) o myiosczy nalaazkawsza, | we wszythkem y za 
mzfoT' I nasthko dobro, które two- | ye chwalebne bóstwo | y błogo- 
slawyone czlow- | yeczenstwo vczynyio we | mnye albo w nasz przesz | 
naslachethnyeyszą spra- | wą szercza twego nasz- | lodssego, y bądze 
dzalacz | na wyeky wyeczne. | Benedicat. Nyechay mye | przeżegna 
thwoya wsz- I echmocznoscz, nyechay | mye nączj thwoya mą- [ 
droscz, nyechay mye na- | pełny thwoya szlodkoscz, | nyechay mye przy- 
czyągne | yzlączystobątwoyalasz- | (i7.)kawo8Cz przesz koncza, Amen. | 
Benedicat gynsse. | Bóstwo thwoye nye- ( chay mye przeżegna, | 
czlowyeczenstwo twoye | nyechay mye pothwye- | rdzy, myioszyerdzye 
th- I woye nyechay mye o- | gamye, myioscz thwoya | nyechay mye za- 
chowa: I Benedicatnos trinadei- | tas ynaqne mayestas, pa- | 
ter, filius, spiritus sanctus^ | in seculaseculorum, Amen. \ 
O pannye Maryey modiytwa. | 
Szdrowa bądz dzewy- | czo nawyssa sz kapa- | nya* naszwyąth- 
ssego, I {242) o namyioszczywsza | gospodze, dzewyczo | panno Marya, 
proszę I czye przesz gorączoszcz, kto- | ra dnssa thwoya w boga^ | 
yakoby yszkerka w ogyen | szwoy, wleczala a yego | boszkemu szyer- 
czu yako- I by pyerla*, wyelkym przy- | pądzenym przyczyag- | nona, 
przystała, tako | proszę, aby dussa mo- | ya tako gorączą myiosz- | 
czyą rospalona byia, | aby w godzyna szmyer- | czy moyey od wszel- 
kego I nagabanya wolna, ya- | koby pyorko, do nyeba | (v,) szczya- 
snye mogła dole- | czyecz, a w myiego boga | wyecznye szye wpo- 
ycz, I Amen. | 

Szwyeta Mecheldis pyr- | we, nyziy czyalo bozye | 
przymowala, myała zwy- | czay mowycz pyecz Zdro- 
wych Marye, a napyrw- | szą napomynala yą tak: | 
Proszye y napomy- | nam czye o nablo- | gosławyensza dzewy- 
czo I panno Marya, z onego | naszlodszego przyyeczya, | którym w dzye- 
wyczey I czystoszczy szynasz bożego | angyolem zwyestuyą- | czym 
z wyelką a z globogą* ( {243) pokorą, yzyesz yego kro- | lewszkego 
stolcza przy- | czyagnala, proszę, aby | my otrzymała czyste so- | 
mnyenye a prawdzy- | wą pokorą. Amen. | Wtóra Zdrowa Ma- 
rya. I Proszye y napomynam | czye o naszlodsza mat- | ko, z onego 
przyeczya, kto- | remesz yego przyala, | kedysz go naypyrwey | w czlo- 
wyeczenstwye og- | lądala a prawdzy wegosz | boga bycz yznala, pro- | 
86, aby my otrzymała | oszwyczone vznanye, Amen. | Trzyeczya 
Zdrową Maria. | (v.) Proszę y napominam | czye o naszczyasz- 
nyey- ( sza panno, yakosz na koz- | dą godzyną gothowa | była ku 
przyyeczyu laszk | boszkych, a yzyesz nygdy | w szobye laszky bo- 
zey I nye przenagabala, proszę | czye o moya nalaszkaw- | sza matko, 
▼prószysz my | szercze myecz zawzdy | gothowe ku bozey lascze. | 
Czwartha. | Proszye y napcmy- | nam czye o przybyt- | ku ducha 
szwyąntego, | o yakosz z welkym nabo- | zensthwem y wzdyecz- | no- 
Bzczyą szwego myiego | (244) szyna czyalo na zyemy | karmyia, ką- 
pala y wsz- I ytky poszługy nawdzyecz-^ ney yemusz wydawała^ ) 
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b» nad ynsze zupelnye, | y yznal t, yake zbawe- | nye czlowy efe<nry 
8 tego I myał^ pntyezy proszye | czye o paniio Marya, v> | ptom mf 
dostoynos(»y w- I dyecznoscz, Amen. Pyątha. | Ftodzye y napom j^- 
nsm I czye o matko wazytkey | laBzky; z onego szłodkego [ przyączya, 
ktorem czye | szyn twoy naszwyątszy | s tego szmatka wezwial | na 
wyeczne wesseiye, | proszę czye o nadzy eyo [ moyego zbawyenyay j 
yprosz my doatoyne prz- | yyeczy* czyała szyna th- j wegso, abycfa go 
przyida ( z duohownem wesseiym | za wyeezne we&»eley iimtnL [ 
O pannye Marye młodiytwa. | 
Szdrowa bącz* dzewy- f czo nawyss^ kapiś- | na naszwjfeth- 
sśe^ó, które | szerćze z ńaszwyetlissey [ troj^cźe od ^yeka plfńś-\ lo 
w cuye, s t^o nasrżczass- | nyeyssego przyżi^żenya*. f P6tódro#yena 
bądJi I dzewyczó niszwyąłhssa | w piynyenyń nd.gzl6dgzym, [ które 
szercza naszwyątsse | {24S) tri^cze vr czye myta ^n- | no piynalo^ 
s togo na- I wyemyessego opezow- | anya. | Szdrowa bąfdz dzew^czo | 
naai&lachethnyeysza w | kaplanye naszłodszym^ kto- | re szwyąętej tro^- 
cze piy- I nalo w czye s szyna th- ) wego naszlodszey nąky f y kaaoh 
nya. I Bzdrowa bądz dzewyczo | namyieysza w czye^ye- | nyn s^lod- 
kymy które sz- j wyąnthey troycze wy- ( caeklo W czye, s twego ye- f 
dzynego szyna czassu | mąky gorzkey szmyerezy^ | POBzdrowyona 
bądz } dzewyczo nadostoynyeysza | (i?.) w piynyenyil, t ktoJrey bla- | 
goslawyoney troycze sz- | wy%nthey w cssye piyaa^ } lo we wafzyczkey 
chwale [ wessetosczy% w ktorem szye | terasz wesseiysz f rtś wye^ | 
ky bądzyes szye weszeiyia; | nade wszytky stworzenya | w tiyebj^^ 
y na zyemy wy- ) brana przed szwyatem | stworzenya. | 
Druga modły twa o pan- | nye Maryó. | 
Szdrowa bądz z boga | oycza wyelmóznosczy, f dzdfowa b^z 
z boga I szyna mą^drosczy^ szdro- | wa bądz z boga z dttchit szwyąn- | 
tego laszkawosczy, | (246) naslodsza Marya nyebo | y zy^foye oszwye- 
czayącz, | laszky pełna wlewayącz [ we wszyczky ezyebe my- \ lity% 
cze, pan s fob% boga | oycza yedzyny szyn a | twego dzewyczeg^ szer- 
cza I yedzyny przyaczyel y I oblubyenyecz naszlodssy. | Blogosławyona 
thy me- I dzy nycwyastam^, ktorasz | Yewyno * oddaiyia prze- ( kle* 
czye, y blogoalowyen* | owocz zywotha &wegO; | wilzytfakych stwo- 
rzyczel I y pan wszyczkego, wszycz- | ko blogosławyącz f po- | 
szwyączayącz^ wszyczko | ozywyayącz y ybogacza-' [ yąci^ Ameir. [ 
(t;.) Poczynayą szye nabożne | rozmyszlanj^e^ 
o wesselu | szyedmyorakym panny | ptzen^(szrwy dc*- 
fesye Maryey I w szwyatha boszke y przesz \ fch 
octawy, a napyrwey | dzen Bożego ikarodzi6ny% y [ 
grzesz oetatia yego. | 

Wessolego porodzenya, | które asż do fóuiyercźy ! ^ p^- 
mf^liy szercsiś | f6% fomm^e^ flio wesise- | te rodzenya myjegd f f 
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szlodkego pyestowanya*, | kto tho może wymysz- | lycz, rozmyszlay. | 
Angelszkego spywanya | czasza n^rodzenya, które | panna wydzala 
w perso- I {247) nach y pothom czasto | spywaiy Ihesussowy. | Dzy- 
wne karmyenye | dzyeczyątka myiego, abo- | wyem w kozdem człon- 
ku I szwego czyala szlodkoscz | wyelką cznla. | lasznego wydzenya^ | 
rozumyey bóstwa yego | naszwyatszego, pod czlo- | wyeczenstwem 
skrytego, ( o yake tho wesseiye. | Boszkyego obczowanya, ] yzye yusz 
Ystawycznye | z bogem obczowalasz, z | szynem y* szwoym, podług | 
czlowyeczenstwa yeden | szyn boga oycza y panny | Marye. | {v.) Mo- 
cznego myiowanya, | yzye poznała bycz nad | wszytko ymyiowana 
st- I worzenye od boga, gdy | yą matką obrał szyna | szwego, którego 
porodzyła. | 

Na Wełkanocz rozmysłanie | szyedm radosczy 
panny | Marye. } 

Angelszkego spyewa- | nya, gdy yszłyssała | spywayącz nad 
czellą I wessełe angyoła Gabry- | eła: Regina ceiy. | Dzywnego po- 
czyessenia, | które s takego spywanya | wzała, dziwną słotłikoscz, | 
wszytek szmątek Jhisz | odstąpył. | {248) lasznego vkazanya, | gdy 
Yzrzała z marthw- | ycłi wstałego, chwałeb- | nego, yasznego nad sz- \ 
loncze w człowyeczenst- | wye szwoym. | Wyelmoznego obstąp- | ye- 
nya, angeiy y dusse | szwyąnthe, które wywy- | odł s przedpyekla, 
obstą- I pyiy, a tho panna wy- | dzała. | Wdzyecznego pozdrawye- | 
nya*, gdy yą poszdrowył, | rzeknącz: Poszdrowyena | bądz porodzy- 
czełko bozą, | matko moya myła. | Chwałebnego oszławye- \ nya, przed 
wszytkymy ( (i;.) dussamy szwyąthymy | oszłauyi a* bycz krołewą | 
wszythkego, ktorey dusse | thamo daiy wełką chwa- | łą, dzaknyacz 
sz łasky. I 

Na Boże czyalo rosmyslanie | weczerzey czwarth- 
ku wyel- I kego. | 

Oodowanye | chwałebne yest posz- | polu zwolenyky weczerza- | 
^ącz, czego zawzdy żądał, | iako Łukasz szwyąnthy pysse. | Szluze- 
iiye I pokorne, tho yest nogy, | rakamy szwoymy boszky- | my, nogy 
zwolenykom | vmywayącz, na szwe kola- | na kłekayącz. | Podarowa- 
nye dostoyne, | {249) tho yest czalo szwoye na- | szwyąthsse ym po- 
dawa- I yącz y ostawayącz Jasz do | koncza szwyata. | Rozmawanye* 
przyyem- | ne, tho yest szynmy y prz- | yaczełmy ye zowyącz, | 
y szwoymy thowarzyszmy | myanuyącz. j Poleczanye myioszerne, [ tho 
yest bogu oyczu ye za- | lyczayącz, aby gych zach- | owal od złego, 
to yest I od ypadu złego. | Rozdzyelenye szmathne, | tho yest mąką 
szwoyą I gym rychley odpowyeda- | yącz, przes którą stało szye | (tr.) 
na czasz szmąthne rozłą- | czenye. | Poczyessenye łubezne, | tho yest 
gdy ym obya- I wyi yaszne szwoye, ry- \ chle z martwych wstanie, | 
Poczyna szye nabożne rosz- i myszlanye we 
szwyatha | panny Marye radosczy, a | napyrwey 
w szwyato pan- | ny Maryey Poezyeczya: | 

g^iawozd. Komis, język., UL 21 
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W^elkego vmyiowa* | n^a, abowyem nad | wszytko Btworzenye 
V* I yeezey yest vmyiowana | od troycze szwyąntey. | Dostoynego wf- 
branya | y przeslanya na wyelką | rzecz w przybytek troycze | (250) 
8swy%ntbey y macze- | rzynstwa bożego. | Wessolego zwyestowania, | 
gdy angyol Gabryel lo- | achymowy y mathcze | szwyąnthey Hannye 
ob- I yawyi they panny poczeczye. | Szystego ' poczynanya, | gdy szye 
poezala krom | zarodka szwego y przesz | grzechu pyrworodnego, I 
yie ku dussy. | Boszkego Ywesselenya, | rozumyey s poczyeczya | 
eayala szamego nad w- | szytky czyala luczkye^ yako | napyszano- 
V kxyegach | y " Brygytty szwyąnthey. I (v.) Wszythkyćh laszk na- 
pel- I nyona, gdy dussa byia | wlana, wyatssey lasky, | myala w żywo- 
czye bozey | matky szwey bądącz, nyz- | ly mayą wszyczy szwye- [ 
czy w nyebye. Tho mo- | wy Angustin w kxyegach | O poczeczyu 
panny czystey. | Rozumu pozywanye, | bądacz w zyWoczye ye- | 
sczye matky szwey, zup- | elnye pozywała rozu- | mu, yako o thym 
pysse I na Magnificat lacobus | de Yalencia, byszkup kry- | stopolita- 
nus^ on wyersz: | A dzyalal my wyeiy*, kto- | ry moczny yest | 

{251) Na szwyeto Narodzenye* | panny Marye rosz- 
myszla- I nye szyedmyorake. | 

Boszkego poczyessenia, | abo^^ wszytka troycze | szwyata rado- 
wała szye I z narodzenya they panny, | yako napyszano w Brygy- 
dzye. I Angelszkego | szwyeczyenya, bo natych- | myast, gdy szye na- 
rodzy- I la tha panna, poczaiy sz- | wyączycz then dzyen an- [ geiy 
Bzwyąnthy*. I Wszytkego szwyąta we- | szelenya, yako tho wyz- | nawa 
koBzczyol, spyewa- | yącz: Narodzenye thwoye | rodzyczelko boza 
eto. I (i;.) Laszky bozyey napelnyo- | na, abowym szye naro- | dzyia 
pełna myiego bo- | ga, laszk y daruow y w- | szyczkyeh cznoth. [ 
M%droszczy% boszką oszla- | chczyenya, abo * narodzyia | śzye m4- 
droscz boszka, ma- | yącz w szobye ku nyebesz- | kym rzeczam. | 
Szudnosczyą* ^ wyelką o- | krassona, ktorey czudnosczy | dzywuyą 
szye angeiy y | wszyczko stworzenye, szlo- | ncze y myeszącz. | An- 
gelszkego obczowania, | yako szye rychło narodzy- | la, iusz szwjp%- 
teymy* an- | {252) gyolmy obczowala a J potym w koszczjefo 
bożym. I 

Na szwyeto szyna bożego | Poczyeczya roszmy- 
slanye | wessela szyedmy orakego | panny Maryey. | 

W myiego boga podnye- | ssenye, wszytka byia | zachwyczona 
w myiego I boga, gdy yey angyol | myal zwyestowacz tho | począ- 
czye. I Nyezwyczayne pozdro- ] wenye albo dzywne a | barzo wessele* 
fAnnye, | ysz boga myala począcz, | bycz matką szyna bożego. | An- 
gelszke rozmawyenie'^, | szluchayącz, pytayącz, | {v.) yako tho mozye 
byoz rzecz | nygdy nyesiychana, aby | dzewycza porodzyia. | Dueba 
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szwjfąnfego za- | csmyenye, czo yest yed- | no szw^atloscz y łaszka, | 
która dasse yey podnye- | szla do trzfeczjego nyeba. | Dzywńe dzy&a 
bdeyegK> I wezelenye; w ocze mgiiye- | njhi zupełny czlowyek | y bog, 
fAo pyszye lere- | myasz prorok 31 capitule. | W łaszkach boszkyoli 
po- 1 ^wyerdzenyo; tak ysz | potym nye mogła nyg- | dy zgrzeszyce, 
by tesz I chezyala. | (253) Nowego gymyenya | włozenya, które yest | 
laszky pełną, które ne* | szlossy żadnemu stliwo- | rzenyii, yedno pan- 
D^e karye. | 

Na szwyeto Nawy- | dzenya Alzbyethy panny 
Marye. | 

Boszkego meszkanya | w zywoczye, gdy ye- | go noszyła w zy- 
woczye I dzyevyecz myeszyeczy, | meszka! w nyey, yako w nyebS^. | 
Woatrznego | oszwyeczenya, wydzała | yako szye rodzy w nyebye | 
z oycza, tak tesz rodzy szye | w }*ey zywoczye szyn | z oycza. ( (v.) 
Slodkego noszyenya, abo* * | zadney nye myeła* czyasz- | koszczy, no- 
szącZy ale wyeł- | ka słodkoscz a lecbkos<3z | we wszythkym czyełe. | 
Dzywnego wylewania, | abo * w nyey łaszka, ktorey | była pełna, 
lemśisi I szye jaa Yana w żywo- | czye, potliym na matka | y^go. | 
Maezyerzynszkego mya- | nowanya^ gdy Elzbyeta | duchem szwyątym 
nath- I chnyona, matką bozyą | bycz yą poznała. | Chwały bozey 
spyewa- I nya, gdy wszytka w bo- | ga zachyczona, przysedszy ( {254) 
k Bzobye, weszełe spywa- | la: Chwalą bogu, Magnificat. | Uznanego 
blogoslawye- | nya, abowym gdy rzekła | Elzbyeta, Błogoslawyona | 
tby bądz medzy nyew- | yestamy*, vznala szye | bycz błogosławyeną 

I od I kozdego stworzenya, a | dlatego spyewala : We- | szral na po* 

I kor| etc. | 

Na szwyeto Gromnycz pan- | ny Marye weszeiye. | 
QdV panna z domu | wychodzyia, gdy [ yusz czterdzyesczy 
dny \ byfo wyslo, sz wesolosz- | czyą, z nabożeństwem | y z oflryarą. j 
Gdy szyna szwego na ra- | cze wzala, nyoszla go do | koszczyoia 
8 poczczywoacz- | yą y z radosczyą y z wełką | szlodkosczyą. | Gdy 
y§ rzysza* angelska | prowadzyia, nyektorzy spy- | wayącz, nyekto- 
<^wala | dawayącz, druzy* szluzącz. | Gdy do koszczyoia wstąpy- | 
la azromyesziywosczyą, s przy- | kładnoszczyą y s pokomosz* | czyą 
I ka wszytkemu nasze* | mu pozytkowy. | ^Gdy Szymeonowy kapł»- | 
I nowy dzyeczyątko dala, | który yey zabyezai s prad- | kosczyą, zą- 
diywoflczyą, y | wzyal dzyczyątko s pocziy- I {255) wosczyą, spywa- 
yącz, wy z- I nawayącz go* bogyem. | Gdv go bogu oyczu of- | fyero- 
y/fihk nadzywny- | esza, naprzyyemnyoysza, | za naszye zbawyenye> } 
ku naszemu odkupyenyu. | Bohu* oyczu podzyeko- | wala pokomye, 
poklek- I aąwszy, z obyeczanya, z wy- | pełnyenya y s poslanya | 
nyna azwego. | 
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Na szwyato Wnyebo wz- | yeczy* pann^ Marye ros- 
myslanie. 

Sz gabokoszczy ^ w bost- | wó poBzadzona, gdy | myala vmrzyecz, 
prawye | wszytka wnykhala'*' w boga. | Z angelskego nawydze- | 
nya, który szye yey ysth- I nye vkazal; powyeda- | yącz, ysz trzye- 
czyego I dnya przydzye po czye | szyn thwoy. | Z apostolszkego ze- 
bra- I nya^ które buog dzyw- | no zebrał ku szmyerczy | matnchny 
szwoyey^ ya- I ko tego prószyła przes | angyola. | Sz wesołego doko- 
nanya; | gdy szye vkazal syn pan | Ihesos, mowyącz, matuohno | mojfa 
myia^ poydz do nyeba. | Sz dywnego* do | nyeba prowadzenye* 
z dassą y s czyaleni; szam | pan Ihesos ze wszytkjhny | angyoiy. 
{256) Sz wyszokego poszadze- | nya, poszadzyi yą szyn ] na praw^ - 
czy s^woyey | y powyszyi nad wszytky | angyoiy, o yake to wesse- 
le pannye. | We wszythkych szwyątych | vweszelenya, bo wszytczy 
tego dnya czekały, aby | matką bozyą w nyebye | oglądały. | 

Wessele szyodmyorake*, kto- ] re ma w nyebye 
panna. | 

Zapełnoscz chwały | nad wszjHky szwye- | the, które ma^ą 
wszyczy I w nyebye osobną chwała. | Wyełkoscz oszwyeczyenya, | bo 
taką Bzwyatłoscz wzala | {v.) od boga, ysz yako szlnncze | szwyaih, 
tak ona wszytky | szwyątą oszwycza. | Wyelkoscz powyszenya^ abo' | 
nad wszytky kory angeł- | szke, yako spywa koszczyol : | O wyelke 
tho pannye wesełie. | lednoscz woley s złącze- | nya, roznmyey sz my- 
lym I bogem, tak ysz czo bnog | chcze, tho ona, a Czo ona, | to tesz 
bnog chcze. | Szyrokoscz oddarzenya'^, [ roznmyey szlng panny | Ma- 
ryey, ysz yako ona chcze, | tak pan łinog obdarza | szłngy yey. | 
Biyszkoscz meszkanya, | (257) abowym biyzko troycze | naszwyątsfiey 
poszadzona | yest panna myła. | Pewnoscz trwanya tego wszyczkego 
wessela, bo ' by | nycz nye było wessela, ke- | dyby trwanya nye 
byio. I 

Na szwyato do koszczyoła | Offyerowanya panny | 
Marie. | 

Rj^chlego wstąpyenya, | o z yaką chwapiy- | wosczya* szła do 
koszczyeła* | na szłnzbą pann bogu | młoda panna, dzyczyątko | we 
trzech leczy ech, przesz ( pyathnaszczye stopy enyow | maznye wstapu- 
yącz. I Nabożnego ofiyerowanya, | (i;.) sama szyebe oftyeru- | yącz 
panu bogu z dussą | y s czyalem ńa wyeczną | szłuzbą. | Wdzyecz- 
nego przymow- | anya, o yako wdzyecznye | myiy buog oczyecz 
przy- I yąl tha oflfyara, panna* | myią nad wszytky oftyary. j Naboż- 
nego szluzenya, | o yako niiiboznye, pyinye | y przyyemnye szluzyia | 
panu bogu we dnye y w | noczy, roszmyszłay. | Angelskego obczowa- 
nya I y karmyenya, abowym [ sz nyą angeiy obozowały, | pokarmem 
nyebeszkym | {258) karmyiy. | Nyebeszkego zywyenya, | bo tham me- 
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szka^ącz, ( zywoth n^ebeszk^ wyod- | la, wszytkym pannam | przy- 
kładna, wsytkym mylą. | Boszkego poczyessenya, dzywne boszke po- 
czesse- | nye tam myela% rozmyslay. | 

Na Bozye wstąpyenye rosz- | myslanye wessela 
szyedmyo- | rake panny Maryey. | 

lasznego vkazanya, | gdy yusz myal do nye- | ba wstąpycz, yka- 
zal szye I mathcze welkey yasznosz- | czy nyewyslowyoney. | Wesso- 
lego wjh^^yedzenya, | (i;.) to yest dusz wszytkych | y angelow, którzy 
go [ do nyeba prowadzycz | myaiy. | Dostoyne poleczenye | y przelo- 
I zenye, poleczył | czy apostoiy, ydzyelal | ya gych mystrzynyą y | pa- 
nyą. I Miłego pozegnanya, | gdy yns myal wstąpycz | w nyebo, obla- 
pyi y blo- I goslawyi szwoye ma- | tachną y czaluyącz yą. [ Slodkego 
spywanya, | abo ' sziyssala spywanye | angelske slodke, którzy | go 
I do nyeba prowadzyiy, | {259) spywayącz wszysczy | angeiy. | Wyszo- 
kego zachwycze- | nya, wydzala yako szyad* | na prawyczy boga oy- 
cza,. I yako yest przy wytan | od boga oycza. | 

Na Szwyąty duch roszmy- | szlanye wessela pan- 
ny Mary e. I 

Nadzywanye zupel- | noszczy, tho yest od | wszytkey troycze 
Bzwyą- I tey czuynye ale nye- | wydomye nad wszytky | apostoiy. | 
Boszpalen^a w gorączo- | szczy, wszytka pałała og- | nyem ducha 
szwyątego | (v.) y gorzała od bóstwa na- | szwyąthssego. | Z napoyena* 
welkey slod- | koszczy, z nyewymowne- | go napelnyenya słod- | ko- 
i sczy ducha szwyąntego, | wszytky czlonky to czuły. | Poczyessenya 
j w nyewy- I mownosczy, tho yest | nad wszytko wymów- | yenye y an- 
I gelsky* z wy- I dzenya bóstwa. | Przemyenyona w gła- | bokosczy, to 
yest wszytka | yest szye w globokoscz* | bosthwa ponorzyia y | prze- 
myenyia. | Podnyessenye wyszo- | (260) koszczy, tho yest szama 
nad szye podnyessona | byia, gdzye tayomnosczy | boszke wydzala. 
Podarowana w zupel- | noszczy darmy ducha | szwyątego, aby wszycz- 
kym ządayączym y na- | bosznym wylewała. | 

Modiytwa ku naszwyet- | szye pannye Marye 
I prze- I czyw powyetrzu moro- | wemu. | 

Tacz* yest przenayasz- | nyeyszy sząd szame- | go poczyessy- 
czyela du- | cha szwyątego, tacz | yest myasto nachwa- | lebnyeyszye 
boga w tro- | (v.) yczy naszwyąthssego, | tacz yest nyewyasta | mo- 
, cznosczy, która szkru* | szyia głowa waze* w- | szey złozczy^, tacz 
yest I nad szluncze sziycznay- | sza*, nad kxyezycz cziid- ( nyeysza, 
nad żarze* roz- | kwythnyeysza, nad | kwyazdy* yasznyeysza. [ Po 
they grzeszny na- | boznye przystupuymy*, | nasze pyerszy złosczy- 
we I bymy mowyącz: Szw- | yenta, szwyentha, szw- | yentha Marya, 
myiosz- I czywa pany nasza lasz | kawa, nasz od szmyerCzy | {261) 



* = abowiem. « = bijmy. 
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nagley y od powyetrsa | morowego y od szmatko | wazelkego thwoy- 
my I szwyąthymy modiyth- | wamy wybawyeny | domyeeczy naass 
thowa- I rzystwa szwyątych ch- | waiy kyolewatwa. nye- | beszkego, 
Amen. | 

Po kozdey koruncze tho \ mówcze. | 

Panno Marya czysta, | przas thwe s^yedm | radosczy postaw 
mye I na drodze sprawedljf- ( wosczy, o panno wsz- | ytkey czysto- 
szezy pamye- | tay na mye w godzyną | moyey szmyerczy, Amen. | 

(t7.) Kornnka ze dwanasczye | gwyazd panny Ma- 
rye, I duchownye rozumyeyącz. | Pyrwsza gwyazda: | 

1. Ozystosez zewnątrz- | ney czadnosczy, gdzye | przygany iij^e 
przymy- I szalo szye; | 2. Stalosez welkey moeznosezy; ( 3. Wyara do- 
stoynosczy; | 4.I^skago)!^czoszczy; | 5. Pokora gUbogosozy*; | 6. Prz^- 
kladnoscz wyecznosozy ; | 7. Pyinoscz czuynosczy; | 8. Nabożeństwo ros- 
palonosczy; | 9. Dzyewycztwa znpelnosczy ; | 10. Plodnoscz slaehethno- 
sczy; I 11. Czyrpiywoscz stałoseay. | 12. Angyeiye, patriarchę, | pro- 
roczy, apofltoiy, macz- | ennyczy, spowyednyozy, | doetorzy, kaplany, 
zako- I nyczy, dzewycze, manzol- | ky*, wdowy, przewyaza | panna 
wszytky thy j stadia nyazmyemye *. | 

{262) Szyedm radoscay panny Marye, ( ktores ma> 
yą rozmyszlacz | Indzye przesz Adwenth, | które 
znamennyą szyedm | szwyocz rorathnych. | 

1. S pozdrowyenya an- | gyola Oabiyela, gdy | szobye panna 
rozważy* | la, kto do nyey poszlal | angyola tak yasznego, | nado- 
bnego, bo* pan bog I w troyczy yedzyny, a a ya- | ką nowyną, 
o s poczyesz- I ną zbawyenya Indske- | go, thedy nyesiyobano | we- 
szele myala. Wtóra. | S poezyeczya dzywnego, | slotkego, dnchem 
•pzwye- I tym onego dzyeczyecza | (r.) namyiszego w zywoczye ] yey 
panyenszk3^, przy | ktorem poezyeczya dassa | yoy wydzala bóstwo 
tro- I ycze szwyątey, s czego ya- \ ką slodkosez myala^ zad- | ne szer- 
cze wymysziycz I any zadny yazyk wysz- | lowycz niozye. Tr zo- 
czy e. I Z wybranya, ysznato | od boga wybrasa ze w- j azytbkegó 
rodzayu ludzy, | aby byia jnatką zbawy- | ozyeła nasztgo, dlaczego | 
rozumyela* szye bycz ta- | key dostoyjjosczy, ysz po J bodzye nycz 
nye yest { i^szęgo, vaznyeyssego | nad nye. Czwartbe^ | {2 $3) Z oa- 
lezenya laszky bo- j zey, która nalazła nye | tylko S2U)bye, ato 
wszyth- I kemu rodzayowy ezLo- | wyeczemu, ktorey nye ] mogjy n^- 
lescz wszytczy I patryarchowye, proro | czy, kaplanowye y kro- | lowe 
y wszytczy naszw- ( yątfaszy ludzyę, a która | tesz ysz jsizy^e w ny* 
pan I bttog raczyi stacz czlow- | yekem, czoJ"ye^,;,'pr^pow- | fędąsA 
Gabryel, mowyącz: | Nyc boy szye JUarya, na- ] laszl^s laska. Pyą- 



' Ustęp 12 dopisany t§ sam§ ręk§ na osobnśj karteczce, wloionój 
właśnie między k. 261—262. 
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the. I 8 aoszyenya naszlodszego | onego dzyeczycr.yątka* | boszkego 
w zywoczye I (v.) przesz dzyewyecz mye- | szyeczy, gdy panna roz- | 
myślała, ysz onego w cz- | lowyeczenstwye noszy- | la, który w bo- 
stwye I trzyma wszytek szwyat, | nyewymowną poczye- | cha myala, 
którego j przesz wszelky czaszko- | szczy noszyia. Sos the. | Sz wy- 
pehyenya czaszU; | ysz tego doczekała, cze- | go ządala, wszysczy 
la- I dzye przes pyecz thyszącz | lath modiyiy szye, wo- | laiy, żą- 
dały, ona dooze- | kala onego sczasznego | czassn, którego poszlal | 
{284) bog oczyecz szyna szwe- | go yedzynego dla zba- ( wyenya 
CEloweczego. ( Szyodma. Z oczyekawanya, | o z yaką poczyecbą, 
2 yaką I żądzą y z radosczyą czekała \ onego naszwyątssego | naro- 
dzenya szyna boże- | go, aby rychley oglądała | takego pana, sz któ- 
rego I taką azlodkoscz na dnssy | cznla, którego myiosczyą | pałała, 
którego wydzała | bycz zbawyczyelem wszycz- | kego szwyata, yako 
yey I przepowyedal Gabryel: | Otho pocznes y porodzysz | szyna 
a wzowyes ymye | iego Ihesns, to yest zbawyczel, | Amen. | 

{265) *Thy modiytwy mayą bycz | mowyeny, kedy 

kto gydze I spacz, a szą barzo roskoszne | y nabożne 

kazd^mn. | 

Wyznawacz tobye będą | panye bozye wszech- | mogącz}^, stwo- 
izjczelu I nyeba y zyemye, wszytky | grzechy moye, ktorem | kol- 
w^ek Yczynyia od mlo- j dosczy moyey asz do dzy- | szayszye* go- 
dzyny, wyado- I mye albo nyewyadomye, | a zwlaszczya ktorem pop- | 
ebyia tego dnya vczynkV, | szlowy, myszłamy, naprz- | eczywko 
thwoyey boszkey | (v,) woley, tobye panye wyzna- | wam z ssercza 
mego y pro- ) szye' odpuszozyenya, abo- | wyem grzechy moye | szą 
nyeziyczne*; pokomye | prosi^ye, yszbysz zapom- | nyai wszyczkych 
grzech- j ow moych^ w których sze | ya znam bycz wynna | y grze- 
szna w zywoczye I moym, zapal tez we m- | nye ogyen thwey lasz- 
ky I y boyazny, a day my mo- | czne a stale polepszenye | zywotha mego 
fi prawdzy- ) wą nadzyeyą y wy arą | y laszką, o myioszczywy, | {267) ' 
o hiszkawy, o slodky Ihesu, | szynn dzewyczy Maryey, Amen. | Modiy- 
twa drnga, gydącz | spacz. | O Ibesn naszłodszy, Ihesn | oycze la- 
myioszczywszy, I thy sze mną zostany they | noczy, sze mną spy, aby | 
czyalo szen wzyalo, ale szer- | cze aby nygdy nye zasnalo, | ale yszby 
6 tobą czuło, yszby | szyewszego złego wystrze- | g^lo, angyol szwyąthy | 
nyecbay myc strzyezye | y znamyenem krzyża sz- ( wyąntego nye- 
cbay mye | naznamyenaye, nyechay | stąd ezathan precz vczye- | 
czye, a szam pan Ihesns | nyechay szą* mną zosta- | nye y błogosla- 
wyącz, I nyechay mye sczyczy y I na wyeky nyechay mye | brony, 
Amen* ] Draga modiytwa, gydącz spacz. | Wssechmogączy 
y yyecz- I ny bozye, tobye pokor- | nye dzyeknye, yzeaz mye | a la- 
szky thwey ossobiywey J raczył strzecz. Proszye czjfe | myiy panye, 



* Karta 264 v. próżna. ' Karta 266 przeskoczona w liczbowania. 
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czomkolwye | tego dn^a myszlącz; mow- | j^ącz^ cz^nj^ącZ; patrzącz, 
chy- I troszczyą czyala^ szwyata | (268) abo czartha zgrzessyla, | aby 
my raczyi tho od- | puszczycz przesz loąką th- | woyą nadrossą 
y przea | krzysz twoy, a raczyi mye | strzecz od wszelkey nye- | 
przespyecznoszczy dnszney | y czeleszney, abych wsta- | la zdrowa na 
chwalą | gymyenya wyelmozno- | szczy thwoyey, abych czy | myiy 
panye mogła szlu- \ zycz w dobrey woiy czysth- | em szyerczem 
y czyalem, | s prawem wesselem y | z dzyekowanym thwey | na- 
Bzwyąthszey myiosczy, | Amen. | (v.) Drugamodiytwa. | DzyakJ 
tobye czynye | panye szwyąnthy, | oycze wszechmoczny, wy- | eku- 
ysty bozyo, ktorysz I mye nyedostoyną szlu- | zebnyczą twoyą, Con- 
8tan-'| czyą, nye dla moych | zaszlng ale twojrą nasz- | wyąthszą la- 
szką raczyi | strzecz thego dnya^ prosse | thwey naszwyąthssey | m^- 
loBzczy namyioszyer- | nyeyssy panye bozye, | aby my raczyi tha 
przy- I szlą nocz czystem szerczem | y czyalem tak przetrwacz; j {269) 
iszbym rano stawszy^ | moglabych yczynycz | wdzyączną poszlngą | 
thwey naszwyąthssey | myioszczy, czo panye bo- | zye racz my grze- 
szney | dacz przes pana naszego | Ihesn Ghrysta^ szyna thwegO; | ktorjr 
8 tobą zJ^we y kro- | luye w yednoszczy du- | cha szwyąatego na w- 1 
yeky wyeczne, Amen. ( 

Hymna Cryste, qui lux. | 

Chryste, który yestesz | szwyatloscz y dzyen^ | noczne czemno- 
szczy od- I krywasz y tesz yasznoszczy; | (v.) szwyatloscz yestesZ; 
szwya- I tloscz blogoslawyoną prze- | powyedayącz. | Prószy emy szwya- 
thy pą- I nyo; obron nasz they no- | czy, nyechay nam bądze | w to- 
bye odpoczynyenye, | day nam spokoyną nocz. | Aby nasz czassky 
ssen nye | ogarnął abo nyeprzya- | czyol* podchwyczyi, aby [ mn 
czy al o nye przyzwoiyio, | aby nasz tcbye wynne | nye postawyio. | 
Oczy nyechay szen wez- | mą, ale szercze do czyebe | myiy panj^e 
nyechay za- | (270) wzdy czuye, prawycza tb- | woya nyechay obro- 
ny I szlugy, którzy czye myiuyą. | Obronyczelu nasz, wezrzy, | prze- 
czywnyky nasse po- ( tłum, racz rządzycz szlu- | gy thwoye, ktoresz 
thwo- I yą krwyą odkupyi. | Pamyetay na nasz myiy ] panye w temto 
nassem | czyasskym czyele, ktorysz | yest obrończą dusse, bądz | nam 
na pomoczy panye. | Chwalą bądz bogu oy- | czu y yego szynowy 
my- I lemu y z duchem szwyą- | thym poczyessyczyelem, | nynye y na 
wyeky wyecz- I ne, Amen. | 

(t?.) Modiytwa po hymnye. | 

Racz oszwyeczycz, pro- | szyemy czye myiy panye, | czemno- 
sczy nasse, y wszyt- | key they noczy czarthow- | szkey* thy myio- 
Bzyerny | panye racz od nasz odpa- | dzycz, przesz Erystusza pa- | na 
nasse go, Aihen. | 

Modiytwy gdy rano wstaniesz. | 

W ymye pana nassego | Ihesu Chrysta vkrzyzowane- | go wstaje, 
który mye | odkupyi szwoyą nadro- | ssą krwyą, then mye | nyechay 
rządzy, prze- | zegna, nyechay mye strze- ) {271) zye y potwyerdzy 
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we w- ( szelkym dobrym vczynkn, | dzysz y zawszye y po tem ( nadz- 
nem zywoczye, aby | mye raczyi przywyescz | do żywota wye- 
eznefO; Amen. | Drnga modiytwa. | Dzyąky dawam tobye | panye 
szwyąnthy; | oycze wszecłimoczny, wye- | czny bozye, ktoryaz mye ( 
racryl tey noczy strzecz | przesz thwoye wyelke | myioszyerdzye, pro- 
8zye I nyezmyemey myiosczy | thwoyey, aby my raczyi | dacz then 
przysiy dzyen | ze wszyczką pokorą, czystosz- | {v.) czyą, laszką, 
czyrpiywosczyą, I boyaznyą y praczowanym, | tako przetrwacz y wy- 
pel- I nycz, yszby szye thwey | szwyątey myioszczy mo- | ya szluzha 
spodobała y | wzdzyączna* byia, Amen. | 

To zegnanye może bycz mo | wyono weczor abo 



Pokoy pana naszego | Iheaa Ohrysta^ mocs naazw- | wyąozasy 
mafsf yego y | znamye krzyża f szwy- | ąntego^ ezaloses y zupelo* i 
OBcz blogoslawyoney dze- [ wycze Maryey, praezeg- | t nanye wszyt- 
kyeh sz- I wyąntych; angelszka stro- | za y wspomozenye wszyir | 
(272) kycb wybranych bożych | nyechay bąd«ye medzy j mną y me- 
dzy ws^ytky- | my nyeprzyaczyelmy mo- | ymy, wydomymy y nye- 1 
wydomymy, nynye y cza- | ssu szmyerczy moyey, w | ymye t oycaa 
y t szyna I y t ducha szwyąntego. Amen. | 

Ktokolwye thy szlowa zaw- | zdy mowy, then 
naglą j szmyerczą nye ymrze^ yako | to wypyszano 
w ezudoch Czesary. | 

Ihesus Nazarensky^ | kroi zydowszky, napysz | zwyczyczny, ra- 
czy nasz I obronycz ode wszytkycb | zloszczy, szwyenty bozyo; | 
sawyanthy moczny bozye, | (t?.) szwyąnthy y nyegzmy- | ertelny boże, 
finnyiuy I szye nad namy. | 

Dzyakowanye za rozma- | ythe dary y dobrodzey- \ 
stwa boże y za wybawe- | nye od rozmaytych nye- | 
przespyecznoszczy dusznych |y czeleaznych. | 

Dzyeky tobye dawam | y chwalą tobye czy- | nye panye bozye 
moy, I ktorysz mye raczyi z nycze- ( go na wyobrazenye y na | po- 
dobwMtwo twoye stwo- | rzytz* y twoyą nadrossą | krwyą odkupycz, 
y przes I omy czy e krzthu szwyąte- | (273) go raczyiesz mye poiy- 
czycz I medzy possobyenye* szyny | thwoye, czyalem thwoym | na- 
szwyąthssym y krwyą | twoyą naszwyathssą y | nadrossą raczyiesz 
mye [ naszyczycz, thobye dzekuye | y czyebe chwale myiy | panye, 
ktorysz mye od mlo- | deszczy moyey asz do they | godzyny ku po- 
lepszenyu | raczyi czekacz, czyebe ohwa- | le, czebye wyelbye, który | 
mye z wyela rczyszkow | y szmątkow y z nyedostat* | know raczysz 
wybawyacz, | ktorysz mye z mąk wyecz- | nych raeayi wyknpyez, | 
{v.) Czyebe panye chwaiye y | wyelbye, ktorysz my sza- | mey do- 
Iroczy thwoyey I y z myioBzyerdzya twego | raczyi dacz zdro- 

Sprawozd. Komis, język., UL 22 
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wye * czl- I onky czyala mego, spok- | oyne czassy y gynsse do- | 
bra Gzeszne. Proszę pa- [ nye bozye moy nyewy- | mowney thwoyey 
do- I broczy, abysz poczatbe | dobrodzeystwa y dary we | mnye ra- 
czył konacz y do | koncza sprawyacz, a czo | szye tobye we mnye 
nye I podoba, aby tho raczyi | ode mnye oddaiycz y od przy- [ sziych 
szmatkow y od roz- | (274) maytych zloszczy, w których | yeszth 
ypleczyona, aby mye | raczyi wybawycz, mysziy, | mowy y vczynky 
moye I podług thwey woley | szwyąnthey raczy rządzycz | we szczye- 
szczya y w nyesz- | czyeszczyu moym, aby mye zawzdy y na wszel- 
kym I myeszczyn raczyi strzedz, { a po them zywoczye aby i mye 
sczasziywye raczyi | przywyescz do ządiywego | wessela wydzenya 
thw- I ego, który z oyzem* y z du- | chem szwyątym zywesz | y kro- 
luyesz, bog przesz | wszytky wyeky wyekow, | Amen. | (t?.) Drugye 
dzyekowanye. | Chwaiye czye y wyel- | bye czye panye boże | 
moy, yzesz mye od wye- | ku w szyerozn thwoym | przeszlal''' a ro- 
zumnem | czlowyekem y zs* krzeszcz- | yanszkych rodzyczow | raczy- 
lesz mye obdarzycz | pyeczy* szmyszluow czele- | sznych y wszythkymy 
po- I trzebamy dusznemy y | czelesznymy, y przywyod- | lesz mye ku 
laszczye* krz- | tbu, od wyela złego ra- | czyiesz mye obronycz. | 
Chwaiye czye y wyelbye [ (275) y dzyeky czyny© thwey | naszwy%cz- 
ssey myiosczy. I za wszyczky nawyedzenya^ | ktoresz szerczu memu 
kto- I remkolwyek obyczayem | dawał, y za wszytką laszką | y dobro- 
dzyeystwa twoye | pokomye dzyekuye, kto- | resz mnye y przyaczye- 
lom I moym, yako kedy tbez | któremu czlowyekowy, | raczyi czynycz 
na dussy | y na czyele, Amen. | 

Poiyczanye do boga oycza. | 
W raczę nyewymowne- | go myioszyerdzya thwego | poleczam 
ya grzeszna duszą | (t;.) moye y czyalo moye, szmy- | sziy moye 
y mowy y vcz- | ynky moye, rady moye, | rozum moy, szlowa moye, | 
chodzenye moye, mysiy | moye y wszytky sprawy | moye, wszytky 
potrzebyz- | noszczy dusse moyey y cza- ( la mego^ wesczye y wysz- | 
czye moye, wyarą y obcz- | owanye moye, wszystek | byeg y konyecz 
zywotha I mego, dzyen y godzyna | oddzyelenya dusse moyey | od 
czyala mego, szmyercz | moye, odpoczynyenye y | powstanye dusse mo- 
yey, I (276) zę wszyczkemy szwyątymy | y wybranymy thwemy | 
myiymy panye, tobye | nyechay bądzye czescz y ( chwalą, nynye 
y zawzdy I y na wyeky wyeczne. Amen. | Bozye, genzes rącze tti- | 
woye y nogy thwoye, I szyercze y wszyczko czyalo | thwe za nasz za 
grzeszne | na drzyewye szwyatego | krzyża raczyiesz zawyeszycz | y ko- 
roną czymyową od | Zyduow na zganbyenye | thwego naszwyącz- 
ssego I czyala na glowye raczyłeś | czyrpyecz, y pyecz ran za | (».) 
nasz za grzeszne na wysze- | Ijczy* szwyatego ^zyza | raczyiesz czyr- 
pyecz, y twą I naszwyątszą krwyą ra- | czyiesz nasz odkupycz, day | 



^ Litery »; w „zdrowije'' przekreślona. 
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nam, prószymy panye, | dzyszya y na kozdy dzyen | vzythny* zwyczay 
szwye- I they pokuthy, wzdzyerz- | enye skromnosczy, pokor | nosczy, 
czystoszczy, szwya- I tloszczy szmyslnow y ro- | zumu, y prawą 
nąką, | asz do szkonanya przesz | czye Ihcsu Chryste, królu wy- | 
eczney chwaiy, odkupy- | czyelu szwyatha, gyen | (277) z bogem ocz- 
czem y z duch- | em szwyąthym zywyesz | y kroluyesz, bnog przes | 
koncza po wsze wyeky wyek*, | Amen. | 

Czterdzyesczy thyszącz y dwa | thyszącze trzy- 
dzyeszczy y I szescz dny odpusta przyda- | ly dwa 
papyezye od they | modiythwy, Amen. | 

Bozye, ktorysz rzeki | przes proroka, ya | myszlą mysziy poko- 
na I a nye ydrączenya, boże, | boże moy, bądz a pamye- | tay we 
mnye pokoy a | nye vdrączenye, a nye za- | choway moye zloszczy \ 
na potem, aiye my day | boyasn twoyą szwyetą, | czystą y bo- 
yazn, ktoraby | we mnye trwała na w- | yeky wyekom. Pokorny | 
Ihesu, ktorysz r^ekl y nad | którym ya odpoczywam, | yedno nad po> 
kornym y ( spokoynym, ypokorz szer- | cze moye przed obiyczno- | 
sczyą thwoyą, asz vznam | yą szwoyą nadze y two- | ye myioszernoscz, 
bych I mogła szyebe wzgardzycz, | a tboby myiy panye w | nyektore 
czassy spodobacz | szye, yszbych mogła szla- | {378) macz woiyą 
moyą za | wolą twoyą y wzyącz | krzyż moy a nasladowacz | czyebe 
Gryste, yszbych | tesz nycz nye pożądała my • | ly panye myioscz*^ ona, | 
ktorey szwyath od czyala | nye może, yszbych czyebe | zye wszycz- 
kego Rzyercza y | ze wszyczkey dusse y ze wsz- | yczkych ssyi mo- 
ych mogła | myiowacz y chwaiycz, tobye | szłuzycz y czyebe szlu- 
chacz I asz do szmyerczy wyerzycz | podług wyary krzyesczy- | an- 
szkey, biyznye szwe | yako szama szyebe myiowacz, | (t;.) y day my 
myły panye | skromnoscz^ abych zagrz- | ywdzyenye* y przykrosz- | 
czy dłya gymyena th- | wego mogłabych szno- | szycz, przydąly na- 
przecz- I yw mnye przeczywnosz- | czy, nye bąda szye bala, | yesziy 
sczyeszczye nye po- | dnyeszye mnye, szercze | moye zrządzy myiy 
pa- ) ny«> myedzy przeczywn- | osczyamy moczne, a | medzy sczye- 
szczym pokor- | ne, y wysluchay mye | myiy panye za wszytek | lud 
krzyesczyansky, żywy | {279) i marthwy, y za wszytky | znayome 
moye y przy- | aczyele moye, y za thy, | ktorymem szye spowye- | 
dala y za którym koiym* | powynnabych thwey | szwyetay* myio- 
8czy pro- I szyia. Ty myiy panye | wszyczkych strzeż y obro- | ny 
w szlowye thwem, | y szmyiuy szye nade mną | przesz zastąp y za- 
szługą I szwyątey matky thwey, | dostoyney dzewyczye, | y wszyt- 
ky ch szwyąthych | thwoych, którzy mye ( przekiynayą y złe ządayą, | 
(».) a ty myiy panye raczy | vbłogoslawycz na onym | szwyeczye, 
* nye Ystaw- | yay gym tego za grzech, j bocz nye wyedzą, czo czy- | 
^y%i a wyszluchay mye ( sługą szwego, za którego* | thy nyewynnye 
na krzy- | zu wyszał, ya grzeszna | poleczam szye tobye | w rącze, 
aby mye nykth | nye wząl z rąką* twoych, | ale bąnda~ szłuchala 
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csy«- I bye, myiowala czj^ebe^ | naazladowala czyebye j na wj^ek w^e- 
kom, kto- I ry kroluyeBS y zywyes, Amen. | 

Ktorykolwye czlowyek tha | modiytwą wypysza- 
ną I {280} badzye mowyi przesz yeden | rok nakozdy 
dzen, tedy z | yego pokolenya pyethna- | sczye dusz 
z mąk bądzye | wybawyeno y pyethna- | sczye grze- 
sznych bądą na- | wroczeny, f pyetnaczczye* | w do- 
brym stadiye bądą I potwyerdzeny , y thcn otray- | 
ma laazką przespyecznosz- | czy y gorzke szkrnsse- 
nye I ku Yznanyu wszytkych grz- | echow, Amen. | 
O nadobrothiywBzy | Ihesu Chryste, weyzrzy | na mye na nye- 
dostoy- I ną grzesznyczą, szliizeb- 1 nyczka thwoye, oczyma | thwego 
naszwyączssego | myioszyerdzya, ktorymesz | wzglądnąl na P}^e- 
tra w- I yamye rzewno placzącze- | go, na Maryą Magdale- | ne na 
godsyech, y łotra | na krzyżu wyszączego, j tak my szkuchą* vkazy 
dla I twych pyecz ran, yszhych J b Pyotrem apostołem grze- | chy 
moye opłakała, a sz- | wyątą Maryą Magdale- ] ną doszkonałe czyebe 
my- I lowała, a z łotrem w nye- | beszkym Iherusalem czye- | bebech 
wydzała, Amen. | 

Od they modiytwy dwadze- | sczyaiyat.od smyer- 
tełny ch I grzechów odpustuow, | modłytwa s. Byer- 
n«rtha | barzo czudna. | 

(281) Day my, proszye czyebe | wszechmogączy y my- | b- 
Bzemy panye bozye, to, | czo yest tobye lubo, gorą- | czo ządaez, 
rofiftropnye szu- | kacz, prawdzywye vznacz | a doszkonala spelnyes 
ka I chwale y szławye gymye- | na thwego. Srządzy stad- | lo moye, 
day my tho, cze- | go ode mnye żądasz, byoh | ymyala f chczyab 
y mo- I gla czynycz, yako yest po- | trzebno y vzyteczno dti- | Bzf 
moyey; drogą my kto- | bye bąndz przyespyeczną, | prostą f de- 
skonidą, nye- | ystayączą myedzy Bczyasz- | czym f przj^ezywno- 
sczyamy, I (r.) bych w czyaBZCzya* * nye była | w pychą podnye- 
SBona, a | w ayesczyaszczyu roszpaczą | ny<ezdradzona, w zadney J 
rzeczy nye bąndz my wye- | sseiye, yedno w tey, czo my | pomaga k toby<^ 
w z^aey I rzeczy nyechay nye bądą j zaszmączona, yediio w tey, | 
czo aye ^dwodzy od czyebe, | aibych nykonui lyuba bycz | nye żą- 
dała albo myeBzyecz* | szyą bala, yedno tobye; | myrzeoy my nye- 
chay he- I dą wszyezy szkodzące rze- | czy prze czye, a myiy my | 
bądczye* wazytky twe f \ thy bozye wyączey, nyziy | wszytko siwo* 
rzenye, przy- | kro my bądz wyesseiye, | (282) które yest prsee 
czyebe, | any my 'czo ządl^4> bądz, | yesz yeat nye s tobą, myła | 
my bądz robota, yasz yescz*' | prae ośye, a teszkiyw my | Ibądz wszefty 
pokoy, yen | yest nye w tol)ye; day | my boże szercze moye | czaito 
k tobye sprawyacz, | a grzechy me z umysłem | połepseaya zal«yącz, 
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1^ roz- I wazacz, vczyn mye boże | moy pokorną przes rosz- | puszczj^e- 
[ n^a, szmąthną | przesz zdradzenya, stalą | przesz trudnoscz^; rączą | 
przesz lecbkoszczy; praw- | dz^ wą pi*zesz dwoyakosczy, | boyazną przes 
! rospaczy, | (v.) w tobye nadzyeye mayą- | czą przes szmyaloszczy | 
I biyznyego karacz, przesz | oblndnoszczy a yego szło- | wem y przy- 

I kładem lye- | pszycz przes pysznoszczy; | day my bozye moy, bych | 
była poszluszna przesz od- | mawyanya, szkromna | przesz szyemra- 
nfa, day | my naszlodszy bozye sercze | cznyącze, yegozby żadna | 
rzecz szwyeczka od czyebe | nye odwyodla ; myszlenye | day my 
twarde, yegoz | by żadna rzecz * szwyeczka | od czyebye nye odwyo- 
I dla ^ I zle ządanye od czyebye | nye odtargnalo, day my | (283) szer- 
f eze nyeprzyewyczye- | zone, yegoszby żadne | nye pomdiyio czyrpye- 
nye ; f day my proste, yegoszby | z ossobna nye szkrzywyi | ziy vmysl, 
day my panie | bozye rozum, czyebe poz- | nawayączy, pyinoscz 
czye- I be sznkayączą, mądroscz | czyebe naydnyączą, bro- j yenye to- 
bye Inbe, trwa- | loscz czyebe nayduyączą, | wyemą nadzyeyą czyebe { 
dostopuyączą*, w makach ( czyrpyenye przes pokuthą | thwego wye- 
Bsyela, w nye- | bye pozywanie przesz | chwalą, yenze zywesz y | kro- 
hyesz bog na wyeky | wyekom. Amen. | 

{v.) Zdrowasz Marya, ktoras | od szwyątfaey troycze od | wyeka 
wybrana panną | y matką bozyą. | Zdrowaś Maria, ktorasz | szye po- 
czala przes pyrwo- | rodnego grzechu w zyw- | oczye thwoyey 
i mathky j szwyenthey Hanny. | Zdrowaś Marya, ktorazes | wszytky ziy 
duchy prze- | mogła. | Zdrowaś Marya, ktorazesz | wszytkym kapłanom 
y I pannam wzor czystosczy dała. | Zdrowaś Marya, | ktorazesz wszyt- 
kom grzesz- I nym y rozpaczayączym | y tesz wszytkym wyemye | 
{28i) pokathuyączym mathką | myioszczywą została. | Zdrowaś Marya, 
ktorazesz ( w tym zywoczye szmyercz | matky Yąwy* * pogrążyła. | 
Zdrowaś Marya, nyevzy- | tecznego szwyatha rzecz- | nyczko y obłu- 
ifmf czo y I tesz nyepokalona^ rodzycz- | elko Ihesu Chrysta. | Zdro- 
wasz Marya, która- | zesz żywy kosczyoł, żywego | boga porodzyia. | 
Zdrowaś Marya, nyeba | y zyemye nawyssy przy- | bytku bozy. j 
Zdrowaś Marya, yego | matko myia, który nye j yest wzyąthy albo 
ogarnyony | od tego szwyata. | (t?.) Szdrowas Marya, ysz przes | czye 
lekarz dobry nye- | mocznym szynom Yaw- | ynym od boga oczcza 
yest I zeszlan. | Wesseł szye Marya, ma- | tko boza, dzewyczo | nye- 
pokałona. Wessel sze | panno Marya, ktorasz w | zywoczye ^ od an- 
gyda przy- I yala pozdrowenye. Wesz- | eł szye panno Marya, kto- | 
ras w zywoczye ruszayą- | czego boga y czlowyeka^ | o yakyezesz 
Bzlodkoszczy I nyewymowney była | napelnyona, noszącz my- | {286) 
losznego Ihesnsza w szobye. | Wesseł szye panno Marya, | ktoras od 
Bzwyethey Hełzb- | yethy y od szwyatego | Yna** w zywoczye 



* Wyrazy „rzecz szwijeczka [ od czijebije nije odwijodła** przekreśłone* 
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mAtky I yego wjfsnąna matką | bozą. Weszel sz^e panno ( Mar^a, któ- 
raś porodziła | gzwyatloacz ^eku^stey | szwy^tloazczy. Weszel sz^e I 
panno Mai^a, ktorasz | pastowała*, karmiła, ką- | pala, pow^^ala 
y w yasl- j ky pokladala yako czlo- ] wyeka Ihe9u Ohiysta, bx)ze|o I 
8«yna, y p^erszamysz szwy- | a^y szwy^^iny ye^o | karmyią, ^e 
yako boga | (v ) ohwaiyia y yemusz s«ye | njodiyia. Wesięel '^.e 
pan- I no Marya, ktcraaz azwego | szjfna y boga o^czu bo- | gu off^e- 
rowala w kosczye- | le a w rącze Szymeonowy | dalą. Weszel szje 
panno | Marya, yzesz byia pozidro- | wy^na jod szw,e|:o szyną j myięgo 
po yego z martk- | wych wstanyu. Woszel sze .| p.anJxo Mąryii, yz©?? 
byia I poszdrowyona od * w nyebo | z welkym wesseiym wzjfe- | th% 
od szwego rayiego szy- | na oblapyona f ku py e2:8?- | ąm przyMona^ 
a przesz | dzyewyecz korow angelskych | prowaflzpną y od ązwyj- 
tey I (28iS) troycze przywytana a | na prawyczy possMidzona | y yJ^o.- 
ronowana. Wesel sze | panno Marya z oyczem y | szynem y z du- 
chem szwy- ( ąnthym, Amen. Veszel ssye | panno Marya, ktorassęsz I 
od wszytkyoh angeluow | y od wszytkydi szwyątych | y grzesznyc}! 
na wyeky [ wyeczne vwyelbyona. | Prósz za nąmy .bpga panno ( na- 
szwyąthsa Maria, Amen. | 

Czcze sz^e w zywoczye szwy- | eaitftgo Berną.rtba| 
yzye ziy | duoh rz.ekl yemm: Wy em | oszpa wyrsuow w 55pl- 
:ta- I rzu, ktokoiyby ye na kozdy | (v.) dzyen mowyi nąboznye, | <h^n 
n^y^dy* nye bądzye | zatraozen Tedy s. Byern- | arth zaklął yęgo, 
aby mu I ye vkazal, aiye ziy duch | ykazacz gych yemu nye eh- f 
a^yal. S. Byernarth rzeki, | ya ye dobrze paydu* tym | obyczayero, 
yzye na kozdy | dzyen Zoltarz czaiy bądą | mowycz, a tako ^ thy 
osm I wyrszow zmowye. Ten | ziy duch ysiyssawszy s. | Byerń.^l^, 
yzye chcze | tako wyeiye dobrego | cz;ynycz, natydimyascz* | yemu 
yje wzyawyi, a I pyrwszy wyrsz then yest: | (287) Panye oszwyeci^ 
n^o- I ye oczy, aby eh nygdy | nye V8»ąl w szmyerczy, | aby nygdy 
nye rzeki nye- | przyaczyel moy, przeto- | glem naprzeczyw fjdmu. \ 
W raczę thwoye gospodi- | nye polyćzam* duch moy, | zbawyiosz mye 
bo?ye, zba- | wyczelu moy. | Mowyiem yazykeip mo- | ym, wzaw * my 
goąpody- I nye szkonanye moye | a y lyczbą dnyow moych, | która 
yest, bych wyedzyal, | czo nyedostawa mnye. | Vczyn sze mną zna- 
mye I w dobroczy, aby wyzrzely* | (r.) czy, którzy mye nyenawy- | 
dzeiy, aby zeszromoczeny | byiy, yzesz thy gospody- | nye wsppn^ogl 
mye y | ywyeszyeiyiesz mye. | Szlamales przykow5* mo-'| ye, a tO' 
by§ bądą oflyero- \ wal obyeta chwaiy, a gy- | myenya bożego bąda 
w- I zjwpI. i Zgynala yest vczyecha | ode mnye, a i^ye yest, kto- I 
by szukał dusse moyey. | Wolałem k tobye gospodnye, | rzekłem^ ty 
yesz nadzyeya | moya, czyąstka* moya | w zycmy, zywyąęzych. | Zbaw 
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gospodnye | szlagą thwego, w tobye | {288) nadzjfeye mayą- 
WBg^l zeszb' my pomocz z wyr- | chn a z nyeba obrony mye. | 

Pyecz pacifiyerty y Zdrowe Marye, | które rzeczy 
zakonyoza tna | w ttzobye myecz. PJfrwsze | chwalebne rze- 
czy w per- I sofiye zakonney ezaskoecz ( postawy czyala szwego. | 
Wtóre staloftcz y mocznoscz | w nezyakach. | Trzeczye my- | loscz 
fM»poiytoszczy. Oz w ar- | te person nyeprzyyem- | noscz. y czystości 
f mzel^ I kego przyyeczye. vj myi- [ czenye y zawzdy thyche* | mo- 
uteoye. vij cąyrplyw- | oscz w wszelkey rzeczy. viij zloszczy za 
złmc Byewracasanye. | (t;.) ix łagodne odpowyedanie. | x roszpnszno- 
Kczy szyo I wyarowanye. xj czaste | robotowanye: x i j. szerczem | 
nygdye* nyeproznowaijie. | xiij prawe spowyedanye. | xiiij rychle 
o^ascs&yenye. ( xv krzywdy wszelkyey | odpusczyenye. xvj namn- 
eys$ego nyedostatkn | wyarowanye. x y i j sz- | wyątego Pyszma szlu- 
dtanye. xyiij przy stole | nabożne myiczenye. | x i x w korze 
ycatg^wjre czya- | la zachowanye. xx sz ko- | ru żadne nyewJ*chodze- | 
ayo^ aiyesz bądae mod- | lytwy dokonany e, | -{289} xxi nyedostat- 
ka0w szye- J strzynczkych znoszenie | y tesz wspomozenye. | xxij 
?esc2iywosezy fipolne | dawany e. xxii j zadney | nyepoządzanye*. xxiij 
esa- I mey szyebe wzgardzenie. | xxy szwyata wzgardzenie. | xxyj 
mboeenatwa na- | by wanye, bo nyedoszycz | yest myecz c^ó^ste szom- | 
afmsiye, aiye myecz o lasz- | ką bozą praczowanye. | xxyij o bodzye 
zaw^y I m^ysztonye, a tak przy- | kazanye bozye zacho | wasz, a po 
tym zywoczye I wyekuysty otrzymasz, Amen ^ | 

(290) Klączącz^, tego chcze | mathka boza yyese- | 
•Ifcz, a na gego osta- | tocznym kończy yy- | bayycz 
•«fd wschyth- | kyey czyąsch kosczy. | 

O thy nadostoy- | nyeyscha, yybra- | na rodzyczyelko bo- J za, 
o tfay szlothka | y szczodra na kozdy | czas panno Maria, | ia yboga 
vy6lka I grzeschnycza na- | pomynam czj^ą tego | yydkyego 
lzmVth- I ky y serdecznego.! czyrpyenya, ktorem | twoye roszkoschne 
pa- I tiyenskye, mathczy- ] no szercze yyerne, | zranyono byio w o- | 
statecznym, z^lobiy- ) wym a szmythnym | rostanyn, gdy tyoy | myiy 
Bzfothky szyn | od czyebye, szyoyey | opysczoney mathky, j (291) szyą 
rozdzyeiył y I chczyał iysch gycz | na szyoyą gorzką ( mąką, aby nas 
od- ' ( kypyl. O thy kro- | loya nyebyeska, w | yakyey yyelkyey | te- 
kklyv08czy, o w I yako yyelkym czyr- | pyenyy byio tedy | tyoye ma- 
(^ye^rzyste | szercze, po pozegnanyy | tyego dzyeczyączya, | kyedy ko- 
iie iłovo («.) przenyknalo szercze | y dyschą y wschyt- | ky tyewnątrz- 
no- 1 iszczy. O pany szyyą- | tha, ya napomynam | czyą przez tby 
ia- flbbiyye szloVa y po- | stayy, ktorymysz 8ve- | go mylego szyna 



^ Karta 289 y. próżna. ' Odtąd do końca, t. j. do k. 310, pisane 
wszystko ręką starego ojca r. 1527, charakterem większym i pełniej- 
szym, znacznie różnym od pisma poprzedzt^ącego. 
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pro- I szyła, zeby on tego | oknrthnego y szmąt- | nego czfrpyenya 
n^e- I chały any szyą na | thą mąką poddawał, | (292) abo yzeby 
tobye, I szYoyey mathcze zalo- | biyvey, dopuscryi s szo- | bą ymrzecz, 
która I taka modlytva tyo- | ya nye byia yysly- | chana. O skrynko^ ) 
dycha szyyątego y | szlothka mathko w- | Bchey laszky y myło- | 
szyerdzya, yako tham | byiy szmąthne tvoye | szloyą zaloblyye, kto- | 
re przenykaiy szercze | tvego mylego szyna, | (o.) gdy yemy tyoye j 
maczyerzyste spol- | ne zaloyanye czyą- | schsze było, nysch | yego 
własna mą- | ka, którą on thak | przykro noszyi, ya- | koby ivBdi 
prayye | czyrpyał. O thy | blogoslayyona nad | wschytky panyc; | yako 
nyeczyrplyye, | yako zaloblyye, | yako bolesthne by- | lo tho 8zmv- 
thne I (293) rostanye. Ach o | szlachethne panyen- | szkye szyercze, 
ya I napomynam czyą | dzyszya tego, yze | z yyelkyego szmąt- | kr 
były szkrzyzoya- | ne wschytky tye | maczyerzyste w- | nathrznosczy, 
bo ( nye był nygdy gor- | czeyschy* szmytek, | any tesch był ony, | 
gdy myłschego dzye- | czyączya, o thy | {v.) czyrpiyya mathko | ten 
ras ogarnyo- | na yyełką barzo | teskłyyosczyą, dłya | rozłączenia 
tyego I namyieyschego | dzyeczyątlika. O | maczyerzynskye | szercze, 
thysz mogło | dobrze moyycz s pro- | rokyem, o yy w- | schyszczy, 
którzy gy- I dzyeczye po drodze, | yesthłysczye yy- | dzyeły abo sly- 
scheiy I (294) zalosczy y szerdecz- | ne bołesczy thym | równe, które 
ya I dzyszya czyrpyą. \ O kto da gloyye [ moyey yody, a mo- | gym 
oczam styd- | nya złesz, yzebych | ya thy dny y no- | czy plakacz 
mogła I załobiyye rosta- | nyę mego dzyeczyąt- | ka, bo wschelkye j 
yeselyę, ktorem | kyedy myała, o | {v,) broczyło my szyą w | szm^t^ 
y ye wschyt- | ka nyepoczyechą y | w serdeczną gorzkoscz. | O tłiy 
slothka math- | ko, dzysz nyechacz | bądzye pozdroyyona | od tyoyey 
nyedostoy- | ney slygy tyoyey* | dyscha tyoya czy- | sta, która 
szmyth | na yest asch do | szmyerczy. O zało- | błyye rostanye tye- 
go myłego szyna, | {295) ia czyebye proschą, | yzeby szyą thy nye 
raczyła dzyelycz o- | de mnye ye wschyth- | kych potrzebach, czyą- 
schkoszczyach y w smyt- | kach moych, a oso- j blyyye w thą zało- 
blyyą godzyną mey | szmyerczy, yzeby raczy- | la moyą grzeschną, 
zmazaną dyscha przy- j yącz w tyoyą łaska- | yą maczyerzystą 
obro- I ną, yzeby ona przez czyą | (t;.) mogła ycz* * yyeczne- ( go roz- 
łączenya od | czyebye y od tyego | myłoszyemego szy- | na. Błogosła- 
yyo- I na nyechay bądzye | tyoya napoczływ- | scha głoya, ktorasz ( 
thy szmąthna math- | kO' dzyszya tako za- | łobiyyye szkłonyia | na 
szercze tyego my- | lego dzyeczyąthka, | przez czosch thy ye- | (296) 
stesz pyeczołoyala, yze- | byz* go od straschły- | yego czyrpyęnya 
szmyer- | czy odyyodła, które | szyą przybiyzało, gdz- | ye wzdy my- 
loscz tye- | go szyna zyyczyązy- | ła, która myał ky | człoyyeczomy 
rodzą- | yoyy tyoye matŁ- | czyno ządanye y | prozbą« O thy pa- | 
nyenska mathko, | thako zyyczyąsch | (t?.) tyoyą maczyeristą* | myłoscz 



* = uć, ujść. 
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ptseosyw ] tvema myiemv szy- | novy, yego ządającz [ dnya mego 
Mseb^ I es^a, yzeby myą | raczyi poiyczycz | myedzy pokolenya | vy- 
branych szynoy | IsrahelBkych. Blo- | goslayyone szą tvo- | ye 8zvyą- 
the V8chy, I które bolescz czyrpya- | ly od szmvthnych | slow poże- 
gnany a I (297) y rostanya tvego dzye- | czyączya, y od vyiy- | cza- 
nya yego mąky, | gdy kozde szIoyo prze- | strzelało tvoye sz- } mv- 
thne mathczy- | no szercze, które | przekravalo y zra- | nyało tvoye 
smTth- 1 ne szyercze nyeczyr- | plyvą bolesczyą. | O thy szlothka 
mat- j ko otrzymay my, | yzebych ya mogła | szlyschecz tvoya | (v.) 
przyczyną czasv | y godzyny szmyer- | czy moyey thy | szlothkye 
6zlova I tvego szyna, które | on bądzye movył | na ostatecznym | 
8zvym kązanyy. | BiogosIavyone nye- | chacz bądą tvoye | nayasnyey- 
sche o- I czy, które szą bolescz | czyrpyaiy y napel- | nyone szą go- 
fąesf* I (298) my y krvavymy | zlzamy, któro szyą | dobyvaiy 
z naw- I nąti^znyeyschych | gląbokosczy szerdecz- | nych, gdysz ivsch | 
yydzyała, yzesz te- | dysch myala bycz | rozdzyelona, y sstra- | dacz 
yesz myala tve- | go namyieyschego | szyna thego | dzyszyeyschego 
cza- I sv, tedy yyplynąiy | {v.) ony gorącze złzy | tvego mylego 
dzye- I czyączya w spol- ( nym szmączenyy | szs* tobą, szvoyą mylą j 
mathkąy o ktorey | on yyedzyal, yze | ya opvsczycz myał | bez ża- 
dnego poczye- I schenya a thysz | wneth szlyschecz mya- | la tho 
straschlyye | poselsthyo yego smąt- | nego yathsztva. ) Eya thy ma- 
ttko I {299) boza, przebythkv- | wschelkyego myło- | szyerdzya, ia 
czye- I bye proschą prez* | tvoye gorącze ma- | czyerzyste zlzy, 
yze- I bysz thy mnye otrzy- | mala od tvego my- | lego szyna zlzy 
gorz- I kyego załoyanya | za czyaschkoscz mo- | ych rozmagythych | 
grsechoWy przez kto- | re yzbych zaslv- | zyla zypełne odpv- | (t;.) 
geiiezenye grzechów | przed moym osta- | tocznym konczem, | a yze- 
bych ya V- I choyana byia przed | straschlyyymy czyem- | nosczyamy, 
tho yest | przed vyecznym | płaczem y skrzyta- | nym* ząbow. Blo- | 
goslayyone nye- | chacz bądą tyoye | rymyone y przy- | yemne ysta, 
które I (300) dzysz prayye zmar- | le y blade szyą ssta- | ly przed 
maczyerzy- | sta zalosczyą, y zble- | d/yaiy* od tyogych | nayałnych 
f emto I padayączych zlez, | które maczyerzy- | stym czaloyanym | 
dzjPfiz nye mogły po- | czyeschony bycz, | any ycz* szmyerto- | bła- 
dnych* yarg tye- | go yedynego szyna, | (v.) kthore szyą dzysz | bez 
szerdecznego y | szynowskyego za- | loyanya od czyebye, | szvoyey 
zaloblyyey | mathky, rozdzyeiy- | ło. Thesch zalobiy- | ye plakanya 
bysczye | wspołek złożyły | szyn s tobą szynow- | skyey myiosczy, 
y I thy od tyego szyna | z maczyerzystey yyer- | nosczy, yzebysz | 
(301) nye odstąpyla. Ia | czyebye proschą, | o thy slothka mat- | ko 
y czysta pan- | mo Maria, yze- | bysz thy mnye ra- | czyla otrzymacz 
od- j pyschczenye y tyego | szyna, yzem szyą | kyedy przeyynyła | 
mymy grzeschny- | my ystamy naprze- | czyw memy blyz- | nemy, 
ywloczstyem, | (r.) yrąganym yego | czczy, przetho yze- | bych ya od 
czyebye, | myloszyemey mat- | ky, ostrzeżona by- | la, abo ychoyana | 
od fitraschiyyey | mąky. O thakye | marne yczynky | prorok o ta- 
Sprawozd. Komis, j^zyk., OL 23 
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kych I movy: Gych V8ta | bądą gorzecz, ya- | ko ▼apyeniiy pj^e^ | 
a gych krthan | {302) szmyerdząoza sarka, | a gych pyezye yest | 
z yadem TązoTym. | Blogoslayyone nye- | chaoz bądą tyoye | szTyąthe 
ramy ona, | które dzyszya obła- | pyły blogoslayyo- | ny oyocz tvego | 
panyenskyego zy- ( votha. O thy ma- | czyerzynskye f pa^ | iiyen- 
skye Bzercze, | then tho oyooz | tvego szyercza, tvo- | ya krew 
y ozyało, | wneth myalo vyąd- | nącz y schnącz na | drzeyye 
szyyątego j krzyża, y zdeptan | myal bycz od nog | nyemyio- 
Bzyemyoh, | przetho oblapyiy | tvoye Bzvyąthe | maczyerzyste ramyo- 1 
na y ogamyi^ | bez żadnego prze- | Btanya z maczye- | (303) -ny- 
Btym żądanym | y z yyelką mylosczyą | k sobye przyczyBnąiy, f yaeby 
mogiy ydzy- | erzecz szyego szmvt- | nego szyna. Aiye | yego mylosoz, 
którą I myal k nam, opv- | sczyla dzyszya szy- | nowską przyyaszn j 
naprzeczyw tvoyey | tobye* 8zvoyey Bzmvt- | ney y zalobiyvey j 
matheze, przetho | o panno zamkny myą | myedzy ramyona | tyo* 
yey maczyerzy- | stey mylosczy w b- | traschlyyą godzy- | pą mego 
zeszczya, | gdy ya nye bądą | yyedzyecz, kądy | szyą podzyecz mam. | 
O pany, ktorey ( własna yest do- | brocz y dobroYol- | nye phc3e8eh 
bycz I wschem na porno- | moczy, tedy racz | {304) przyyąc^ dysobą 
mo- I yą pod tyoyą ma- | theczną* obroną, | przed dyabelskym | szmo* 
kyem yey ra- | czy strzecz y moych | wschythkych przy- | yaoayol 
nyeoposczycz, | y wschythkych ly- | dzy szmvthky yzę | bysz ra- 
czyla gym | obroczycz ky wsche- | my poczyeschenjnr, | yzby sayą 
mogiy I (t?.) yesełycz* w myiym | bodze y w dysch- | nym zb»> 
yyenyy. | Blogoslayyone nye- | chacz bądą tyoye | oaszyyąthsebe 
no- I gy, które dzyszya | sz takym drzenym | chodzyiy, s Irycble- | 
nym y omglonym | tyoye myle dzye- | czyą proyadzącz | s^alobłyyą 
^rog§> I gdzyeszczye szyą yy | {305) myely rostacz s tako | yyelkym 
sęrdeez- | nym żalem y z yyel- | kym vylanym zles. | O yako laskaye 
dzyą- I koyanye tyogo my- | lego szyna k tobye | a tvoye k nyemT^ } 
mathko mylosczyya. | Ach thy chyalebna | panno Maria, yozj^ I myą 
ybogą grzesch* | nyczą ycząsznycz- | ką tyoycb zles, yze- | bych 
s toba zmyąk- | {v,) czona była, a moya | dyscha yzeby s^yą | vojipa« 
lyja w na- | boznym rozmyśla- | nyy tyego szmat- | ijego y zalobly- 
ye- I go czyrpyenya ( y tyego dzyeczyą- | czya. O Maria, | napoinynam 
czyą I z onego mgnye- | nya oka, którym | yesz thy lezuso^^^ | 
thyemy mylemy | szynoyy, ykazoyala, | {306) gdysz za nym pa- ) 
trzi^a a yegosz | daley yydzyecz nye | mogła. O thy ma- | 
rzyste szyercze | napomjfnam czyą | o tho zaloblyye wro- | cz^jte, 
kyedy thy | zaloblyyym wzdy- | chanym y plakanym | z maozyer^ystą 
zalo- I bą yestesz doproya- | dzona, o yako szm- | tfbna szynogard^ 
lycz- I Ka, która straczyia | (t;.) szyoyą myioscz a za- | doego po- 
czyesohenya | yyączey dostacz ( nye moze. O glą- | boka stydnygzo { 
schczodrobiyyosozy | y mathko myło- | szyerdzya, prez* | tho załobly^ 
ro- I stany e tyego my- | lego szyna od czye- | bye, yego załoWy- | 
yey mathky, tedy | ya czyebye proschą, | yzeby my raczyła ( (^7) 
ptraymacz od tyęgo | myłego szyna, yze- | by on wschą la^ | Mk| 
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nye imesyl szyą | ode mnye oddzye- | lycz y od mo^ch | wschythkych 
iiqr- I iyeli przyyaczyoł. | O blogoslay^ona | myedzy wschemy ) nye- 
TjPaiEteny, przez | tvoyą zalosoz raczy | myą poczyeschycz | szmąthną 
a wq»o> I (t?.) mozy myą nyeszmya- | la, a raczy tho vczy- | nycz, 
yzdbych szyą | vstavycznye mogła [ mycz* w goraczey | y palayączey 
my- I losczy tvego dzye- | czyąthka, a zagasz | ve mnye wschełką | 
nyerządną myłoscz | y mnye samey y | wschythkyego 8tvo- | rzenya 
dlya te | go, yzebych by la | {SOS) polyczona w lydz- | bą* tvoych 
przy- I yaczyeiy. O thy | dostoyna panno ( Maria, thy zalo- | biyva 
mathko | dzysz opvschczona, | o czom ya czycbye I napomynala | y to- 
bye tho na | pamyącz przyvo- | dssyla, y ofiTyary- | yą ya tobye thą J 
schesczdzyeszyath I (t?.) paczyerzy kv chva- | lye thym schescz- [ 
dzyeszyąth godzy- ] nam, w ktores2 | thy BSstradala tve- | go mylego 
szyna | tako zaloblyyye, | y proschą czyą | o thy mathko ) myloszyer- 
dzya, y- ( zeby thy mnye | raczyła vchovacz | od wschelkyey | szro- 
mothy y od | {309) 8zmvthkv dyschne- ] go y czyelesnego, | czesznego 
y yyeczne- | go, y mnye y w- | schythky przyya- [ czyeiye moye, y | 
i^Bcbythky szyoye | potrzebyzny pole- | czam w tyoyą o- | broną, booz 
moye I szyercze panno czy- | sta pragnye y lacz- | nye kv tvoyey 
la- I szcże. la czyebye | (v.) proschą, o kroloya | nyebyeszka, dopnscz | 
moy^y zranyo- | ney dvachy odpo- | czyyacz w lonye | tvojef obro- 
ny, I yzeby moy zy- | yoth byi skon- | czon y zasznąl | pod ramyo- 
«y 1 tvego myloszyer- | dzya a moye | ostateczne yesth- | chenynye* 
yze I {310) hf byio przyyąto ) w tve szercze, mego ] yychodzączego 
dy- I €ha szkryy przed o- ( krythnym szkarzy- | czyelem y odday | 
moyą dTBchą me- j my sztvorzyczyelo- | vy, yzebych czye- 1 byechya- 
lyla, ^ I tfm y s tobą bez | koncza yyecznye, | Amen. 1527. ] Stary 
oczyeC2 tiapysal ^ ] 



' Na kartach 310 y. i 311, pierwotnie próżnych, dopisaht kilka mo- 
dlitw inna ręka w końcu w. XVI lab początku w. XVn. 
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abo albo: 63 ▼., 293 y.; albowiem: 35, 
261, 251 V.. 253 v., 258 v. 

abociem, habociem, bociem al- 
bowiem: 10 V., 17, 18, 95 i indziój. 

abowiem albowiem: 124 a. y., 24y, 
249 y. 

ach ob. bach, wach. 

acz, aczby chociaż, chociażby : 123 y., 
191 y., 217. 

ależ, aliż aż: 136, alijsz szije w nije- 
moczij rostawa; 288 y., alijesz d%- 
dze modlijtwij dokonanije. 

Alżbieta Elżbieta: 253. 

azali, azaż czy, może: 5, 30, 33. 

Bartołomiój Bartłomićj: 65. 
Biernart Bernard: 90, 90 y., 286 y. 
bociem ob. abociem. 
boi es tny bolesny: 292 y., bolesthne 

rostanije. 
bratr brat: 200 y. 
brojenie obcowanie: 283, broijenije 

tobiie lube. 
brona brama: 86 y. 
b r z n i e ó brzmieć : 50 y. ; brznij w uszn 

moijch. 

ci ale cale, wcale: 125 a., czijaliie. 
ciem: 13 y., przijszla czijem godzijna; 

14 y., bediije czijem mowijl; 2Óy., 

pijsano czijem ijest. 
cirpiedliwie cierpliwie: 88. 
cisi§c tysiąc: 124, s czijsz^czem; 204, 

s czijszaczaow. 
caderny śliczny, pięknj: 59 y., plczij 

szlijczneij, czademeij. 



czesny czasowy, doczesny: 80 v.f 
czesznijmij bo^aczthwij ; 85, w cze- 
szna m§ka : 96 y^ w rzeczach cze- 
szmjch: 27ś y., dobra czesne, 
czta cześć: 76, bogaczthwa, czthij, 
roszkoBzij, tacz drabijna wijedze 
do pijekla; 122 y., ku cztlj"^ i| 
chwale; 124 a. y., ocztzowskeij 
cztij. 

czuć czuwać, yigilare: 21, 270, 282 V.; 
czuć: 228 y., pokij czuijesz, ijzecs 
szmakuije szluzba boziia ; 264, 
szlodkoscz na dussij czuła, 
czucie czuwanie, straż: 73. 
czusz to |est: 48 y., 53 y., 54, 59, 

69 y. i indzićj. 
czyść czytać: 40 y., 140, 190 v. 

c h r z y p t grzbiet : 125 a., poszdrowij on 

bąaz czeszarszkij chrzijpczije. 
chwapliwość skwapliwość, pośpiech: 
257. 

dobrowoleństwo: 55 y., z lenijwe- 

fo dobrowolenstwa; 193 y., moije 
obrowolenstwo. 
dokonanie: 115, Kryste^ ijenzesz ijest 

początek ij dokonanije. 
dotychmiast dotychczas: 16;] na- 
tychmiast: 60. 
dróga droga, yia: 155 y., drugo pro- 
sta; 190 y., szlodka druga, 
drzewićj dawnićj, pierwćj: 60, 184 v. 
dufać ufać: 42, 131 y.. 141 y. 
dufałość zaufanie: 84 y. 
dufanie ufanie: 142, 154. 
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działo dzieło: 17 y., na z\jemij dzya- 
lom skonał; 195 y., ku dobremu 
cbudu l)ozemn. 

dziw cud: 44 y^ 67 

ganiba hańl)a: 55 y. 
glfdaó patrzyć: 178, na lijcze ijego 

z§dag§ gl^dacz. 
goidż gwóżóż: 60 y., 178 y. 
grzeb grzbiet: 179. 

ha bo ciem ob. a1)ociem. 
hach ach: 83 y., 89. 
Hanna Anna: 250, 283 y. 
Heliasz Eliasz: 43, 207 y. 
Helibieta Elżbieta: 74, 285. 
Hem§s Emaus: 207. 
hortel ortyl: 85. 

ikast inkaust: 176. 
ilko jakokolwiek: 181. 
inedy innego czasu: 230 y. 
iny inny: 33, 43 v., 157 



i zali czy: 3, 3 
iże który: 132. 



y., 146 y. 



Jawa Ewa: 284. 
Ja winy Ewiny: 284 y. 
jfctwo niewola: 80^ 126 a., 141, 298 y. 
jednać z: 234, o szijerdecznij moij od- 

kupijczijelu bozij ij czlowijeczij 

yednaczim. 
jedziny jedyny: 54, 54 y., 61, 118 v. 
iele, jeli wiele: 55, 92, 144 y., 147. 
jelko: 85 y., ijelko k nam barzo yzij- 

tecznij : 90 v., Pijlatt ij ijelko wszij 

czij Indzije od początku szwijata 
jen. jenźe który: 
jeść fest: 282, js 

jest. 



kropla kropla: 92, ijelij iu*ojpij wodij 
w morzu; 121^ namnijeijsza kro- 
pija; 175, krop^* krwije. 
krtań: 126, poszdrowijon b%dz krta- 
niju; 301 y., krthan szmyerdzacza. 
krześciański cłirzedciański : 274 y.. 

27ą 278 y. 
kr z es t chrzest: 272 y., 274 y. 
księgi księgU) ksiaika: 250, 250 y. 
kwiecie kwiat: 92, ijelije kwijozija 
ij trawij na polach. 

laternia latarnia: 174, z latemamij. 
lechki lekki: 206 y. 
lechkońć lekkość: 253 y., 282. 
leli poleli: 72 y., ktoz ij^ daremno 
otrzijma, lelij polelij nijez nije 
czijrpijęcz. 
lepak znowu: 29 y. 
lioemiernik, iicomiernik oł^d* 

nik, fiiryzeusz: 23, 47. 
leść podstęp: 157, lest 
1 ś c i w o ś ć »łsz3rwodć, oszukaństwo: 98. 
Iści wy fałszywy, prewrotny: 206 y. 
lutość litość: 65 y., 78, 100. 
lutościw litościwy: 156, 177 y. 
lutować się litować się: 58 y. 

łacny łatwy: 91 y., lacznij przystąp 
k nijemu. 

łfczyć się rozstawać się: 60, gdij 
szije dnssa l§czijla s czijalem. 



46 V., 53, 70. 
yasz ijescz =: która 



kady kedy, 

kadi)m ija szc 
karmią pokarm: 



81, p( 
t: 179. 



któr§ drog^:75, 
191. 

o kijelu dnij. 



kielo kilka 
kilof młotek 
kleć klatka: 205. 
koniecznie ostatecznie : 190, 191, 205. 
konieczny odtatni: 184, 201 y., ko- 

necznij sz%d bozij. 
kor chór, łać. corus, chorus: 188, 256 

y., 285 y., 288 y. 
kożdy każdy: 17, 261 v. 
krecbkość ułomność: 149 y., 182, 
207 ; 231, krewkoscz moija ijawna 
ijest 

ki om oprócz, bez: 250. 



ma kuła skaza, łać. macula: 125 a. y. 
marcha ścierwo: 94. 
matuchna: 61, 112, 112 y. 
męczennictwo m^a: 57 y., 60. 
meszny mszalny: 202 y., odzijenije 
meszne. 

mgnienie oka: 60, mgnijenije oka; 
252 y., w ocze mgnijeniju; 305 y., 
mgnijenya oka; 188 y., okem gn%l. 
miaszkać mieszkać: 215. 
miasz kanie mieszkanie: 220. 
mierziaczka wstręt, obrzydzenie: 

100 y., 222, 223. 
mierz iony wstrętny: 281 y. 
migdy nigdy: 286 y. 
mistrzyni: 258 y., ydzijelal ija gijch 
mijstrzijnij§ ij panij§. 

na czy ć nauczać: 27, 34, 82, 132 y., 
135, 137, 154 y., 214 y., 221 v., 
226, 228, 232, 241. 
naka nauka: 27, 133 y., 206 y., 219 y., 

229, 237, 245, 276 y. 
nadnawyższy nąjwyźszy: 66 y., 
68 y. 
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Aspijszal nad- 
286 V. 



ftikclpłu napist 40 V., 
pysB ebwijnijeuija. 

natychmiast^ nalychtniaBt 
tiatyefamijaści* 

n«śrtf6^) najrsoćt 51 V., nijcEego 
DaąjtnijflB ; ^ ktoreij mijlnye 
cze boga, nile nazrzijcze zloscz. 

niechaj niechoieć, zaniechać: 291 y. 
ct^yyplT^nija nijBehal. 

ni^dkktóry lada który, czesk. neda- 
ktery: 208 v. 

nieprzezpieczność niebezpieczeń- 
stwo: 268, 272 y. 

niezlicznjr niezUctotiy: 265 y., grze- 
chy moije ttźa iiijezlijczne. 

HikAkie^ nikako bynajmniej, żadn% 
miai^^: 68| 144 y., 187 y. 

noźnia pochwa od miecza: 24 y, 

oM«ta^ obi«t« ofiara: 175 y., 190, 
287 y. 

obiedzin^: 75 y., dzijeczije lez§cze 
na obijedaijnacfa w yaslijcz£u;h 
A»edzij zwijrzathij. 

obiesić die obwiesić się: 31 y. 

obrz§d zenie: 142, mnije seamemn 
wszijesko obrz^zenije szijereza 
szwego nijechaij obijawij. 

o^iętny: 206 y., oczethnegO) nijebo- 
ijfczego szercza. 

oćB o ©O: 8> 12, 16, 66 y. 

oczywistość oczywistość: 126 a. y., 
128. 

odtyohtiiaBt od tego czasu, natych- 
miast: 7 y., 147. 

ogień i ogień: 67, ogijenij pijekelnij. 

o kwilcie obficie: 127 y. 

okWitoś<5 obfitość: 137 v., 153, 232 y 

okwity obfity: 54, 92. 

o-st^r dżifity: 100 v., kto ijest os2ijer- 
dgsthy^ nifiB chcze odpuszczijcz. 

ostawić zostawić: 17. 

ostia hostyja, łać. hostia: 216. 

ostydły ostygły: 53 y. 

otarhafy otargany, z czesk. otrhati 



owag^o waoiefU oto. 



otoż: 3 y., 44, 



ofrUiejki isapilawdę: 49 y., zapamije- 

tam owszeykeij ^ 53, offszei^kij na- 

dostoijnijeijszii ijesz; 90. baranek 

b^ij, który zgładza grzecnij szwija* 

tbaj a tako ijest offszelky'''; bynaj 

mnićj : 93 y., mylij bog nije ofraeij- 

keij o^iMezijl iszwy^h wijbranv|cn. 
owszem, owszta^e: 77, y 0W8Sdje;xx.<»i4 ^ t., 

80 V., y offszey^; 89 y.,y offszemJr zadnie, rz%a)i 

nazrzodnije^j 



pakli leżeli: 93, 195 v. 
partyla ozfstka, kć. pm^: 2(fó. 
pastwa pasza: 142 y^ OH^Izai gftj na 

pastwije ijest 
p czoła pszczoła: 81. 
piekośniejszy piekniejMyi IM f« 
pirwjr pierwszy: 45, 86. 
poćwirdzić, poćwierdzać po- 
twierdzić, potwierdzać: 120, 183* 
poczliwość poczciwość: 78, 254 v* 
poczliwy: 295 y., napoczlywscha 

głowa, 
pokid pok§d, póki: 9§. 
pościć sie pmić; 190 v. 
póście pójście: 20^ pijrwtd poeidije 

do ogroda. 
p oś mieć: 88 v., taijemnijcze Oflf 

moijey w poszmijecz may§. 
posobiony, posobieny prz3rBpo* 
sobiony, przybrany: 83, 175, 273. 
po święta poświata, światło: 103v 
po szyjek uderzenie w szyję: 174 t. 
poszyjkować, pos tylEe wsili«; 

106, 107 V., 178 y. 
potrzeb potrseba: S^nw^M^M% 
220. 

potrzebizna potaebA: 143» my., 
228. 

potrzebiznl^M ps^hmi S7& 
pózdny póśny: M p&wćm po- 
kutna. 

prawie słusznie, dobrze: 18. 
przedpiekło czyściec, czesk. pred^ 

pękli: 248. 
przeminały przeszły: 89 v. i 194v., 

grzechij przemijnale. 
przerzeczony wspomniany: 54, 67 v. 
przez bez: 200 r., 229 t, 263 y. 
przyspiech: 1^ y., IM twego 
spyechu. 



rany poranny: 73, fairtgo 
ratajj: 86, szijn od ni&dfow «yftmj- 

cze z dzyedzyc£thwa wyrzBftKm. 
robotować cifźko pracować: 76 
roboto wanie ciężka praca: 288 v. 
rozkwielić rozkwilić, rozrzewnić: 
175 i 178, szijercze swoije roz- 
kwneL 

r o z s u c n an i e : 78, przes y stawne roz- 

ssuchanye g^Hrzees ma^ 
roztropieństwo roztropność: 154. 
ruch o suknia, szata: 25 y. 
rza rdza: 57 y., wy pały cz wszyczk| 

rze ij zuzel grzechu, 
rzad rad: 1 v., rzadzij bijlij. 

bi|ląj we mrai 



Digitized by 



Go( 



m 



raj ^Ijwyoly : 195 v., yego slow, 
t%aóm^e poslaeha; 197, ns^dnije 
człowiek chowa pra^kazanije boze. 

a|d iiadsyiiie: 43 v., sząd pełnij oczta. 
sierdce, serdce serce: 54y., 150y. 
skonać dokonać, ukończyć: 17 y. 
skonanie koniec: 48 y., 63 y., 121 

T., 122. 
skonany dokonany: 19 y. 
s^nsza przystoi, godzi się: 124 y. 
śoióść zjeść: 81, sznijadl gij. 
sromiężliwość wstydliwoóć: 254 y. 
Staosyć starczyć: 66 i 187 y., nije 

staczij. 

stadło stan, nrz§d: 261 y., 280, 281. 
st^dż 8t§d: 64 y. 

a t r a d a ć stracić, postradać : 298, 308 y. 
stróża: 86, na strzoz^; 271 y., angel 

szka stroza. 
strzęsawać roztrziisać: 196 y., stras 

sawa. 

8 z a ch t a : 177, niiemasz szmrodlijwszeij 
szachthij, ijako czlowijek. 

szczycić bronić: 77 y., 267 y. 

szczyt tarcza: 203, scziith pospolij- 
czije w leweij raczę azijerz§. 

szlacncić zdobić: 186, czlowijeka 
szlachczij pamijecz. 

takiek także: 135 y. 
takież tak tćż: 85, 96, 102, 137, 142, 
142 Y. 

tamo tam: 138 Y., 139 y., 248 y. 
tele, telekroć tyle, tylekroć: 147, 

185, 198. 
telko tylko: 174 Y., 216, 219 y. 
toboła torba: 5 y. 
tor droga: 75, mego thora chijbijsz. 

uć lyóć: 295 y., 300. 
uczliwie uczciwie: 288 y., nczlijwije 

czijala zachowanije. 
uczliwy: 239 y-, Yczlijwa swijata 

troijcza. 

u d z i e ł a ć zdziałać, uczynić : 94 y., 193. 
umerał naramiennik, łać. humerale: 
202 Y. 

umowa rozmowa : 48, Ymowa grzeszneij 
dnsse z Chrystem Ykrzijzowanijm. 

nwierować się ustrzćc się: 227. 

nwłoctwo uwłaczanie , zelżywość : 
99 Y., 301. 

nżytny: 276 y., Yzijthnij zwiczaij. 

wach ach: 41 y. 
wf gl węgiel: 180 y., 219. 



weiopnastko wszystko; 241. 

wen won, precz: 30 y.. 32, 37. 
we zdam ob. wzdam, 
wezdrzeć: 88, wezdrza. 
wiarowaniesię stne&nie sie: 288y. 
widzi mi się: 194 y., 197, 197 y. 
wiekują wieczna, wiekuista: 185 y. 
wie li ki wielki: 51, 64 y. 
wielikość wielkość: 66, 79 v. 
wielmi bardzo: 98 y. 
więszy, więtszy większy: 65, 98, 

95 y., 176. 
w i era zaiste: 30, 65, 72. 
wiselica szubienica, czesk. wiselioe: 
276 y. 

włosny, włostny własny: 71v., 91, 
93 y. 

wodziać odziać: 37, wodzijalij go 

płaszczem, 
wrotniczka oddżwierna, służebrnea 

wrotna: 26 y. 
w spamiętać przypomnieć sobie: 104 

y., ICfe, 105 y. 
wspomionąć wspomnieć: 30. 
wszedni powszedni: 196 y. 
wszelkny wszelki: 104 y., 113. 
wszyciek, wszytek wszystek: 29, 
31, 36. 

wszytornki wszelki: 62. 
wyk nać: 190, o tobije naszlodzeij 
wijkn§cz. 

wy^zwoleństwo: 70. odpadł bijl od 
wijzwolenstwa; 7l y., napraw^cz 
szwe wijzwolenstwo. 
wzdam, wezdam pręcie: 89y., 93y. 
w zdany wydany: o5, ortel wzoanij. 
w zdrój zdrój: 155, 155 y. 
wzdy jednak, przecie: 217 y., 296. 
wzdzięczność wdzięczność: 143 y. 
wzdzięczny wdzięczny: 69 y« 239. 
wzdzierżenie otrzymanie: 276 y. 
wzgł§dn§ć spojrzeć: 280 y. 
wz jawić objawić: 126 a. y., 286 v., 
287. 

wzj a wlenie objawienie: 197 y. 
wzraz obraz, wyobrażenie: 54 y., na 

wzrasz sznijegu. 
wzwać nazwać: 264, porodzijsz szijna 
a wzowijes ijmije lego Ihesus. 

z achy eony zachwycony: 253 v. 
zakusić: 228 y., 232 y. 
Załtarz, Zoltarz Psałterz: 65 y., 

94, 286. 
zamieszkałe niedbale: 88. 
zamieszkałość wina, przewinienie; 
240, 240 y. 
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samietaó uurzneady czesk. zametati: 
28 V. 

aapamietać zapomnieć: 49, 49 v., 
50. 

zapamiętały zapomniany: 149, za- 

pamijetale ^eohy. 
zar§ezka powód: 79 y. 
zaszłe k uderzenie w szyję: 124, 

zaszyjkowan: 88 y. 
zawidy zawsze: 70 y., 117, 288. 
aazrosć zazdrość: 156 y. 
zaźrzeć nienawidzieć: 51 y., 225. 
zbagać złajać: 42. 
zban dzban: 2. 

zbożny: 207 y., zboznij człowiek, 
zdan wydany: 86 y., zdan bijl ortel< 
zgańbienie zhańbienie: 276. 
zgląd wzgląd: 134. 
zgłazn^ć stać sie trędowatym , czesk. 

zkllznatSti : 156 y., szglaznala dnssa 

moija. 

zlutować się zlitować się: 58 y. 



zł§czyć: 184 y., raczki 8zijemQloBz- 
cz^wije sz namij szl^czijcz: 189, 
ijsz szije s czlowijekem raczijl tako 
8zl§czijcz, tako zijednacz. 
złostny złośny: 156 y. 
złza łza: 106 y., 124 y., 186, 294. 
zmiernie pokornie: 198, szmijemije. 
zmyśność zmyólność: 73 y. 
znamię szko: 78 y., poloz mijeijako 
znamijaszczko na szercze tnwo- 
i je; 79, ijako znamijoszko. 
zufalec zuchwały: 97 y. 
zumiały dziwny: 56, dzijwna ij zn- 

mijela mijloscz. 
zumieć się zdumieć się: 56, 85 v., 
189. 

zwirchownie, zwirchowny: 79 

y., 199 y., 204 y. 
zwolennik, zwolenniczka uczeń, 

wybrany, wybrana: 3 y., 11, 190. 

źołdnierz żołnierz: 37, 41, 45 y. 
żywić żyć: 8 y., 70, 277, 283. 
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Roty przysiąg krakowskich 
Z lat 1399-1418. 



Zebnd 

Bolesław Ulanowski. 



w średniowiecznych księgach sądowych znajduje się niemało ma- 
teryjału do dawnego języka polskiego. Materyjał ten jest trojaki: 

1) całe akty pisane po polska, 

2) roty przysiąg polskie, 

3) pojedyncze słowa polskie używane jako bliższe objaśnienie 
słów łacińskich. 

Pierwszych jest najmniój, a w księgach krakowskich pojawiają 
się dopióro z początkiem wieku XVI. Wprawdzie w księgach ziem in- 
nych np. w księgach brzeskich spotykamy dłuższe zapiski pisane w ca- 
łój osnowie po polsku już w piórwszych latach w. XV. Ale jest to 
zjawisko rzadsze ograniczające się na niewielu okazach. Za to rot 
przysiąg po polsku formułowanych dostarczają nam księgi sądowe nie- 
równie więcćjy zwłaszcza księgi Kujawskie, Sieradzkie i Poznańskie. 
Niejednokrotnie począwszy od Maciejowskiego wydawano ich większą 
lub mniejszą ilość, a w ostatnich czasach i w czasopiśmie niemieckiem 
poświęconśm językom słowiańskich tj. w „Archiv fur slavi8che Philo- 
logie"^ umieszczali znaczną liczbę rot polskich pp. Nchring i Kalina. 

Księgi krakowskie obfitujące w pojedyncze słowa polskie zawió- 
rąją stosunkowo niezmiernie mało rot po polsku pisanych. A. Z. Hel- 
cel umieścił ich w II. tomie Star. Prawa Pol. Pomników 60 (Nr. 119, 
121, 465,647, 728, 842, 1130, 1188, 1651, 1729, 1730, 1936, 1941 
2844, 2849, 2850, 2856, 2863, 2870, 2874, 2927, 2944, 2946, 2950, 
2957, 2963, 2969, 2970, 2972, 2973, 2978, 2990, 3003, 3018, 3053, 

^) Kilka ich wydał K. Małkowski w Przesiądzie najdawniejszych pom- 
ników języka polskiego. Warszawa, 1872. 

Sprawozd. Komis, język. t. III. 24 
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3069, 3077, 3080, 3082, 3085, 3104, 3114, 3125, 3153, 3156, 3177, 
3179, 3208, 3210, 3212, 3215, 3231, 3236, 3239, 3240, 3247, 3262, 
3267, 3276, 3298), a następnie senator Hubę wydrukował w biblijo- 
tece warszawskiej z r. 1875 73 roty z księgi krakowskiój przechowanej 
w Archiwum głównóm w Warszawie pod I. 350. Uzupełniając pracę dwóch 
tych znakomitych badaczów prawa polskiego, podajemy resztę rot polskich 
znajdujących się w księgach krakowskich, a to mianowicie z jednej strony 
w 3 księgach należących do Archiwum warszawskiego (pod 1. 350, 351, 
352), a z drugiój w księgach czchowskich przeniesionych w r. zeszłym ze 
Lwowa do Archiwum aktów grodzkich i ziemskich w Krakowie i nie- 
dawno uporządkowanych przez prof. Bobrzyńskiego. Księgi z Archi- 
wum warszawskiego oznaczamy jako Cr. II, Cr. III i Cr. IV, przez co 
żadna wątpliwość z tego powodu się nie nasuwa, iż ksiąg krakowskich 
przechowywanych w Krakowie, nie znalazłszy w nich innych rot pol- 
skich prócz już przez Helcia drukowanych, wcale nie przytaczamy. 



1. Cr. n. p. 384. (d. 5 Febrnarii an. 1399). Olandus de Bo- 
czow constituet Michaelom de Grabije et Jaschonem de Sbignew pro 
omnibus testibus contra Andrcam de Srzanczicz, qui iurabunt: iaco 
Oland iest wdzerzenu dzedzini od tich mast, iaco list wysszedl. Termi- 
nus ad colloquium. 

2. Cr. II. p. 406. (d. 4 Martii an. 1399). Otha de Knnczicze 
ducit testes contra Nicolaum de ibidem : 

Jaco Oczin oezecz byi w dzerszenu pjfantey czansczi carczmi Xy 
lat, a XV lat zastauil, a potem 5*^> k swey rancze wycupyi. Terminns 
ad terminos proximo8. 

3. Cr. II. p. 494. (d. 5 August! an. 1399). Herszmaszek opida 
nus de Mechonia ducit testes contra Petrassium de Budziwogionicze : 

Jaco wemi, ez Potruszka ranczit Herszmaszcowi zanagabanye 
y za szkoda lanky do trzi lat. Terminus ad terminos proximo8. 

4. (Cr, II. p. 546. d. 10 Decembris an. 1399). Stachna relicta 
Nicolai Olamb de Charstnicza ducit testes contra Petrum de Marczinonicze: 

Jako wemi y sswadczimi, eze pani Stachna swimi penadzmi 
dzedzin{) swego mansza Nicolaya w Charstniczi wikupila y bidlo 
ss swego domy z Woyslauicz, czso ye odbyła, przignala tamo gistt. Ter- 
minus ad terminos proximos. 

5. Cz. I. p. 3. (d. 14 Januarii 1400). Andriczka de Luczslauicze 
ducit testes contra Woytkonem de Phasczesszowa : . . . 

Jaco wemi, ezh czso Andriczka Woytkowi panricz ran dal, to 
nczinil za yego poezantkem, bo mu trzy rany naprzYodi zadał. Termi- 
nus ad terminos proximos. 

6. Cr. III. p. 13. (d. 20 Januarri an. 1400). Testes Nicolai 
Oloskouicz contra CHohonem de Balin : . . . 

Tako nam bog pomagay, iako wyemy y sswathczimi, eze pi 
wey rany zadał yemv wiwabiw gy. Terminaa ad terminoi proximof 
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7. lUdm. Margaretha relicta Johannis de Wanesslauieze Surabit 
ad tecmkos prosimos contra Fraoconem kmetonem de Zagorzicz in hefi 
yerba : . . . 

Tako im bog pomagay, eze ne ssmoyc) wol^ wischedl franek 
kinec2 przes czassu. 

8. Cr. III. p. 16. (d. 21 Januarii an. 1400). Testes Petraas^ de 
Charatnicza contra Stachnam relictam Miczkonis dicti Olamb de Char- 
8tnicz9 . , 

Bota : Jako wyemi y sswadczimi, eze pany Miczkowa nye wi^- 
kapowała swimi penadzmi Potraschowi dzelnicze z zastawi. Terminns 
ad termipos proximos. 

9. Cr. m. p. 22. (d. 3 Februarii an. 1400). Testes domini Ne- 
merze Canonici Cracoyiensis heredis de Chrzanów contra Petram de 
Marczinouicze : . . . 

Bota reuocata : Tako nam bog» pomagay, iako wyemy y sswad- 
czimi; eze to czso xandz Nemerza obyechał sslnszebnikem, tego po- 
louicza yest kalawskego^ y ta polouiczu .... 

Jako wyemi y sswadczimi, ez to czso xandz Nemerza sluszebni- 
kem ykazal; to yest prawe kalawskye. Terminus ad fcrminos proxi- 
mos per terminos in Cracouia. 

10- Cr. III. p. 29. Testes Zegote de Morsko contra Petrassium 
de Strzelecz : . . . 

jRota : (Qni interfuit, sic iurare debet) : Jako wyemi ysswadcz<>, 
esz Jaschek Nakanda ymyal lleczenstwo v Welgych Strzelecz asz do 
sswey ssmerczi, apossmerczi yego syn yego Zegota dzerszal^ y nygdi 
z yego rankn nye wichodzilo. Et alii testes hoc testabant. Terminus 
ad terminos proximos per terminos in Cracouia. 

IL Cr. III; p. 31. Halska Spitbconis de Zabelcze ducit testes 
contra Wenceslaum de Roscon intercessorem Pachnę, Marcissy et 
Macbne filie ipsius de Drwen : . . . 

Bota : Jako wyemi y sswadczimi, esze dzedzina Withow we 
Trzechdzesstow grziwyen panv Pelcze zastawyona. Terminus ad ter- 
minos proximos per terminos in Cracouia. 

12. Cr. III. p. 32. (d. 5 Februarii an. 1400). Testes Gnewo- 
miri et Dobeslai de Pawlouicz contra Andream de Sczarzisz : . . . 

Bota : Jako wyemi y sswyadczimi, esze dzedzina we Psaroch od 
XXini lath nygdi nye wichodzila z dzerszenya gych otcza, y ony po 
otczowye szmerczi dzersza. Terminus ad terminos proximos in Xansz 
per terminos. 

13. Ibidem. Stachna Ade aduocati de Mstów ducit testes contra 
Jaschronem et Philippum fratres de Mislouicze : . . . 

Bota : Jako wyemi y sswathczimi, esz od schesczinaczcze lath 
ne placzono piaty od trzidzesanth grziwen Jaschcowi, any filipowi 
mislouicz, any komu gynemv, any Woytowa, any kto gyni. Ter- 
iiBUS ad terminos proximos in Lelouia. 
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14. Cr. III. p. 3i. (d 6 Februarii an. 1400). Teetes Jaschconis 
de Ulina contra Nastkam relictam StaBchconis de ibidem et contra 
Doroteam filiam ipsins Nasthcze : . . . 

Bota : Jako wyemi y sswadczimi, esze Jaschek bil w dzer- 
szenyy a XX annis, o yesz widzenie bilo^ anygdi z dzerszenya 
yego nye wichodzilo. Terminus ad terminos proximos per terminos m 
Graconia. 

IB. Cr. III. p. 43. (d. 11 Februarii an 1400). Testea Margare- 
the Dziuissy de Woyslauicze contra Stachnam relictam Nicolai dUmb 
de Charśtnicza : . . . 

Rota : Jako wyemi isswadczimi, esz Jan mansz MarfOfKfiii^ 
dal na swoy dzelniczi na dzedzine WoyBlauiczech LXta grzimn 
dlya wyana swey szenye Margarethe. Termions ad colloąuium -proiimum 
si celebrabitnr et si non celebrabitnr, tnnc ad terminos prosimos podt 
diem Stanislai. 

16. Cr. III. p. 44. Testes Halscze relicte Wlodkonis da WirjEebo- 
slauicz contra Staschconem Gamrath de Climontow : . . . 

Rota : Jako wyemi y sswad ozimi, esz pany Wlodkowa drzewey, 
nysz wischla trzsi lyata a trzsy myesance^ Staschca Gamratba po- 
zwala yest o zakład tako dobri, yako XL grziwen. Termimis ad i&t' 
minos proximo8. 

17. Cr. III. p. 55. (d. 9 Martii an. 1400). Nastbca relicta 
Stascbconis de Wanszirow iurare debet ad terminos proximos eontra 
Derslaum ibidem de Wanszirow in hec verba : . . . 

Rota : Tako im bog pomagay, esz dzerszek w wanzakye mam 
dzerszenye w wanszirowe posspolki y wzal tego rokn syaito sslaikki 
anysm ya ssswimi dzeczmi dzelnicze wsy([)la. 

18. Cr. III. p. 57 (d. 10 Martii an. 1400). Testes Nicolai dicti 
Swadzba de Bandconicz contra Stephanum filiastrum snum de ibidem : 

Rota : Jako wyemi y sswadczimi, esz dzedzina, o yansz klopo- 
cze Micolaya Sczepan, yest mikolayowa prawa, a Sczepan k oey nim 
nyeyma. Terminus ad terminos proximos. 

19. Cr. III. p. 62. (d. 23 Martii an. 1400). Testes Katłierine 
Jaschconis de Methnow contra Slaschonem de Racziborsko : . . . 

Rota : Jako wyemi y sswadczimi, esze wyemi yssz czso Slasch 
przedal do szupi (s) las, ktemn pani Soleczska yma prano cztwartey 
czansczi. Terminus ad terminos proximos. 

20. Cr. III. p. 74. (d. 4 Maii an. 1400). Testes Jaschonis dicti 
Mleczko de Zarnouicza contra Philippum de Mislouicze : . . . 

Rota: Jako wyemi y sswadczimi, esz czso yest pan Jasehek 
mleczko ranczil za dzewka Philippowi mislowskemv, to rakoyemstwo 
yest popelnono. Et solus per se iurabit, terminus ad tenninos pro- 
ximos. 

21. Cr. III. p. 83. (d. 10 Maii an. 1400). Testes. Miroslana^ dł 
poramba Marczinconis ducit testes contra Johannem de Bitdpdaoici: 
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Bota : Jako prawye wyemi ysewadczimi, esz pan Mirosław nye 
wzalpo czothcze Janowye posagu niczss. Terminus ad terminos pro- 
limofl in Craconia. 

22. Cr. ffl. p. 86. (d. 11 Maii an. 1400). Testes. Netha de 
Bocbna ducit testes contra Johannem et Jaschconem de Winari : . . . 

Rota : Jako wyemi y sswadczimi^ esz ten dług dwe sscze grzi- 
wen yegosz długu na 8taschkv Boclienske Woycze rancoymi neczinem 
Jasebkowye z Włnar dobili, ten yest zaplaczila Netha Staschconi no- 
iomeschkemy, jfensze bil kucLmistrzem vkrola Eazimirza. Terminus 
ad terminos proximos per terminos in Cracouia. 

23. Cr. m. p. 86. 23. Testes. 6oxa de Eobilanka et Nicolaus 
de Elanczani ducunt testes contra Andream de Luczsiauicz : ^ . . 

Rota : Jako wyemi yszwadczimi, esz matka mikolayowa y matka 
Boxina biły yedney maczerze, yako mikołay penaszek z kłanczan. 
Terminus ad terminos proximos per terminos in Cracouia. 

24. Cr. in. p. 89. Drogossius et Mar^aretba uxor ipsius de Ka- 
lina inrabunt ad terminos proximos in Xansz contra Hankam uxorem 
l^cołai de Beganow in hec verba ; Tako nam bog pomagay, yako 
prawe Mikołay Beganski był ss szoncj), kedi zapissz zapisowano, z ye- 
gosz zapisu list yischedł. 

25. Cr. m. p. 100. (d. 1 Junii an. 1400). Nicolaus Mruk de 
Wilkowiska ducit testes contra Nicołaum de ibidem : . . . 

Rota : Jako wyemi y sswadczimi, esz Mikołay mruk czso uczi- 
nfl Nicołao schurzi 8wemv, to uczinił za yego poczantlikem, esz pirz - 
wey przibyeszaw na yego rola y dał yemv pirzwey rany. Terminus 
ad terminos proximos. 

26. Cr. III. p. 101. Paschco de Bronischow ducit testes contra 
Lacassium de Stempoczicze : . . . 

Rota : Jako wyomi y S8wadczim», esz Paschek bił w dzersze- 
Dyv dzedzini v Swoschouicz XVIII lyath do pozwu anygdy nyegaban 
w tem gystem dzerszenyy. Terminus ad terminos proximos. 

27. Cz. I. p. 12. Testes Andriczcze de Luczslauicze contra Ja- 
cuBsium de fasczesszowa : . . . 

Jacosm bił pritem y iednal, gdze Jacuss rancził zakład XX grzi- 
wen Andrzeowi o cop(J. 

28. Cr. III. p. 104. (d. 15 Junii an. 1400). Wencesłaus de Lu 
bochow ducit testes contra Stanisłaum de Sedłischouicze : . . . 

Rota : Jako prawye wyemi y sswadczimi, esz Wanczslaw yma 
na dzedzine w Lubochowye wignanow XXIII marcas, y sstym prawem 
yemv dana. Terminus ad terminos proximo8 in Xansz. 

29. Cr. III. p. 107. (d. 16 Junii an. 1400). Pabianus thaberna- 
tor de Damianicz ducit testes contra Johannem de Winari : • . . 

Rota : primus testis iurare debet in hec verba : Jako prawe do 
doi cza pana Janowa Pabian kupił Illlor woli za Illlor marcas et VIII 
BCG js y bil gesm przitem lithkup sandzil y penandzi licził; ałii duo 
fes is: Jacosmi bili przitem y lithkup pili. Terminus ad terminos pro- 
liii 
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30. Cr. in. p. 110. (d. 99 Jnnii |ui 1400). AndreAfl de Zmn- 
czicze Zagorgke ducit testes contra Hargaretham Pauli de ibidem: 

Rota : Jako prawye ^yemi y sawadczimi, esz Andreas nye wzaol 
z cbiscbe korzischtn{» rzecz{> grziwni y ^IIII 8coto9 Margarzancze Pa- 
włowicz. TtrmiDUS ad terminos prozimos. 

31. Cr. III. p. 112. (d. 29 Junii an. 1400). Przeczsians de Zrzan- 
ozicze ducit testes contra Nicolaum de ibidem : . . . 

Rota: Jako w/emi y aswadczimi^ esz miczek poorał PrzeczsU- 
wowa nywa^ a temv trzsi lyata nye wiscbla. Tenninus ad termiooi 
prozimos. 

32. Cr. III. p. 114. Swanch de Parcz ducit testes contra JacoB- 
sium de Zandouicz : . . . 

Rota : Jako wyemi y sswadczimi^ esz pol znpusti w Szandowjfe 
od LX lyatb z dzei-szenya Swanchowa z Parcz y yego otcza nj*gdi 
nye wichodzila. Tenninus ad terminos prozimos. 

33. Cr. III. p. 121. (d. 13 Jułii an. 1400). Petrassius de San- 
czigneu iurabit ad terminos prozimos pro testibus, pro quibu8 eat ao- 
lus receptus contra abbatem et conuentum Tinciensem in bec Terba: 

Tako mi bog pomagay y swanti krzisz, esz mego pastewnika 
posspolnego prziorano xandzu Opatbowi y Conuentu Tineczskemv w Char- 
winę, yegosz pospolicze mogy namastbcowye y moy otecz usziwali. 
Tenninus ad terminos prozimos. 

34. Cr. III. p. 123. (d. 14 Julii an. 1400> Wenceslaus de Dze- 
canouicze iurabit contra Ursulam de Siadów in hec verba : Jako pnir 
wye Takusz panyen kasn{) yediaw samotrzecz na pana Pascbow^ d^- 
dzin^ gwałtem czlowyeka pana Paschcowa wmem dzerszenyy. Ter- 
minus ad terminos prozimos per terminos in Xansz, et si dominns 
Paschco cum eodem concordabit; tunc non iurabit. 

35. Cr. III. p. 124. (d. 17 Julii an, 1400). Jasclico Lowęzi Lu- 
blinensis beres de Grodzina ducit testes contra Marcum de Tbursko: 

Jaku prawye wyemi y sswadczimi, esz pan Jaszek lowczi wro- 
czil listy pany Markowy dla yednanya^ a oto pan Marek nyemyał ga- 
bacz yego. Terminus datur eisdem ad colloquium in Lublin prozime 
celebraturum. 

36. Cr. III. p. 126. (d. 19 Julii an. 1400). Stanisiaus Szafranea 
de Mlodzeouicze cum Jacussio Jaka de Przibinow debent ezire ad gra- 
nicies inter Przibiuow et Wissoka yillas, ubi ministerialis in yisione 
fuit sabbato prozime yenturo. Et ibidem idem Stanisiaus propria in 
persona sub iuramento equitare debet iuzta uisionem ad minus et non 
ad magis et quod equitauerit obtinebit. Juramentum tale fiet : Tako mi 
bog pomagay, yako prawye kandism yecbal poty yest me y mych 
namasthcow było. Terminus ad diffiniendum ad terminos prozimos in 
Cracouia. 

37. Cr. in. p. 134 (d. 27 Jułii an. 1400). Testes Kłichne uia- 
ris Czcziconis de Strzelcze contra Budconem de Wanczkouicze : . . . 

Rota : Jako prawye wyemi y sswadczimi, esz pani Klichna » 
dobiczu lysta była w dzerszenyy dzedzini y Wanczkowicz; aiysz a \ 
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latoss Budek w dzedzin() moczasailę wwansal. Terminus ad tenni- 
nos proxim()8. , 

38. Cr. in. p. 136. Testes Abrahe de Woycowcosczol contra 
Jaschconem de Orabouich : . . . 

Rota: Jako prawye wyemi y sswadczimi, esz Jasciiek po lys- 
cze wiszczy w wansal a^e w dzedzina na Abramowo dzerszenye. 
Terminus ad terminos proximos. 

39. Cz. I. p. 16. Andriczka de Łuczslauieze ducit testes contra 
elementem de Druszcow super eo^ quod sibi de pera quatuor marcas 
latorum grossorum recepit et duos grossos : . . . 

Jaco wemi y sswathczimi; ez Climont wzal Andriczcze cztirzi 
grziwni y dwa grossza grosszy sszyrokich z yego toboli. Terminus 
ad terminos proximo8. 

40. Cr. III. p. 144. (d. 25 Auguati an. 1400). Widzga de Prze- 
lank ducit testes contra Prandotham de ibidem : . . . 

Rota: Jako prawye wyemi y sswadczimi, esz pana Prandoczinę 
kasn^ rozwalona stodoła karczmarzowy widzdziny. Terminus ad ter- 
minos proximos in Łelouin. 

41. Cr. III. p. 149. (d. 14 Septembris an. 1400). Micossius de 
Dobrakow ducit testes contra Stmconem dc Negouanicz : . . . 

Rota : Jako prawye wyemi y sswadczimi, esz mikoBch w wanzal 
sye w ssw<) dzedzin<!> w Dobrakowye, yansz kuppil brath yego za VI 
grziwen v Stanisława. Terminus ad terminos proximos in Kansz. 

42. Cr. III. p. 152. Petrassius de Sanczignew equitare debet in 
campum in Charwin^ et post eąuitacionem inrare in hec verba : Tako 
mi bog pomosziy esz poty mego zayantbo y potho bilo widzenye. 

43. Cr. in. p. 166. (d. 1 Octobris an. 1400). Marcus de Czar- 
nochouićze ducit testes contra Hannusonem. niclosonem et Tliomassium 
fratres nterinos heredes de Garlicza : . . . 

Rota: Jako wyemi y sswadczimi, esz poky myasty yesmi vye- 
cbali, po ty myasti yest Czirnochouiczske, a poto kokotowske. Termi- 
nus in crastino omnium sanctorum ibidem in liereditate; post eąuita- 
cionem iurabunt testes. 

44. Cr. III. p. 168. (d. 2 Octobris an. 1400). Simon do Popo- 
uicze yilla inferiori ducit testen contra Ciementem yicecancellarium : 

Rota : Jako praMrye wyemi y sswadczimi, esz poto poky było 
widzenye, poty yest na dzedzinye Popowskey w zarabyy, potymyasti 
yest popowske, y odeszta lyath z gych dzerszenya nye wichodzilo. 
Terminus ad terminos proximos per term&Tos in Cracouia. 

45. Cr. III. p. 169. Dominicns et Nicolaus de Zagorzani ducunt 
testes contra dominum Jascbonem Liganza : . . . 

Rota: Jako prawye wyemi y sswadczimi esz dwe iancze Wan- 
czikowska et Andrzeowska w gorzkowye Dominicns cum fratre suo 
dzerszeli XVI lyath w mirze w pokoyy do pana Jaschcowa zazwanya. 
Terminus ad colloquium prosimum peremptorius pro omnibus terminis. 
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46 Cr. III. p. 170. Nioolaus et Jaschco fratres lieredes de Eampa 
dncunt testes contra Sethe^ium plebanum de Krczanczicze : . . . 

Rota: Jako prawye wyemi y aswadczimi, esz xandz Seczech 
pleban Rrczanczski przedal Y kmeth w kuroswank sze wszim pra- 
wem. Terminns ad terminos proximoB per terminos in Cracoula. 

47. Cr. m. p. 173. (d. 5 Octobris an. 1400). Msczugius de 
Kosslow iuramentum prestare debet contra Spithconem pallatinum Cra- 
coniensem in Cracouia ad coIloquinm prosimnm in hec verba: Jako 
prawye pana Spitheowi Woyewodze nye obyanzal yesm sye dacz za 
wyny drew we dwa pyecza wappna szedz. 

48. Cr. III. p. 175. Abraham de Orabowich dncit teates contra 
Osannam Jaschconis de Lnbochowi : . . . 

Rota: Jako prawye wyedza y sswadcza, esz Sczeczina byl 
w dzerszeiiyy dzedzyni w Orabowich dicta Barthoschowska po lysta 
wischcza^ ysstim prawem dal y(J> Abramowy. Terminns ad terminos 
proximo8 peremptorius, per terminos proximoB. 

49. Cr. III. p. 180. (d. 6 Octobris an. 1400). Petrassius de San- 
ezignew prestare debet iuramentnm ad terminos proximos contra Cri- 
stinnm de Charwin contra Jaschconem et Dobconem de Wirzbno : Jako 
prawye pastewnykow w Charwine rzekanczich pogrodzecz ysziwaly 
yego namasthcowye posspolicze y Ijyydze y sam dzisz ysziwa. 

50. Cz. I. p. 24. (d. 11 Octobris 1400). Paulus Marzecz dictns 
ducit testes contra Andream Kozik dictum de ibidem : . . . 

Jaco wemi ysszwyathczimi^ izh marzecz nyewzyal wola korzistna 
rzeczą Ondrzeow}^ ani go swemu panu dal. Terminns ad terminos 
proximos. 

51. Cr. lU. 195. (d. 3 Novembris an. 1400). Klichna Czczico- 
nis de Strzelcze ducit testes contra Budconem de Wanczcouicze: ... 

Rota : Jako prawye pyothr Strzeleczski wsanl pcnadze zadze- 
dżina y Strzeszkonicz, yansz Klichna przedala y obrocził ye, gdze 
chczal. Terminus ad terminos proximo6. 

52. Cr. III. p. 201. (d, 16 Noyembris an. 1400). Petrassius de 
Zagorzicze ducit testes contra Dobconem de Wirzbno: . . . 

Rota : Jako prawye wyedz() et testantur, quod Petrassius non 
fideiubuit centum marcas vady pro Jaschćone de Wirzbno Dobconi, et 
solus Petrassius debet iurare similiter. Terminus ad terminos proximo8. 

53. Cz. I. p. 28. (d. 7 Decembris 1400). Michael rector ecclesie 
de sancto Swirado ducit testes contra Petrum de Dambno : . . . 

(Jaco wemi) y swyathczimi^ ez kazał w xandza Micha- 

lowye trzi ssta drzew porambicz. Terminus ad terminos pro- 



54. Cr. III. p. 222. (d. 15 Decembris an. 1400). Laurencius 
de Sdzislauicze ducit testes contra Pacossium de ibidem : . . . 

Rota : Jako wyedzę y S8wadcz(^, esz nye sswawrzinczow^ w'*^ 
any ssyego kasn<) poszszono gumno Pakoschowy, tako dobre y 
XL marce. Terminus ad terminos proximos. 
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66. Cr. III. p. 222. Spithka reliota Warosonis de Sczeky dncit 
testes contra Jacnssium probolo de Modlnicza : . . . 

Rota: Jako wyedza y sswadcza, esz pani Spitka z otbcza 
dzerazi dzedzin<^ w zastawye w Modlniczi^ w yansz dzedzino Jacnsz 
w wyasal sj^e bez prawa przez penadzi. Terminus ad terminos pro- 
ximo8. 

56. Cr. III. p. 231. (d. 5 Jannarii an. 1401). Testes Jobannis 
de Łanganou contra Andream de Sczodrkouicze : . . . 

Rota: (deleta): Jako prawye wyedza y 8swadcz{»; esze Jssdek 
Langanowski byl VI lyath w dzerszenyn wirzb. 

Jako prawye wyedz(J> y sswadcz^^ esz Andreas y yego oczeoz 
od dwnnaczczye lyatb nebyl w dzerszenyy wirzb, o yesz sye rzecz wo- 
dzi. Terminus ad terminos proximos. 

57. Cr. III. p. 241. (d. 19 Jannarii an. 1401). Clemens dictas 
lan{» de Bełsko ducit testes contra Andream de Michalczow : . . . . 

Rota : Jako prawye wyedzo y sswadczo, esz Climanth lan() nye- 
pyl w karczmę rzandv sskmeczmi, alye na drodze ... on syedzy 
na konyy zadany yemv rani. Terminns ad terminos proximos in Czchów. 
Et cnm idem Clemens per testes docebit, tunc idem Andreas in herc- 
ditate iosticiam ministrare cnm kmethonibns debebit. 

58. Cr. m. p. 242. Miczko de Koszmicze ducit testes contra 
Jaschconem de ibidem : . . . 

Rota : Jako prawye wedz{» y sswadcz{» , esz Miczko dzeiyl 
y dodzelal dzedzin^ y koszmicz, yedno esz ss nechczenym Jaschco- 
wim nyedodzeiyi y tho gotów dodzelicz. Terminus ad terminos proximos. 

59. Cr. in. p. 264. (d. 5 Februarii an. 1401). Fenca relicta 
Borkonis de Tbsczenecz cum pneris suis ducunt testes contra Krzist- 
kam Jaschconis de Tsczicza : • . . 

Rota : Jako wyedzi^ y sswadczc), esz pany Krzistka Jaschcowa 
wyschedwscby z opyekanya Borkowa Thsczeneczskyego oprawyla yest 
dzedzin^ v Parkoschouicz. Terminus ad terminos proximos in Xansz 
per terminos. 

60. Cr. III. p. 296. (d. 26 Aprilis an. 1401). Erzecbna relicta 
Petri de Botburzin ducit testes contra Fencam Snlconis de Polocow: 

Rota: Jako wyedz^ y S8wadcz{), esz pany Krzechna, iako yey 
mansz dzerszal, y ona po manszy dzerszy, a nye w wansala sye ny- 
wecz (b) po manszne ssmerczy. Terminus ad terminos proximos. 

61. Cr. in. p. 312. (d. 10 May an. 1401). Jaschco de Law- 
schow ducit testes contra Petrassium et Miczconem de Pmkoczicze: 

Rota: Jako prawyd na ten dzen podług ymowy y targy byi 
gotów Jaszek penadze dacz za dzedzin^ ypmkoczicz, a ony nyecbczely 
gycfa. Terminus ad terminos proximo8 in Proschouicze. 

62. Cr. III. p. 314. (d. 11 May an. 1401). Testes Jobannis de 
Besscze contra Wenceslaum et Petrum filium ipsius de Marczinouicze]: 

Rota: Jako prawye wyedza y sswadcz{», esz czso yest Jan 
y Wanczsiawa y Potrascha dzyedzini kupił, to yest z pełna zapla- 
czono. Terminus ad terminos proximo8 in Xansz. 

Sprawozd. Komis, jjzyk. t IIL 25 
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69- ęh ni. p, 332. (d. 1. Jwii I40ł). Ja^psa^pp fi%s^8ch- 
Gonis thabernatons de !H^c9ibor<^uiczfi nomtne ei^i3d<W S^phjąooia pą- 
tris ani dncit ^eptes contra tiregorlnm thabematoreiji^ de $ęnci^icze: 

Potu : Ja^osm prawye n^e ob^ansowal sye n^ po^edei^ czjf^^ch 
plac^icź ksandzi^ probosczowy sawim pasirbęm. 

64. Cr. m. p. 388. (d. 7 Septembris an. 1401). Teates Saii4«i,- 
acbonis de Przelnbąl^o cpntra Nicolanm de Pnlqwa : « • • 

Bota : Jako wye^z^ y aswad^zc^, eaz Ńicolay Pulowsky, cz8pa», 
myal prziyancz rakoymye ku poszpolitey rancfse 8s Sandzi^chefn, to 
prziyanl kn swey rancze opnsę;z{^ Sandziaza, Torfi^as. ą4 t^omifl^ 
proximo8 per terminos in Aansz pro marcia fid^nęąis \n Judea* 

65. Cr. III. p. 432. (d. 1,3 Febmarii an. 1402). Idem Sie^ą- 
nus iurabit ad terminos prosimbs terrestres hic in Cracouią c^ńt^^, 
PetrasBinm de Zabawa: 

Tako prawC; czso pan Potrąsch na oiye ^alo^al^ 1(|q1\ yeg[a. kff^eę^ 
VIII scotps ląchindem wzanl, tych yeam ya newsaąnl any gyco y§«ithka 
gymam. i^erminus in iudicio terrestri ąd tęrminoa pros^mpa p{^ter 
craBtinos. 

66. Cr. in* p. 432. StephamiB fan^ilians domini Pąs^oonia. 4icti 
Zlodzey de Biscnpicze contrą Petrasaipm de Żąbjąwa : . . , 

Bota: yakp prawye yrjeizif f aawadcza^ q9z przy 4^ ki^piefai; pana 
Fotrow na dzedzini) pana paschcowo gwałt nczinil, y gw4^ein 
mlinarza yągo, y na tem §pralcze ną dządzine pana Pą^chcpwę.Scze- 
pan yanl gy. I^eripinns ad tęrminoa prQximQs, terręstreą prąter 
crastinoB, 

67. Cr. III. p, 432. (d. 14 Februarii an. 1402)^ Te|8^8, poro- 
thęe Stephani de tTneachow contra Paschco^ęm 4^ Wrpj^^oiilAzą: • . « 

Rota: Yako prawye wyedzo y Bswadęzpj esz, p^y iKyl^l^lł^ 
yest dzed^iną w YncBcjtiowi swymi penadzmi po^ąs^oiimi do wy wplana, 
y tamo gymą swpy posag y wyaijo. Termiąns ad t^rmino^ proaiwof 

68. Cz. I, p. 61. (4- 20 Jąnii 1402)4 l^ilią^\ifli de Jiusiouic^ i^a- 
ducit testes : • • . 

Rota : Andjee (pń^i tęstia) : Tągo yęm^ bog, i^ąękozSy et^ ąmnes 
sancti; iaco prąi^e &ycdAM P^aUbpgoy^ sp^ni^m ^|kU^eqf, oti\j- 
wsytky rzeczy,, czp były med^y gynp^j to asyedw^p y ppnąę;ęyŁa ye, 
a potem moc|Zjf» 8syl{> ^ib^wse^y ^y et fęcit ZJi ińarcas (^(luij^i)^.. 
Bota, : Alii omnę$ : laco wemy y swatczimy, ez &k(f. to taco, sataldi* 
6d. Ćz. I. pw 73. (d. 24 Óctohrii^ 1402). l|aręissjl^ ^e C^pnow 
producit teates contrą Janussium dę. ibidem : • • • 

Mota : Jacp vemy y swatczimy^ eze syp . gp. bi^tzjj^s »ftvt^ni 
Bcoth y wc^tnyl pro I mjgirca d^mpuL 

yO. Cz. L p. 73. Tesłes coi^trą Dpminici3i.ęi : . - . 
Bota: Jaco yemy y sw^to^ymyi eze ye^gp^ ^P^^ l^oW 

et fepit dąmpni prp, I marpą/ 



tt, dz, t R. i'l9. (d.. 9 Oc^o^jrfe i40aX Ą^dre^ .de .VipJl^zicze 
prpiJfl^cit tęptąs coiff^ą ^ęJ^Q^fff)^i de, O^ronoij; a^ tpifinin(^ KP^HłW • 
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tliltó fłń b6g potnOży, isićA ^mf y snalbż^mjf, ez yemu ne, po- 
pelnono tego ^apissn Hanek, y$co rifczil iA Orsegoi^zii snb vadio ^ 
mareariDn. 

TŚft ibidem. iZdto: iSanek itlrare debet ćontra Atidreatii de Mi- 
chalczowe, e% b8{» ^emn w yego dzedż^n^ y W dtave6h prO ^ tnarcid 

73., Cr. ly. p. 332. (d. 6 Mali an. 1404). Stanibkuś ^w^- 
tSiól^laiks ń^klb-ćB de Mbdlliicźa iut^attnttt ad łe^inibos pi^Othnód contra 
8#lbiaiói^iim de ibidem seniorem : 

Jako prąwye nye przirodzon Swanthoslaw ku lankam i^ek^paby 
y fiSańllieibórka, aiiy prawa knym gjrmi 

74. Cr. IV. p. 331. Agnes relicta Dzetrzićhoulś iti^abit ^d tek*- 
iahidś ^5xlmod contrA Jilschcóh^m de Kodzmicze: 

Mota : Jako prawie o^tampyla (8) stawu, a pO ód[śtatfapyfexiyv iie- 
ffikH tieti&faiizf ód Jasćhka. 

tS. CŁ Ł p. 159. (d. 20 Pebruarli 1406). Swbch producit tesles 
contra Czadronem : . . . 

ItoM: Sieó yetń^ y swatcźimy, ez vyedtialV o swytky rany. 

76. Cz. 1. p. 163. (d. 12 May 1406). iŚochnd );ltodtictt ,teśteś : 
TSlltb gyto bog podozy y swAtitlły ^rzysż. iico yem^^ f swat- 

czymy, ^ Marćżysz |)rźystihetw mocz(!i y śbchylę ssiimb ^dotHni śktabo 
d»B?Tńyj yacó śjBatii, vybyl żyey doffltt fcyey ocżczysźiiy y ttezynyi 
dtti^pdl j[)ro I marclft. 

77. dć. I. p. 164. (d. 2 Jiinii l40Śt). Ńićokns de Chronow ducit 
Ie6ł^ tbńira, Ureiśm de Oamianićż^ : . . . 

if sibo Vemy y i§8Wateziinł, eze pati Stii6hnyk r^c^yl ża pro Xtl Jnarcis 
lUtóhral grbfasornm pi'^^DG(}ntn y ii zapidtibi:^ mai dacz, a tego ybmu 
ne popelnyl. T^Mniib ki łerminoś ^rdiłibbs. 

78. Gt. lV; p. 644. (fl. SfejJteiiibrls ałl. l406). testest primus 

testis. 

Motó i Tśkd nalłi bog pomosl^y Iśe^smi bili prżi tekey kdiż Grze- 
gorz knpil n ffalislany zbanthkoi^lfesś } pr^etbtitai \^^i(iźKo ziippl&cżil 
ńsGddńŁh V Włiikb^ibz. 

79. OK IV. pl. 680. (a. 22 SeptfettbKs kn. i4Ó5](: Na- 
wogy:... , 

Sdtó : Tagb ^m bog b^otofosśjf, iako j^r&ii^e thłi Az^Hiini, czosz 
li M^^^ Wfbuptf te dzedźint, i^edod^it Ukó Wóle, iśkó' Unsdbtlili 
vidzal. 

80; lUdeirf* Heśi^i pńińm iestto : . . . 

Rota t ¥akó gim Bb^ i iS^ailthi kfżirz pomosi^ lako prśiaś ^^ge- 
dnanO; is sedlisko se dyoma Orziwnoma yipndożil tńiik tin, 
8ł; Wi ir. ty. 66Ż. Tędtóś ! 

Rota : Tako' ^m bóg poźnossy, isse s/e o' tU tAHI Vg^dnali A gi- 
ifleH póteiń' nadśli. 

89; Ot: IV. 669. <d. 30f SepWris ań. 1406). cAśttnnś liii- 
dt testes contra Wenczecz : . . . 
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Bota : Tako gim Bog pomosi^ Jako themu ne trsi lath, iako kraon 
za Wenczeczego randzil cztirzi grziwni. 

83. Cr. lY. p. 660. Wlost de Knisszin contra ZaTissiimi: 
Rota : Tako gim Bog pomagai, iako prane YHost j^we^ sami 

Zawiza, nisz pani dobiła kmecza. 

84. Cr. lY. p. 661. Yilczko dneit testes contra Clementem de 
NaBBzachowicze : 

Tako gim bog pornosy^ iako prane YT^ilczek ranczil ŁX grsiwea 
grosz za Elimontha znaszachowicz Katherzine de ibideaii kaati 
Eiimantowo. 

85. Cr. lY. p. 689. (d. 17 Novembris an. 1405). Prandotba ecm- 
tra Borznonem kmethonem : 

Tako gin Bog pomagaj, iako prane teko czloweka negąl go 
w gay, ale w domn. 

86. Cr. lY. p. 693. Maczkowa de Craconia contra Jaacmem de 
Bandcowicze habet inrare metsecunda pro octo scotis et mmem in ta*- 
minis proximis. 

Rota : Tako gin Bog pomosi^ iako prane znagemi, is za osm 
scoth i za grziwna prana. 

87. Cr. lY. p. 702. (d. 1 Decembris an. 1405). Nlcolaos et 8or- 
ror ipsins indicnnt testes contra Margaretham de Lnbechov : « • * 

Rota: Tako gim bog pomagy, iaco prane the dzdnieze^ ezosas 
gey dobitho ta rola k ttey dzelnicza, czszosz gey dobiła przislndia 
a k tbey dzelniczy XYI staiane, czossz przislnszalo, nedodal. 

88. Cr. lY. p. 704. Petrassins contra Wenceslaum Weworka: 
Rota : Tako gim Bog pomosi, iako prane wczinil gwalthem wgo 

sto dole w budzeowiczach scodi wszicze pol trzecze grziwni i aa drogę 
zitbo mai dacz poltrzecze grziwni na matbkaboz^ w iesseuŁ 

89. Cr. lY. p. 716. (d. 14 Decembris 1405). EUzabeflŁ de Po- 
cowicze indncit testes contra Woythkonem de ibidem : . . . 

Rota: Tako gim Bog pomagy, iako prane tego roku eopana 
przekopa i droga obroczona tba roth{». 

90. Cr. lY. p. 716. Woytko de Pacowicze contra ^isabetlb: • . . 
Rota : iako gim Bog pomagy, iako prane wioral zwe pfiiie a new- 

ganal Walzboczinn niwa. 

91. Cz. I. p. 187. (d. 6 Jnlii 1406). Andreas Michalczowsky 
prodncit testes contra Oregorinm de Lanky o zapiss, nt molendinam 
eins in rippis ntrommqne non annichilaretnr : . . . 

Taco gym bog pomozy, eze vemy y swatezymy^ ize miyn yego 
ne mai zagyn^cz y na gor^ y na doi medzy yego brścgjy aa to 
Bzfy mai yemn zapissacz. 

92. Cz. I. p. 257. (d. 27 Febmarii 1410). Testes prodncit Ja- 
cnssins de Dmssow contra iranconem de Bandzessino : . . . 

Rota: taco im bog pomozy, isz esme przitem bUi, isz franko 
yiznal XXX marcas, et circa hec fnimns; qnia pater ipsina fium t 
tenere. 
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93. Cs. I. p. 260. (d. 14 May an. 1410). Johannes de Ohronow 

indacit testes contra Swanthoslaam de Chronow : . • . j 

Bota : Taco im bog pomoszy, y8z vemy ysz Bvaczwsimy, quia 
Swanch de Chronow yinowath dnas marcas et tres grossos Johanni 
de Chronow. 

94. Cz. n. p. 85. (d. 22 Aprilis 1414). Testes Johannis baran... 
Tako mi pomossi bog et wschtczi syancziy yakos ne ranczil sa 

Mikolaya za rogalcza przecziy pann Msczigeyi YanczskowskemY o sto 
grziyyen; bich myal pana Tomka postanicz Czestrzeschkego nagednanu. 

95. Cz. II. p. 264. (d. 26 Octobris 1418). Dorothea de Dobro- 
czessz nxor Nicolai ducit testes erga Dominicum fratrem eins pro tri- 
bus marcis et XVI scotis .... 

Dominicus de Chronow habet inrare contra Dorotheam sororem eins: 
Tako my bog pomozi y sswecza, yzzem ssze ne obwanzal zapla- 
czycz trzy grzywen y sszesnaczsse skot tego roku Dorocze ssesscze 
Bwe • . possagn. Hoc inramentnm debet stare ad terminos proximos. 

96. *) Cz. I. p. 112. d, 28 Augnsti 1403). Hanca Andriczcze 
iorare debet ad terminos proximos contra Oeorginm pro lY qaarten- 
sibns a suo kmethone receptis: 

Bota: Tago ye bog pomozij y sw^cza^ iaco newsz{»l cztyr ąnart- 
nicow oboznego od yego kmecza. 



') Rotę tę, którój właściwe miejsce było po Nr. 70, przez zapomnienie 
opuściwszy, drukujemy na końcu, a zarazem zwracamy uwagę na błąd 
niedostrzeżony przy korrekcie przy Nr. 3, gdzie w miejsce JliechoMa 
winno być meanouiaj jakoteż przy Nr. 5, gdzie zamiast „panticZn na- 
leży czytać „pannctf''. 
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(błi Ht^ifyka finso) znkom S. Dominika. 
Ż kodeku xyi więku 



wydi^ 

Z. IftUAOT FOŁEOWflEI. 

CzŁ kor. Akad. 



W rokb 19^4 babyf^m w Wlelkdpolaće fękópiit pókki^ treści 
ascetyc^nćj foUo^boz tyiąłii i końca^ pisany na fSkpiene ze 
znakiem wodnym korona podłużna ^) jaki to mak unaebodfei się 
w rękopisach polskich z końca XV i początku XVI wieku 

Pismo jednego pisarza z wyjątkiem stronicy 169 i 184 inną 
ręką pisanych, a to jest dowodem że pisarz kodexn przepisywał 
takowy z innego rękopisu przedtem ułożonego, i tylko na tych 
dwóch stronnicach wyręczył się inną ręką. Charakter pisma, 
a jak zobaczymy późuiśj, język i pisownia noszą na sobie wszyst- 
kie cechy pierwszych lat XVI wieku. Do połowy prawie ręko- 
pisu na każdój stronicy jest wierszy 32 do 25, odtąd 28 do 30. 
Tytuły rozdziałów pisane są nieco większemi głoskami, do roz- 
działu XV czarnym inkaustem, a odtąd do końca czerwonym. 
A i w texcie także, wyrazy pierwsze lub głoski, nie tylko na 



') Bibliografia. Żebrawski. Tab. III. 24. Lelewel. Es. Bibl. Tab. XyiIL 
Żebrawski Bibliogr. Mss. N. 134, 145, 186. Z 27 filigramów cz^li zna- 
ków wodnych z korona podłużna, które s§ w zbiorach Dra Fiekosiń- 
skiego, i z dziewięciu które s§ w zbiorze moim, jak raz takieg^o e 
mego znaku wodnego nie mamy. Najpodobniejszy jednakże jest w ko 
lekcyi Dra Piekosińskiego N. 12 z tr^bk^ z roku 1532. W ogóle sna] 
wodne z koron§ podłużna znachodz§ się w papierze w Polsce nżjw 
nym od roku 14o9 do 1550. 
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VQCZ%t\^fl T03(Uiałów, ąle QZ9^m i, w środka od nowyali ląst^pów 
czerwanVm ta i owd2;ie znaczono atrarnieatem, 

^ Pobrądzone. od palców brzegi kart dowodną, 26 rękopis ten 
pilnie by{ czytywany. Oprawa jest tegoczesna w skór^. Stronic 
przę? nas oznacz^onych ołówkiem jest 262, Po pierwszej karcie 
widoc^i^ie jędn^j Inl) dwóch kart niedpstaje; to samo po kareta^ 
trzeciój brak kart dwóch* 

Metryki i pochodzenia rękopisu ppdaó nie umiem i nie mog^. 
nigdzie bowiem, w kodexie samym nie natrafiłem na :^aden ślad, 
auto):a> tłumaczoi, pi^ar:;^, właściciela — ą tylko na stronicy 210 
wybiaałym atramentem ledwo dojrzany napis: l^ejtnis Skr^tushy 
mno Domini 1699, wskazujący może, że kpdo^ ten byl własnoś- 
cią jąl^ieęoś Piotra Skrzetuskiego, Aodzina Skrs^etuskięb, jedni 
h. Jąstrzębice drado Topór, miała siedzibę swą w Wi^kopglr 
sce z tych Jakób roku 1608 Decrcłorum doctor. Hai*cin 1565 
promowany był w Akademii Krakowskiej fiafał w 1560 mial 
drukarnią w Wiedniu ^) Jan był kanonikiem i otficyałem w Po- 
zQ«^iu I'. 1547, kto zaś był Piotr niewiadomo- 

Ten jest zewnętrzny opis kodexU| który rozpatrzywszy usj? 
pr^i&d co (lo treści sam^> a potem pod względem lingwistycznymi 
w. roku 1:875 ogłosiłem był o nim drukiem w niewielu ezempla- 
rzĄ^h ir^zpra,wQ pod tytułem : J)awny ząbyteh j^yjcą J^olshego 
tą iffmęie Ojca Amandusa. W pracy tśj wziąwszy pod rozwagę 
Pf^Ieograflczne i lingwistyczne szczegóły n^e wąchałam si^ wy* 
zh^ró, rękopis ten pochodzi z samegó początku XVl wieku, 
że druk,owąny nigdy nie był, że zawiera cenny nies^miernie za- 
bytek ię^yka polskiego z epoki przed. pierwszym drukiem książki; 
polskij§|; żutych powodów uważałem i uważam, iż krzywdą by- 
łoby dla nauki, gdyby drukiem nie został ogłoszony. Jednćj tylko 
wów^e^ąs rzeczy ważnej nie wiodziałem^ a. Ło tćj mianowicie, że 
ów Ojciec Amandusy to błogosławiony Henryk Suso zakonu kar 
zupdzlej^kieg^o. Owo^ gdy i ten szczegół dziś atąuowczo wyjaś^^ 
niOńy został, i gdy z obntszym już teraz liczyć się potrzeba ma- 
teryjałem, jużto pod względem objaśnienia rękopisu samego, już^ 
pod względem naukowego pożytku, jaki wierne ogłoszenie kodexu 
rsoMMmega drukiem, nauce przynieść może^ konieczną jest rze- 
csą prąigdewśzystkiem objaśniając rękopis sam, o autorże onego 
i Q p^ęrwoy^zorzą dzjela zebrane wiadomośęi uporządkować* 

iS^des nf^sz jest tłumaczeniem dzieła, ery^ginalnie pisanego 
w języlifi niemieckim a w dyałekcie sswabskim, 8 którego mistrz 
britt Fełix Fabry zakonu k^iźnod^Łiefskiego w Ulmie żyją^cy *), 



^) tfueakowski. Statuta str. 147. 
•) Ossoliński. Wiadomości IV, 433. 

^ Fełii )Miąr, Doffilnikaniti femariy w Ubńie 1502 tnąntr. jest % swój hi- 
Bteryi SiWi^bii Historia Suevorum edidit^ Gołda^t Fraucfl 1604 i t piel- 
gttijiM do slemi świętój drukiem ogłoszonój 1556. 
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między rokiem 1477 a 1480 sloszywszy wszysthky zkasz- 
ky żywota yego ynang y es polek cz udo yesloszyi łą- 
czy nską mową (4) Z tego to tłamaczenia Ojca Felisa Fa- 
bry, z rękopisu, nie z druku, nie znany nam tłumacz Polski, 
przekłada na język ojczysty książki żywota Ojca Amandusa. 
Ze tłumaczenie to było dokonane z rękopisu to o t6m przeko- 
namy się przez porównanie textow drukiem ogłoszonych z ko- 
dexem naszym. Liczne waryanty dokładnie rzecz tę objaśniają. 
A najprzód trzy najważniejsze publikacye dzieł Henryka Snso. 
Do porównań używać tu będziemy wydania łacińskiego Suriu- 
sa*). Niemieckiego Melchiora Diepenbrock i Włoskiego 
Ignazio del Nente^). W żadnem z tych wydań nie mieści 
się najprzód wielce ciekawy wstęp w naszym znajdujący się ko- 
dexie, niestety przerwany w środku, dla brakującej jednój co 
najmniój karty. Dalój, każdy z wymienionych wyżćj wydawców 
różni się liczbą pomieszczonych w swem wydaniu rozdziałów 
i tak: Snrius ma ich 49, Diepenbrock 57, Nente 45, zaś w na- 
szym kodexie jest ich 51. Dalćj podział samych rozdziałów nie 
jest jednakowy, a ta niejednostajnośó poczyna się od rozdziała 20. 
Rozdział ten, pisarz nasz na dwa podzielił, osobne dając im' in- 
tytulacye. Rozdział 35 w naszym kodexie znajdujący się opusz- 
czony jest i u Suriusa i u Diepenbrocka. Rozdział 40 i 41 a Su- 
rlusa i Diepenbrocka znacznie pomnożony wariantem kodexa 
Monachijskiego w naszym kodexie niema go; 41 i 42 u Suriusa 
i Diepenbrocka u nas jeden stanowi 43; 46 u Suriusa i Diepen- 
brocka u nas opuszczony całkiem. Trzy ostatnie dopiero roz- 
działy u Suriusa: 47, 48 i 49 odpowiadają tymże, w kodexie na- 
szym. Dalój te co się mieszczą u Diepenbrocba 60 do 53, 55 i 56 
tych w naszym kodexie niema, dopiero 54 Diepenbrocka, odpo- 
wiada naszemu 51, a 57 naszemu 50. Co zaś do wydania Włos- 
kiego Nenta to ono najpodobniejsze do treści z naszym kodexem 
chociaż najbardziój odstępuje od porządku rozdziałów samych. 



'} Cyfra w nawiasie położona w texcie oznacza stronice kodein naszego. 
') D. Henrici Susonis Viri sanctitate eruditione et miraculi dari 

Soera, nunc demum post annoa ducentos et amplius e Stteuico 
iomate Latine reddiła a Laurentio Surio Carthusiano Coloniae 
Agripinae io88 in 16. 657. (Pierwsze wydanie Eolońskie z 1555). 
Heinrich Su80*s genannt Amandus Leben und Schriften nach den 
dltesłen Handachriften und Drucken von Melchior Diepenbrock. 
Dritte Auflage. Augsburg, 1854, str. GXX i 424. Pierwsze wydanie 
wyszło w Kegensbnręu w 1826, gdy Diepenbrock był sekretarzem przy 
biskupie Sailer. Drugie tamże w 1837, a trzecie już po śmierci jego 
1854; umarł bowiem kardynał książę biskup wrocławski 20 Stycznia 
1863 roku. 

*) Vita et operę spirituali del beato Enrico 8vsone lieligioso esta- 
tico... Raccolte dal Padre Maestro Ignazio del Nente in Borna 
X663 in 4, str. 334. (Pierwsze włoskie wydanie jak z roku 1651. 
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Otói to bardzo wyraźny dowód że tłumacz nasz przekładał to 
pismo nie z draka żadnego. Inne pismo O. Henryka o w i e k a i- 
stćj mądrości w naszym kodexie ma tylko wstęp i trzy pierw- 
sze rozdziały, brak zatćm 22 rozdziałów zatraty których żało- 
wać należy. Z tego porównania textóWt i tych znaczących wy- 
mienionych różnic przychodzimy do wniosków następujących. Nie- 
znanemu tłumaczowi polskiemu, dostały się do rąk w rękopisie 
pisma O. Henryka Suso (Amandusa) a mianowicie żywot jego 
i księga o wiekuistćj mądrości tłumaczone przez O. Felixa 
Fabry, na język łaciński, o czem jest wyraźna wzmianka w ko- 
dexie naszym we wstępie. Gdy tłumaczenie to Feiixa Fabry nie- 
znane było ani pierwszemu wydawcy pism O. Henryka, Anto- 
niemu Sorgen w Augsburgu 1482, a wydawca drugi Hans Oth- 
mar z 1512, wzmiankę tylko czyni, że Faber zajmował się upo- 
rządkowaniem pism O. Henryka Suso, gdy tłumaczenie łacińskie 
Eartnza Suriusa wydane w Kolonii u Myliusa w 1556 r. uwa- 
żane jest za pierwsze w tym języku, gdy z licznych kodexów 
pism O. Henryka żywot jego w języku łacińskim nigdzie nie jest 
znany przed Suriusem, wniosek bardzo prawdopodobny, że tłu- 
macz polski posiadał autograf lub odpis O. Fabra łaciński, z ta- 
kowego przełożył na język polski. Żywot O. Amandusa 
i księgę o wiekuistćj mądrości, i kto wie czy gdzie w ja- 
kiej klasztornój lub poklasztornój polskiój bibliotece, nie kryje 
się jeszcze kodex rękopiśmienny O. Felixa Fabra nikomu dotąd 
nieznany. A jeżeli w chwili druku, odkrył się rękopis nieznany 
dzieł O. Henryka Suso, w Kielcach mianowicie w gimnazyjal- 
n6j biblijotece, który bliżój opiszę, to może los szczęśliwy zdarzy 
że i text łaciński O. Fabra odnajdzie się kiedy. Bękopis kie- 
lecki jest to kwartant papierowy o 422 kartach nienumerowa- 
nych pisany jedną ręką tłumaczony z łacińskiego wydania Su- 
riusa w drugi6j połowie XVII wieku (kar. 1—116), a zawiera: 
Żywot hł. Henrika Susona wielhiey świątobliwości męża Zakonu 
kaznodzieyshiego; kar 117 — 124. Błogosl. H. Susona męża świętego 
sto rozmyślania o męce Jezusa Chrystusa iemu objawione krótkie 
wprawdzie ale bardzo skuteczne y pobożne ; Kat. 124 — 218. Dialog 
albo Rozmowa Duchowna Błogosławionego Henrika Susona o nie- 
którym Chrześciańskiey pobożności ćwiczeniu o łatwym przystępie 
do prawdziwey mądrości. Kar. 219 — 252. Kazania niektóre w krót- 
kiem zebraniu swym to wszystko zamykaiąęe^ co tylko do dobrego 
y szczęśliwego żyda iest powodem. Kar. 253 — 286. Listy niektóre 
pobożne y nauki pełne. Kar. 286—345. Ksiąszka o prawdzie. Kar. 
346—413. Książka o dziewiąci skałach. Kar. 412-422. WyMad 
krótki y iasny dziewięci skał, przez dziewięć prawdziwego zbawie- 
nia y zaprzenia samego siebie stopniów za sprawą hł. Henrika 
Harphi. Bękopis ten wynalazł w Kielcach Profesor Eybarski 
i mnie łaskawie okazał, którego gdy ani naukowa ani językowa 
strona nie zaleca, na tój krótkiej poprzestaję wiadomości co sa- 
Sprawozd. Komis, język, t IIŁ 26 
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mego żywota tyczy BI. Hejpiry^ą. teą, po.rą:s pi^ryesz^r , i;^, Boln 
skim języku wydany był przy Nowych Żywotach śwjęty.ch X 
Stefana Wielewieyskiego S. J. Kalisz, 1736. Ozęśó II., str. 225 
— 248, a to według Suryusza i Bollanda. Z kodexu ząs. naszego 
żywot ten tak brzmi w streszczeniu. 

Henryk Suso kapłan zakonu S. Dominika znany jąkp. gtęr 
boki mystyk i asceta Xiy wieku pochodził ze szwabskiśj ro7 
dżiny z domu Bergerów w Konstancyi i Ueberlingen. Matk^ , 
jego z domu Saussen (Seuss). Oboje rodzice bogobojni ii^jBlca 
i świątobliwi. (33, 228) Henfyk urodził się w dzięń S. iSenęcJyr 
kta (6) a więc 21 Marca. Co do roku jego przyjścia na śwu^,. 
między biografami niema zgody. Diepenbrock w starym rę^kę!-/ 
piśmie wyczytał iż urodził się roku 1280. Inni, mówi tenże^. kładą., 
rok 1295. Powszechnie jednakże przyjmują biografowie r(\k, 
1300 Na chrzcie S. dano mu imię Henryk (6) nazwisko pfzy;.; 
brał od matki sw6j i nazwał się Suso. Siostrze jego było nąfnf^ę^ 
Zofia, (119). Studyja uniwersyteckie kończył w Kolonii. W mjor 
dości ciężko bardzo chorował, i ta snaó choroba wyrobiłą w.nio), 
powołanie do stanu duchownego. Mając lat 18 życia wstąpił, do., 
zakonu S. Dominika. W zakonie przybrał imię Amandus (2) i ta. 
zasłynął jako wielki kaznodzieja i gorliwy dusz, ł^wca. 
dzone ku temu przymioty swoje podniósł do wysokiego ną4^ 
stopnia suro wćm życiem i zupełnem zaparciem się siębi^ a. pełna, 
miłości serce swóje oddał całkowicie Panu Bogu. Od sai(iego,zav 
raz początku życia zakonnego, ostry wiódł żywot; w^^rył/nąjj.. 
przód w skrytości na ciele swojem najsłodszy linię , Józu% (2lJ'. 
włosianną wziął na się koszulę i ostrym żelaznym pJrzepa8y^^|. 
się łańcuchem (62) nosząc na sobie krzyż ostremi gwpźdźijii na% 
bity (66). Na . niczyje cierpienia nie był on obcgęf nym paw^tgaj., 
widział cierpiienie ptaka lub jakiego stwo^^zepia żął zdejmp^{i|f^ 
jego duszę i błagał zaraz, najdobrotliwszego Pana al^y cierpi(Bę]yd, 
onemu ulżył. Do surowych umartwień jakie, sam sobię. zą4a^S^^4^> 
przyłączały się różne inne cierpiienia, Śiy jętego mjęięą., spQt.v^^r 
rżano często, nazywano go pobo^nisiem, nipokrytą, tru^icięljąm^ 
(127), a nawet i heretykiem. Wprawdzie za niew,inąegp .u^m^ 
gO; ale podejrzenie długo jeszcze na nim ciążyło. Dlą pQzyf&a-. 
nia wewnętrznego pokoju zachpwywał ścisłe^ milczenio (69r-^68L 
W celi mieszkał zawsze nieopalanój, sypjał ną st,ąryę^,^drz^iłięh.x 
jadał raz na dzień i to tylko roślinne pokarmy. Od pragąięnja,. 
usychał a umartwiał się tak, żę kroplji żądDegp nąppju , d^.^.uęfr 
nie brał (75, 85). W t6m dobro wolnim udręczęniu 'cią^a.siR^,., 
żył przez lat 16 a gdy mii Pan Bóg objawił, że.nijęc^ięe by^dą^. 



') Diepenbrock, pag. XVIL 

*) Murer Hejyetia Sanctą foŁ.. 3t5* Edhard iScript; Oxd<^ prMiŁ 
Diepenbrock l c. Bauchenbicbler. s. IX« Porów. Encjrjs^i^l^iylŁ/fl* 
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U} titi^H ta?: dklo swoje, wszystkie te samowolne narzędzia tor- 
tar, wrzucił w skrytości w rzekę (65). W czasie pobytu jego 
w zakonie zmarli mu rodzice jego, matka świątobliwy zakon* 
czyra żywot w wielki piątek (228), ojciec umarł wcześni6j. W wi- 
dzeniu Iktdre miał, ukazała mu się dusza ojca rodzonego, wyba- 
wiana przeż jego modlitwy z mąk czyśćcowych i dusza matki 
w chwale wiekuistej radująca śię (33). Siostra jego po zgonie ro- 
Siid&w wstąpiwszy do zakonh wpadła ^ grzech i opuściła kla- 
sztor. Wąż Boży tyle jednak uczynił modlitwą i nauką swoją, 
że biedifa ta dusza odpokutowawszy winy swe, w innym zako- 
nife ostrzejszą przyjęła regułę. 

W Salszyin ciągu żywota jego, znajdujemy w kodexie na- 
śz^in tnnóstwo budujących szczegółów dotyczących jego życia du- 
ćiiownego i zakonnego, jego cnót w których się ćwiczył w kla- 
sżtótz^, jegó modlitw, czuWań postów i umartwień w których 
'^ążjł do irdgi doskonałości, jego widzeń i zachwyceń które mu 
ŻBvtał 5Pśin Bóg (33, 100) jego pokus które znosił (110, 114) jego 
prac ipostolskich, /nauk i kazań, które miewał (112, 118), jego 
sliihtików cierpień i przeciwności wszelakich których doświadczał 
(l4l, ^15fe, 211). Ra^ wpadł międży zbójcę, tu herszta rozbójni- 
k6^ tfawraca i shicha spowiedzi (13 ), W podróży po dwakroó 
cudownie ocalony z wody (140 — 146). W pielgrzymkach ducŁo- 
^nVc1h które odprawiał zapisane jest jak za jego modlitwą, ma- 
t^ńrą flasżec'zki5 ^na tak rozmnożył Pan Bóg cudownie, iż 20 
bśdb IsWagńionych odrobiną tą napoił ńiąż Boży (226). 

P6 śmiei^ci przeorU w czasach dla klasztoru nader kry- 
tytJżńych, przez trzy bowiem lata niemieli znikąd jałmużny, bra- 
cii zśikonni mimo woli i proźby jego, obrali go swym przełożo- 
nyiń (164). Nie radości ale smutki same miał na t6j godności, 
a ktfere w życiu jego obszernie opisanie są. W 4ś roku życia 
k 2Ś żyttia źakonńego, począł pisać księgi pobożne (86). Przed- 
teńi jedna jego z duchownych córek, zakonnica Elżbieta Steglin, 
każdą duchowną rozmowę spisywała lecz bez wied^^ jego (2). 
Ó tełn gdy się dowiedział mąż Boży^ zażądał od ni6j oddania 
sóble rękópisti, który jak skoro tylko odebrał, w ogień rzucił. 
Aid tó ktkio kię jedynie z pierWszą częścią, drugą sam Pan Bóg 
objawił mu aby ocaloną i zachowaną była^ chował też ją przez 
długi czas w ścisłój tajemnicy ; nie chcąc jednakże by po śmierci 
jego, rzeczy spisane i opisane doznały zarzutu jakiego, Prowin- 
cyiałowi 00. Dominikanów ziemi niemieckiój Bartłomiejoiilri, oka- 
żą! sWfe pisińa (5). Ten gdy fo wszystko przeczytał ź wielkiem 
swenl upodobaniem, polecił Ojcu Henrykowi, aby wszystkie swe 
nauki zebrawszy w jednę księgę zostawił ją dla przykładu 
i nauki braci w zakonie. Gdy to czyni Ojciec AmandUś, pro- 
Wincyjkł O. Bartłoiniśj umiera. Umiera i sam Amahdus w Ulm 
25 istycżńia 1365. Żgon jego opłakują. Niemcy całe, bo w nim 
czciły ojca swego i pocieszyciela. Ciało jego pochowane w koś- 
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ciele S. Piotra męczennika po trzysta blisko latach (1613) zna- 
leziono nienaruszone. Miasto Ulm protestanckie wtedy, nic sobie 
z tego nie ważyło, więc jak znaleziono kości tak też je i pochować 
kazano. Lecz gdy przy grobie słngi Bożego działy się liczne cada^ 
Dominikanie starali się aby mógł być kanonizowany razem ze S. 
Tomaszem z Aąuinn. To jednak nie przyszło do skutku, dopiero 
papież Grzegorz Xyi przez osobne brewe pozwolił Dominikanom 
obchodzić jego święto 11 Marca. Zdaniem Q5rresa pisma Aman- 
dusa należą do najmilszych tworów mystyki: są one wylewem 
gorącego serca które całe swoje życie wyśpiewało w jednym 
wielkim hymnie; stanowią one wielką epopeję miłości Bożój na- 
pisaną pięknym, dźwięcznym językiem, wyrażającym czyste, jasne 
a potężne uczucie. Oprócz t6j autobiografii o Henryku Saso, 
która niewątpliwie oryginalnie w języku niemieckim a dyalekcie 
szwabskim napisana była, znane są inne jeszcze głęboko asce- 
tyczne dzieła jego, jedne w języku łacińskim a drugie w nie- 
mieckim oryginalnie pisane, albo też przez samego tłumaczone 
autora. Do tych, oprócz opisy wanój autobiografii należą: księga 

wiekuistej mądrości (Horologium sapientiae). O praw- 
dzie. Bractwo wiekuistćj prawdy. Kazania i listy, 
które w językach łacińskim, anę^ielskim, niemieckim, francazkim 

1 włoskim drukiem po wielekroc ogłaszane były 

Oprócz drukiem ogłoszonych dzieł, po wielu biblijotekach 
i archiwach znajduje się niemało rękopisów Xiy i Xy wieku, 
w których się mieszczą pojedynczo lub zbiorowo pisma O. Henryka 
Suso. Z Monachijskich najwięcój korzystał Diepenbrock, a Strange 
w Kolonii wydając w roku 1861 Horologium Sapientiae^ kolla- 
cyonował text według jedenastu kodezów rękopiśmiennych zna- 
chodzących się w Kolonii, Darmsztadzie, Berlinie, Strasburgu. 
Eozstrzygnięcie pytania co do wieku rękopisu pokaże pisownia, 
a i sam text kodexu wiernie oddany potwierdzi, że na żaden 
raz nie przechodzi epoki, drukiem ogłoszonćj pierwszój książki 
polskiój. Kto jest tłumaczem dzieła Henryka Suso, i kto pisa- 
rzem kodęxu naszego, daremne trudzenie się i daremne byłyby 
domysły. Że nie z druku, wyznaje to sam tłumacz, wspominając 
o przekładzie O. Felixa Fabry na język łaciński, a ponieważ to 



J. Echard. Auctores Ordinis praedicatorum recensiłi. Paris, 1719, 
fol. 1. 654 et 6eq. znał Horologium wydanie Paryskie z 1470. Dalój 
ma być wydanie z 14b0 Paryskie, z 1492 Weneckie. Tłumaczenie fran- 
cuzkie miało wyjść w roku 1493, a Angielskie w 1483. Hain, fie- 
pertorium N. 8928—8935 przytacza 8 wydań z XV wieku Horolo- 
gium devotionis circa vitam Christi, ale to inne zupełnie dzieło. 
Strange, przy jedenastu kodexach rękopiśmiennych wymienia dwa wy- 
dania drukiem ogłoszone 1511 Parisiis i drug^ D. r. i m. d. W archi- 
wum kapituły katedralnój krakowskićj jest kodex rękopiśmienny z XV w. 
w którym jest Horologium N. kod. 110. 



Digitized by 




205 



nigdy drakiem ogłoszone nie było, więc przekładał rodak nasz, 
może zakonnik jaki w klasztorze 00. Dominikanów lub innego 
zgromadzenia z jakiegoś nieznanego nam rękopisu. Że kodex 
który rozpatrujemy i dajemy takowy wiernie oddrukowany, jest 
na czysto odpisanym z innego rękopismu brulionowego wspom- 
nieliśmy wyzfej. Odpis może być nieco późniejszy od samego tłu- 
maczenia, rzecz i naturalna i paleograflczne to znaki wskazują. 
Szczegóły zaś pisowni co najważniejsze, które tu przytoczymy 
i słowniczek wyrazów który damy na końcu druku samego, po- 
twierdzą niewątpliwie podany przez nas wiek rękopisu. 

Z ogólnego wejrzenia na rękopism, lub na cząstkę onego, 
podpada najprzód pod UTc^agę ogromny zbytek głosek ss i y pierw- 
sza bowiem z tych, nie tylko jest używana w tych wyrazach 
gdzie i dziś się używa ; nie tylko jest w szypiących cz użyta, 
ale zamieszczana jest powszechnie po głosce c tam gdzie j6j 
zgoła nie potrzeba jak np. pracza^ nocZj ceorka, pomocz itd., 
i bardzo często po głosce s jak np. szBj szye zamiast się 
szercze zamiast serce; szaszlttgowal zamiast zasługo wał, 
toż samo można powiedzieć o głosce która tu zastępuje po- 
trójne i to jest i, j i y i że przepełniony nią jest rękopism cały, 
zdwojonych natomiast samogłosek, jakie się często znachodzą 
w biblii królowój Zofli, w psałterzu Małgorzaty i w przekładzie 
psalmu 60, a więc w trzech najdawniejszych zabytkach języka 
polskiego; prócz w wyrazie Boga, który często pisze Buoga 
i w wyrazach w których po spółgłosce l następuje 6 jak : lyep- 
szy lepszy, slyeczyc zleczyćf bolyescz boleść, czelyesny 
cielesny^ poliepszenye polepszenie, liessal leżał, innych pra- 
wie nie znajdujemy. 

Nie spotykamy się także w całym rękopiśmie z samogłoską 

przekreśloną pionowo z góry na dół prostopadłą linijką, którą 
mamy nie tylko w trzech wyżój wspomnianych rękopismach, ale 

1 w obu kodexach statutów, i w kazaniach Gnieźnieńskich w wy- 
daniu hr. Działyńskiego. To o przekreślone, zastępowało jak wia- 
domo w tych wzmiankowanych pomnikach samogłoski nosowe 
ą i ę i ustaje od połowy wieku Xy, miejsce którego zajmuje a 
z kreską u dołu. Takie a z kreską w naszym rękopiśmie znaj- 
duje się często i oznacza bądź samogłoski nosowe ą i § bądź 
głoskę m jeźli ta miała następować po samogłosce a, ztąd też 
pełno jest przykładów w rękopiśmie iż pisarz zamiast nam, 
mam, wam, sam, tam, nieznam, powiadam, stawam, czytam, hłam" 
Utce, pisze: ną, mą, wą, są, tą, n^ezną, powyedą, stha- 
wą, czytą, kląlywe i t d.; lecz i to nadmienić tu trzeba, 
że znowu bardzo wiele można spotkać w których samogłoska 
nosowa ą wyrażoną jest przez a a ^ bardzo rzadko przez 

t)rawie zawsze przez e. Tyle ogólnego i najbardziój uderzają- 
i;o spostrzeżenia pod względem pisowni kodexu naszego. 




Go tfę ^tfeży ttnych szczegółów pisowiii i tótia grśmń^- 
'tycttnych wi^omnę ntektóre a rozpoczynam crd isatnogłoski a ^ia- 
4iłia9t fcliórćj 'żAoWu, używał iiiekiedy nasz pisarz ^'ztą& zamla^ 
ma pisał tn^, zamiast trzyma trzymą Inb też tal:: 'zamiast 
ynrnn pisał to ą, srfamiast trzymam trzymą, jak to Wyżśj m^lwił^. 

•Zamiast l pisał niekiedy jp w wyrazach: jaUko yąplko, 
ifhArh skar^ (258), óbcawcmie opczowanye (262), obciągyh 
o^pc^asyia, 'objawit opyawyl (248), obfita opfytba (liź), 
o^pkwy tylny (124), w oblieznosd w oplycznoszy (IW). 

Po i^os^ b prawie zawsze następuje z jak w wyraż^ach 
^^taocz; Mc nycz; ukazać ukasacz; coćAc^ czoclićzie (127), 
u raz jeden zatnhist c jest 5 w wyrazie opsycli zamiast c^Bcgrć*. 

Zamiast d Używał nasz pisarz niekiedy t i th żiĄi znaj- 
dujemy n ^ie^o nat i nath, przet i przetb, ót i o4;Ii ald 
4rie zawsze, bo znacfaodzą się znowu wyrazy pisiane: Isza^, 
f>rze4; ad; % innych wyrazach pisze ^zeth żamiaśt iśzeili^ 
Iftiyastli zatniast gwiazd (93), yath zamiast ^ael, ^zku't zą- 
^ast Bżkoth zamiast szkód, othpowyecż zamiast oA- 
póivieS6 (260), po th dany zamiast jpacJe^an^. 

zamienia czasem na cz zamiast ludzkie lubżkye, ża- 
toiast wiedz tyecz 

<3rłoskę / piBze raz przez / drugi raz przez pJi a naWet 
pr:^ez w w wyrazach: phortny, ódzwierny, furt0n, ')fhori;% 
fóHa, du^hanye, za dufanie (226), wundajnentu^e^ia fun- 
damentuje (19^), wiaszeczka i phlaszeczka, ża /^<S5i^eciX;a, 
l'r^ p hy c ża trafić (249), phalszywye (254—256) z5l fatszjftoie. 

Zamiast g pisze, ale bardzo rzadko, h jak W wyrazach 
byekl, biegt 213), wyeko w jego (214), do kardla, dó gar- 
tOa (64). 

Zamiast h pisze g, ale tylko w wyrazach ga^nba, ^atiie- 
bny (131, 213) zamiast hańba, haniebny, a zamiast t?fe zawiozę k 
ale tylko w Wyrazach kor, kor u zamiast chór, chdrUy a tó* satao 
we Wszystkich pochodnych Wyrazach, korowy, do korttit. ft. 
iSsUttiml chórowy y do chóru 

i jako )3p6jnik zawsze ^isze prżez y krótkie i zńacbodd 
si$ niekiedy jako y np. W wyrazie sinv (13) syriu ibl ^ieló 
częściej jliko y iif, gdy byl wydany. Tam gdzie my ilzłś użjr- 
Watay i, j W manuskt^ypcie jest zawsze y. Jest nakoniefe ^ toi- 
Htśktypcie i trzecie, to jest którą choć biat^dzo rziadko, za- 
mieszczał jednak tam> zwłaszcza, gdzie mu nió stawałó plapfel^U 
na y. 

Głoskę k żnajdujemy w kodexie zafetąpiofe^ prz6z cZy gU 
i ^ i tak zamiialśt największa czytamy nayyeczsża ż^tnłaśt 
kwiatki i złoźohych z nich czytamy: ąuyathky, ^ u yath, 
ątiyecze, giiytnaczye (192) rosąuy tayacze; zaniiast (ki- 
miękczyt, odiny egczyl (125> zamiast m'A^, tc^, ł^k, Hatik, zuH/l^j 
nygd, tag, bog, naug, swyg. 
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Ł nigdzie nie znalazłem, ale zawsze zamiast tej^e, głoskę 
l czasem też i opaszczono ją zupełnie, zamiast bo wiek 
d§ czytamy slyek sze (92), zamiast spotkat si§ pod kas z je. 
(87), zamiast obrócit się obroczysze (211). Forma językowa 
bardzo ważna. 

Głoska opuszczona jest często w rękopiśmie, lecz tam 
tylko gdy pr;zed m znajduje się a, o c?6m było wyżśj, a raz je- 
den opaszc^no przed n w wyrazie niemal (106). zamiast 
mniemał.. 

Głoska znowp n zamieniona jest czasem na m w wyrazach . 
myemec, myedzwec, forma grammatyczna ludowa; . w.es* 
my.e (40), we śnie.; zamiast zaś ń pisze y. w wyrazach: nay, . 
nąyji, zamiast nań, umocznoy zamiast umocnion. 

Zamiast o pisze niekiedy y ztąd zamiast go, jeg^^ jest 
w rękopiśmie gy, yegy. zamiast ho go bogy. 

Jak głoskę h zamieniał niekiedy na tak znowu p nh h 
czy tak wymawiał, czy też to są myłki. tylko pisowni, niewierny, 
dość, że znajdujemy w kodexie: brzet zamiast przed (199), 
bytaligy zamiast pytali go (201), bobudzona zamiast pobi4^ 
d0om (250), obuszczys zamiast opuścisz (256). 

Naj|]i/7iększa rozmaitość a nawet dowolność pisowni jest 
w głostóch: 5, ś, śóy sz, cz. Zy ^, i, ć na każdą z, tych głosek , 
damy nieco przykładów; słowo, sercze, skrucha; sen 
szkrydla zamiast skrzydła (161), pysmo zwyethe, pismo 
śm§te (12) albo pyszmo szwyethe, nosz zamiast noś, 
ffllodoscz, lubocz, staloscz, naczecz, przycz zamiast 
młodość, luhoś(f, stałość, na cześć; przyjść; przyjść; wsytko 
wzyckich, zalony slowyek, zamiast wszystko, wszystkich, 
$0alony człowiek; sasze, bes; slocz, soszobly wym, rosga, 
sbawyenye, zamiast: zasie, bez, złość, z osobliwym, rózga, zba- 
wienie; szydowye, saba, wsakosz, wasne, grosacz, za- 
dacz, boszy, zamiast: żydowie, żaba, wszakosz, ważne, grożąc, 
ż(yiać, boży; wez i wesz zamiast weź; czyerpyal, wscze- 
lye (157), czyerpyecz, czyerplywye (IBl), zamiast der- 
piał, w ciele, cierpieć, cierpliwie. 

Po głosce t prawie zawsze następuje A jak np.: then, tha, 
tho, themusz, thegosz, thą, tha, sthworzenye, szy- 
woth, yesth, gesth, swyethy, thowarzys, lyatho, 
thwoy, thobye, thy, thak, a w kilku wyrazach zamiast t 
znajdnjemy d, brad zamiast brat (141), podkacz zamiast 
potkać (92), i dość często dedy zamiast tedy. 

27 na początku wyrazów pisane prawie zawsze jak v. yrzad, 
Tczynek, w środku wyrazów prawie zawsze jak u: dusza, 
sługa, nauka, na końcu wyrazów powszechnie t;, ale nie 
zj rsze gdyż czytamy pany, bogy i panu bogu, boszemn, 
Y 'gyemy, albo boszemu, ubogyemu. 



i. 
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O głosce w to tylko nadmieniam, że w rzadkich tylko wy- 
razach pisana jest przez v, powszechnie tak na początka, w środku, 
jak i na końca wyrazów przez w. 

O samogłosce ypsylon już mówiłem, to tylko dodam, iż 
wyraz tylko prawie zawsze pisany jest przez e, telko 

Głoska X znachodzi się w wyrazach: ksiąze^ księżna, k$i§' 
iyc, książka- ksobie, kstronicj lecz te wyrazy z taką pisane są 
rozmaitością jak żaden inny wyraz i tak ksiąze pisze nasz aa- 
tor: ksaze, kxaze, kxązą, kxazeczu, xaze, xasz6cza; 
xesna, xezna i kxesna; księżyc to pisze: xezyc, ksezyc 
i kx6zyc; księgiy kzegy, kxag, kzak, kxaskamy, xaska, 
xasky, xyasky, xyeg, xyak, xyegy, xyagy, w xye- 
gach, xkaszky, xyągy; ksóbije, kxobye, xkobye i xo- 
bye; kxstronje i X8tronye. 

Cząsteczka to jest tylko uwag, odnoszących się już tx) do 
pisowni kodexu, już do form językowych i grammatycznych 
baczny czytelnik obficiój znajdzie je w wiernym przedruku ko- 
dexu naszego, który jak najwierniój co do litery, staraliśmy się 
kollacyonowac z oryginałem. Liczby w nawiasach oznaczają stro- 
nice rękopismn. Wiersz każdy oddziela linijka pionowa. Słownik 
wyrazów ważniejszych podamy na końcu przedruku kodexa. 




Thy Bząm zięgl o wielieb | nljm od pana buoga oswieczo | nijm 
oijcz7 amandv8zie kto | re księgi zamikaiją w sobie | 

w^eiye nayk dobrich duchownych, a ossobiywa dajfą nayke | thako- 
wemy człowiekowi ktori odstąpił od pana boga | stworziczielia swego, 
a przistal ky stworzenyy Jako | szie ma zaszłe prziwroczicz, ky swemy 
pierwfiemy począt | ky, ktori bog yest Thesz iako szie ma rzadzicz 
Bząm I wssobie y wopnsczenyy, wsitkiego stworzenya. Jako ma | odym- 
rzecz, wsitkim ządząm, Inboscziąm, wesseliy y | wsythkich roskoszi 
thego swyatha przeslego, y kes cziala | swego własnego. Jako pana 
boga ma przed oczima miecz | Jako laski jego naswietssej ma ssykacz, 
a yego swietą | myioscz, iako stworzicziela , y odkypiczielia swego 
na I dewsiczki rzeczi myiowacz. Mąkę panyska rosmyslacz | Jakó ma 
szam sziebie poddanym wprawej pokorze po | dobnym yczinycz^ Cznoth 
y ziwota pana nasego Jezy | krista nasladowacz. Jako szie ma yedno- 
stainye m^ecz | tak wmyiosczy yako wszalosczy wczynyenyy y | 
wopnsczenyy y wyeiye ynszych czysthych nayk ktho | re czloyyekoyy 
poczyn&yaczemy barzo potrzebne | y poszytheczne szą, gdy bedam 
pyinye rozmyślano | (2) a bacznye przeczythany. Tesz wszythkym 
rostro I pnym serdecznym ludzam dayam thy xyągy | nayke ky po- 
snanyy boskye prawdy a ykasy | yam yasną drogę y prostham kv 
nawygzemy | blogoslawyenstwy | 

Wyeiyebny oczecz goraczy myiosnyk bosky y na | boszny slyga 
wjeczne madroszczy o ktho | rym the xyegy wysiy. Myal dwoye 
ymyona y I dwoye przezwyska, napyerye gdy sze sthal czlo | yyekem 
krzeczyanskym przes kresth swyethy da | no my ymye hen ryk alye 
pothym gdy yyfiz byl | pełen cznoth y lasky bosze a sthal sze dosko- 
nałym I dochoynym myiosznym a nyebyeskym człovyekem | sthalo szye 
tesz ysze mv sam pan bog wyeczna ma | droscz pyerwse ymye Hen- 
ryk odyal a dal my I są the ymye amandus aiye tho ymye nye- 
byio ya I wne za zywotha yego bowyem bardzo go thayi | spokory 
wyelkye, aiyesż gdy sze sthym swyathem | roslaczyi presz smyercz 
t08 w yego thayemnych | obyawyenyach które oth pana boga mye- 
val Dały | szona y szemy sam pan bog zwyełkye lasky tho | ymye 
da amandns stey yłasnosczy yze on boga | wsechmogaczego bardzo 
nai Tznye a serdecznye | goraczo myiovał, tesz yeszybysze przydało 
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zrządzę | nya boskyego ^szeby go smoczy papyeskye kanony | soyano 
tedy sze tho ma sthacz ymyenyem amandus ^) | 

(3) kreszczyanska a yego cnothiyye nczynky y przykla | djr 
yego syyethego szyyotha. | 

Ody yusz wyelebny oczecz y brath zakonny odda | ynych cza- 
80v ymarl a yusz yyecze nyeslynyeye | w povyedanyv rfoya bo- 
skyego thedy nyemabycz | yjeczej swan slothkym Aiye slnsznye ama- 
dusem | a tho dla yyelkye naboszne goraczej serdeczne | myiosczy 
kthorą tho bedacz na thym swyecze | za szyyotha swego myal kn 
myelema bogy y na | yyeky bedze w nym trwał aboyyem wyara | 
y i^adzeya kthorą thu mamy na pnym syypcze | yusz kon^ęcz yeiązi)^V» 
ałfe myełoscź boska tha | trwa nayjfeky a dla thego gSfy^ i^ogosFa- 
wyony I OOMGZ thakow% yyelkam serdedzną kwapłyymn | goraezą my- 
losczyą boga wyeczną madroscz | myloyal yako tho dobrze obaczymjr 
naip<)czathky | yesrothky y nadokomszenyy tbych T^zyezkyoh \ x^9if 
gdysa te80 yeyszythkych svych naykach ro | smoyaeh y ystborjóicb 
r^stmaycze wyełe słów myio | snych moyyi seroza lyczkye sapałayacz 
ky myele | my bogy thedy słasznye a wpraydze ma bycz | yesyan 
Amandus, aboyyem gy pan bog umyeło | yal on tbesz; pana bofa 
myeloyid, a tak ^uko \ oth boga nmyeloyaió^ za sze słowną myeles^ 
csą I syega sthyoczycaela myioyal Beciprocd diiectione | Thy xfegf 
wydye wMibye zafliykay% zywotha | (4) naboaznego oy cza anMfidnHb 
a gdysz ezasthky zy | wotiia oycza swyethego byiy y tłią y sam ao- 
czescsSy | baezaez tho yedea oczecz mystrz y braśh felix fa | bry wtiiym 
sze myescze gdze then oczecz wyele | bny leszy które po my^myeczka 
so^vam U Im sloszywgzy wszythky xkaszky zyyotha yegoy | nmg ve- 
spolek czadnye sloszyi laczj^ską mową | Mamy yyedzeca ysze seK- 
steray thycb xyąg potaye | mnye lyeszały samknyo^ie preąs vye^e 
laih diya | thega ysze oczekoyano smyerczy slngy boszego | aJt^yfem^ 
szye bardzo nyeratk wthym Indzam opr | yyal sza zjfyotha syego 
& wsakosz nako^V«cz | rosmyałyi sze dła nyepewnego yyrosymyeaJNi 
nye I kthorych fadzy iszdb^y peynye y łyepye było a | by thd kzeg^j^ 
sdosyoiyenya boskyego byiy opyayya | ne y^o piseloszo- { iiy«h tm 
sayyotha y^go aby po wnyer | czy yego peynoscz y prayda lyeK rzecy 
szye nala | sla ą praetha p^oszyiony moczą boską wybrał nrecai | n^- 
po^zebnyesze klhore w.thyd|ł slegach są napy [ sane. y d^l ye sam 
napyecy^ ku prethozenyu | oyczu y myairzoyy snamyenytheBiii litlhoiy 
mystrz I oth pana l>0ga był opdarzoii zyyothem Mkr^m y | tesff> ęsD** 
thąmy yyelkymy cosmaythymy y doszyyą | thszonym. mystrze^B. 
w Esmkaclu boskych iheu, \ sze w^yuL sakmye kasnodzyeyricym na 
deyĄczi | ekymy kłastormy ydi szemye nyemyecEkye byi \ lyyelmo- 
s^nym pręlatam; a ymye yego byk> mystffzr | (&) Bar.tło^mryey tke^ 
mysz abyayyi^ y ykasal the rzeeay [ pokorny^ syyethy amandns ą thep 
tho prełątb | dobry puzetcft^ tho ys^^lj^ó 3 wj^e&jrm. podobą |^ nym 
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serezą srego y rzeki y aiwtbo v«zyezko | yesth myedzy ynszym py- 
mm a^^yetb^m yako zar | bo enoth yszyczkym mądrym opathrzn^ 
Mzam po I tbym gdy yasz the wszyczkye mmky byiy respo | lek 
6grQffla|z<Hiy y sIoszoDy chczal ye tbemv my | Btrzoyy ¥szythkye ve- 
spoldL ykAdaez a wthym | pan bog laskayy rac^yi ysiacz sthego 
swyi^A tego I mystza slaehetoego Ody aze doyyedzal sługa | yyeczne 
madrofie^y V9ze ymarl esesfeoeze fit^ego | sasinuezyi boyyeai nyeyye- 
dzal czo sthym ygzyc | kym ezyiiyes myal A safthym tzya By^elką 
pyina I sc2ą obroczyi ku yy6C2»iie madrosaeay proaza(s aby { pan bog 
wyeezna madrosez raczyła my wtbij spra | yye ku wBpomoszenyy 
pryee y yyałuehal sługę j swego pan bog ysze mysze then sze mystrz 
przerze ( ezeny yawnye wyelkye yasmosczy akazal, y obya | yyf nta 
tho ysz£ tho zupełna pray<l:;yya boska | yołya yesth aby thy xyągy 
przodek fayaiy napo | łyepszenye wszyckym łudzą sseresa dobrego 
tłte I go ^ądayaiBzjch a presztho kthoby rad był dobrym | bogomysl- 
Dyja a tliayem^ye boga sadayaczym cloyye { kyem albo kogo by 
m^eiy tM»g wszechmogaezy cze | skym smuthkyem y preesładoyanym 
uaTyedzal | yako * wyelkye swey myiosczy swykł nayyedzacz (6) 
8V^y^ n^eh^ a oaobw przyyacz©iye, tka } koyemii thy^Bkory thy 
kzegy bedą wyełką | poczechą y wspomoszenym amen. | 

Th^ szye pocssyjja pyrwsza cza«tka xy | ag: kapy- 
tniamr pyerwsae | 

Byl yedett kaanódzeya zakontt s^yyetb^ó Do | tr^njkś, tir nye- 
myelczke zy^my rodem szwab kto | rego ymje yesth wpysanó ^ xyągy 
zywyąezych I Ten sze wyelebny oczyecjs myal bardzo gorączam | zą- 
dzam yszeby sze stbal y tess był swan siygą wye | czne madrosczy. 
Przydało sze ysze wszał znajomość | zyćdną sw5^^thamf od b^ga oszwye- 
cżOT^ą personam [ byiaęz byatła głowa thalsz szadala f |)roszy!a cza- 
sza 1 yednego sługi wyeczne mądrosczy yszeby Je nyecio ( powyedzał 
o caerpyenjtt własnym swoym dła thego | yszeby yey cyerj^yacze ydra- 
ciófte sereze wszelo poszy j lyenye, « thakoy© ro^m'Ovy myató śznym 
przeó dlu | gy c^asz gdy do nye prz^chódzy^ y wypytała pt>l!ha | yem- 
nje w uczynkach dobrych a smuthky y praesladoyą |. ńya ktoremy go 
Pftn bog nayyedzał powyedzał Oho w boskye tfaayeikinoscesty a tak 
sttiakowy pjowyesiizy po | crfechą y rtaukąi nalaswszy isp^Bstln, tho 
weytŁko sama | sobye y t^sz ynszym lydzem vdrączonym kupo- 
c^esze ') I 



') Wiersz ten w rękopiśmie 4wa rasgr powtórzony przez omyłkę pisarza. 
Ze pisarz nie miał ustalonej pisowni ten wiersz najlepiej dowodzi raz 
napitó zwijelkge, swykl; drujg^ raz swijelkije, z\<rijkł „ijako 
swijełkiie sweij mijelosczy zwijld nawijed^acz". 

*) Tu brńk końca rozdziału Igo i potjzętfcu' rófedzfału 2g0. Brak teił obej - 
iiio^ł diewftpliwłe jedn§ kańę r$łiK>Disu^ który uzupbhiiau^, ż Su- 
riusa i Diepenbrocka w polskim przekładzie: .... potajemnfe jednak 
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dla thego ^szeby go w yego sbawyenyy przetar | gnał a tho 
byio tak wnatrzne pądzenye y napomynanye kthore od boga myal 
ządalo supeł | nego wyprosnyena y odwroczenya od wsycz | kyego 
czoby mogło czynycz rosnocz tema szye | wnetłi sprzeczyvyła pokysa, 
strzała mysiy. Tako | rosmysł szye dobrze abowyem lacznocz yestłi 
poezącz | ałye czesko a trudno dokonacz ałye sasze ono | yeswanye 
boskye wnątrzne przekładało mocz | boską y wspomoszenye yego a my- 
sziy przevroth | ne movyły Zadnegocz vathpyenya nyemasz w mc | (»y 
boskye aiye yesth yatpyenye yezły bog cłicze | w thym byi nanczon 
smyeiye ysze bog yako pan | łaskayy swjączyi y obyeczal syfinf bo- 
skymy vsthy ! ysze pravdzyvye a yyernye chcze dopomocz wsyth- 1 
kym tb3^ kthorzy czo dobrego w ymye yego pocz | ną, a gdy wtha- 
kovy wałcze laska bosza wnym | zwyczeszyia przysthapyła mysi przy- 
asna wpostarje | przyaczełskye radzącz mu thako, tnosze bycz do- 
brze I yszesze poiyepszysz poczny zlekka ysze by mógł | dokonacz 
yecz dobrze y pyey vzyvay a grzechov | szye wy&yf, bacz dobrym 
wsą sobye yako chczes | a wsakesz tak myernye yszeby Indze ża- 
dne I (8) brzytkosczy wthobye nyemyaiy any obmovy yezłi | tyiko 
sercze twoye dobrze^ wsytko bedze dobrze | moszesz dobrze bycz ye- 



i skrycie bez wiedzy sługi Bożego. Lecz gdy zdarzyło się późnić! że 
tę duchowny kradzież odkrył sługa Boży, nalegał na ni§ i zmusił j& 
by to co spiss^a oddała mu, a on odebrawszy spisanie takowe rzucił 
je zaraz w ogień; gd^ mu potem i druga część pisma oddan§ była 
tak samo chciał j% zniszczyć, z objawienia jednak Bożego miał to za- 
kazane, tym sposobem ta część druga spalonę nie byia, to iest ta 
która po większćj części sama (Elżbieta Śtaglin jego córka ducnowna) 
spisała. Do tćj części po jćj zgonie liczne pobożne postanowienia za- 
czerpnięte od wiecznćj mądrości dodane sa w jćj imieniu. Pierwsze 
tego męża Bożego nawrócenie się, albo raczćj początek tego |nawró- 
cenia stał się w ośmnastym roku jego życia, a lubo jaż od lat pięciu 
w zakonie przebywał, umysł jego nie bvł spokojny ani ustalony, 
wprawdzie od cięższycłi win i grzechów, któreby uszczerbek i^wie 
jego przynieść mogły za łaskę Bożę obroniony bvł, od mniejszych 
wszakże i zwykłych nie był wolnym. W tern jednakże chronił go P. 
Bóg iż gdy zwracał sie do pożądliwości, a rzeczy w których podobał 
sobie zawsze znajdował niezadowolnienie, i dlatego zdawało mu sie że 
coś innego jego namiętne serce zaspokoić powinno; owoż z tak nie- 
spokojnego usposobienia doznając smutku czi^ zawsze przeciwieństwo 
jakieś, a jednak sam sobie nie mógł pomódz, aż go Bóg dobrotliwy 
od tego jednym uwdnił zwrotem. Tak n^łćj zmianie, która w nim 
zaszła, towarzysze jego dziwili się wielce, i jeden mówił to, drugi owo, 
ale jak się to stało tego nikt nie wiedział, ani nie poznał, bo to . był 
ukryty i pełen światła wpływ Boży co sprawił tak nagłe nawrócenie. 

Rozdział IL 

O pierwszych walkach człowieka ^zaciągającego sic 
pod chorągiew Chrystusa. Gdy tę wielką od Boga otrzymiu 
łaskę, powstało w nim kilka pierwszych pokus, przez które me^nr 
jaciel zbawienia jego chciał go obałamucić . . . dla tego iżbygowje§ 
zbawieniu.... 
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toł alndzmy a pnedsye bj^cz | dobrem czlor^Afem tesz by tnrdzy 
radży byiy v oye I bye acz nyevyodą takovego osobnego szywotha 
tha I kovymy y ynazymy tych podobnymy myslamy byi bar | dzo ku- 
szon aiye tbakoyą adrosną a przewrothną | rade odrzuczyia od nyego 
^eiona mądroacz thako | rzekącz ktho rybę sziyską węgorza chcze 
trzymacz | sa ogon a zywoth swyethy nyedbaiye począcz takovy | szye 
w obu rzeczach omyiy y osznka szam szyebye bo | mnyemayącz aby 
moezno trzymał s rąka mu wypadnye | a tak ktho nyepowolnye duszy 
^6 sprzeezyyyayącz | czalo w roszkoszach ye chowayacz, chce swy- 
ozeszycz, I potrzebyye dobrych zmysIov, kto chce swyath myecz, | a 
boga dosnaiye sluszycz takoye szye rzeczy nyepo | dobnye podey* 
muye a nayką boską falszyyc; a prze | tho masiy opusczycz opuscz 
wBzyihko. w thakoyych my | slach byi przes dlugy czas, nakonyecz 
wsal szmyalocz a | yaszywsy szye | ^) yszythkyego ony wszythky 
mysiy przeezjhme oth | rzucyyszy othszybye spomoczą boską ydal 
szye zycz I yedlug spodobanya boskyego a wszakosz oth yego | plo- 
ob^o ymyslu myal czesthokrocz zmyeranye od | gwaltoynego yyiamo- 
vanya czjeskomy byio sprośne | (9) thoyarzystyo opnsczycz nyekyedy 
go przyansz przyrodzo | ną swyczeszyia ysze szedł do thoyarzystwa 
swego I pyerysego dla syego ylszenya wnatrznego y przy | dalosze cze- 
sthokrocz ysze wesoły szeth do nych a za | szye bardzo smnthny od- 
szedł oth nych aboyyem | yusz any lekkye sloya y krothofiiye ktho- 
ram mye | ly byia mu nyeprzyamna a bolescz wnatrzna by ] la nye- 
snoszona tes nyekyedy gdy do nych przysze | dl nadayaiygo sobye 
yeden dmgyemu takoyymy | sloyy yeden rezkl (rzekł) y coszes za- 
osobne obyczaye nasze | wszal, drugy powyedzal yze szywoth pospo- 
lythy yesth | napewnyeszy. Trzeczy powyedzal ysze szywoth | osobny 
nygdy koncza dobrego nyeyesmye, siyszącz tha j koye ro^maythe ob- 
moyy oszobye slyga boszy zamyl | knąl yako nyemy myslącz ach 
wszechmoczny boże nycz | lyepszego yedno yczekacz, bys thy byi tha- 
kowych rosmoy | nyesluchal tedyczby nyemogiy saskodzycz, to byia 
fe I go nayyeczsza boiyescz ysze nyemyal nykogo komy | bysze swych 
czeskosezy yskarzycz myal nyemogl sobye na | lyescz thakoyego ktho- 
lyby thakoyym obyczayem we | svanya boskyego thą drogam szedł 
kfhorą on a prze | tho chodzył thak sałosny ydraczony czo mu szye 
po I ihym wszythko obroczyio wyełką słotkocsz. | 

O zachwyeczenyy ktoremy szye sthało nad | (10) przyrodzenye 

Capitulum III. | 

Napyerwsym począthky yego przydało sze czaszy | yednego yze 
sedl do kom braczkyego wdzen Syye | the Jagnysky wthen czas gdy 



Po tym wyrazie wiersz „zijcz yedlug spodobanija a wszakosz^, który 
ttt niź^j powtórzony jest dowodzi, że pisarz już z innego rękopisu 
polskiego przepisywać i w tem miejscu niewłaściwie napisawszy te 
wyrazy przekreślu w naszym rękopisie. 
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ftonveiith ohfeSw&i \ w pohidny^^ bed^t tikunoi 6m stsnat i» Mvjf^ 
gzym f «thałczr prtfvego kdir k wtwiesRis myal iw* gdbyiJ idrfel f fcj^ 
vdrac2*tłye wrtetrzrie 2wy«lkf(fr afalow^y y śmtr f t*feV lftho#y fli^ 1^ 
przyszedł gśy tmó sUil tako* | Miftbi^ Itess trcite^llEir^g^* p(Pcs&gie»f» 
a nykoiro fi^ym | źiyiBbyio tbelko sam wthen czfeidż byia St6zM pigci 
zachyy [ csrona ws^zeiye albo sczalii tbamo yycizal f siy^zal ćsse [ gil 
szadny yesyk wymowycz nfe mosże byi'o wsaysth \ kyego wyobttwze^ 
nya y podobycnsthya a wiszakosi B&ya | lo w śóbyef wgz3^ko ffd* 
braiszenye y wszythkye obycza | wesołe roszkoszy serce yegtr 
wszedi gorzało a wsza | kosz bj^o naszyczone fi&ysiy byi za^^f^ 
a wszakoBz | dobrze rosąitythayacze yvsz wiiym fiadżeya Ystala a ż« \ 
dza odeszła abowyeta dano sayrzeiiz abo w^llcidnaez t7 n» | fnartf^- 
szą yasifocz obiyoznosli^zy bdf5ikye a stbego wfi^ \ «ya ^zal z^fa- 
myethalocz samego szyebye y wsjrtli | kych rz«?«y yeszty ^9iMA im 
była nocz ałbo dzyen | nycz othym nyevyedzał abowyenitbo byia 
cz I nego szyyotha yyrtykayacza słothkoscz a po(s»kotyitt | (11 ) vczy- 
snyenyy y sachTyczenyy gdy ksrtbje przyszedł | rzekł aćłi my^iy 
nye yesły tho nyeyesłh nye | bo tlhedy ya ynsz »yewyeitf eaJo lij^ebo 
yesth by | człovyefc wsythkye meky y bolesezy thego swya | t« ezyr- 
pyał ato yesełye yyeczne ótrzymacz inyal | nyesaszluszyt by go. Ta- 
kove Yczeszne zarhvyczeTiye | trwało godzyne albo pyłgodzyny j^szlf 
dusza ye | go byia nafhen czasz wczeiye albo s<$zafa wyszła; | tfceg^o 
sam nyeyyedzał przyszedszy są xobye stal | szye yakoby ort tńmftk 
czoły szynszego sjwata prży | sedl zonego krothfeyego yydzebya cz^td 
yego stało I szye tźłko boiyesne ysze tesz szad^fl czlovyek lye | szadz 
na łoszy smyertełnym nygdy tkakoye bóiyesc^y itfe \ yStfaJ yakAtii cm 
yczvł tak mv szye yydzalo przy | seflil wcżeskye wsdychanye wszycluko 
czalo nad ye | go wolą padało kv szyetny yako czloyyek omglaly f 
yołał zalobnye a wsdyhal gyalthownye są wsobye | y yal motycz sih 
nyesthethysz panye f kedym | byi ałbo gdzesem yvsz yestb tbff- 
ras y rzekł | ah serdeczne nayysze dobro ta godzyna nygdy nye f 
niosze othstapycz oth sercza mego od tych myasth ( chodzyi naszemy 
tbełko czałem a wszakosz tak | yako thego sewnatrz nygd po ttf^ 
nyebaczyi any | yydzał aiye mysią wsythek byi w nyebye (12)b dti j 
sza yego byia pełna dzywv nyebyeszkyego ony | nyebyeszkye wy- 
dzenya ysthayycznye my wpadały | w^nysł yego asze sze mv yydzała 
yakoby lathal | napoyyetrzy wsythky szyiy dusze yego byiy na | peł- 
nyoBye slotbkyego smethky nyebyeskyego yako | by sloyek sktore- 
goby yyłoszono smaczny yonyaya | czy lekwar a yszakoszby ona won- 
noscz w nym | sosthala thakoyy smak nyebyesky sostał przesz | długy 
czasz w nym nyebyesz | kam checz y zadzą kn myełemH boga. | 

yako wstapyl wduchowne małżeństwo | vyeczne 
madroszczy Cap. IV. | 

Byeg na którym poteym zyyoth yego ustawyon byl f byi( 
myełosne, pyine. ystawyczne, napomynanye y | piragńyenye oWyczj 
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fffęmne Mdroaosy, aiye ^aki j poezath^ byi mj^los«ay fego ku 
wjtecziie.Hiadroaesj | pany Oristuszewy^ moszem tho obaozj^oz w fego 
laakach | o wy«ozne madrosczy; kthore pan bog przeszen sloszyi. | 
Toitfao 4AvigA boszf zmlodosczjr swo^e byi aercza bardzo | my^losnego 
a madroaez wyeczna pan Gristus przesz | pysmo zwyethe ykasryesze 
thako przyasnye, ya | ko myiosna myiosznycza kthora azye czudnye 
IH»y I ehedoszy dla l^go, yszebysze wsytLkym dobrze po | dobala^ 
a moyy supthyinye przyaczelskym obycza | {13) yem, yszeby wszythky 
seroea xol^ye sklonycz mogła; | nyekyedy powyada yako snadny 
a otiMi^y mą \ myioBznyezy swyatba Ihego, a yako prayye myelo- 
aiui I a ^ myioszozy yfitbayyezna ona sama yesth, tbako | yymy y in- 
B^iąj^ sosmaythymy Blowf wyeezne ma | dreszczy byi szyetb ymysi 
młody yego boyyem cze | stho kręcz wyeczna madrosoz myewa roz- 
maythe | myeloaae yidzenya ky syoye dachowaey myioszczi | osobiy- 
wjfe w syegadi kthore sową o madirasozy gdy | ye sthcono siyszaoz 
onaj imyiosne łaakaye sloya yal | sobye mysiycz tego aszabych to 
sozesczi^' m4>gl | myecz y sze by my sye tbakowa wysoka myiosny- 
oza I mogła dostacz ^amytelosznycze, o kthorey thakoya | yyelkye 
dsyyy siysae pow^adayacz bowyem ba | oze ysze moye młode płoclie 
serce bes osobł^we | myioscsy długo tryacz nycmosze, Słyszacz cze- 
atho I łenoez a bacaacz thakoye slawae rzeczy o yyeczne | madrosczy 
apodebała mu azye dobrze w sercu ye | go y naczał onye mysłycz. 
Pjrzydalosze y«ze wo | byath tktono kstołu a gdy syath sastboł sły- 
szał Gzcatz I yaztf mądry salomon słowa ye wyyołował rzekacz | aydł 
fili mi sluchay siny my<eiy yysokye rady | oycza thyego chce- 
82iy wyBofcy« a wasue myelos | ozy patrycz. thedy sobye weźmy wye- 
czią ma | droscz aa wczecznam myełosoyoze abowyem | {14) myło- 
mykom swoym daye młodoscz y mosnocz slacheth | nocz bogasthwa 
y czesez^ daye yyelką mocz y ymye | wyeezne czyny wdzecznym ly- 
dzam cliyalebnym | czyny ydzecznego y myełemy bogv y łyydzą 
presz I tesz madroscz yesth swyath stworzeń y nyebo presz | nye 
viQoczDooo y fundowano y przes nye grvn | thy y głebokosczy gryn- 
tiłOivaay kthoryą ma chodzj | opatrzuyt'; spy spokoynye a szywye pe- 
wajfe a | gdy tłiakoye słówka slyczne słysal tczacz presth | sobam^ 
naithjfchmyatsth yego zadiyye s«reze yeło | mysiyez tako. O yako tho 
y^etstb ohKaiyebna mye | loscz, O yako bych yabył sczesnye opdarzon 
by my sze I mogła doataez; od thego othozagala go n^ysł przeczy wja | 
yąeza yaze yal «ebye mysiycz mąiy ya to myiowacz | czegom nye- 
vjMzał any swyedzal czo y^sth ktho | sze yysoko bydyye a prosno- 
wanye myeluye tako | yy myeva głodny obyath, theby myiosnycze 
dobfze I myioyacz gdy by swym słagam dala dobrze yszy | yacz aezaly 
felgowttcz ałye thako powyada dobrych | potray moeznego pycza dly- 
@ego fipadiya ktho tihego | cfacze patrzycz thakoyemysze myłoyanya 
wjeeane | madroazcy nygdy jiyetrzeba podeymoyacz y kthore | m>yaz 
słudze byiy kyedy thakoye trudne y gry za | dane, takowym mysią 
mysi dobra boska czekacz (15) starego praya przyslusza myiosczy 
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myecz f zeby nyemnszyi yozerpfecz nfe | ^esth szaden mfelomf- 
kyem kthoryby n^ebyi me | czenykyem^ przestho tego nyeyestli ża- 
den dzyv I ktho tak yyBoko myiyye ysze tesz na yakam prze | czy- 
wnocz przydze- Wesmy prestL szye achczey oba | czyaz wszythko 
nyesczescze y tesknocz którą wsy | sczy myiosznyczy swyatha thego 
myszą czyerpyeez | lybo radży abo nyeradzy a sthakowych mysiy 
byi I thym mocznye poszyion ku sthaloBczy a wszakosz ye | scze nye- 
byi doskonaiye ysthayyczny nyekyedy byi | dobre yoiy a nyekyedy 
myioscz serca swego sklonyi | ku myelosczy czeysnye preszle, A gdy 
szye thak | rosmaycze blakal zaydy gy w serczu ono boskye | yeswa- 
nye kazało yakoby y od thego wszythkyego | odpędzało yednego dnya 
ctczono ym kstola o wyeczne | madroszczy thakoye słowa kthore yego 
sercze gora | czo pobudzyio rzekacz. Jako siyczne drzeyo rozane | 
kwythnye ayako yysoky liban gdy bedze obraszon | smak wonnosczy 
daya yako balsam wonya thakom | ya yesth ąwythnacza dobrze yo- 
nyacza myioscz | bes tesknosczy besz gorzkoszczy yesthem fondamenth 
na I (16) myiosna slothkocz, bowyem ynszy myiosnyczy mayą | 
slothkye słowa gorzką zaplathe y słoya slotl^ye ya | ko yatli ych 
krothochyyła czczy oplypyenye. Siysacz | tho yal sobye mysiycz^ acłi 
tocz yesth wsyczko pray | da y rzekł ochothnye weseiye szą w sobye 
yysz I sze tho myszy stacz isze ma prayye myiosnycza | moya bycz 
ya clicze słygą yey bycz y yal sobye my | słycz ach bosze bych 
mogl tą rzecz tako mylą aby | rasz yydzecz yszeby abych raz mógł 
ku yey rosmoyje | prycz, yakąiy posthayą mą takoya myioscz ktho | 
ra thako wyeiye roskosznych rzeczy wsobye zamj | ka yesiy tho bog 
albo człoyyek yesziy nayka albo | chitroscz pany albo masz czoiy tho 
yesth^ a tiiak yako | yą daiyeko oczyma wnetrzema mogl yydzecz. 
Uka I sala my sze thako yysoko w oblocznym korze nad | nym byia 
a swyeczyia yako gwyasda yytrzenna | a byia yasna yako wynyka- 
yacze sloncze korona yey | bylacz yyecznocz odzyenye yey byiocz 
zbayyennoscz | Slova yey byiycz słothkocz oblapenye yey byio wszyt | 
kyey roskoszy dostatecznocz byia daiyeko y biysko | wysoko y ny- 
sko była obłycznye a wsakosz skrycze da | la sze yacz a wszakoss 
yey nykt nyemogl ogamacz | doszegla nath yysokosczy nyebyeskye 
a ruszała głą | bokosizy grunthoy roszyzyia szye od koncza do koń- 
czą I (17) wsechmocznye a sprawyia wsythkye rzeczy sio | thko, gdy 
mnymał myecz pyekną panną na | thychmyatsth nalasl mlodzencza 
ochothnego nyekye | dy mu sze ykasowala yako rostropna mystrzy- 
ny I a nyekyedy yako wsdzeczna myiosnycza myała | sze k nyemy 
myłosn5'e a posdrawyala go bardzo | smyeszne y rzekła do nyego 
laskayye. Prebe fili [ mi cor tunm mihi day my sercze 
thoye synu myij | ^) a sathymy sloyy sklonyi sze ku nogam yey 
podze I kowal yey serdecznye fundamenthnye spokory | a pothym gdy 
thako chodzyl w szamysiyenyy o swej | namyełsze wyeczne madrosczy 
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^al p^taez sercza | swego myiosnego takO; ach sercze mofe ogłada^ { 
fikath plynye myioscz f wsyczkych ludzy sbawyen | nocz skad pocho- 
dy wsythka suptylnocz cadnozs | serdeczna lvbocz y roskosz a sastho 
wseycko hye | pochodzy zwypiyvayaczego zrodla bosthwa yusz j szye 
thwasz podnyesz sercze moye y ymysiye | moy y wsyczky smysiy 
moye a sklonsze wnyevy ( czyrpane zrodlo wsythkych rzeczy myio- 
. snych y I ktho my yusz odbrony ach yuszcze dzysz oblapj^ą ( vedlug 
szacze goraczego sercza mego atak sze | sklonyio w dusze yego nye- 
▼yczerpjnone szro | dlo wszythkyej dobroczy w którym sze nalasl | 
(18) dychowi)6 wszythko czokolwye czudnego myiosne j go zadlywego 
yesth w którym wszythko yesth | w nyevymovnym obyczayy astad sze 
przyszedł | swyczay gdy pyesny słyszał powyadayacz abo spye | va- 
yacB thedy natychmyasth sercze yego prątko | byio obroczono y umyisl 
ku myelosczy boskey na | roskosnyesze wyeczne madi*osczy od ktho- 
rey wsy I thka myiocz plynye O yako czestho swoyą yczesz j na mylą, 
placziyyymy oczyma roszeczonym ser ( czem oblapyal y kv serozv 
8wemy przyczyskal znye | wymownąm rpskosząm y kochanym łaskawą 
skłon I ną myioszczą y obyczajhny myal sze kv wyeczne | madrosczy 
panv Cristosowy yako szye dzecze ma | kv matcze gdy yey na lonye 
trzyma a snym szye | pyesezy tak słvga boszy przyasnymy obyczay- 
my oka I sował weseiye nyevymowne sercza swego kv wye | ezno 
madrosczy a czyyacz obiycznocz yey presz wła | nye łasky yial sobye 
thako mysiycz O panye dy | bj^ my krolevna byia posłubyyna rado- 
walabysze sthe | go dvsza moya o yakosz sze thedy theras radowacz 
y I weseiycz ma dasza moya yszesz thy yesth ceszarzewna | sercza 
mego y mnoszyczełka wsythkych łask wthobye | mą bogastva dostha- 
thek yyelmosnosczy yako wye | lye chczą wsythkyego czo na swye- 
€zye yesth nye \ (19) szadam bo doszycz w thobye mą a z sthakoyego 
du I szy yczesnego rozmyslanya bywało obiycze yego ( wesołe oczy 
yego łaskaye sercze słothkye pełno j radosczy a wszythky wnatrzosz- 
czy yego spyeya j ły Super salutem. Tho yesth nadewszyczko scze | 
acze y nadwszytlikymy czadnosczamy tysz yesth | mego sercza szczę- 
szczę y moya czudnosGz aboyyem | sthobam sczescze m^e nasładowało 
a wsythkom | dobre w thobye y sthobą przyał y poszadl. | 

yako gymyą naslothsze Jesus wyrył | nad serczem 
swoym capi V. | 

W tych ze czaszjech nyeyaky nyezmyerny ogyen był | wpyczon 
wdnsze yego, kthory ogyen sercze yego wozy | nyi bardzo gorayacze 
wmyioszczy boskyey yednego dnya | czyyacz w sobyą takową gora- 
czoscz ognysthą aze yał mgł | ecz mylosczą boskąm szedł namyescze 
swe thayemne do | cełle y przyszed wboszkye rosznysłanye bardzo 
czydne | y rzekł tako ach słachethny bosze bych therasz mógł | nye- 
Łye przyasne snamye mylosczy mysiycz kthore by | było wyecznym 
imyenyem wyeczne madrosczy mye | losczy myedzy mną a myedzy 
bą naswyadesthwo | yszem ya ythy yesthes mego secza wyeczna 
Sprawozd. Komis, język. t. ni. 28 
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myeloscz | kthoroby szadna sapamyethaloez wygasycz nyemogla | a be- 
dacz w tfaakoyym goraczym ymyszle odBzrvczyi | {20) skapyiyerz 
przed Bobą odworzyi sanadra zwoye a | wszayszy grawke w reke yal 
ogiyedowacz sercze | swoye y rzeki ach wszecbmoczny bosze raczysz 
my I yusz dzysza dacz mocz y szyie ku wypelnyeayy sza | dze mo- 
yey bo thy sąm dzyeza gorvncze sercza me | go mvsyB roetopyon 
bycz a zatbym yal klocz grawką | w czalo swoye prostbo nad ser- 
czem asze yyryl yasz | nye naslodsze Imye Jesus nad serczem od 
tbako I yego ostrego kloczya piynela bardzo krew sczala as | sa&adry 
czo my wyelka roskosz byia wydzecz smyios | czy ognyste asze bo- 
lyesczy nyebardzo dbał gdy yusz | thego dokonał wyszedł tbako sra- 
nyony kryayy sce | łłe szed nakanczełaryą pod krysz apokleknąyszy 
przed I ymeczenym boszym rzekł Eya ach panye Jesy nasło [ ihBzf 
dysze moye y sercza mego yedyna myelosczj | raczysz fusz veyrecz 
na wyełką szadzą sercza me | go panye moy yysz cze nyemoge any 
daiye ymyem | szye czyczą wczysnacz aprzetho o panye moy yi»z ) 
cze proszę abysztho yemnye spełnył yszebysze od sercza mego wpoył 
a ymye thwe na | syyetsze yemnye tako nasnamyonowal j y szebysze 
od sercza mego nygdy nyeodlaczyi a presz | dlugy c/asz chodzył 
tbako zranyonym czalem a nye | rychło gdy pothym osdrowyal f za- 
szył yednak | (21) g^mfe naslothsze Jcsys znamyenycze osthało na | 
serczu yako szadał, a kaszda litera byia tbako szj | roka yako dzblo 
słomy rosplasczone a tak tesz byia | długa koszda łytera yako dłu^ 
cłonek ymałego | pałcza a wthakowym obyczayy noszyi tho nasłocz | 
Bze ymye na serczy swoym asz do smyerczy yako | sze czestho ser- 
cze yego wzdychanym podnoszyio tak | sze tesz czestho ymye na- 
swyethsze wyrythe naczeiye | podnoszyio wczym sie ł)ardzo kochał, to 
naslothsze | ymye noszyi w skrythey tayemnosczy tak yszego | szaden 
czlowyek nyeogładał zaszyyotha yego | tbyiko yrden wyemy ihova- 
rzysz yego kthoremy | thoyarzyszeyy ykasał wtbayemnosczy boskye | 
Pothym wyelebny oczecz gdy nay przychodzyiy ya | kye przeczy- 
wnosczy patrził na ono ymye swyethe ( yyrythe na czeiye swoym 
anathychmyasth byiy my | łzeysze ony przeczywnosczy. Czaszy ye- 
dnego zmy | łosne krothochwyiye dysza yego rzekła O panye wej | 
rzy yzesz otho myiosnyczy swyatha thego noszą lyte j ry gymyon 
myiosnycz swojch na odzenyy swoym | Ach serdeczna myiosczy moya 
ytozem ya tesz czebje | wswyeszey goraczy krwy sercza mego nasna- 
nye I nowal pothym yednego czaszy poyytrzny po modły | thwye | (22) 
awoye czełle y sjfad na sthołecz a mya | stho sagłowka poloszyi so- 
bye pod głowy xyagy pustel | nykow szwyethych a wthym yspokoył- 
Bze trochę y | yydzalo sze my yakoby nyeyaka yasnoscz wjhay ( kala 
sercza yego y ykasal sze naszerczu yego krzys | słothy wktborym 
byio bardzo wyeiye drogyego ka | myenya które nad myarą czydnye 
•wyeczyiy ky \ yysokye czcy naslothszemy ymyenyovy Jeeus a sły f ga 
wyeczne madrosczy wydzacz tho wszawszy płasez | yal sakrywacz «e^ 
cze swoye chczacz skrycz tbako | wą swyathlą wynykayaczą yasnoscz 
yseby ye nykt I nyebaczyi any wydzal aiye one wynykayacze pro ( 
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myenye tako yasno goraczo paiyiy y yceBnj^e yako | bardso sakrywal 
pred Bze smoczy Bwey czydnosczy y yasnoszczy wynykaiy. | 

O ygrze poczeszenya boskego kthoram | bognyektoro 
lvdze poczynayacze ksobye | vaby capitnlnm VI. | 

Gdy po yytrznye według swego zwyczayu | przyszed do kapiy- 
CX6 swoj^e a dla maWdkyego | odpoczynyenya szyadl nastolczy swoym 
a ono 8ze | dzenye nyebyiocz nycz dlysze telko asze satrabyano | (23) 
na ratv8zv yako yesth obyczay nad szwyathanym | obyawyacz dzyea 
Tjnykayaczy a dzelaczy sza czemno | 8cz% noczną othworzyiy sze 
preółko oczy yego | pochopy wszy sze padl prethko nakolana swoye 
y I yal posdrayyacz yasną y^^nykayacą saranną | zarżą ychaiyebną 
krolyewą nj^ebyeską y myslyl | sobye ysze thako malysczy pthaszko- 
wye lyecze | yasny dzeny slothkym swym spyewanym przyyj | tyyą 
thako on tesz yesolą szadzą yal posdra | wyacz ta zorzą yasną presz 
kthorą ną wyny | knal dzeny wyeczne yasnosczy pan Jesus Cristus ! 
a takove posdrayyanye czynyi wszycbym slothkym | spyeyanyy dysze 
swoyo pothym drygyego czaszy I wthych sze dobach szedzal na odpo- 
czynyenya sw I ym yako pyrvej y ysziysal nyeczo tako serdeczny e | 
a slothko brmyacz wewnatrzoschyach swoych azesze | yszythko sercze 
yego wnym poruszyło a nad | swythanym gdy zarza saranna yela 
wynykacz | yal wnym spyeyacz glos bardzo glosno spyeyayacz | ty 
słowa Stella Maria rnaris hodie processit at (sic) ortu \ Tho yesth 
yytrzenna gwjasda morska Maria dzys | ną wynykla to 
aperanye byio wnym gloszne | nad przyrodzenye tak yszego wszyth- 
kyego yyese | lyio (24) bowyem on glos wespolek yeszolo j spyewal 
* gdy yvsz thak wesoło wyspyewoyal przj j szedł wnyeyymowny sloth- 
kosczy woblapyenye wktho | rym obłap j^enyy ręczono yemy Takoyem- 
nye I myiosznye oblapyas a przyasnye poczaluyasz thym [ tesz rosko- 
anye a myiosnye bedzesz oblapyon wyecz | ney yasnosczy moyey 
a wthym yąiy mu łszy za | iyevacz oczy yego azemu czekiy po- 
WBzyczkym I obiyczy yego apothym wsythkym wstawsy yal | posdra- 
yyacz gwyasdę morską yvtrzenną y zarżą ( zaranną marią yedłuk 
swyczayu swego apothym | posdrowyeuyy było drugye posdrowyenye 
BwonJ'ą I yczesney wyeczne madroszczy presz chyaiyebne | modiythyy 
które pothym pysal wnyekthore xya | sky swoye wslelkny duszy boga 
myluyaczy ky j chyaiyenjhr stworzyczeiya kthora modiythya ky | po- 
sdrayyanyy rano poczynaazye thako połączy nye | anima mm deside- 
ravit te in corde nieo dusza | moya bardzo cze szadala wser- 
czu moym. Pothym | sze wthorym posdrayyanyy sio trzecze posdra- 
vya I nye onym nayyszym nagoratszym | dvchora anyiskym Seraphi- 
nowy kthorzy wnago | rathszy ognysthy mylosczy pałayą wyecznyey 
ma I drosczy dla thego ye posdrawyiii yzeby dysza | (25) yego y ser- 
cze goraczo palayacze yczynyiy wmyłosczj | stworzyczeła yszeby tako 
szam wsobye gorayacz wny | łosczy boskye wszythkye łydzye swymy 
myiosny I my slowy y nayką sapałał kv myiovanyv stwo ( rzyczela 
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atocz byio V8tavyczne yego posdrawya | nfe nakoszdy dz^en. Tes2? 
czaszy yednego | w myesopysthy przedlyszyi modiythvą swoyą | tako 
dlygo aze drabyono nad swythanym y pomy | sziyi sobye sządą a od- 
poczyne sobye małą chwy | lye nysiy yasna gwyasda zaranną marią 
posdro I wyenyem przyyytham a gdy yvaz sznysiy yego [ przysiy 
w małe yspokoyenye nathychmyasth mlo | dzenczy nyebyeszczy po- 
częły slothkymy I yysokymy gloszy spyeyacz oną czudną responsoria 
lUimina \ re llluminare Jerusałem a thakove spyeyanye | brzmjalo 
nyesmyerną slotbkosczyą wposrothky du [ aze yego gdy yysz trochą 
pospyeyaiy dysza yego | byia thako pełna onego slotbkyego pyenya 
nye I byeskysgo aze czalo yego mgłe smyertełne thego | wyecze wio- 
szycz nyemogło serce wnym prayye [ pałało oczy sze łzamy szaczmyły 
asze Izy goracze pły | neiy po obłyczy yego obfyczye w tym sze 
czaszye | gdy tbak chyyiką poszedzał był sachyyczon | ysze myszye 
▼ydzało yakoby byi saproyadzon \ (26) do ynsze szemye y yydzał 
ysze ymysł yego wła | sny stal preth nym naprayyczy yego bardzo j 
laskayy a ochotbny a powsthayszy prethko | slvga boszy oblapyi mye- 
łosnego anyoła swego | a rękoma swymy przyczysnał go xobye yako | 
mógł namyiye tbako yszesze my wydzało y | szeby szadnego szrotbka 
y rosnosczy myedzy ye | my dwyema nyebyło a obfytoBzczy sercza 
yał I szalobnym gloszem y płacziyyymy oczyma movycz | O anyełye 
moy którego my wyemy bog ky stra | szy y poczeszenyy moyemy 
dal proszecze serdecz | nye dla myelosczy kthorą masz ky bogy 
yszeby I mye nygdy nyeopusczal odpowyedzał my anyoł | y rzekł 
aszas nyesmyesz dowyeszacz bogy wyecz | tho ysze cze ł>og swye- 
cznosczy tak myelosnye laska | yye wobłapyenye swoye wszał yszecze 
nykdy I nyechce opvsczycz. Gdy czaszy yednego oczecz | wyeiyebny 
byi wyelkym smythky y boiyesczj | przydałosze rano nad swythanym 
yze presz yydze | nye kthore myał byi ogamyon ryczersthyem [ nye- 
byeskym a yał yednego sznych nyebyeskyego | xaszecza zadacz y pro- 
szycz yszeby my raczyło yka | sacz wyakym by obyezayy skrytlie 
boskye myeska | nye byio w duszy yego rzekło ono panye nyebye | 
(27) skye do nyego wesrzy teras wesele wsyą a | ogladay yaką pan 
bog stroy smyiosną dyszam | twoyą gygra wesrzał prethko y yys- 
rzal nad | serczem czalo swoye tako przeczyste yasno | yako krystal 
y yyrzał wyeczną madroscz syedza | czą y odpoczywayaczą wposrothky 
sercza swe | go wpodobyenstyye myiosnym a na ye lonye | szedzala 
dysza slygy boszego wroskoszy nye | byeskye ktorasz iśy boky bo- 
skyemy byia sklo | nyona przyasnye y myiye rąkoma boskymy | była 
obłapyona ytesz ky serczy boskyemy przy | czysnona a takosz łeszała 
dysza yego blogoslayyo i na semglała a wpoyona myiosczyą poth rę- 
ko I ma myiosnego boga swego y pana łaskawego. | 

O szykanyy poczeszenya boskego cap. YII 

Słyga boszy przyprayyi sobye nyeyakye naczj | nye ky ydracze- 
nyy czala sw^o a bedacz w ta | koye bolosczy przydało szye yedne 
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noczy nadzeny | anyolow swyethydi ysze myal yydzenye y sziy | szal 
spyeyanye anyelskye y slothkye gloszy nye | byeskye a stego szye 
yi myecz tak dobrze ysze wsyth | kye swey bolesczy przepamyetal 
y rzeki yeden | anyol do nyego yako thy rad slychasz od nas spy- 
venya | (28) wyeczney chvaiy takyesz my tesz bardzo | radży slychamy 
od czebye spyeyanya o wyeczne | madrosczy a vyecz yszecz to spye- 
yanye yesth I kthore teras tobye spyeyamy to spyeyanye kto | re wsy- 
czy wybrany myiy swyeczy wdzyen sa | dny yeseiye bedam spyeyacz 
gdy yysz yzrząm | ysze {w) wesely y wradosczy nawyeky trwayaczy | 
ymocznyeny bedą atakosz wtho swyatho anyel | skye wyeiye godzyn 
strawyi w rosmyslanjN^ | ych wesela gdy szye przybiysalo ku dnyy 
nath I swytbanym przysedl do nyego mlodzenyecz po | dobny themysz 
anyoloyy kthory snym mowyl ] yako theras powyadano tensze mlo- 
dzenyecz byi I yakoby gracz nyebyesky do nyego od boga posiany | 
a sthym graczem nyebyeskym przyslo wyeiye mlo | dzenczoy yemv 
podobnych wobyczayach y w posta | wye telko yeden snych byi 
yjeczszye dosthoynosczy | yakoby kxązą nyebyeskye ten sze anyol 
przystapyi I knyemy weseiye y rzeki dla tegocz nas bog snye | ba 
doczebye seslal ysebyszmycze twoye boiyesczy pocze | szyiy weselem 
nyebyeskym yysz teras przepamye | tay bolesczy twey a pomosz ną 
towarzystwa | y myszyi sznymy tanczem nyebyeskym tanczowacz | 
{29) Czągnęiy slygą bożego zarąką dotbanczą | a ono kxaze anyel- 
skye poczal slothko spywacz | oną yceszną pyosnką odzeyozynstwye 
pana | Jesysowym In dulci iuhilo etc a slyga boszy | sziyszacz tako 
brzmyacz wych glosze naswycz | sze ymye Jesys thako wyelce byi 
wneselon | w serczy swoym yze zapamyetal aby kyedy ktho | rą bo- 
lescz czyerpyal gladal swyelką radosczą | yako angyeiy skakały skoky 
wysokymy bespyecz | nymy a szpyeyag y gracz nyebyesky myal | 
thanyecz dobrze rzadzycz bowyem są spyeyanye | szaczynal a ony 
wszyczy spyewaiy a then czo sza | czynal powtharzal repetida po- 
trzykrocz, Ergo | merito etc. a thako spyeyayacz thanyczoyaiy we | 
soiym serczem, aiye thakoyy thanyecz nyebyi- | czy obyczayem than- 
czy szyatha thego thakowego | y themy podobnego poczeszenya myal 
•wyelje. Wtych | sze lyeczech gdy czeskye boiyesczy y przesladowanya | 
myewal astad myeyal ylszenye y poczeszenye ysze | mu było myio 
czyerpyecz Jeden czlowyek swyą | thy bedacz wzach wycz enyy wten- 
czasz gdy myal | msą tento oczecz wyeiyebny wydzal go bycz okra | 
szonym yasną myelosczyą wydzal tesz ysze laska | bosza stąpowala 
znyeba w duszą yego tak ysze | (30) sze przes laską yedną rzecz 
stal sbogyem | y wydzal ysze barzo wyeiye pyaknych dzya | tek sta- 
nęło około slygy boszego y około ołtarza | sgorayaczymy swyeczamy 
a yeden podrugym | roszyrzywszy recze oblapyaiy gy kasdy w oso- 
bnos- I czy yako mogl namyeiye przyczyskayacz go ku | serczą swoym 
a dzywjacz szye themy then na | bosny cloyyek kthory tho wydzal 
f ' pytacz I tych pachoiyąt czoby szacz byiy abo czoby czynyiy | 
i oyyedzaiy myszmy szą thowarzysze wa | szy wchyaiye y weseiyy 
1 Miznego blogoBlawyej | sthwa myeszkamy przyyasz a streszemy yas 
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lis I wsienkny czas rsekl tensze clowyek sw^ethy ktho | tho Yf* 
deenye myaly moy myiy angeiy | y czo sze iho snamyenyye yia« tbtg9 
oyeza myelo | snye oblapyaczye othpowyedzeiy angely yesth | t$io 
serdecznye myl ysze wyeiye sprawy | około nyego mamy a wyecz 
yaze bog dzywy nye j wymowne sprawya w duszy yego dokthorą ko^ 
lye I rzeoz boga prószy wsytbko otrzyma nyczego mu | nyeodmowy. | 

O nyektorych wydzenyach które o | czecz wyelobpy 
Amandns myewal wsachy | icenyy cap. YHI. | 

(81) W tych czaszjech myal wyeiye wydzenya o pray ( siyeb 
y skrytych rzeczach y dal my bog czyyną | wyadomosez yako n^ye- 
lye mogl ogamacz yako ! yesth wiiyebye wpykiye y wczysezT byi 
my to I zwyczay yzeszemy ykasoyalo wyeiye dysz lydq' | zmariydk 
a odpowyadaiymy yako sze myaiy nao | nym Bzwyecze sktore prssy- 
o^yny meką saslyszyiy | a czym ym moszono smak pomocz^ Itesz my 
oyektho I re dysze powyadaiy yaką zaplathą w nyebye | wznacz myaiy 
czaszy yednego ykasalamy szye | dysza yedna wyelebnego myatraa 
eekartha y | tesz yednego bratiia swyetbego dysza ymyenyem | 
Jana wodza albo hetmana strozbarskyego Dusza | tego my- 
0trza przerzeczonego powyedzala myyze | przespyecznye pany bogy 
przj^aczona byia dwy | rzeczy szadal slyga boszy yyedzeez otey dy- 
sze ] yedną yszebymy powyedzala yakoby czy lydzye | przeth bogyofli 
stały ktorzyby presz wselknego falszy | praydy a sprawyediywo90» 
radży naśladowały od- | powyedzala dysza kto mnyemą ysaeby 
nyeczo są | oth szyebye myal abo mogl yczynycz thakoyy nyemo j 
sze nasladowacz prawdy Jal pythacz daiye rzekacz | a ezosz by 
diUye thakoyy czlowyek myal czynyez | (32) Bzekla dysza massa 
tako bogy poddacz yszeby wsyt | ko czokolwyek nay przydze nye od- 
fltworzenya aiye | od boga stworzyczela swego przeymowal aby tee | 
szam szyebye w czyche czyerpliyosczy postanowyi | naprzecs^wkp 
wszythkym lydzyam przeczyw so | bye namyethnym powstawąyaezyoi 
yak^ wyiczy | ^apyeszny. Dysza thego drygyego bratha Jana w | ka^ 
sala mysze tes ona roskosna czydnoscz która dy | szą dysza yego 
eewyeezona y wyasnona byia tey | dysze prószył yzebymy obyawyeep 
dala na tho oczby | ye pythal. Pythal ktboraby rzecz ozlowyekoyy 
by I la nacesza y naboiyesnyeysza a wsakosz naposzy | teeznyeysza 
reełLla dysza ysze nycz cyeszego boiye | snyeyszego a clowyekowy 
poszytecznego nyeyest ye | dno gdy czlowyek nyekyedy naczasz be- 
^ze tak I ydraczony yako by byi od boga opysczony a wsakosz | sza 
vtym bogy czyerpiywye poddaya y yakoby bo | ga dla boga opyscisfi 
-ezyerpy. Pothym tesz drygego | czaszy ykasala szyemy dysza yegv 
'własnego oy | cza który by 1 czlowyekyem swyethym tego bjadzo { 
wyelkym okrytlmym a żałosnym aboiyesnym ognyy [ czyscoyym f po- 
wyedzał my czym thą saslyszyl me | ke y czym by my mogl pomoce 
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ztm^ffk mak a gif (33) szye do pana boga thako przyczynjfal aa 
dvMe 9f I cia swego a yako my ezye szasze ykasala powye | dayacz 
fm fimak ytBt byia wybawyona tesz ye | go myela mathka dobra 
Bliryetha kthorey dv | sza czalem y serczem zaszyvotha yey bog wsze* | 
ehmo<szny wyelkye dzywy czynyi ykasza | lasze my opowyadayacz 
y Tkaszyyacz my wyel | ką swoyą odplathe kthorą wsyela od boga 
sza I yci^aky swe dobre swyetbe eznotiyye atakosz | bardzo wyeiya 
wydeoDya myewal o ynszycb | dyszach rozmaythych sktorego yydze* 
aya myal | poczeche y pothcWyerdzenye w szywocze dobitym | ktbory 

Jaky rząd y obyozay myal slygawyecz | ney madros^ 
czy Amandys gdy szedł do | stola cap. IK. | 

Gdy myal syecz sastol pyerye pokleknal w bo | skym myiym 
iniatrz5^ rosmyslanyn sercza | swego presth wyoczną madrosczą y pro^ 
teyi wsdzeczne yszeby snyrn raczyła yscz | do stola y snjfm obya- 
fiwaiiz y yal mowycz tby I słowa O nasloczszy Jesu kryste szadam 
y ) (34) proszę cze swyelkye szadzy sercza mego yako mye | dncho- 
wnye karmysz y szebymy tesz dzysza yszj | czyi obiycznosczy swoye 
nayydzenye a gdy | Jhrsz szadl zastol tbedy goscza myelosnego dv* 
SM \ swey poszadzyi preth sobą dychownye diya | thego yszeby nay 
vtBtayycziiy wsglat myal a tak | pogladal na yczesnego gosczaj swego 
laskawye Nye | kyedy sze sklanyal ky boky sercza yego a zako ) 
&zd% potrawą kthorą przedeny postawyono pod { nyosl myske kv go* 
spodarzewy nyebyeskyemy i yszebmyy swym swyethym przeszegnanym 
raeziy | przeszegnacz a zwyelkye przyasnye moyyi cze | sthokrocz ach 
fiiyachethny bosze yecz yysz semnąm | panye moy laskayy racz pyer- 
V^ przeszegnacz a | pothym yecz slygąm twojhn thakoye przyasna 
rfe ] vra wkasowal kv wyeczne madrosczy swyelkye | serdecznej my- 
losczy gdy yysz myal pycz thedy kybek | spyczem podnyosz poda- 
yayacz pyenre wyeczne ] madrosczy yszeby raczyła pycz myał tho 
swyczayy | ysze przy stoiye telko pyącz krocz pyał smyiosczy | ran 
pana swego myiosnego aiye ysze krew y voda | ssercza boskyego pły- 
nęła thwyema trymkoma pył yeden trynek thełko ystba rozmoczył 
w myiosczy I (35) sercza namyiosnyeyszego pana Jesysza naslothsze- 
go I y tesz w myiosczy dochoy nayyszych Serafinów | dla tbego ysze 
byyeh aagoratszą myioscz serczy j yego była ydzełona y wlana tes 
potrava kto | rą baczyi yszebymy skodzycz myła pyrwy | yakoby 
rosmoezył w serczy zranonym myio | snyka swego zwyarą moczną 
yzebymy tho | nycz skodzycz nyemoglo Tesz oczecz swyethy | oso- 
Vl$yf smak my^d wowoczy a nayyeczszy | yablek aiye my thego nye- 
<eb<lał pan bog dopn | czycz czaszn yednego myal thakoye yydzenye | 
^iWzalo mv sze yako by my ktho dal yapko a | rz^l na wyeczny 
z y«8th wscym thy łybo | sczy y smaky szykasz rzek nyeyesth 
k I wsypka Ijhrboscz y roskosz moya yest wyeczne | madrosczy m 
sze kthory my ono yaplko podał | rzekł nyepraydy mowysz wonp- 
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czv wlecze lvbo | sozy f smaky szykasz n^ziyby m^al oczecz wjfe | 
lyebny siyszecz to yal sze thego bardzo sromacz szą | w sobye asze 
preaz czale dwye lyeczye nygdy | szadnego owoczy nyekostoyal gdf 
yv8z dwye lye I cze wymyneiy sczeskym yego ydreczenym y vBtrzy f 
manj^ a Tokv trzeczego tak sze byi oyocz nye | srodzyi | (36) asze 
wych konyencze żadnego 8ze ym oyoczy nye | dosthalo a on 8z»* 
dney oszobnoszczy owoczy przy stoiye | nyechczal myecz yal prosżycz 
pana boga wszecbmo | gaczego yesziy by tho byia woiya yego ysze 
by owocz ( myal yescz aby wszythek ych konyent owoczę | raczki 
opdarzycz stało sze tho ysze naszayytrz sko | ro dzyen przyślą per* 
sona meszna yedna y przynyo | sla ych konyenthoyy dobrą cząsc no- 
wych pyenye | dzy a nyechczala odnycz aiyeszby Yszedy szykano | 
nowych lathoszych yablek a kypyono ych sa ony | pyenyadze y śthalo 
szye thak yze przes dlygy | czasz wszytczy w onym klasthorze do- 
szycz yablek | myeiy a takosz poszywał onego owoczy zwyikam | 
zwyelką wdzecznosczyą a gdy yathl wyelkye japl | ko na cztherzy 
cząsczy roskroyi trzy czesczy | yadl yablka w ymye troycze swyethe 
czYarthą | czasthke yathl na pamyathkę they myelosczy wkto | re 
mathka kroiya nyebyeskyego dzeczyathky swe | my syptyinemy panY 
JesYSzowy yablYska podawa | la yescz a the czasthke yad nyeokra- 
waną diya | tego ysze tesz dzathky pospoiycze thak yably | szka ya- 
dayą nyeokrayane a odednya oth naro | dzenya boszego presz dlygy 
czasz nyeyadl te | cwarthe czastky bowyem w rosmyslanyy swoym | 
(37) chczal czwyarthe czasthky stradacz y podał yą mat | czey bosze 
y sze by yą szynaczkowy swemn na | myelszemy dala gdy szye cza- 
szom przydało yze | sprethkosczy bea yrzady przeszeczonego yadl abo | 
pyi sromal sze thego bardzo przeth swoym gosczem | ytczyyym wye- 
czną madrosczyą y ysthawyal zatho | sobye pokythe tesz czaszy yed- 
nego zynszego mya | stha przyachal do nyego człowyek dobry po* 
wya I dayacz my yze gdy myal nyeyakej yydzenye od | boga rzekł 
pan bog do nyego chczesiy myecz rza | dne szedzenye y stola ycz do 
slygy mego | a kasz my sobye powyedzecz wszythek rzad | y obyczay 
kthory myewa YStola. | 

yakym obyczayem obchodzyl dzeyen | łatha noyego 

cap. X. 1 

Wtym myescze wszemy swabskye gdze oczecz | yyeiyebny myc- 
skal y rodem byi takoyy obyczaj | byi y wynszych szemyach yesth 
ysze wdzyen no | yego latha wedlyg glyposczy swyatha thego mlo | 
dzyenczy chodzą w noczy składayacz pyesny | dworne y słowa przy- 
asne spyeyayą ye roz | maythym dwornym obyczayem dla thego yze | 
by gym ych myelosnycze wyeczej dawały. | (38) Siysacz slyga boszy 
thakoye dworne spyewanye | swyatha thego teyze noczy pobydzyio 
sze bardzo | sercze yego ky myiosczy boskye tako ysze nath^eh ł 
myasth wstał y szedł ky myiosnyczy swoyey wye |. czne madroa f 
y proszyi od nyey dary lyatha nove'| go a wsthawszy rano prze • 
dnyem szed prezth obras | pany Marye kthora syna swego napyeknye \ ♦ 
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w^e I czną madrosca na \onf^ swym ffayaaala y kv ser [ tóSY BWelbfv^ 
prsytyłaia pokląknąwssy yal spye | yacz ozychym siotbkym gloflem 
dysae swoye na | pyerwey madcze pana Jesydzoye yedią se | qiiefioi% 
j szebymy raczyła dozwoiyez otrzymacz wya | nek od syna ^^egtf^ 
namyelśzego a ycazlyby nye | ymyal yszeby go wpsomogla y sanym 
sze przyczyny | la a tako w naboszenstwye by wa-ł »apalon ysze thak [ 
ał^byczej płakał aze my Izy oblały wsyczłso^ obłycze ye | go wyspye- 
yawszy tą pyofiznką panye Marye obro | czył sze ky serdeczne mf^ 
losezy my^ey swoyey ma ( drosczy yyeczne y yklonyi sze ye afukó 
aoe do nog | ye posdrawyayacz yą znaglebszego gruńtłiy ^ \ cza 
s«rego yal yam wychwalyaor wyey czudno | ficzy wsl^heth&osczy 
w eanothach wsnptelnosczy | swoiyenstwye yyeczney c^o^ y dostoy- 
nosczj snayyecz | sze siycznosczy nad wsytłikye panny czujne tego | 
(S9) ftwyatłia a tłiakowe wycbalyenye czynyli spyewa | nym wypo- 
wya«lanym myslamy y zadzą goraczą | yako naiyepye mógł a zadali 
yszeby ol^yczayem | duchownym yprzedzyczeiyem byi wsythkych | my- 
losnykow y sercz myłosnych y tesz przothkyem | wszyczkydi myio* 
snyeli mysiy slow y smyslow dla | tbego yzeby nadiostoynyeysza od 
ttjedostoynego sługy | swego mogła bycz dostatecznye ehyałona pe^ 
thym I wszyczkym rzeki ach yedyna myelosczy tysz yesth moy | ye* 
soiy dzyen wyełkonoczny mego sercza mayoya j rośkosz y myła go* 
dzyna moya tysz yesth myiosez ser [ cza mego młodego sama ypdyna 
diya ktiiorem | wsgardzyi wsyczkye ceszne myiosczy swyatha | tega 
rac&ys yusa serdeczny myiy panye ten wsg | łath myecz yszebych 
dzys mógł wyanek od eze | bye otrzymacz aeh »ezodre sercze pana 
m«go race | tho» yczynycz soznothy twoj^ey boskyey f sprzy rodzę | nya 
dobroezy twoyey nyedaysze my dzysza thego | lata noyege od ezebye 
prosno othnycz Eya yakosz | by tho myalo przysluchacz tłM)bye na- 
slothsza slothko | sczy pamyetay yze twoy myły sługa yeden otho- 
bje I powyada yze w tobye nyemasz nyeyesth, yedno | tylko yesth. 
(40) A przesto serdeczna myiosczy moya racz my yusz dzyc | po- 
dacz. myiosny yyenyecz twego nyebyeskyego | podarzenya a yako 
glupym myiosny kom swya | tha th(go czesny wyenyecz bedze dan 
tako thesz | dzysza tego latha no vego dvszy moyey oszobłyya | laska 
albo nova yasnocz aanowe lyatho thvoye | czvdne rąky boskye myszy 
bycz dana moya wy er | na slachethna wyeczna ma drosczy t^akyey 
thym I równe proszby czynyi a nygdy nyeodszedł | yszeby nyeotrzy- 
mał czego proszyi. | 

O slawyech sursum corda cap. XI. | 

Caszy yednego pythano oycza wyełebnego a | mandusa kthory by 
yinjgl byi nabo«zensthva yego | gdyby msą spyeyal bocyem thy sloya 
snrsym corda | szą wsdychayacze wsgore ky bogy wsyczkye sereaa | 
1 f słowa gdy ye yemsy spyeyal zwyelkye gora | cze zadzy thako 
' idzecnye wjchodzyiy zust yego | yze czy lvdze którzy go slychaiy 
I yeyayacz oszo | biyye naboszenstwo stegb wszeiy nathakoye pyta- 

Sprawozd. Komis, język. t. III. 29 
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nye4 odpoyyedzul oczecz aw^ethy słowy, slothkyiny y ^ rzeki ^dymr 
kolwyek ty chYaiyebnealowasnrdum | corda spyeYal yemszy swyetbe 
tedy mysze po | spoiycze .przygadzalo ysze szye dysza moya. y ser-, 
cze I (41) rospiywalo wyelką rzewiywosczą y zadzą bo | sk% kthora 
goracza szadzą tey godzyny serczemoye semnye wyjelą abowyem po- 
spoiyoze yemąje I powstał troyaky wysoky. ymysl nyekyedy yeden j 
a nyekydy dwa a czaszem y wsyczkye.trzy przes | ktorem byi piąthko 
wczagnyou w boga a przes [ mye wsythko stworzenye Pyrwszy ymysl | 
wemnye swyeczaczy byi czy ten. napyrwe wza | lem presz wnetrzne 
oczy moye szam syebye | zeysyczkym czem yest wedlyg dysze czala 
y I wszyczkych szyi moych y postawyiem około szye | bye wsyczko 
stworzenye które bog stworzył | w nyebye y naszemy y w elemen-f 
tach kaszde sthyo ! rzenye gymyenyom własnym osobnym yako pta j 
ky powyetrzne zyyrzetha leśne ryby morskye | zola y traya zemya 
y tesz pyaszek nyeaiyczony | w morzy y wsyczky malykye prosky 
kthore w pro | myenyu słonecznym by wayą wydane wsytky | kropiye 
wod które zroszy snyegy albo sdesczy pa | dayą y padacz bedą a tako 
zwnatrznego poby | dzenya sercza mego kaszde stworzenye byio yako | 
stryna napyetha a slothko dobrze brzmyaęza. stry | na yygrayayaeza 
podnyeszonego ymysły chwalą | (42) myiosnemy slachetnemy bogy od 
koncza do koncza | a tako obyczayem wyelkye zadzy roszerzyiy aze | 
recze dysze moyey naprzeczywko lysbye nyesly | chana wsyczkyego 
stworzenya thym ymyslem ( yz bych wsythkye owoczne yczynyj 
y wsbydzyi I sercza ych ky ęhyaiyenyy boga serczem podnye | azo- 
nym równym obyczayem yako yeszoiy ochotnye .| spyevayaczy spye- 
yak szobą spyeyayaczy thoya | rzysze .pobydza ky. spewanyy weszo- 
lemydrygj | wmysł tego słówka sursum corda wzałem przed | szewmy- 
slach moych sercze moye y sercza wsyt | hkych łydzy y rosmysla- 
lem czo sayeszeiyą łybosczj | roskoszy, myiosczy^ pokoyu^ thakowy 
poszyuayą kto | rzy swe secza samemy pany bogy tełko dadzą | y za- 
szyem sobye rozmyślał czo zaskoda smąthek y | szałoscz nyepokoy 
myioscz tego swyatha przynoszy | myiosnykom swoym obaczayacz tho 
w wyelkye za | dzy wołałem do sercza mego y do szercz wsyth j 
kych thakowych gdzye kołwye byiy powsyczkym j swyecze rżekacz 
podnyesczeszye sercza prosne ( siyenystwa zywotha prosnyyaczego po- 
dnyescze | szye yysz zypełnym nawroczenym ky mye | losnemy bogy 
trzeczy ymysl tego słówka snrsum | corda yszem wolał kv serczą 
wsycłikych przy I yasnych dobrowolnych łydzy a wszakosz bładza j 
czych I (43) samych wsobye tako ysze any | boga any szadnego stwo- 
rzenya nyemayą abowyem sercza | ych wedlyg czaszy ^ y tham y są 
rosproszony szą | thy czom wolał ytesz są yzeliyszmy | B7fehfe 
szapamyethayszy sypelnye sze odwro j czyiy od wszythkyego stwo- 
rzenya athakoyj byi | ymysl yego gdy spyeyal thy słowa sursttją 
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J^ako obcbodzyl swyetho panny Marye | Gromnycze 

cap. xn. I 

Trzy dny przed dnyem panny Marye grom | lycz slyga wye- 
czne madrosczy Amandns presz na | bOBzenstwo modiytbw gotbowal 
gromiycze dycbo | wną pannye Marye | ktorasz gromiycza szńyroma byia 
obynyona | pyrwszy snvr byi secz nyedzolcze nyebyskye drugy ros- 
pamyethanye yey glebokye | pokory trzeczy snynr byi yey czcy ma- 
czerynskye | kthore trzy cnotby panna myala naszwyecza | nath 
wsyczkye lvdzye nadoskonalsze a thakosz | na pamyatbke tbych prze- 
rzeczónycb trzech cnoth | gotyyacz takową gromiyczą dvcbowną ma- 
vyal I przesz trzy dny na koszdy dzyen trzy magny \ ficat gdy dzyen 
gromiyczny przysedl szedł | slvga boszy przeth wyelky ołtarz atamosz 
ocze I kaval | (44) w naboszenstwye rosmysiyanya swego szednye 
dzolky nyebyeskye aszeby przyszła skarbem swoym | nyebyeskym 
a gdy sze yvsz przybiyszala kv wro | thvm myastha byeszacz slvga 
boszy w szadzy ser | cza swego vprzedzyi wszyczkye y przybyeszal | 
przeth panną namyiosczywszą Marią s goraczym | zapaiyenym wszycz- 
kych szercz boga myiuyczych | zasze yey szabyeszal nayiyczy pro- 
sząca yey yszeby | chyyiye posthala sonym ognystym promyenyem 
szy I nem boszym którego nyosla ażeby yey nyeczo wy | spyeval 
a thakosz poczal y spyeyal | gloszem czychym dvcbownym tą to prozą 
Imlata j yako namyeiyey mogl a klanyal sze yey sgrvnthv | sercza 
swego gdy spyeval thy słowa Obenigna o bejnygna proszacz 
ye yzeby sczodrą laską y dobrocz | swoyą ykaszala grzesznemy sly- 
cze swemy a thak | wstawsy szedł zanyam s gromiyczą swoyą dy- 
cho I wną wtey szadzy yzeby plomyenyewy gorączemy | yasnosczy 
boskye w dyszy yego nygdy nyedala za | gasnaez potym przystapyi 
dvchownye ky rzeszey | wsyczkych sercz boga myiyyaczych y zaspye- 
wal I Ądoma talamum tutm rex napomynayacz ye yze | by zbawy- 
czela myiosnye przyeiy a z zadzey gora | czey mathką yego wsdze- 
cznye przyyytaiy a takosz | pańską matkę prowadzał sweszeiyem 
spyeyanym | {45) chyaiy aze do kosczola gdy przyślą w zadzy ser- 
cza I swego wystapyi przet nye nys vesla w kosczol | anysiy ye Sy- 
meon blogoslawyl y pokleknal prze | dnyą oczy y recze swe podnyosl 
wsgore proszacz | yey yzeby mv dzeczey swe namyelsze ykazala a | 
poczalowacz my go doswoiyia a gdy my go laskayye | wszecznye po- 
dała roszyzyi recze swey na wszycz | ky koncze y szyrokosczy swja- 
tha przyyythal y o | blapyi myiego dysze swey yedney godzyny ty- 
szacz I rasów ogladowal pyinye yego czydne przyasne oczkj | yego 
malynthkye raczky czalowal yego wsdzeczne | syptyine ysthka atak 
wsythky dzeczynne czlonky | pana nyebyeskyego oglądavszy podnyosl 
oczy syo I ye w nyebo y yal wolacz zdzywy wyelkyego | w serczy 
8 ym ysze ten | kthory nyebem rzadzy tako maiy yesth na szemy | 



) Primus erał in honorem integerrime virginiłatis. 

) Inibi in Btui rneditatione sacrosanctam praestolabałur puerperam* 
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tak czydny w nyebye a tako dzeczynny ua szemy [ a tbakosz sza 
dthym obyei^al yako my pan bog | dal spyeyanym płaczem nabosznym 
y ynszymy ro I smaythymy obyoAAymy litibozenstiiya a potym go za { sze 
podał mathce yego y chodzyi finyą azesze «ze | wszy czko dokonało* [ 

yako sye rzadayl czaszy myesopystnego | cap. XIII. | 

(46) W sobothe myesopystną gdy alyeluya zawyeszayą | a lyv- 
dze glypy Bwyata tego poczynayą swe rospy | sthy slyga yyeceno ma- 



skye mye | sopysthy które tako poczal napyeryey yal rośmy] slacz 
wyelką skodę krothkye lybosczy y roskoszy | tych czesnych myeso- 
pysth bowyem nyekthorzy | zakrothką myeloscz swyata tego dlvgą za- 
ioscz otrzj I mayayą a zathym mowyi psalm Miserere mej \ Deus etc. ') 
Pany bogy naczecz nachyale zawszy cz | kye grzechy y nyepocayyos- 
czy które sze my dze | yą takowych czasów rospystnych a ty cze- 
sne I myesopysthy zwal ye kmyecze myesopysty bowyem [ o lyep- 
szych nyewyedzą drygyo myesopysthy slygj [ boszego byiycz rozmy- 
siyanye krothochyyiye y | yger yyecznosczy yako pan bog swymy 
yybra | nymy przyaczelmy y yecze bedaczymy wthym | czyeiye smyer- 
telnym presz nyebyeskye poczeszenye | ygrą y smyechy krothochyy- 
lyą ma y czesyisze | panem bogyem w rosmyslanyy swoym yako 
pan I bóg yemy raczyi dacz zwyelką wsdzyecznoszczą | y myal sze 
dobrze smyiym bogyem wszechmoga | czym. wthych ze czaszyech do- 
stały szye my mye > (47) sopysthy dychowne od pana boga w oby- 
cz^y tha j kym przydało sze yze wdzyen myesopy&tny | przeth com- 
płetam szed do ysbethky czepley aby | sze ygrzał bowyem my bardzo 
byio zymno a yecze | szye my bardzy chczało yescz a wsakosz tho 
wsyth I ko nyebyio my tak czesko yako pragnyenye kto | re czerpyal 
gdy thamo wydzal myąszo yedzacz | a yyno dobre pyacz a on tesz 
bardzo byi pragną | czy y łaknaczy poryszyl szye łythosczą przy- 
ro I dzoną szą nath sobą ^) wnątrzną natychmyatsth | yyszedł wsdycha- 
yacz sgłebokosczy sercza swego | teysze noczy myal thakoye yydze- 
nye. I Wydzalo mysze yako byl w oney yzbethcze wtkęre | był zwye- 
czora y wslyszal spyeyanye yeszole | przeth ysbą a głoszg? tako 
slothko brzmaly na po | wyetrzy yze tesz szadnemy slothkyemy vy- 
gy I grawanyy ^) na lvthny nyemosze bycz przyrównano | a tho spyeya- 
nye nyeyako było podobno yako gdj | by szaczek odynnascze lath 
spyeyal szą slvga vye | czne madrosczy sapamyetayszy pokarmy 
cze I lyesnego yychyiyl sze ky slvchanyy onego j gloszy slothkyego 
y rzekł zwyelkye zadzy | sercza swego y czo tho spyeya tako yc«e- 
snye I (48) nygdym na thym swyecze nyeslychał tak sloth [ k^ogo 
spyeyanya odpowyedzal mv czydny ocho | thny młodzenyecz który 
tamo stal rzekacz wyecz | ysze tento spyeyak tobye spyewa y thobye 
kwily I ty pyosnky przyspyewuye odpowyedzal slyga | boszy O nye- 



') Psalm 50, 1. ^) sam nad sob%. ^) wyigrawaniu. 
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! chiy ntye. mogoskwy pan bog ah m\o | dzeticze nyebyeaky^ Rasz mv 
yescze yjecze sjpye f vacz a lakosz glasiio śpiewał asze gios yega [ 
I grzmiał pod obTok^ napowyefrzy y wyśpiewał | czale trzy pyesny 
I D^ebyeskye a iensze miodze | n^ecz który mv 8pye\lral napowyetrzv 
I prz^ I gedl do nyego do okyenka ony ysdby y po T dal slvdze bo- 
Bzemv czydną sweyzą lyathorosl | na ktorey było pelho owoczv czyr- 
wonego yą \ goth dosrzenaiych wyelkych czyrwonych a on I młodze- 
nyecz który nye spyewal telko p<idiye I nyego stal wżal one lyatho- 
rocźl od onego spye | vafea f dal yą Blveze bo8zemv rzekacz oglA- | 
daiy towarzy8zv y braczysky nasz w myiytn bodze [ oto ten owocż 
czyerwony posiał łobye twoy przy I aczel pan nyebyesky spyewak 
twoy roskoszny | syn boga oycza nyebyeskyego ktorycz theras spye j 
' val O . yako cze bardzo myivye siysacz to | (49) 8lvga boszy zApaiyi 
sze wyelką myiosczą | kv myelemv bogv aze byi czernon na obły [ 
czv swoym swyelkyego ve8eiya f rado8c:y' j y wzyal one lyatborońćz 
y on koszyk zya [ godamy wszdyecznye y rzeki : | Eya błogo serczy 
memv tocz my myi then | dar od tego wszdyecznego nyebyeskfego 
spye j vaka stego podarzenya ma sze nawyeky ve | seiycz dvsza y »er- 
ę?e mpye. y rzeki do one | go mlodzyencza który mv dal ten dar y | 
do drttgyćh r}^czerzov y panyath nyebyeskych [ których thą vyeiye 
, byio: ach moy myiy | przyaczeiye azas nyesWsno yzebych ya my | 
i lowal takove roskosne pannye nyebyeskye | mnye 8pyevayac2e za- 
pravde 8lvsnyego mą | n)3novacz a czo b^ch wyedzal yzeby była vo [ 
y^go tobych sawsdy chcal czynyrz a obro | czywszy azye kv 
[ i^odzyen€zowy pr^erzeczo | nemv rezk, povyecz my myły mlodzyen | 
I y prawdę rzekł, pravde mowysz spra | vem gy masz myiovacz 
i abowyem cze vyeczy I vmyiovał y vtczyi nad ynsze łvdze aprzes 1 to 
gp tesz saszye myiuy bardzo apowyadą | czy ysze ofh tych myast 
mvfizyflz wyeczey | (50) czerpy ecz nysz ynszy lvdze a przesto gotni- 
8ze -I słyga boszy rzekł ach tocz sewszyczkyego sercza | rad vczyttye 
tełko cze proszę aby mye wspo | mogl yzebych go mó^ł vydzye'cz 
j a podzekowacz mv | stego czvdnego darv rzekł mlodzewyecz poć^ 
' do I okna a wezrzy sedl othwortyi okno y vzrzał | przeth oknem sto- 
I fiaż za:ćzka na8vptełnye8ze | go napyeknyeyszego ktoi-ego rownyai 
i C2vdno I tfiBźy źad»e oczy łvdzkye nyewydzały slvga | boszy chczajał 

Isie okyenkyem vyczysnaez do | nyego aiye myeiy żaczek pan Je8vs 
obroczywszy | szye do nyego skłony 1 szye knyemv bardzo przy | a- 
snye laskawye przeszegnav8zy gy znyknał | przet oczyma yego a tak 
ze sze dokonało wj | dzenye a przysedszy saszye szara xobye podze ( 
j kowal panV bogv zdóbrych mye8opvsth ktoremi | go raczył obdarzy cz. j 

I yako szye oezyecz Bwyety amandus | rzadzyl czaszv 
mayovego kv panv | bogv cap. XIV. | 

' Tey noczy gdy may nastał poczynał oczecz S | amandns may 

^ lowny vedlvg zwyczayv sve | go czynyacz panv bogv o8obłyvą 
« cz y chvale | {51 ) na każdy dzyen przes czaiy nlay a myedzy [ 
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wszyckymy Ifttoroslamj^ czydnymy które sze | ma^ą rozrastają n^e^ 
mogl podobnego naiyescz ] mayevy czvdnemv pany Jesuaowy telko | 
galasz roskoszną krzjsza swyetego kthory | kwythnye laskamy y czno- 
thamy y wselką | okrasoną czydnosczyą nadeyszyczkye maye kte | my 
mayeyy dychownemy kasdy dzyen czy | nyi szecz weiiyey padayacz 
na szyemye na o | biycze swoye przed wyeczną madrosczyam | pa- 
nem Jesyszem awkasdey wenyey rozmyślał | mayacz wyelką zadzą 
yzeby may swoy dycho | wny okraszyi wselkną okrasą kwytnyenj^ | 
czydnosczy mayeyey ktorakolyye przesz wsytko | lato mozebycz, a po- 
thym mowyi y spye I yal tą hymną przeth mayem swoym dycho | 
wnj^ Jesy Cristem ykrzysoyanym, sdhe | crua sancta etc. pothym 
rzeki posdrowyon bacz | cryszy swyethy nyebyesky mayy blogosla- 
wyen I stwa wyecznego na którym yrosl owocz yyecz | nyey madros- 
czy boga oycza nyebyeskyego tobye | dzys za wyeczną okraszą czy- 
dnosczy myasto I wsysthkych rosz czyryonych podawą serdecz | ną 
myioscz drygye zawsythky fyolky | (52) kwyateczky ycnjajacze po- 
dawą thobye gle | bokye ypokorzenye trzecze szawsyczkye syp | tylne 
yczesne yonyayacze lyiye podayą to | bye wsdzeczne oblapyenye czwar- 
the zawsel | kne kwyecze czydnye kwythnyeyacze | barvamy rozmay- 
thymy które na poły na blo | nyy na lankach na rolach w lyeszyech 
w bo I rach wpysczach na szyemy albo nadrzeyach za | kyythayą abo 
oyoz przynyosiy w tym czydnym | roskosnym czasze maioyym podavą 
thobye I yyeczna madrosczy boga oycza nyebyeskyep:o | sercze moj^e 
myiosne poczaloyanye dycho | wne. Pyathe za wsyczky yeszelo spye | 
yayacze ptasky kthorzy skaczacz nadrzeyach | syedne latorosiy ma- 
yeyey na drygą yczesne | spyeyayą podawą thobye dzysz panye moy 1 
dysze moye wysoka chyala Soste saysythke | okrasę kthora powsyth- 
kym swyecze may | yest okrason powyszą czebye dzysz myiy pa | 
nye sercze moye dychownym spyeyanym | a proszę cze yzebythy blo- 
goslayyony mayy | panye Jesy mnye raczył wspomocz yszbych j wtym 
krothkym smyertelnym zyyocze cze [ bye owoczy szywy panye Je8v 
Criate nayyeky ) poszyyal. j (53) 

O rosmyslanyy drogy zaloblywe pana | Jesy Cristo- 
wey gdy y wyedzono | na smyercz cap. XV. | 

Slyga yyeczney madroszczy oczecz chyalye | bny amandys presz 
dlygy czasz zwyczayl | sze byl w nyebyeskym poczeszenyy czoskol | 
yye byio myslycz o bosthwe to byia yego roskos | aiye gdy myal 
meke pana naszego rozmy | slacz a ky nasladowanyy sze yey vdacz 
to I my byio bardzo czesko y gorzko a stego czaszy | yednego bj! 
srogo karan od boga y rzeczone | mv do nyego tako I czo mnyemas 
a sza nye | yyesz yszem ya yesth dczwyerze przes "kto \ re wsysezy 
praydzywy przyaczyeiye boszy | myszą sze wczysnacz do chwały nye- 
bye I skye myszys szye czysnacz presz moye yczer | pyaiye czlowye- 
czenstwo yeziy masz praydzj | wye prj^cz ky wyernemy bostwy me- 
my I Siysacz tho slyga boszy siyek szye bardzo | bowyemsze my tha 
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tzecz y^dzala bardzo j cz^eska a f prżeczywna awsskosz yal othym | 
mysiycz y yal sze vczycz tego czego przeth | tym nyeumyal y vdal 
szye ktemv | (54) poddanye począł thakovym obyczayem yze | na ka- 
Bdam nocz poyutrzny na myesczy swoym | thayemnym wkapytalarzy 
czwyczy sze w vlu | tosczy tego wsytkyego czo yego pan V bog zan | 
czyerpyal wstał y chodzyi od katha do katha | dla tego yzeby wsy thko od 
nyego odpadło y | aby byi czuyny y tesz w czaczy meky pana 
swe I go Poczal naprzód od ostathnye wyeczerzy pana | swego y pro- 
wadzyi szye snym od myescza asze | y przyprowadzyi prztft pyiata 
na ostathek | wsal pana swego y | osaczonego y szedł snym oną sza | 
lobiywą drogą rośmy slay acz od ratusza asz | na myescze ykrzysowa- 
nya a ta droga była | obyczayem takowym gdy przysedł kv progy | 
kapytułnemy pokłyeknąwsy poczałował pyr | wszą stopą nog pana Je- 
susowych którą naproth | stapył gdy yasz osaczony obroczywszy sze 
raczył I yscz na smyercz. | 

A sathym począł moyycz psałm deus meus \ respice in me ąuare 
etc. a tak sze wyszedł | se dwyrzy kapytalnych wąbyt ^) czterzy yły | 
cze byiy przesz kthore spanem krystasem | oszadzonym na smyercz 
chodzył I {35) a ydacz pyrwszą yiyczą zapanem swoym sgo | raczey 
zadzy sercza swego ymysłył opuszycz | przyaczełye y wsyczko czesne 
dobro y tesz czyer | pyecz opusczenye poczeszenya ydraczenye nye- 
ske I y dobrowołne ybostwo na czescz na chwałę pany | swemy; ydacz 
sa panem swoym | ymysłył od szyebye odrza | czycz wsytke prosną 
chyale y czescz przesłam | swyatha tego dobroyołnye zadayacz bycz 
wsgar I dzonym oth wsyczkych łudzy swyatha tego j Rośmy słayacz 
sobye ysze pan yego yako ro | bak myerszony był wyrzuczony 
J wsgardzo | ny od ludy wsytkyego czasy meky yego gdj | przysedł 
prowadzacz pana swego natrzeczą | yiycze pokiyeknayszy zyemye po- 
czałował opu ! sczayacz smyełye wsythky nyeposzyteczne po | trzeby 
y roskoszy czeiyesne na czescz na chyale | czałv suptełnemy ydraczo- 
nemy pana swego | Jeszusza nasłothszego y połoszył przeth oczy | 
swoye yako wsythky szyiy panskye naten czasz | byiy wyszu- 
sżone a wsyczko przyrodzenye yego | za smordovane y ymorzone 
a yydzacz pana | swego tako szałobnye patracz ') mysiyi sobye ysze | 
by slusznye wsyczkye oczy płakacz myeły | {56) y wsyczky sercza 
Ysdychacz gdy yusz przysedł | na czyarthą yiycze pokleknal wpo- 
srothku na | droczę yakoby kłyeczacz y wrot myeyskych | ktoremy 
pan nasz myał bycz wyedzon nasz [ myecz ^) powstawszy naprzeczywko 
pany nasłoth | szemy Jesuszowy pathł na obiycze swoye prze | den 
poczaloyayacz szyemye y wołał sza nym | proszacz yego swyetey my- 
losczy yszeby tesz | (bez) nyego nyeraczyi chodzycz nasmyercz aiye | y- 
śzeby go szobą raczył wsjacz mnyemayacz | ysze besz nyego nyemogl 
trwacz a myał ystacz | yrosmysłal ono ydraczenj^e panskye yako | 
do wodny e mogl a yydzacz pana myło | sczyyego Jesusa tako ydra- 
onego sałosną po | stawą ydaczego posdroyył go rzekacz te mo | 

w ambit .... atgue ita per ostium in coemeteńum 8ive amJ)itun 
coenobii procedebat Finxerat aidem aibi plateas ąuatuor 
^) Mobnie patrzącego. ^ na śmierć. 
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diythv6 ave rex nosłer fili david etc. | Zathym ystapyi ptauv awemv 
yzęhf sedl | powtore pokleknal 8lagą wyecsne madroszczy | obroęzyw- 
8zy szye kv wrothoin y przyyythal | krzysz flwyety onym yfera^f- 
kyem O cmx \ ąve spes unica etc. pothym pokiyeknal na ] pi;^e- 
czywko matcze pana krystusowe paonyc | marye kroiyeyrey oyebyę- 
akye która pełna | okrothne serdeczne zalosczy y hoiye | aczj | (57) 
proyadzono obaczal pyinye y rosmyslal yey za | lobną postayę ony 
obfyte Izy yey oczy ono cze | skye wsdychai^ye żałosnego anmtnye 
ydraęzo*! negp aercza yey y smutline obyczayey poadro | yyi wutlmą 
nwthke pąna swego mowy acz ąalve | regina a zathym poęz^owal na- 
swyecze sto | py aog yey pothym wsthayszy s eyemye pratko ( poszedł 
za panym s^oym azey posczygnal y szedł | podły e ny ęgp ą tak sp- 
bye tłło (szczęście) tako bar | dzo yyobraszyi w serczy s^ę»ym yae my- 
aze I yydzalo yako1)y oblyczne chodzyi podiye l>o | ky panskyęgo 
y roszmyslał sobye gdy kroł da | wyd hyl wypchnyon. skroiy^ątwa 
Bweigo tedy | lazetha y rzyczerze yego chodzyiy zobufitron;. | okoio 
nye^o spryasny poczesayacz go wspomo | gayacz go ^) tliy rzeczy ao- 
bye pyinye rośmy | ałayacz wszyczke woiyą swoye dał wpiy^ | bpjszą 
yakoby y pan bog rządzyl czoby szi^m | czyny cz myał ysizęby ^ tym 
ws^yczkym byi I staiy a pany bogy powołny nao8ta.tek wszął | pr^t 
azye one epistole którą czythayą przed wyełką ńoczą yako papw^ 
£sayas domine \ ąuis credit ąiiditui nostro etc. kt6r% epistołą | 
dostateoznye powyada owy wyedzenye na szmyercz [ (5,8) n^losczy- 
yego paną rpzmysiyąyacz sobye słowa tejf | epystoli wysędl wę^rzwy 
ęorowe y sedł po | schodzę aze na kąpiy^ze gdy przysedł ky pbra | 
szy wmeczenya boskyego proszyi myłosczywego | pana yzeby sliigy 
yego any szywoth any smyprcz | żadna myioscz swyatha tJiego. any 
szaloscz nye I mogła od yego swyethe mylosczy oddaiyp? .[ yeacze 
myal slyga wyeezoey madrosczj | oćzecz s^yethy Amąądns drugą drogę 
al\)o pro I cesyą kto^asz była obyczajem takowj^m w kom | pletbe 
gdy spyeyano sąlve regina oczecz swyetj | w sercze. swoye wzal ta- 
koye rosn^yslanye yako J by yecze tego czaszy panna namylszą ma- 
rła b}'ła j y onego groby gdze czalo syna swego namyiszego | pppho- 
yala w maęzerzynskym smutky y żałoby e [ y yakoby yusz b^l cząsz 
ysze by szaszye do ] dom byia doprovadzona a yydzalomy szy^ ^sze | 
yą on prowadzycz myał od groby a tako trzy | yenye pądayaicz na 
szy^mye duchowny e yczy | nyi w serczy swoym nysiy yą w rpajpęiy- 
slanyy [ swoym dodoip doprowadzyi napyerwszą yenyą | yczynyi, du- 
chownye y groby gdy poczetho spye [ vacz ^aZi;ći ppsdirąwys^acz.^mn- 
ttiną mathkę | maryą yklonyia szye dusza yegp myełe p^^i^nye | 
y oblapyi yą obyćzayem duchownym rękoma | dusze swoye mayącz 
lutoscz nad yey ydracze | nym | (59) żałosnym smetl^kyem kihorego 
wten czasz sercze było pełno y gorzkosczy wsgardzei^ya y smąt ] ky 
sn^ertelnego y czeszył ye swyetbą myioscz | nappmynayąoz yą ysze 
o^a matołka yest wszyęzky | czy y królowa dostpyno9czy nads!;eyą na- 
sza y slpth I kocz nasza yako w salwye mayą agdy yusz du | chownye 



il. KtoL Roz. XV. Iząi, I 53. 
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pnyw^odl te myelą pannę kv wro | tom Jerosoiymskyrn zastapyi ye 
nai^odze gladayacz | nanye yako zalobnye sla w myasto Jerysaiyem j 
krwyą syna swego sw/ethJi skropyona gdy pod | krzjr^zem stalą która 

i kreyy s ran syna yey eze | kia szla yako smąthna salozna która. 

[ wsyczkye I poczechy 3hisz stradala y oblapyi yą w szerde | czney 
wenyey w tych słowach gdy sp|yewano |' eya ergo admcata nostra 
y proszyi yey yszeby | sze raczyła dobrze myecz przesto ysze 
nasz I wsyczkych yest rzecznyczka nadost^ynyeysza y pro | szyi yey 
Jszeby dla myelosczy' onego zaiobne | gb pogladanya swoye myelo- 
szyerne oczy raczy | knyemv obroczycz a syna swego po vysczv 
du I sze sczala yego yemv raczyła lasfcavye ykasacz | Trzecza venyą 
oczecz yyeiyebny amandus vczy |. nyi w dzvęrzy domv swyete anny 
mathky na | m^loflczyYSze pany Marye który dom w swoym | smątky 

i po smyerczy syna sWego byia wpro | yadzona ) {60) a thąm sze szye 
salyeczal w scodrą laskę yey | w okvythą slothkocz yey spyevayacz 
nabosnye | ty slova o clemens o pia o dulcis maria y prb- 
syi I yey yszeby dusza yego syrotna po wysczv s cza | la yego rą- 

I czyia luthosczyyye przy acz a yzeby | yey yodzem y obrończą raczyła' 
bycz przeth | dusżnymy nyeprzyaczyelmy ażeby yą przesz j yiyczkę 
nyebyeską wpróyadzyia wyóczne | blogoslawyeristyo. | 

O cznoczrye pozyteczney którą z ową | naylczenye 

cap. XVL I 

Sługa wyeczne madrosclsy Amandus S myat | wnatrzne napomy- 
nai^je mysłacz o thym ya | koby mogl przycz ky prawdzyyemy | po- 
koyeyj [ s6rcza swego baczacż yze my tha cznotha Myi | czenye byia 

I bardzo poszyteczna wtakowey wyel [ kye ztrazy myal ysta swoye 
ysze przesz trzy | dzesczy lath myiczenya sakonnego nyesłamal | przy 
stoiye telko ras yedacz na kapytule s bra | czyą których było wye- 
1^6 gdy yediy wpromye | yzeby swoy yesyk mogl tym lyepye rza- 
dzycz I y ' w ostorosnosczy myecz w naboszenstwye rośmy | słyanya 
swego obrał sobye trzech mystrzow | przesz których doswoiyenya 
os^obiy vego I (61) nyechczal mowycz czy mystrzewye byiycz ye | den 
oczecz nasz swyethy domynyk drugy oczecz | S byernath a trzeczy 
oczecz ^ S ansełmus gdy | chczyal mowycz tedy w naboszenstwye 
swb I ym chodzyi od yednego do drugyego proszacz | otpysczenya 
mtfwyi. Jiibe dómine benedicere \ obacz ysze sze rozmoya yego mo- 
gła staclz czaszy I slusnego y na myesczy słusnym tedy my szye j 
vydziło ysze myal od pusczenye od pyersze | go mystrza tesz gdy 
rosmoya yego byia rostro j pna ky czczy bozey a ky poiyepszenyy 
biysnyego | wydzalo my szye yśze myal odpusczenye | od drugyego 
mystrza teisz gdy mowa yego | nyepochodzyla zadney nyeczerpiywos- 
czj tel I ko s lasky a z lutosczy wydzalomy sze yze | myal odpuś- 
ci lye od trzech mystrzoy a takos | moyyi a gdy baczył yszesze 
n 'a yego nye | myala stacz w takowym obyczayy baczył ysze | 
n imyal mowycz aiye duBzne myiezecz | gdy go wolanó do porty 

I Sprawozd/ Komis, język. t. ni. 3p 
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myal dobrą bacz | noez oszobye yszeby ten czworak^ obyczaj | w so- 
bye myal yeden yezeby kasdego laska | vye przyvytal drugy yszeby 
sze słowy I krothkymy odprawyl j (62) trzeczy yszeby onego czlo- 
wyeka stchorym mo | wyi przes poczeszenya oth szyebye nyepu | 
sczyi czwarthy yzeby sze na swoy pokoy tak | wroczyi yakoby 
o jon^m czo mowyi nycz nye | mysiyi. | 



Wyeiyebny oczecz amandus w mlodosczj swo | ye byi roskosz- 
nego myiosnego przyrodzenya | baczacz ysze natura przyrodzenya 
w nym I poczęła panowacz bardzo mv tbo czesko y prze | czywno 
byio yal szukacz rosmaythych cbytrosczj | yakoby czalo oszukał cze- 
ską pokutę sobye vsta | wyayacz yszeby czało vczynył poddane du- 
szy I wieszaną koszule na czeiye swoym noszyi a łan [ czuchem sze 
szelasznym przepasawal to noszyi | przes dlugy czas aze krew snyego 
płynęła aze | muszil szyacz szyebye*) pothym kąsał sobye vyczi | nyca 
potayemnye od spodnye odzyenye vkto | rym dal przyprawycz rze- 
mye I nye dal nabycz pułtora sta thych ygel myedza | nych ostro 
koncze wyostrone a kv czalv obroczo | ne to odzyenye dal vczynycj 
bardzo czasne | a przeth sobą smarsczone dla tego yszeby sze | stało 
czalo czysnone a ony ygiy ostre | (63) konczyste thym bardze wczalo 
kloly tes tho | odzenye byio wsgore wysokye aze kv dołkv | w tako- 
wym odzyenyy chodzyi y w noczy spal | oszobiywe myal ydraczenye 
lyecze gdy byio I goraczo a czaszem sze tesz chodzyi na dro | dze 
aze byi bardzo medl y chory ynszymy | praczamy duchownymy stru- 
dzon yako cłouyek | yąty swyaszany zmordoyany a w thakowe | me- 
cze lyeszal czaszem płakał y sebamy skrzy j tał szam wsobye wyact 
szye yakoby ro | bak gdy y ostrymy ygłamy koiye czaszem | szye- 
mv s boiyesczy wydzało yakoby mye | dzy gromadą mrówek lyeszal 
tak y I y rebastwo kąsało gdy chczal vsnacz nye | mogl bogy roba-- 
stwo kąsało a yesziy trochę | sasnał dedy y one ostre konczyste 
ygiy I kloiy az tesz nyekyedy mowyi do boga wse | chmogaczego 
szercza vdraczonego ach nye | stetysz wsechmoczny bosze yakyesz tiw 
yesth I moye czeskye umyeranye kogo sboycze so | byą abo zwye- 
rzetha okrutne roszarpayą | takyego meka rychło konyecz vesmye 
aya I lyeszacz tv myedzy robasthwem które mnye | szye y nagryszye 
w my erą a vsakosz vmrzecz | nyemogę. | (64) Żadna nocz zymyenye- 
byia tako długa any | lyecze tak goracza yzeby takove vdraczenye | " 
myal szyebye słoszycz a dla thego yzeby | sobye żadnego wspomo- 
szenya y vłszenya | nye vczynyi vymysiyi drugye vdraczenye ! ■ 
uvyasavszy wszye konyecz pasa rzemeynnego | vczynył dwa saczersgy* 
vonym sze paszye [ y szawyasaJ wnych recze swoye y ząknal | fe' 



') coactus est deponere^ musiał zdj^ z siebie. 



O vdraczenyv czala cap. XVn. | 
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dwiema klotkamy a klucze poloszyl nade | ske przed loszem aze 
nayustrz^ą wstał tosz | sze 8% odemkkal a gdy sze saszye sąknal | 
recze yego yyszaiy wyczagnyone aze do kardla | a tak sobye tego 
^ y moczno rącze sawarl yze | bytesz y cella nad nym gorzała nyemogl 
by I sobye byi żadnego wspomoszenya vczynycz | a w takowym vdra- 
czenyy tako dlngo byi aze | mv wszyczkye recze polokczye yeiy 
czesko drzecz | pothym wymysiyi szą sobye drugye vdra | czenye dal 
sobye Yczynycz dwye rekayicze | skórzane yako robothnyczy noszą 
y dal w nye | nabycz czathek ostrych konczatych zakoyek | myedza- 
nych powyerchy a thy rekayycze | myal na reky na kasdą nocz a tho 
diya I tego yesthiyby przes sen odzenye wiesza | ne abo czo ynszego 
cbczal szyebye syacz | (65) abo sobye nyeczo ylsecz w oney mecze 
jy boiye I sczy którą czyerpyal od onego sprothnego | głodnego roba- 
stwa szeby y one ostre zakoy | ky kloiy w czalo a tak sze sze stało 
jgfdy szye I rakoma presz sen chzal wscym swpomocz dedj | szyegnąw- 
*zy zanadra rakoma sdrapal szye | bardzo yakoby y myeczwyecz 
odrapał pasnok | thy tako szye bardzo sklol aze czalo nanym | pa- 
chnęło y recze y około sercza a gdy przes | kyiko nyedzyel osdro- 
wyal zaszye czalo swe | snow ranyi zadawayacz sobye nov6 rany | 
la thakoyy zywoth boiyesny meczenyczy wyodl | przes czalą secznas- 
&Łe lath potym gdy yusz | przyrodzenye yego zemglalo ozembło tedy | 
0zaszv yednego wsdyen swyateczny myal | yydzenye ykasaiy sze mv 
flworzanye nye j byesczy obyayyayacz y powyadayacz mv ysze | pan 
)og takoyego ydraczenya yusz wyecze nye | chce myecz od czebye. 
niyszacz tho sługa bo | szy przestał onego draczenya a syawszy | 
Krsytko szyebye wruczyi w rzekę piynaczą* | 

H) krzyszY ostrym który nosyl na chr | zypcze swoym 
i cap. XVIII. I 

w Myedzy ynszymy cznothamy sługa yyecznej | {66) Madrosczy 
Blmandns oczecz wyeiyebny myal | wyelką zadzą yzeby nyeyakye sna- 
Knye czuj I ne boiyesczy noszyi na czeiye swoym na pa | myatke 
Kana swego ykrzyszovanego myslacz | athym czaszy yednego uczynyi 
Bobye krysz | drzewyany nameskye pyedzy dlugy a siu | sne szero- 
■tosczy yedłuk oney dlugosczy w ten | sze krzys nabył godzy zelas- 
ftych trzydzesczy | kasdy goscz osobnye napamyathkę wsythkych | 
Ban pana krystusowych tych naswyetszych zna | myon myiosczy ten 
■ze krzysz rospyał nachry | pczye swoym na gołe czalo myedzy ło- 
■patky I a tak sze y noszyi ystayycznje yednye y | w noczy presz 
Kzalą osm lath na cesz na chyałe | pany swemy ykrzysoyanemy a osta- 
Bnyego ro | ky syedm ygyel ostrych przybył wttjn sze | krzysz a tho 
Kranyenye kryave takowych | otrych ygyel noszyi na czescz nachyale 
Kerczy ( krwyj obewrzalemy y obiyanemy boiyesne | my lutosczyą sra- 
■lyonemy naczystsze mathky | panskyey marye czaszy meky y smy- 
HTCzy pan I skye syna yey namyelszego. | 



Digitized by 



2^6 



A gdy yusz ten sze krysz zygląmy ostręmy | wloszyi nachrybyet 
8fivpy przyrodjseuye yego | suptel^p .sdrygalp szę y jSlyejŁlpsąe ^^JtO- 

I i^7) srogye ostrosczy asze onych ostrych gojaday '^qncze | 
pyj okamyen a pbaczyw/izy szye natbych | znyąst yąl .Bz^}pvacz ,t|^ko- 
vey ^yfiS nyemesnp | ti^ y nyeyatalosczy tą^o ye sąą^ye anowv .wyo | 
strzyi .wayczky koncs^e onyoh ygyel ą tako poprą | wy wszy ostrosca^ 
l^rzysza wjosyi gy na szye ą | tako saye o^ dl^igyego .yBtavyc;siiego 
^os^^nya ten | to krysz w cząlp yego wyadl as .^o ^kosczy aze | y 
P^e ^rwayyi okmtąje często szye pbrass^l | gdy stal abo szyedzal 
^^ydz^o sze mv yakoby | skora ye^a^a nfi nym łyęsąala gdy go kto 
ruszil I abo pcbąl dedy szye bardzo ^obrasąrj y w | ^yi a yzeby my 
ifieką y boiyescz thakovego | krzysza tym Izyępza byia navyercliy 
krzysa | vyryi naslotsze ymye Jesus atyipze krzy | szem przes dlugy 
czasz bral nakasdy dzyen | dwye dlscipiyenye wt^oyym obyczayn | 
pyąsczY byi wkrzys który na chrypcze lye | pzal aze gosdze 
welkneiy w czalo y ktwaj | ly w czeiye asze ye spraczą y szaknyam | 
Bzaszye sc;&ala muszyi vyryvacz, pyrv8za | diseiplina czynyi krzyszem 
gdy rosmyslal | mąkę pana naszego przyszedł kv ybyczo | yanyv pana 
Jesv Crista v słupa roswaszaiyacz \ (68) sobye yze myiosczy^y pan 
bąrzo okruthnye a nye | luthosczywye byi byczowąn prószył yego 
swyethe | myiosczy yzeby ranamy swymy swyethymy rany | yego ra- 
czył siyeczycz. Droga dyscipiyną czynyi | gdy przysedl ky rosinysla" 
ęiyv bpiyesczj y meky my I łosczywego pana Jeszusza prószył swyete 
loyiosczj I yszeby snym dnchownye byi na krzyszy przybyth | yze oid 
nyeg;o ;iygdy nye byi odlaczon. Trzeczą di | scip^łine czynyi aiye nye 
na kasdy dzyen telko | gdy my szye yydzajo yze ppbye iiasbyt wyel- 
kye I roskoszy abo wczesnosczy czynyi abo zadzy swoj | nyepowsa- 
gnal w pyczy y wyedzepyy y v yns^ych J potrzeb^ph czeiy^esn^rc^ 
slusney nyerosnosczy nye | myal szę czaszy yednego w ostrosnosczy 
przysiy I dwye panye do nyego gdy sze^zal s braczą j wpospolstwye 
przes wsitkyego slego ymsfyy ^zyał | rącze onych dwy panyen w ra- 
czę swoye trzymał ] ye w takowey nyeostrosnosczy żałował natych- 
miast ( mysłacz yszeby takoya nyerzadna lubocz była wnym j skarana 
y pokutoyana. | 

Natychmyast gdy odesiy od nyego one dwye pan | nye szedł 
na myescze swoye osobnye tayemne | do kapiycze y byi szye oknjth- 
uye won krysz | asze godzę w yego chrzypczye gląboko wlasły | a ęa- 
thakoyy wystąp są szye wloszyi wklathye j tak ysze sobye nye chczal 
doswolycz poyustrzye | chodzycz do kapytułarza do ry czerstwa anyeł | 
skyego gdze było myescze yego zwyczayne | (69) ky modiythyą a tą 
ze na thym myesczy w na ( bosznym rosmyslanyy bogomsyiosczy wy- 
dal obiy I czne dworzany nyebyeskye. Po thym ydal | szye na wyel- 
kye y rosmaythe kazanye za on | występ dla thego aby sze supełnye 
zyednal | spanem bogyem y padszy przed nogy szadzye ( go sprawye- 
diyyego pana boga wsechmogaczego | czynyi przeth nym dyscypiyne 
cnym krzyszem | pothym szedł ky zebranyy swyethych chodzacz | Qd 
yednego swyethego do drugyego czynyi przeth | nymy discipłine ka- 
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ranye czala tak bardzo | krom luthosczy aaze krev obfycze plj^nela 
po I dhsa5^e yego & mk trz^dzesezy discipiyn ozy | nyi praetb 
Biffei^f tabodz ona l^tboscz ssa | placzyi czesko f goszko którą 
sojteopatrao | sony myal nferzadaye a gdy 3hitrzyam | 8py«vano aadł 
kapytalarza na oiyeseze | swe swyczayne osobnie a tsm ozynyi 
sta I ve«y^y p^tay^m na szemye myal osobiywe na | bonie rosmy^ 
flkAft a llikove pa^anj^^ na sase | mye bardzo mv ozeskye y boiye- 
she byio dla I oneigo' krzysea który na chrypeze noszyi a gdj | padiU 
itk iteMoy^B ony godlijf^ które byiy dla | onego wszyyszy wsyftk^ po» 
t^erfy w dhrypaae | yego a gdy sasze wstawał zyemye ony sej^ j 
goitM sttBzye » caaki vytyvaiy a tak wyełką | (70) boiyescz c^yrpyśil 
W m godzę kttsdym psidanym | nove cznry y rany sczynyiy pothyin 
BjtmTyi I fSKihfe hy^t pełen nabythych wad ostrych | zeiyasny^ kasda 
o trzech ! koncMch ostrych a ktorakoly^ek zasiegla rosssar | pn«la 
f dranyia cHalo bs»dzo. | 

1 t^ha>ko'ez! wstatail pnsed ynlrzyą chodzyi do ko | wjp przećl 
cMilo bOBitf iiy^ly bracza wstaiy a onym | byczem pi^es dlugj^ czasz 
byi»ał ezeskef k»ra | nye aze pothym gdy bracza obaczyty* preatai | 
w dzJeA' Bwyetego kiymnntha gdy szyma pra | va poczyna ezynyi na 
iMsdy Wk c^ttlą supdl' | n^ spowyeez s czalego szywolha wsychk^ch | 
lyatb swoych sawarszy szye w celli potaye | mye zewlek taf% «m 
telko we wieszane | koszuiy ostał a wsayszy bycz swoy yal szye | są 
cieik<r by«E po reknr f p^wsyt^ym czełye | ysae krey ebfyoze anybgo 
piynela w tynv ase | byczy byb o8oUyw« yedno azeiyaszo krzjhre 
ya I koby hak a gdze saszegnal wytargnal sobą | czalo takow5^m sro- 
gytti b^zym tiik sze bardzo | byi ysae mv szye wetroye zlamid telko 
mv I dna i^eedm 6ycfla w rekn została a goadzie się | rospy^erehneiy 
pMeeanaeh a stoyada tak eze«ko ^ | thy zranyony zekrvavyoiiy 
gła^l 2% pofliobye | bowyem byi thako okmthny^ sbyt^y y^e tesz f 
(71} nyefAo by)o fliay t«k zalobnye yeyirzeez yako | y pana kristaOM 
gdy byi ybycsioyan r dinpa | adze są nath sobą łut^osozą porasmij^ 
czesko I ^iakai a thakos plaoza«z kiyeczal nagy y sze | krvarwy»By 
V zyiDfty^ prosaez pana boga y my | loszyefdm yego y«eeby gmcbj^ 
pi^zed swy I my oezyma la8k<ayymy^ luthosozyyye i^yi | wygasyofl 
y yc^ sapamy^tacz. Pothym w mye | sopnstky gdy bracsa onego kom" 
mity ob5^edta | ly oezeez yyeiyebny anandus sedl do cel | lye swo^ 
yey a sewleksay sze nago yal sze | czesko okrathnye bycz b«se 
tkesezy asze | kyey obfycze s czala yego wsyczkyego piy | nela a gdiy 
yescze czesze y dlnsze chczal | bycz wten czasz przfsedl łmith yed«ii 
ktbo { ysziyszal d^wyek onego l^za oknithne | go singa boeey 
ebaezywszy ysze to m brath | siyszal natyehmyast przestał « wsar- . 
wy oezthy I y soiy naczeral rany swoye dla thego y«eby | yego bo^ 
lyesća yyecza byia. | 

Pothym ydzyen yyelebnego oycza swyeteg^ | benedicta którego 

< a byi narodzeń nathen | nedznj swyath tegos dnya sedl roHaff^if 

< I kapiycze swoyey zamknąwszy szye sewlek | szye yako pyerwey 
] ^yadano a wsayszy | (7^) swoy bycz yoi azfe ezj^sko h^km m byacz 
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R7,e onym | okrutlinye przypraw5'onyni byczem pows^cz | kym czeiye 
trafii sob^e iiaiyevey recze | prosto w zyie medianę y dragą podlj^e 
nye I a gdy yela czecz krev pothym krev gval | thovye strzeiyia Bzyi 
asze po nogach cze | kia y po szemy a gdy tak gwalthownye piy | 
nela natychmyast mv spachla wszyczka reka | barzo a szynela aze 
byia modra wydzacz tho | masz swyethy siyek szye bardzo tak ysze | 
wyecze na tben czas nyesmyal bycz tegos cza | szv y teyze godzyny 
gdy sze są thako okra J tnye byczoval yedna czorka yego duchowna | 
gymyenyem anna panna nabosna y swyetha | bedecza w ynnym mye- 
scze na sąky na ten sze | czasz byia na nabosznych modiythyach 
swoych I y myala to wydzenye yze sze yey yydzalo ysze | byia przy- 
wyedzona na ono mye | scze gdyze sze oczecz duchowny amandus 
tako I szye okruthnej byczoval a yydzacz tako nye | luthosczywe by- 
cze rozaiyia sze go tako barzo | asze przystapyia do nyego a gdy 
yusz rąką | podnyosl kv vderzenyv zatrzymała mv yą | y wydzalo 
szye yey ysze on ras który nasze | (73) myal vderzycz dostał sze 
yey naye recze | gdy wydzenye konyecz wselo przyślą ksobje | y na- 
slasla na rekv swoych oczywyscze y zna j myenycze ono vderzenye 
vrazy czarne szmyer | telne gdze yą bycz saszckl y trafił y no- 
szy I la ye na rąkv swych presz dluge czaszj gla | dayacz nanye sna- 
boszenstvem. | 

O lyeganyy vdraczonym slugy wyeczney | Madrosczj 
zakony kasnodzejskyego cap. XIX. | 

Myiy oczecz swyethy amandus nalasl sobye sta | re dzyyerze 
y wnyosl ye do swey celle y lye | szal na nych myastho łoza ros- 
postarł na nye rogozą | pod gloye swoye połoszyi myeszek słoma 
nat I kany a nan poduske bardzo małą żadne yn | sze posczeiy nye- 
myał telko yako chadzał we | dnye tak lyegał w noczj tełko bothy 
snak srzu | czyi a płasczem sze myaszym przyodzyal ata | kosz myal 
czeskye trudne wyiyeszenye glo | vą sziye łezal a wchrypyet go kloiy 
one ostre | godzye skrzysza który noszyi. Na rekv myal | sąknyonye 
przykowy, na czeiye ostry wiosze | nyecz plascz czesky dzwyerze 
dwarde lyezal | tako ydraczony yze szye ruszycz nyemogl bo | wyem 
gdy szye chczal obroczycz bardzo szye | obraszyi gdy tesz czaszem 
wespyaczky chcaczy j (74) obroczycz sobą rzuczyi dedy go godzę 
kłoiy aze ) w kosczy bedacz w takoyym czeskym ydracze | nyv y bo- 
lyesczy czestokroGz czesko wsdychal ( ky bogv wsechmogaczemy zy- 
mye czeskocz czer- | pyal od mroszy bo gdy przes sen wedłuk s^g | 
czayy chczal nogy roscagnacz tedy nagye lyesza | ly na dczwyerzach 
a czesko my yszabaiy gdy | ye zasze xobye przyczagał a tak sze 
obraczal | nyerosczagnąwszy szye tedy sze krey bardzo | sburzyia 
w koczach a stat myal wyelka bołescz | a nogy yego byiy pełno 
nyemoczj boiyesnej | cze | sko my puchneiy yakoby byiy vody naiyte 



^) na sąky in arce na zamku. 
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kola [ na yego byiy krwawe obraszony chsribyeth od | krzyża vd ra- 
czony y zrunyony tesz ysta yego | byiy vdraczone suche od pra- 
gnyenya recze by | ly drzacze od mlgłosczy a takosz w czjeskym 
me I czenstwye travyi swe dny y noczy a thy | wsyczky bolyesne 
trudne rzeczy czerpyal zvye | Ikye nabosney goraczey myiosczy którą 
myal I kv bogv wyeczney madrosczy któregoś boiye [ sczy y mak na- 
sladoYCza chczal bycz dokonawsj | takovego vdraczonego lyeganya 
wproYadzil | sze do ynne celle małe tam sobye spravyi | krzaslo abo 
stołek kv lygoanyy y szedzenyy | który byi tako czasny y krotky 
ysze sze na | nym nyemogl rosczagnacz na thym sze stolky | (76) 
y na drzwyach przerzeczonych legał y odpoczywał | swoych petah 
abo przekoYach przes oszm lath | tes myal takovy swyczay yze szy- 
mye po kom | piyecze nygdy do ysby żadne nyeohodzyl anj | napyecz 
pospoiycze grzacz szye przes czałam | dwaczescza lath by tesz byia 
zyma nathyarc | sza vyavszy yzeby była yaka przyczyna [w tych | 
sze czeszech opusczyi wsytko mycze czala tak ) vodze yako y własne 
nyechacz roskoszy szadne | y wczesnosczy czałv vczynycz] ^) tesz presz 
dilugy I czas zymye y lyecze tełko ras yadał przesz | dzyen a tełko 
ysze myesa nyyeadal nygdyj | aiye tesz presz długye czaszy nyeya- 
dal ryb | żadnych any yayecz tes pres długy czasz | w takowym vbo- 
stwye chczal sycz ysze szadnych | pyenyedzy nyechal bracz any 
zdoswoiye I nym any presz dosYoiyenya tesz sze w takove | wyełkye 
czystosczy dusne y czeiyesney chczal | zachovacz ysze sze czala swego 
nyechczal dot | knacz any podrapacz tełko na reky a na nogy. | 

O pragnyenyy y o wstrzymanyy py | cza cap. XX. | 

Począł sobye oczecz wyeiyebny zadayacz | boiyesne ydracze- 
nye tak ysze sobye bar | dzo małą my arę ystawył ky pyczy | a yszeby 
myary nyeprzestapyi sprawyi | (76) sobye kubeczek małuthky kto- 
rysz noszyi sobą | tento kubek byi takoyye małe myary yze | gdy 
y ^ypyi ledwy trochę swoye ysta su | che od pragnyenya ochłodzyi 
yakoby człoyyeka | chorego napoyenym strzeswyi tes przes wyeiye j 
lyath nyechczal pyacz żadnego yyna tełko w dzyen | yyełkonoczny 
dla tezy dnya tak wyelkyego to czy | nyi a gdy thako przes długy 
czasz bardzo pragno | czym był a zwyełkye srogosczy którą prze- 
czyy I są sobye ykazoyal any yynem any yodą nye | chcał pragnye- 
nya naszysycz. Tełko wyełkym | ydraczonym pragnyyeny ysdychayacz 
czesko za | losnye ky pany bogy wsgładal aiye łaskayj pan | thako- 
wym wnatrzym napomynanym y poczeszał | mowyacz yeysrzyy bacz 
yakom ya stal na krzyszy | w smyertełnym ydraczenyy pragnaczy 
a tełko my | w thym to moym czeskym pragnyenyey podano trohye | 
oczthy z zsołczą gdysz wszyczkye chłodne studny | byiy moye wła- 



Ustęp w klamrze niezrozumMy^ w teście łacińskim Suryusza tak brzmi: 
lisaem annis nunąuam halneis usv>s est, nunąuam pedes lavitfprO' 
pUr levanda delicałi corporis sui incommodu. 
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SBO po wgyczkym gwyeeae aboyjem | mem y« ye ssam stworsyi kv 
potrzebye y ochlo | senyr oslowyeczemy a przesto ny sze aaclu) 
yay I cnyrpjywym czerpyenym takowych nyewsceBno | eczy oboaely- 
bycz naśladowczą moym. | 

GaaazT y^dnego przeth gody wozosBoacisj potrze | bno ei^eim/^ 
odloBzywszy wszal przeth azye | the troyaką recz naprzoiih ysze po- 
yotrziiye I (77) sedl przeth wyelky ołtarz y Btal thamo oa golfm | 
km^GD^w A8ze do doya a tho byio w then czasz \ gdy nocz a841u- 
sza a nayatrzyam rano swonyą | drogye ydraczenye y nyewsozesnoBefs 
Gzala yszB I nygdy ayeszedl any we dnye aay w noei^ do cae | ple 
ynby any do ognya aoy na żadne czepie | myescze dla ogrzanya ąny 
Ts^Y nyechcal grzacz | na vąglv pri^ oltharzy azemy recze biM*^ 
puchnę | ly od zymna zyinego bowyem czaszy thego na | czesze szy- 
mno bywa po kompiyecze thako szy | mny «edl spacz nu swpy sto- 
ły eoz a poyntrzny za | sze na modiythyye byi aze dp daya stoyaez 
przat I ołtarzem wyełkym na goiym kamyenyy. Trzecze | ydraceenye 
byio ysze sobye odyal pycze praes | czaiy dzyen by sze my 4;esz sa- 
bardze ehczalo pycz | tedy nyepyi telko w obyady przy. stoiye » wiui j 
kesz przesz czaiy dzyen tak nyepragnal yako | g^ przysedl wyeczor 
tedy wsyiszko pi^yro | dzenye yego ystalo y aeyiy pcągjDacz pym 
a I wsakese sze w thym wsyczkym swyczeazal .ace | kolwyek to b^lo 
szyego ezeskym boiyesn^m ydra | czeqym ysta yągo isaeeto byyaiy 
tak spyekłe y | suche wnatrz ^skoby zewnątrz yako y czlowye j ką. 
ktoij wazelkye nyenoczj j^yeszy y^yk my szy^e | ^ ic^e^ikąjgo pra^ 
gnyenya tako bardzo boiyesnej | (78) spadał isze my szye dłusze 
siy prses czaiy J rok nyemogl -Sgoycz g4j ^uchymy nsOi^ tako ydjra | 
czony stal w kompłethe gdy kropyono w salwe | yodą swyeczoną ye- 
dląg diwyezayy tedy oczeoz J yyelebny amaadus % zadzą y^ita swe 
YBtble otyo \ rzyi <szyegayaez sa kropydlem yesiy by tho jczo j scse 
mi^gł myecz yszeby my yedna kropiya mo | gła aa yego yachiy ye- 
syk pascz wody awyeczo | ne yzeby yaką tbroebe oeblodł f otrzes- 
wyal I igdy szyedzal z brathy zakonnymy zastałem na rko | laezyey 
postawyono przeden vyno yako y przet di^i j gye a on ^ czesko 
pragttsl 41 wsakosz ono yyno | od szebye odstawy^ f pod^oas^l ^wf 
sm^ w Mfe I bo ky myelemy bągy rzekaoz neh ^oeae <o oze «ye | 
t^Jteky ten chłodny trunek tobye ofytaamye przy my | azej za wadze- 
caną o^yane ynspolek y zwyszn | szoną wyikosozą «ercza mego a ra- 
ezmy niąpoycz | .c^a swego namyełszego w mjm ipragayenTy .gdy | 
inragnal yysacz na krzyszy w nczysku y v«dracze | nyy amy^artelnyw. 
Nj^yedy w awoym wyełkym | pragnyenyy bedaoz <ebads^ł 4oBtndiiys 
y i^adal rna | yode brzmaczą w myednycze Jstora szekla .stadAye | 
a wsdy^ohayacz .seffdeezne oe;^ swoye podnoszyi ky | bogy ayebjtedy 
y Itak Thardzo jprzjhrodzenye pra | (79) gnące zwyczeo^ł yze -nseU 
zwyełkyego ydra | czenya sercza swego ach nyestetysz o nayysze | 
dobro boże wszechmogaczj yakye są skrythe sza | dy twoye y zemy 
dno syraTsyego jęzora ł)iy8ko | a y&i& czyrta czekiacza okpio mn^e 
plynye a wsa | kos my yeden trunek yody thako yesth drogy ] ysze 
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my sze dostacz nyemosze tocz zftlosna recz | takoye ydraczenye pra- 
gnjrenya czerpyal pocza | yszy przed adyentom aze do tego czaszy 
yako I cztą the eyangelia gdy nasz myeiy pan z wo | dy yyno prze- 
myenyi teyze nyedzeiye szye- \ dzal salosny Jiawyeczerzy przy stoiye 
aboyyem | dla syinego pragnyenya yedza my byia nyemj | la. Gdy 
gracie^ odmowyono skwapiyyosczą | prethko byeszal do swey kapiy- 
cze bo dla syine | go ydraozenya pragnyenya yusz sze 'wtrzymaez 
nye ] mogl wyecze aiye yal gorzko pli^aez y Izy opfy | the yyiye- 
yacz y yal moyycz. O ł)osze wszeohmo | gaezy kthory szą ysnayasz 
boiyecz ser | deczną y yydzysz ydraezenye serdeczne ya | koszem 
sze ye nathakoyą wyelką aedze naro | dzyi na then swyath yze ye- 
wsyczkych potuze | bach ezeiyesnych tako yyelky yczysk nędze | y 
stradanye mnaze czerpyecz. | 

A stoyaoz IV takoyym yskarzanyy przed panem bogyem | (80) 
yakoby nyeczo wnatrz w duszy yego yal mo- ] yycz tymy słowy, 
bacz dobre mysiy bog cze yye | seiy y poczeazy nyeplacz rz^ozerzy 
dobry myey | sye dobrze a ty sloya poszyiyiy sercze yego | yze nye- 
mogl tak bardzo plakacz a wsakosz | s boiyesczy wyelkye nyemogl 
bycz prayye ye | azol acz byi nyeyako yesol yedno my Izy | s oczy 
piyneiy po obiyczy a wsakosz wnatrzne | poczesenye pobudzyio go ky 
rozmyślanyy baczacz | ysze myal wrychle bycz poczeszon y poszyion | 
od pana boga tak ze szedł na komplete ysta j yego spyeyaiy a serze 
drzalo a wszakosz sze my | yydzalo ysze rychło myal | bycz oktrze* 
swyon w boiyeczach swoych czo sze po | tym wrychle stało bowyem 
poczecha yego od bo | ga they sze noczy szye poczęła począsczy tako 
yze I myal thakoye yydzenye ysze panna namyeio- | sczyysza Maria 
przyślą do nyego s synem swoym | s dzeczathkyem panem naslothszym 
Jesuszem ya | ko byi na thym swyecze y szedmj lath tos na | myel- 
sze dzeczathko przynyoslo my w raczkach | ych dzbanyszek pe- 
łen vody ten dzbanyszek byi | chedogy poiyany a byi trochę yyeczsy 
nysiy knbek | konyentsky, a panna naswyeczsza yzyela z rak | syna 
swego dzbanyszek y podała y oyczy wye | (81) lyebnemy amandn- 
szewy yzeby pyi oczecz swye | thy wszawszy od panny Marye on 
czudny dzba | nyszek bardzo wsyeczne pył swyełką szadzą | y yga- 
szyi pragnyenye swoye dostatecznye pothym | sze nyedlngo sedl 
w drogę y yadacz przes | poiye szedł czasną steczką podkala y yboga 
yczy- I ya pany gdy biyszy knyemy przyślą ystapyi | ye sdrogy wpo- 
krzyyy dayacz ye myescze yze | by sla ona pany obroczyyszy sze do 
neygo rzekła: | diya czego to czynycze ysze yy bedacz thako ya | 
snym yczyyym oyczem y kapłanem mnye yboge | szenye thako s drogy 
ystąpnyecze gdysz bych | ya yą słuszne ystepoyacz myała. | 

Odpowyedzal oczecz swyethy y rzekł eya | myia pany bocz yest 
moy swyczay yzecz ya wsi | czkym byaiym głową potczyyoscz rad 
czynye dla | nautsczyysze mathky boszej marye kroiyewny | nyebyes- 
kye. Siysacz thy słoya ona dobra pa | ny oczy swe y recze w nyebo 
do boga podnyo | sla y rzekła yusz ya tesz therasz proszę tey | na- 
czyczsze panni którą w nas tczycze wsytkych | y zebyscze przesz smy- 
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ercz stego sw^atha n^e aze | siy aiyesby osobną laską syna swego yasz 
ytcz^la j zato oczecz yyeiyebny amandns rzekł : | (82) ktemy mjfe ra- 
czy wspomocz nacyszcza panno | Marya kroiyeyna nyebyeska. Pothym 
8ze przy I dało szye wrychle yze czestokrocz wedlnk gwj | czayy 
swego mayacz przy stoiye rozmaythe pycze | pragnyenye y sucho8cz 
vstli czerpyal aiye yusz | odtychmyasth wyelkye roskoszy dnsney to 
czer I pyal gdy w noczj sasnal przes sen vyczal sta | yacze przed 
szobą wyobraszenye bardzo czudne | nyebyeskye które rzekło do 
nyego yacz yesth | ta matka którą cze przet thym w noczj w toym | 
pragnyenyy była napoyia zedzbanka a gdycz sze | pothym bedze tak 
bardzo chczało pycz napoye cze | z myłoszerdzya. | 

Rzek słnga wyeczne madrosczy bardzo rostropnye | do pannę 
Marye O panno slachetnego rody a | wsakosz w rąky thyoych nyczego 
nyemasz czym | by mye myala napoycz odpowyedzała mathka | bosza 
y rzekła do nyego napoye cze pyczym które | piynye sercza mego 
słyszacz ty słowa amandns | s. tak szye bardzo słyek ysze nyenmyal 
odpo I yyedzecz bowyem sze tego wsyczkyego znał bycz | nyedostoy- 
nym Panna naswyeczsza łaskawye rze | kła do nyego gdy sze skarp 
nyebyesky syn moy | Jesns tako myełosnye w recze twe wpnsczyi i 
któregoś przes ysuszenye yst twoych takoyą cze | (83) ską trudnos- 
czą dostał tedy sze tesz thobye tru | nek osobłyyy poczechy ma odem- 
nye dostacz kto | ry tninek nyeyestczy czełyesny ałye yest sba | 
wyenny dostoyny duchowny trunek yyemey | prawdzyyey czystosezy 
a tak słysacz tho był the | go bardzo yczeczon y mysłył sobye yze 
szye I chczał dosycz napycz tako yakoby swoye yyeł | kye pragnye- 
nye mógł dobrze ygasycz gdy sze | yusz dobrze napył onego rosko* 
snego pycza nye | byeskyego ostało mv nyeczo w ysczecb yakoby 
ye I sełek myeky małnthky który był byałiy yako | by chłeb nye- 
byesky ktorys w ysczyech noszył | przes długy czasz na snamye 
praydzyyego swja | destya^ pothym przysedl w takoye naboszenstyo | 
yze yał serdecznye plakacz dzekayacz yyełcze | myiemy bogy y yego 
myełe mathce stey yyeł | kyey lasky którą zasluszył otrzymacz tey- 
sze noczj | panna naswyeczsza Marya ykasała sze yedne per | sonye 
swyetey ktorasz w ynszym myescze była | powyadayacz yey wya- 
kym obyczayy napoyła sin | ge swego amandnsza S. Przythym rze- 
kła donjej I panna Marya ydz a powyecz slndze syna mego | odemnye 
yako pysano yesth o onym wysocze nau | czonym kthorego sową Jan 
krysostonos słotoustchj | (84) Ten bedacz zaczkyem kłyeczał czaszy yc- 
dnego I przeth ołtarzem na którym był obras drzeyyany | panny Ma- 
rye yako dzeczatko pana Jesnsza pyer | szamy szyyyła y napawała 
a tak panna Marya | synoyy swemy pyersy swych panyenskych po | 
wscagneła a krzysostoma napoyia tasz łaską, yest- | czy tes rzekła panna 
Marya odemye dana oyczy | amandnseyy przes yydzenye które myał 
na pra | ydzyye swyadestyo tey rzeczy bacz to znamj^e | yszecz nauka 
która s yst yego swyethych pocho | dzy od tych myast bedze sza- 
dływsza przyemnyej | sza ky sluchanyy nysiy pyeryej Gdy tba per- 
so I na oyczY swyetemy tho powyedzala słysacz tho j sercze y recze 
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five y ocz}* w nycbo po(iu}'ol8 y rzeki | posdrowj^oii nyecbay bcdze 
sdroy piynaczego bo | 8tva nyechay tesz bedze przechyalana y posdro- 
vyo I na oaslothcza mathka wsyczkj^e laeky odemnye nye | dostoy- 
nego czloYyeka, stego darv nyebyeskyego. | Thakyes przyklath nay- 
dzemy w pyerwse cze | sczy xyak które sową speculum vincencf tesz 
per ( sunę swyethą którą srzekla do oycza swyetego vyecz | czye 
myeiy oycze yze teysze noczy ktorey sze | panna naswyetsza s sy- 
nem swoym ykasala wydza | lą ysze w rekv swych trzymała dzbany- 
szek z vo I dą bardzo czudny y siyszalą yze panna Marya | dzeczat- 
kyem synę swoym rozmavyaiy sobam | (85) słowa bardzo laskave 
myelosne y przyasńe oyasz | myeiy oycze y wydzalą | ysze on dzba- 
nyszek chedogy podała | dzeczathkr synoyy swemv yzeby ono py- 
cze I w nym raczyi przeszegnacz y przeszegnalo dze | cze namyelsze 
pan Jesus one vode y nathych- | myasth szye ona voda przemy eny la 
wyno y I rzeki pan Jesus naslothszy yusz dosycz nye | chce zeby szye 
yyecze sługa moy w takovym | vdraczenyv myal czyyczycz a przes- 
pyczą vyna | bycz yusz odthychmayst ma vyno pyacz a tho ( dla po 
szyiyenya natury swe5' strawyoney ska | szoney a baczacz oczecz 
swyety anoandus yze mv | oth pana boga było doswołono yal zasze 
pyacz I yyno yakovy pyerwey. ) 

yako sze sługa wyeeznej madrosczy mno | zyl ve 
scnothach swyethych cap. XXI. | 

W thych ze czaszy ech oczecz S. amandus byi bardzo | chor 
a to szyinego długyego draczenya które j czałv zwemv sadaval tegosz 
czaszy vkaśal szye | nasz myeiy pan yednemv boskyemy swyethemv | 
przyaczełovy swemv trzymayacz sloyek v rąkv | swych tenże czło- 
Yyek nabosny rzeki ach myeły | panye czo ten sloyek znamyonuye 
który trzy ) masz. Rzekł pan myeloaczyyy sługą swego | (86) Amna- 
dusza chce lyeczycz który teras yest clior | a nyemosze y wydzał 
ysze nas myeiy pan | sedł do slugy swego z onym słoykyem a gdy | 
sloyek othyorzyi byia w nym krew swyesza | a wzawszy nasz myeiy 
pan one krwye sone j go sloyka pomasał sercze slugy swego chorego | 
asze wsyczko krwave byio pothym masal oną | krwyą rącze yego 
^^S? y tesz wsyczkye ynsze | czlonky yego rzekł ten który tho yy- 
dzal I ach panye moy y bosze moy yakosz snamyonu | yesz sluge 
swego krwyą swoyą abo w nym | chces yyobraszycz pyecz ran thyo- 
ych Rzeki | pan Jesus chcze sercze yego y wsyczke naturę | yego 
szmethkamy boiyesnymy naznamyonoyacz j chce go siyeczycz | ysdro- 
vycz aboyyem chzce snye- | go yczynycz czlowyeka sobye yedłuk yo- 
lye ser | cza swego athakosz gdy sługa boszy amandus S. | thakoyy 
ydraczony szyyoth wyodl yakosmy czescz | othym napysaiy odosmy- 
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nascze lath aze b^l star | sterdzesczy lath asze wsythko przyrodzenye 
yego I byia snygczalo tak ysze nycz ir nym nfehfio tel | ko mrzecz, 
abo onego Ydraezeny& przestaicz. A takoż przestał takowego ndracze- 
nya bowyem f mv oth pana boga byio ykasono yze thakovy sro | gy 
ydraczony szyyoth nycz ynsego ń^e byi telko | dobry początek a po- 
wszagnyenye caala nye | (87) cwyczonego kv pottldaIl3^y duszy y rzeki 
mv I pan bog mnszysz wyeczey Tdraczon bycz w yn |^ szym obycza^y 
masiy bycz praydzyyj^ sltigą | moym. | 

yako oczeez Amandus był prot^adzoB | w dtichy do 
skóly gdze yczą madrosczy | cap. XXII. | 

Sługa wyeczne madrosczy amandus &; szycdzal | czaszy ye- 
dnego po5hitrzBye na stolky swoym | y bedacz w boskym rosmyslanyy 
Ystaiy mysiy | yego y wydzalo my sże yz« młodzenyece cz«dn} | bar- 
dzo ochotny przysedl z nyeba do nyego y sta | nal przet nym y rezkl 
my yuszeaz doszycz dlu | go byi w tey nyskye skoiye y dosyczes 
sye w niej | czyyczyi yusz czasz powstany poez se mn% dopro [ va- 
dze cze do skoiy nayysze która yest w tym zy | vocze smyertelnym 
w teysze skoiye ycz szye | spyinosczą nayyByolii natłk ktbre cze naiiky 
po I stanowyą w boskym pokoyy a poczathek thyoy swyetj ky blo- 
goslawy enemy kończy przywjoda | Siysacz thy sloya sługa l>08zy bar- 
dzo szye yra | doyał y wstał a on młodzenyecz wszal y za re | ke 
y wyodł y yako my sze yydzało w szyemye | rostropną w ktorey byl 
bardzo czudny dom | sbudovany thakowym obyczayem yako myeska- 
nye I (88) łudzy zakonnych wthym sze pałaczy myeska | ły czy któ- 
rzy sze tych nauk przerzeczonych yczj | ly a gdy thą oczecz swyethy 
przysedl byi od | nych łaskawye przyyythan a bardzo myiosnye po- | 
sdrowyon byeszeiy czy którzy tham myeskały ( kwapiywye do my- 
strza nayyszego powyadayacz | my yze yeden przysedł który chce 
ycznyem | yego bycz y nauky sze nasze yczycz mystrz rze | kł a gdy 
y yyrzal bardzo sze nay łaskayye | ysmyechnał y rzekł ky wsyczkym 
wyethcze | tho yusz wsysczj odemnye yzecz ten goscz mo | sze sze 
stacz dobrym ycznyem y mystrzem tey | yysoky© nauky yeszły sze 
cyerpiywye dobrowoł | nye bedze chczal ydacz w tą czasną nędzą 
w kto I reysze muszy doswyathczon bycz a sługa hofstj \ takowych 
sloy skrythych na ten czas yescze nyerosumyai a obro | czyyszy sze 
kv mlodzenczoyy który y thamo przy | wyodł yał go pytacz tako 
rzekacz Eya thoyarzysy | myeiy powyecz my czo yest nayyszo skola 
y nauka | yey ktores my powyedzał: Młodzenyecz rzekł | Skola na- 
wysza y nauka yey ktorey sze thy | yczą nyczcy ynszego nyeyest 
tełko czałe dosko | nale opusczenye samego szyebye czokołwyek | pan 
bog sznym czyny abo nay przepusczy sczeseze | abo nyesczescze my- 
loscz albo szałoscz yszeby | (89) yednako wsytko od pana boga przyal 
wdzecznye | tak sczeseze yakoy nyesczescze mayacz wsglath | telko 
na czescz y na chyałe boską aby zawsyczko | y we wszyczkym pana 
chyaiyi yako sze myeiy | pan Cristus myał kv bogv o^czy swemy 
nyebye | skyemy poddawayacz szye woiy yego. Gdy tha | koye słowa 
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n^k^ukj^ B^ly^sd aloga bossy podobała | mv sze tha nauka bardzo do- 
bya^ tak yzo mydyl ! choaal sycz według they nauky y vydzalo | 
my sjKę y^e by tesz B^^emoglo bycz nycz tak tra | dnego y ozeskyego 
cąoby go w tbym wyalo prze ( targoacz y chczal thamo wyeiye po- 
czyziao? y ąprft [ wyacz yęzynkow nyeposzytecznych aiye wiv tego | 
mlod^^nyęcz yal bronyc^ y rzelk tha nauka nye | potrzebuye czynye-r 
nyą telko ^panayethanya po^yt | kv swego a szukanya tozy hosM 
satbymy sio | yy sługa boszy przysedl xobye przetho a szye | dzaos 
tako w pokoyy yal głęboko mysiycz s tych | slowyech które moyyi 
do ^yęgo on iDlod^e^yeez | y obacssal yae to yesth praydzyya prayda 
k^ey j Bzą pan Cristus nauc^l y eDyal rosmoye szą | w sohye rae- 
ka£j^ otbo tł^rna yydze y ohaczą | we wsyczkym srogym ydraczooym 
sz^yocse fiiwoym | którym wyodł s własne woiy swoye yszem ye | 
BGKfe ^y^bl gotbow opusczyyszy są szyebye przy | moyaoz łuezkye 
przeczy Wfioaozy ^bUm yescze \ (90) boyaany strasływy yako sayacz 
który skyrwsy sz^ ( we krzy łyeszy a kasdego sze łysthka boy który | 
Bzę qĄ Yryatry ruszy tokoa& sze ya tesz łyeką j wszelkne przeczy- 
yn^ęzy i:foła »amyf przy | padnye od obiycznosczy nyeprzyaozol 
zbJadae gdj | byeh myał bycz ponyszon yezeką czo bych sze myal | 
w tjM bcigy poddam to azye krye gdy mye | ohyalą smyeyesze gdy 
myiayam WMom sze pray | dacz yesth yseez dobrze skoły yysokye 
naoby P^ | tr^eez a takos. yesthnayszy nabosznye podnyosl oczy | 
swoy% w uyebo kv bogv y rzek) Eya myły hosze \ yakosa my terasa 
prayda yawiye yestb poyyedaa | na O nyestetysz y kiedysz ya bede 
prąvy» I opuaczonym c?lQvyekyej» sam syebye a bogy pothdaąj. | 

O rycaerstyye duchoynym którego myal do- | kaszo- 
vaca w czerpyenyy przeczy wnosczy cap. XXin. | 

Gdy słudze wyeczne noiadrosczy ydraczenyą cze | łyesne które 
były ky akaszenyy zyyotha yego | od pana boga byiy szakaazane 
stękp 990 natura ye | go tak bardzo yradowala aze płakał swyełkye j 
rado%ezy gdy roamyslal swoy srogy szyyoth yako | okruthnye czy- 
erpyal a czesko walczył y rzekł | są w sobye yusz tesz myeiy panye 
od th5'Gh myast | hed^ myal zywoth prosnyuyaczy a bede sze do- 
brze I uiyał bede pragnyenye swoyę yyuem y yodą | chłodzył yusz 
tesz liede moym myechy sloooó^a | (91) nym nyeswyasany sypyad 
tageia oąy ozestokrocz | szadał yszebyeh tliakoyą wsczesnocz przed 
moyą I smyercłą mógł myecz yuszem są szyebye do | szycz długo 
kasj^yi yusz tesz czasz yszebych odpo | czyyal takoye prosne mysiy 
w smysinoscząeh swo | ych myeval bowyem o nyestttysz nyevyedzał | 
czo bog naysiyi snym czynyoz gdy sze tbakoyymy | myesłamy kyelko 
nyedzel czeazyl przydało szye | czaszy yednego gdy szedzał na stołky 
sw^m I na którym sypyal przyslo my na pamyecz ysze | sobye yal 
rosaiysla^^ ony praydzyye sloya które | movył Jop czyerpyaczy Mili- 
fia viła hominis \ super terram to yesth zyyoth sczloyyeczy 
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na I swyecze nycz ynezego ny eyest yedno ryczer | stvó 
a vstavyczna yalka ^) w takowym rosmysla | nyv vstaiy smysiy yego 
y wydzalo mv sze w zachvj | czenyy yze przysedl do nyego krasny 
mązny | mlodzenyecz który mv przynosi pare bothov | ryczerskych 
mystemye przypravyone y ynsze | odzenye które ryczerze noszą a sed- 
szy do I oycza swyetego wloszyi ony bothy na nogy yego | y przyo- 
dzal go onym ryczerskym odzenym f | rzeki mv vyecz ryczerzv yzes 
aze dotychmyasth | prostym slngą byi aiye bog chcze to myecz po | 
tobye yzeby yusz byi ryczerzem. | 

(92) Oczecz swyethy pogladal po sobye w onych bo | czech 
y w onym rycerskym odzenyy y rzeki s vjel | kyegd dzywv sercza 
swego. Nyestetysz myelj | bosze czo my sze dzeye y czo sze semnye 
stało I mąiy ryczerzem bycz wolayi bych yusz byi | mego pokoyv 
y wsczesnosczj patrzycz y rzeki do | onego mlodzencza gdis tak bog 
chcze yze bych | byi ryczerzem bych sze chvaiyebnym ryczerzem | 
stal thoby my byio myiye. Mlodzenyecz odwro | czyv8zy sze trochę 
od nyego na stronę yal szye smj^acz | y rzeki nyetrosczy sze bedzesz 
myal valky dosycz | ktho chce wyescz duchovne ryczerstyo boże sta- 
lye I thakovego daiyeko vyeczsze czeskosczy y vdracze | nya mayą 
podkacz nysiy potykały przeth davny ( my czaszy One slavethne 
smyale ryczerze o kto | rym sze smyalym ryczerstvye swyath povya- 
da I y spyeva mnyemasz yszeby bog yusz twoye ya | rzmo sczebye 
sloszyi y thvoye przekovy od cze | bye odrzuczyi yzeby yusz myal 
roskoszy vszyvacz | nyetak czy tho bedze nyechczec bog przetho | 
vdraczenya thvoyego sczyebye sloszycz aiyecz | y chce przemyenycz 
y daiyęko wyeczeczesze | vczynycz nysiy kyedy pyenrej byiy. Siy- 
sacz siu I ga boszy te słowa siyek szye bardzo czesko y | rzeki Eya 
boże wsechmogaczy czo chcesz semną | (93) czynycz mnyemaiyem by 
yusz byi memv dra j czenyv konyecz ano sze dopyoro poczyna do | 
pyoro yako baczę bede w czysky y wdraczenyv | ach panye nyebye- 
sky czosz ymysiyi czynycz I se mną aszą ya są telko grzesny a wszy- 
czy I 8pravyediyvy yze rosge karanj^a thvego ve | mnye czesczeysza 
a w uyektorych ludzyech ye | powszagasz takesz myeiy panye swyk 
zemną | czynycz od dzeczynnych lath moych ysze młode | przyrodze- 
nye moye czeskymy a długo trvały | my chorobamy krzy80vał y dra- 
czyi tak yszem | mnyemyal aby yusz dosycz było, | Odpovyedzal 
mlodzenyecz nye yescze nyedo | szycz musysz yecze gruntovnye 
vewsyczkych rze | czach doswyaczon bycz yesiy szye pravym ryczę | 
rzem boskym mas stacz. Sługa boszy rzekł pro | sze cze myeiy pa- 
nye raczy my ykasacz yako | vyeiye boiyesczy czerpyecz yescze przeth 
sobiim I mą rzekł yemv veyrzy w sgorę w nyebo na | obłoky mosesz 
ly nyesiyczoną vyelkoscz gyyasth | siyczycz tedy tesz mosesz siy- 
czycz tvoye przyśle | boiyesczy a yakosze gvyasdy ludzom małe vy- | 
dzą acz vyelkye są tako tesz the boiyesczy | które bedzesz czerpyal 
acz vedlug czuynosczj | {94) thvoye tobye bedą czeskye y vyelkye 
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ky sno | szenj^y al^e przed oczyma Indzy nyebogoboynych | bedą sze 
yydzaiy male. Sługa yyeczne ma | drosczy rzeki ach panye ykazy my 
te boiye I sczy pyeryey yszebych ye wyedzal Rzeki nye | ykasze bo- 
wem lyepye thobye yest yze ych | nyebedzesz yyedzal przesto yszeby 
nysiy na cze | przydą nyeszyetpyi a wsakosz myedzy thymy | nye- 
siyczonymy boiyesczamy które cze podkacz | mayą namyenyą trzy 
pyerwsa yethczy tha | ysesze szą byal wlasnymy rękoma a przesta* 
ya I lesz kyedys chczal mayacz nad sobą lutoscz yn | scze theras tho- 
bye samemy yesme, adącze w moc | opsych Indzy gdzye muszys yyel- 
kye ponyszenye | y lyekoscz czyerpyecz strony thyych yczynkoy do | 
brych y cznothiyyyego swyetego obczoyanya od | ludzy siych grze- 
chem sasiyepyonych które po | nyszenye bedze cze czesze bolało any- 
sly thwy bo I lyesny zranyony chrybyet od onego ostrego krzj | sza 
abowyem pyeryey gdysz sze czyyczyi yostro | sczy szyyotha byies od 
ludzy yysocze yason aiye | teras bedzes ponyszon y znyczon yze cze 
nyebedą | nyzacz myecz druga boiyescz y smutek yestczj | ten ys 
adzes sobye czestokrocz takoye yyelkje | ydraczenya y trudnosczy bo- 
lyesne sadayal | (95) ysecz szye tesz czaszem smyerczy równało aysa | 
kosz dla thyego myelosnego przyrodzenya | dopusczyi czy pan bog 
myecz przyaczeiye której | cze czesyiy aiye terasz yy rżysz ysze na 
thych 1 myesczach gdyes sze osobiyye prz^asny y | yyemosczy y yyelką 
zaloscz naydzes, tako | ysze tes czy ludze ktorzycz osobiyyą yyer- 
Do I sczą przyasny są wespolek sthobą bedą | sluthosczy bolacz. Trze- 
czy smnthek thwoy | boiyesny bedze yzes byi aze dothychmyast 
pye I sszaczy y boskye slothkosczy Ayakoby pyesczek | nyeoduczony 
od pyerszy w takyes boskye slothko | sczy piyyal yako ryba w mo- 
rzy tocz yus odey I mye ysze tego stradasz^ a bedzesz schnal od | 
yyelkyego wnatrznego ydraczenya bowyem | y od boga y od wsycz- 
kyego swyata bedzes mny | mai yzeby opusczon byi bo bedzesz od 
przyaczol | czesko prześladowań a powyemczy krotkymy | sloyy ysze 
wsyczko czokolwyek pocznyes sobje | kvoiy abo ky poczeszenyy tocz 
wszyczko wstecz | obroczy. J 

Siysacz tho sługa boszy tak sze sywo zlek | aze wsyczko 
przyrodzenye yego wezdralo | a pochopywsy sze spocetka padl krzy- 
Bzem na | zemye y yal yzyyacz pana boga yolayaczym | (^6*) serczem 
a placziyyym gloszem proszacz yesiyby | mogło bycz yzeby oddaiyi 
te zaloscz boiyesną j od nyego dla syey yyełkye oyczeyskye dobro | 
czy a yeziyby ynacze nyemoglo bycz yzeby yego [ n^ebycska yoiya 
yego wyecznego boskyego srza | czenya w nym yypelnyona byia a gdy 
w takoyym | ydraczenyy y tesknosczy lyezal dobrą chyyiye | rzekł 
pan bog przes wnatrzne nathchnyenye | do nyego. Myey sze dobrze 
ya są chsce bycz | stobą a chce cze wspomocz tako łaskayye yze 
thj I wsyczky dzyyy swyczesys a takos poszyiony | wstayszy poddał 
sze w recze boskye. Nazayutrz | pomszy szedzal w sey czełłj a bar- 
czo my było zy | mno boyyem byi czeskij mros a rozmysłayacz so- 
^je I ty rzeczy czesko byi smeczon y tak yakoby kto | rzekł wnatrz 
do nyego othyorz okno cellj thvoje | yeyrzy a naucz sye othyoryyszy 
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okno yjrzal psa bje | gayacz wposrothky Ambitv a nosacz chustę ża- 
dną I od nog *) w gąbye swoyey y dzyvne obyczaye | vkazoval kv on^y 
chasczye rzuczayacz yam | Ysgore y nadol y yal oną cbastą szarpacz 
y I targacz gladayacz na to oczecz 8. podnyowszy oczy ( swe kv tnye- 
lemv bogv v nyebo czesko y narosnę | westchnął a yakoby my cżfo 
fzeiklo wnatrz w ser | czv yego tak ze tesz ty bedzes szatan f tar- 
gftn I (97) brez V6ta braczej thvoye y yal sobye mysiycz | Gdft yna- 
cze nyemosze bycz poddawą w thym | rszyckyrn panv bogv. A baczacz 
pyinye ysze sze | chusta povolnyo da psv rzuczacz y szarpacz myl- | 
czacz nyeodmayyayacz nyez tak ze ya tesz mą ] czynyeż a stczeszy 
nadol Oczecz S. wsyal one | chustę y choval yą przes tyeiye la*h za 
bar I dao myiy klenot a gdy baczyi ysze byl poruszon \ nyeczerply- 
vesczą wszal przet sze one chustę a | Ysnawszy sze y obaczyyszy 6ze 
kv wsyczkym rze | czą v których go omayyana czyerpiyyge myiczal | 
csaszem gdy obiycze swe odwroczyi od thych kto ( rzy y prześlado- 
wały natychmyast wnatrz myal | karanye y napomynanye takoYO Fa- 
«yetay I y»zem ya pan twoy mego obiycza naczudnyejsze | go nye- 
odwiwszyi od tych którzy na mye plva | ly nathyebmyast zaloyal tjze- 
skw nyeczyer | piyyosczy swoye y obroczyi szye saszyiB laska j vye 
y przyasnye ky przesladoyczom swojm. | 

Po thym hdy y podkal yaky smętek abo | prźestedoyiiny^ tedj 
sobye mysiyi ach bosze | by rychle ta czeskoscz Yszelli konyecz a ta- 
łcosz I w dzyen panni Marye gromiycznej ykasałosze | my dzerczat^ 
aamyelsze pan Jesus naslotk | szy y yelo go karacz Yztktcdz, ba^ze 
ysze yescze | (98) nyedobrze vmyes czerpy ecz aiye tjze nattcze bae« | 
gdys yest yyakym szmutku nyemyeysze wsgla | dv na dofconmnye 
sm^ky yzeby mnyemal | praycz ky pofcoyoyy mycys^e pórddaaij^ "kr 
bo I gy poky smutek trwa przyslusza na | cze yzeby sze gotował 
^zyaoz drugy smutek | gdj po do^komczenyy yednego drtigy na tsze 
fn*zydze | czny yako panna która roszą zwye gdy yedna | ¥ó82a ^ 
krza ostrego yrwye nyema doszycz na | thym ma ymysi y voiyą 
yzeby roszę yescze dostała tak ze tesz thy e^fti przetłi)^ | bacz go- 
thoy ys gdy sze yedna salosoz dokona | nathymyastSi cze ^ifuga pothka 
tes myedzj yn | szymy przyaczełmy bosymy którzy my yegd ffmut | ky 
przyśle przepoyyadaiy y obyayyaiy Przyślą | do tiyego snatnyenyfei 
fiwyeta persona powyada- | yacz mv ysze szye w dzyen syyetych anyo- 
loy I bardzo pyinye pany bogy sany modiyia po yu | trzny f yydzało 
»Z6 yey w zachyyczenyy yze | była pr4syprovadzona na to mytiscze 
gdze był siu I ga boszy amandus y yydzala ysze yze yesżlo | tiath 
liym ozudne bardzo drzeyo rosane które | byio roskoszne ttti yeytze- 
nye a pełno byio pye | kne roszę ozei^^one y y^yrzała v nyebo 
f vy I dzala ysze sloncze barzo yasno yeszolo a yyeiye | pi-otfiyeny 
b^Tdm yasnych od szebye pusc«ało | (99) a w thych ptomjtenyadi 
deneeznych stało ozu | dne dze^y«tko isktysżefia f yyrzala y^ ye | 
d^en pnomy^n słoneczny spusczyi Bae tet \ czv ftlugy b^feżego kto»y 
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promień byi tako mocznj | yze od nyego vzyczkye yego szyiy 
y czlonky I byiy rospalone aiye ono drzevo srosamy skło | nyio sze 
tak yze Bwymy gestimy galezamy ( chcalo zayadzycz onemv promye- 
nyorj sio I necznemy yzeby nyemogl kv serczY yego | aiye tho nye 
mogło bycz bo yasnocz onydi pro | myeny by la thako moczna yze 
przenykala j wsyczkye galeszy y swyeczjUa w sercze siu | gy bo- 
szego Wydzala pothym yze dzeczatko | myele Jesus yysedl s onego 
sloncza rzekła | ona persona która tho wydzala anamyi | sze dzecze 
gdze tho chces rzeki pan Jesus | ide do mego sługi myelego rzekła 
ona I Ach roskosne dzecze myełe czo snamyonuye | promyen słoneczny 
w serczY slugy twego | odpowyedzał pan Jesus naslothszy rzekacz | 
Tagem w serczv yego moyą yasnosczyą | boską oswyeczyi yze 
tesz tha yasnocz bedze | przesen osyyeczała sercza ynsych ludzy 
y kv I mnye przyczagała Drzevo gęste które | {100) wydz^a znamyo- 
Duye rosmaytbe smu | thky yego przyśle które w nym nyeszagaszą | 
swyatloczy moye boskye dla tego ysze y od ( dalyenye oth swyatha 
człowyekowy zakon | nemy poczynayaczemy pożyteczna yest. | 

Thedy oczecz wyelyebn)' tho sobye ymysiyi yze | prześ czalą 
dzeszeoz lath w klasterze myeskał | oddaiyyszy sze od w&yczkyego 
swyatha nykdj | nygdze skłastora nyeyychodzyl wstawszy od | stoła 
sedl do kapiycze swoye a zayarsze w nye | tesz nycbcał y forthy any 
nygdze s byalymy glo | yamy any tesz s mesczysnaray dluge rosmoyj 
myecz I aiye sze krotko s kasdym odprawyi oczy swe myał | w ta- 
koye ostrosznosczj ysz tesz nynakogo nyechczal | weyrzecz zawsdj był 
w kłastorze patrzacz | telko ystayycznye naboszenstya swego ale ta | 
kova pyina ostrosnocz nycz yemv nyepomogla ( bowyem w tychsze 
lyeczech ostrosnoczy yego | padiy nan czeskye smetky y przeczyynos- 
czj I rosmaythe które go tak bardzo ydraczyiy yze | są nath sobą 
y ludze dobrzy wyełką łu | toscz nat nym myeiy a dla tego yzeby 
my ye | go yąnstwo łzeysze byio w którym chczał bycz | przes dze- 
szecz lath w kapiyczy na sczenye | malowacz chczał obraszy pustel- 
njkoy Bwyethych ( y ynsze obraszy ktoreby ezloyyeka ozerpyacae 
go I kv czerpy enyy przyvodz5'iy ale pan bog | (101) nyechcal mv 
tego kwoiy dopusczycz bowyem | gdy yusz malarz na sczyenye obrasy 
regłena | nakreszyi pustelnykoy swyethych natycbmyast | tako na oczy 
chorzał yze nyemogl yyecze nakre | sacz onych obrasoy bo nyeyydzał 
odpoyyedzał | robothe oyczv S. amanduseyy aszeby osdroyyał j na oczy 
rezkl oczecz S. maiyarzeyy czo baczys my | ly braczye rychło ly na 
oczy moszes bycz zdrov | odpoyyedzal y przes dwanascze nyedzeł 
nye I baczę bych osdrowyal. Sługa boszy Amandus | 8. kaszał maiya- 
rzeyy drabyne podnyescz y przj | stavycz zasze do scany na które 
obraszy nasna | myonoyał y szedł po one draby do onych obra | 80v 
y potarł ręką po nych a potym yal swymy re | koma po małarzeyy 
oczy yego boiyacze nyeyydo | me poczeracz mowaycz thy sloya mo- 
i boszą y I swyethych pustelnykoy przykasuye thobye my | strzy 
3by ty supelnye byi sdroy na swe oczy | a yutro przysedł robycz 
'ov robotę ktorasz po | czai. | 

Sprawozd. Komis, język, t UL 32 
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Mocz bosza nasayntrz bardzo rano przysedl | malarz czyscze 
sdroyy yeszoiy dzekuyacz pa | nv bogv y oyczv Bwyetemv amanda- 
8zevy yze byi I Ysdroyyon Aiye oczecz swyety nyeprzyiyczal | tako- 
vego darv boskyego zasługą 8voym aiye | (102) zasługą oyczov swyo- 
tych pustelnykoY w tych sze | czaszech takove smetky y przeczy- 
ynosczy pan | bog przepnsczal na sluge svego oycza Amandusza | 8. 
yakoby wsyczkym siym dachom albo siym la | dzom nad nym mocz 
dal yzeby y meczyiy y prze | sladowaiy abowyem bes lyczby bar- 
dzo yyeiye | oczecz syyethy vczerpyal od siych dachov kto | rzy mv 
vyeiye boiyesczy zalosczy zadavaiy dzy | wnych okrathnosczy vkazo- 
vaiy smyieye wyel ) kye mv boiyesczy y vdraczenya zadavaiy | we- 
dnye y w noczy spyacz y czayacz s czego wjel | ką czeskoscz y bo- 
lyescz czerpyal a tesz czaszv | yednego baczacz dusny nyeprzyaczel 
ysze oczecz | swyethy przes dlagy czasz myesza ny yadl | zadał mv 
poknsze ysze sze mv chcalo yescz | myesza a tako gdy jhisz myeszo 
yadl a swey | szadzy doszycz vczynyi nyedlago poth3^ vy | rzal 
przet sobą stoyacz okruthną straszną | pyekyiną personę która ten 
wyers thj- | my slovy movyia Aduc {sic) esce eorum erant \ marę 
ipsorum et iru dei descendit super | eos *) y rzekła do drugych siych 
dachov gło | sem przykrym scekayaczym ten to mnych sza | sloszyi 
smyercz którą mv oto teras szadą | a gdy ye tego bronyono yszeby 
go nyesabya | la yednag wyczagnovszy spatny swyder | (103) rzekła 
do nyego gdys czy ynacze vczynycz nye | mogę dedy wsdy [yednak 
tym swydrem tYO | czalo meczycz bede a przez vsta twoye tym | swy- 
drem bede wscze wyerczala ysecz vczy | nye tako -wyelką boiyescz 
yakosz wyełkam | luboscz y smake myał gdys yadl myeso aza- | 
thym syegnąla mv w vsta onym swydrem a | nathychmyast spachłj 
mv dzasna y zeby y vsta | mv czesko spachłj a se ych nyemogl odva- 
rzecz I ase przes trzy diiy any myesa any śzadne | rzeczy yescz 
nyemogl telko czo trochę przes | seby w V6ta wsczagnał. l 

O wnatrznych smętkach y pokusach | które czerpyal 
8. Amandas cap. XXUII. | 

Idy e dzy ynszymy rzeczamy smąthnymy myal | oczecz swyethj 
Amandas trzy smetky wnatrzne | które mv nad ynsze czesze byiy 
pyerwsa | pokąsa była o wyerze nyedowyarstwo zada | val mv takove 
mysiy dusny nyeprzyaczel yako tho mosze bycz yszeby sze bog mogl 
stacz I czlowyekyem aym vyecze othym mysiyi tym | wyecze bladsyi 
a wtakove czeske pokuszę | raczył go pan bog dzevyecz let myecz 
a bedacz | oczecz S. Amandas w takovych poknsach V8tavycz | nye 
(104) szyerczem y v8ty płacziyvymy oczyma do pana | boga volaI 
o wspomoszenye y tesz do wscyz | kych swyetych a gdy sze panv 
bogv czas vy I dzało raczył mv odyacz te pokuszę a raczil | mv dacz 
vyelkye osvyeczenye y staloscz vje | rze swyetey krzecsyanskye draga 
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pokuszą I yze czerpyal smątek wnatrzy yyelky tako | vą czeskos 
y ydraczenye myal wnatrz ya | koby czeskye góry na serczv myal 
a czescze | mv to byio s tey przyczyny yze nawroczenye | yego byio 
bardzo nagle a pretkye a w przyro | dzenyv yego stal sze gwałt 
w takowym czes | kym vdraczenyv byi przes oszm lath. | Trzeczy 
smutek wnatrzny byi czy ten yze mv | nyeprzyaczel dusny zadał taką 
czeską pokuszę | yszeby yego duszy żadna rada nyemogla bycz | yzeby 
na vyeky muszyi potepyon bycz acz by | tesz 8prawyediyvye szjrl 
y dobre vczynky czy | nyi yszeby mv to nycz poszyteczno nyebyio 
kv I zbawyenyv yzeby nyebyi ziyczby sbavyennych | ludzy yzeby 
wsyczko byio prozno czo czynyl ta | kowe mysiy zawsdy myal w ser- 
czv swoym we } dnye y w noczy gdy myal ydz do kosczola abo 
do I korv abo nyeczo ynszego dobrego dobrze czy nycz | tedy wneth 
pokusa przyślą yakoby mv czo | (105) movyio bardzo szalobnye 
y czosz pomosze yze | bogv slusyzs ycstczy yako przekiynanye ża- 
dnej I rady tobye nyemasz opuscz wczas zatrą | czones wyecznye nye- 
pomosecz nycz czokolvyek | dzalas Bedacz w takowych czeskych po- 
kusach I myslyl sobye ach ya vbog5^ czIovyek gdzes sze | yą mą 
obroczycz wynyde ly zakonv dedy sze | dostane do pyekla ostaneiy 
w sakonye yednak mo | ye duszy rady nyemasz ach panye bosze 
y kto I byi yyetszye czeskosczy yako ya dzys a zamysziy | wszy sze 
są w sobye czesko wsdichal sglebokosczj | sercza swego a placzacz 
y w p5'erszy sze byacz | movyi ach nyestetysz myiy bosze nyemą 
ly I ya bycz sbawyon tocz bardzo salosna novyna yze | ya na thym 
swyecze y na onym necznykyem | mą bycz byada mnye yzem sze 
szyyota mat | ky swey narodzyi takova pokusa przychodzi | la mv 
zbytnyego smetkv y boyasny ysze mv | powyadano yzeby przyecze 
yego w zakon stało | sze dla bogasthva czesnego s czego pochodzj 
grech I który sową Symonia swyethokupstwo gdy j rzecz duchowna 
zaczesną kupuyą to sobye cze | sto a czesko w 8erczv rosvasayacz 
syhiy smethek | myal a gdy takova czeskocz w nym trwała przes | 
dzeszecz łath tako ysze sze są ynacze nyemyal | (106) yedno sapo- 
tepyonego czlo^yeka czaszv yednego | przysedł do oycza svyetego Ca- 
tharta ymye | nyem y vskarzal sze mv swey wyełkye sza | losczy 
Tensze oczecz swyety poczesyi go y dal | mv takovą poradę ysze 
y ona czeska pokuszą | opusczyia a takosz byi vybawyon spyekla 
V kto I rym sze przes dlugy czasz bycz nyemj^al. | 

O napomynanyv które myal od pana bo | ga yszeby 
sze nyetylko praezoval o sve vlasne | sbavenye alye 
tesz y o 8bavyenye blysnych | svoych cap. XXV. | 

Ody yusz presz vyeiye lyath oczecz S. amandus | praczoval 
9 o vlasne sbavyenye dusze svey | yał go pan bog napomynacz 
les rosmayte ob | yavyanya yszeby tesz byi poszyteczen sbawye | 
V biysnyego swego a dla tego wyełkye zalo | sczy y przesladova- 
a nay przypadały o takovj | dobry vczynek tego było nad lysbe 
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^ naUi myare | a ^ako wyel^e dusz Ittczkycłi posyskal ky aba | Yye- 
tha pan bog ysechmogaczy ozasv ye- | dnego raczyi ykasacz 
przyaezolcze 8voye milej | ktorey było ymye anna a ta byia czorka 
yego I dnchoYna tasz bedacz na naboszenstyye modiy- | tyy swoye była 
w saohayczenyy a w tym zachyi | czenyy wydzala slage wyeczne ma- 
droszcj amandusa | (107) Syyetego na górze bardzo yysokye msą 
etacz I y yyrzaia syiną yyelkoscz dzeczy w nym y oko | lo nyego vy- 
ąwŁ Aiye nyeyayczky byiy yedna | kye telko które myalo wyeczey 
lasl^ boązej y ąo | bye takoye oycza swyefego byio biysze y yjecz | 
ązy amyelszy przystęp knemy myalo Tas czorka | przerzeczoi;!^ yydzala 
ysze ocsecz S. araandns zyyel | kym goraczym naboszenstyem modlyl 
Bze zanymy | wsyczkymy bogy wseshmogaczemy którego w syyh | 
reky kaplanskych trzymał Yydzacz thy rzeczj | persona nabosna za- 
dała oto pana boga yszeby ye | raczył dacz snacz czoby sze tho sna- 
myonoyalo ozo | yydzala. Natho wszela odpowyecz od pana bo | ga 
y rzeczone yey. Tliako thy dzatky które | wydzys około ijtyego sącz 
czy wsyczy którzy | sze my spowyadayą y tesz czy którzy yego | 
nauky posłuszny są y którzy my wyemą | przyasną w myiym bodze 
przyaczelmy są thy | wsyczky łudzę reski pan bog tak my przy | 
ylaszcyi przes łaskę swą y bedze ych szyyot | radzyi ky dobremy do- 
konczenyy tak ysze | od opiycznoszy moye nygdy nyebedą odlaczeny | 
aczkołwyek yyelye trudnego przesladoyanya | bedze myal o ten dobry 
yczynek aiye go ya | zato ochłodzę y otrzeswye y dobrze yczesze | 
{108) Mamy wyedzyecz ysze tho słachetne stworzenye | bosze 
anna przerzeczona persuna naboszna gdj | ^eaaze nyesnala oycza w^e- 
lyebnego amandu | sza dedy częste napomynanye wnatrzne mała | od 
pana boga yszeby mogła wydzecz oycza S. | amandusza sluge w^eczae 
madrosczy a tak cza | szy yednego przydało sze yze byia szachvi- 
czo I na y rzeczone ye yszeby tham yachała gdze był | sługa wyecził^ 
madrosczy yszeby y wydzała y sznym | sze posnała Rzekła anna nye- 
posną go myedzy | rosmaytoszcą oyczoy. Bzeczono ye.nasczy go do- 
brze I nad insze bo nad głoyą yego yyrzys zye | lony łubek tenczy 
spiyeczon roszamy byaiymy y ( czeryonymy yako wyenyecz roszany 
boyyem bya | łye roszę snamyonuyą yego | czystocz a roszę czervone 
BBaroyonuyą yego yyeł | ką czerpiyyoscz w rośmaythym przesladova- 
n^yr \ którego w kolo olcraszyiy yakoby słothy pyerczen | okrągły 
abo diademą yako ye swyethym mały | uy^ą nad głoyąmy która dia- 
dema sznamyo | nuye yyeczne błogoslayyenstwo swyethych | które 
jhisz oszagneiy swydzenya obiycznoscz} | boskye w nyebye aiye then 
wyenyecz roszą | ny snamyonuye rosmaJMiocz przeczy wnosczy | które 
swyeczy y myiy przyaczeiye boszy mu- | szą noszycz na thym swyecze 
sasluguyacz sze | pany bogy w szyyocze ryczerskym. Pothym anyol | bo- 
Bzy w onym sachyy czenyy prowadzyi anne | {109) gdze byi oczecz S. 
amandus ona y nathychmyast | posnala po onym wyenczy roszanym 
który myal | około swey głowy Tesz czasy przesladoyanya | ta byia 
nayyeczsza podpora yego anyoloy nye i byeskych ystayyczne pocze- 
Bzenye y wspomaga | nye. Czaszy yednego gdy był na yspokoye | nyv 
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swojfin myal yydzenye yakoby byi zapro | vadzon do nyektorego mya- 
Bta w którym myescza | byio bardzo wyel/e anyelskyego thovarzy- 
stra I a yeden anyol który nabiysze stal ocza S. aman | dusza rzeki 
yyczagny recze swoye a ogladay | ye oczecz swyethy gdy oglądał 
recze vyrzal ( w posrothky reky wynykayacą bardzo czu | dną roszą 
czyrvoną y siystky szelonymy | a ta roszą byia thako szeroka ysze 
wsyczke I dlon reky przykryła asze do pa1czov a tako | bardzo byiy 
czudne ony roszę y yasne ysze | oczom nanye gladayaczym wyelkye 
kochanje | y roskosz przynoszyiy Oczecz svyetby obra | czai recze 
swe ogladayacz ye wnatrz y sze | wnatrz ano sewsad naobye stronye 
byia yyelka roskosz na nye pogladacz Vydzacz vyeiye | bny oczecz 
ono tak czudne okraszenye rekv | swych swyelkyego 8zadzyvovanya 
sercza | swego rzeki do anyola onego tho (110) O thovarzyszv myeiy 
y czo snamyonuye tho vydze | nye Mlodzenyecz anyol boszy rzeki 
snamyonu- | yesze czerpy enye y szewsyczkych stron szaloscz | a smą- 
tek y czeskye przesladoYanye którym | cze pan bog bedze raczyi na- 
darzy cz a tho sze | snamj^onuyą the sterzy czervone roszę | które vy- 
dzis na oby rekv y tesz na obudwv | nogach. Siysacz tho oczecz 
swyethy amandus | sługa wyeczne madrosczy pana Jesv Crista | 
wetsthnavszy sze glebokosczj sercza rzekł | ach słachetny bosze y pa- 
nye moy czerpyenye | czlowyekovy bardzo czeskye yest a wsakes 
go I duchownye na duszy bardzo czudnye chedo | szy y okrasza tocz 
dzyyne są spravy boskye. | 

Obrasz oycza swyetego Amandusza który ma | luyam 
swyenczem roszanym nad głową yego | który sna- 
myonuye r osmay te pr/ec z yynosczy w kto ] rychkosdy 
yyerny przjaczeł bosky muszy doswyat | czon bycz 
Capitulum XXVL | 

Pszydało sze czaszy y ednego ysze oczecz S. Amandus | 
przysedł do yednego myasteczka a błysko onego | myasta byi obrasz 
drewu5'any vmeczenya bosze | go który obrasz hy\ zabudovan dom- 
kyem dra | wnyanym yako yest obyczay v ludzy powyadały | ysze 
sze przes ten obras dzyvy dzaiy a dla tego | tą łudzę stawyaiy obrasy 
woskowe y ynszych | (111) wosków tam wyełye przynoszyiy y wye- 
szaiy ye I panv bogv naczescz na chvale, Oczecz swyethy | ydacz ymo 
tensze obrasz stapyl tamo y klęczał | tą długą chyyiye modlacz szye 
pany bogv Potym | sedl na gospodę stoyarzyszem swoym a dzeyecz- 
ka I yedna o szyedmy łatb yydzala była oycza syyete | go gdy thamo 
klęczał. Theysze noczy przyda | ło sze ysz slodzeye przysiy do onego 
obrasza a | wyiomyyszy dwyerze pokradły yosky y wsyczko | czo thą 
^ o gdy dzeyn był nathychmyasth tha | noyina przyślą do myasta 
et botmystrza który | byi opyekunem onego obrasza ten sze pyi- 
1 i I pothym pytał ktoby te wyełką słocz yczynyi Siysacz | tho ona 
' yeczka czo oycza swyetego tą svye | czora yydzala rzekła f wyem 
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ya kto tho vczy | nyi a gdy yą naozeiy przymusacz aby powye ( 
dzala a tego slego czloyyeka obyayyia y ykasala | Rzekło dzecze ny- 
gdy czy w tey slosczy nyeyest I yynyen yedno then mnych ktoregom 
ya posno I wczora yyeczor cleczacz ty yydzala przet obrasem | a po- 
thymem yydzala ysze na nocz sedl do myasta thi | słowa które dze- 
cze poyyadalo przyal bodmysthr | sapewną rzecz yszeby byi wynnyen 
oczecz nye | wynny y rospowyadal the slą noyyne po wsicz | kym 
myescze on botmyrsz twyerczacz peynje | (112) yszeby byi yynyen 
hczacz jszeby tha sla sława po | wsyczkym myescze onym sljhaela 
y nan yayna | była Siysacz ludze w onym myescze takową | slą slawe 
o oyczu swyethym yyeiye ych bilo | czo my slorzeczyiy y rosmaycze 
y posądzały czo | by my sa meky myano szadawacz a yaką by go 
slą I smyerczą czo rychle swyatha straczycz myano | yako slego czlo- 
yyeka slodzeya y wyelkyego sio | czyncze. Oczecz swyetby gdy ta- 
koye sromóthne | nowyny o sobye ysiysal aczkolwyek wyedzal sze | 
bycz nyeyynnym a wsakos sze czesko sziyeknal | a czesko wdsicha- 
yacz rzeki do pana boga Ach moy | panye myeiy gdys yusz swoiy 
thyoye mą czer j pyecz bysz aiye namye raczyi yakye pospoiythe | 
smethky dopusczacz ktoreby nyekaszyiy sławy mo | ye wydzy my 
sze yszebych ye chczał sweseiym czer | pyecz. Aiye panye myiy sze- 
gasz sercza moyego | a tho spodeyrzanya slayy moye czo mnye na- 
defszycz I ko naczeszey yest a thakosz oczecz swye th so | stal tako 
długo w onym myescze asze ono yczychlo | Pothym gdy oczecz 
swyethy przysedl do yn | szego myasta yecze wyeczsze yolanye 
o nym byio | myedzy luczmy nysiy pyeryey tako ysze ono ysycz | 
ko myasto y ona wsyczka dzedzyna pełna tego by | la. Gdy oczecz 
syyethy amandus przysedl do myasta | w którym byi klastor oczow 
sakonnych w thym | sze klasterze byi obras kamyenny ymeczenya | 
(113) boszego takey długye my ary jako pan Jesns gdy | byi na thym 
swyecze y tegosz obrasza rany serdecz | ne yydaiy swyeszą kreyj in- 
dze poscze^). Siysacz | tho sługa boszy amandus S. przysedl tesz tą 
s dru I gymy ysze by tesz oglądał ten dzyy a yydzacz | oczecz swye- 
thy na onym obrasze kreyy swyeszą | przystapyyszy do obrasza wsal 
one kwye napaiyecz | ogiyedayacz a to wsyczy yydzeiy którzy tą 
byiy I a stey małe przyczyny stal sze do nyego wyelky | sbyek lu- 
dzy sewsyczkygo myasta a wsysczy nay | slosziyyye yolaiy y przy- 
muszały go ysze yawnye | przet wsyczkymy muszył powyadacz czego 
maczał | na obrasze a czo wydzal abo skad ona kreyy była | Oczecz 
S. poyyedzal rzekacz yesli tha kreyj przj | na then obras od boga 
abo od sczlowyeka tego | ya nyewyem szkat yest tha noyyna rosiy- 
nela sze | po wsyczkye one dzedzynye y przes daiyekye | strony 
yszeby sze oczecz amandus saklol w palecz | a tako on obras swą 
kryyą pomasał a on | siy lud mowyi czo który snych mogl vymy- 
slycz I ktemy przyioszyi moyyacz nyktorzy ysze by on | ten sbyek 
ludy yczynyi dla wyelkyego la | komstwa yszeby od ludzy pyenyacze 
bral a ta | moya słynęła onym w ynszych myeschech a gdj | sze 
myeszczanye panoyje radny onego myasta | {114) dowyedzeiy tako- 

') widzieli świeżą krew ludzie w poście. 
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vego wjfelkyego falszv chczelj | y dacz yacz aiye w noczy gdy V8ta- 
pyi przecz od | myasta pothayemye daiy go sczygacz bo y mye | ly 
woiyą zabycz by byi nyeustapyi dawaiy | panowye wyelkye pyenya- 
dze ktoby ym przj | wyolt zyvego abo zabytego takye y ynsze siy | 
mowy wyeiy byio o nym a gdzekolwyek tha | noyyna przyślą say- 
dsy yą przyetho zapravde | tako ysze yego ymye byio rosmaycze 
przekiyna | no y złorzeczono kasdy y posądzał yake chczal tes | la- 
dze dobrzy nyektorzy który oycza swyetego snaiy | gdy y wymawaiy 
tak ym wyeiye druczy na tho | odpowyadaiy przykrymy słowy ysze 
muszy ly myl- I czecz a dacz pokoy Jedna dobra vczyya myesczka | 
gdy słyszała ony żałosne dzjyy q oyczy syyetbym | nyeyynnym ysza- 
łoyawszy sze go w yego wyełkym | ydraczenyy slutosczy przysła do 
nyego y dała my ( the rade yszeby sobye lyst giyeythy pod myescz | 
ską pyeczeczą wsyal a tak yszeby s onego mja | sta czo rychłe yy- 
sedł ho wyedzeiy ysyczy yse byi | nyeyynnym. Oczecz syyetłiy rzekł 
acli myela | pany by tyłko było dosycz na tbym smetbky ysze | by 
ynszych yyecze nyebyio które pan bog na | mye dopusczacz raczy 
chcal bych sze łysty obronycz | aiye te szałosczy y smetbky na kasdy 
dzyen ta j ko yyełye na mye przypada ysze my łyepye dacz | pokoy 
a pany bogy the rzecz poiyeczycz. | 

(115) Pothym oczecz swyethy amandns yecłial s dra | 
gymy brathy na kapytule anysz thamo doyachal | yasz my sze tbą 
czesky smaUiek y kłopot był sgotho | yan bowyem dwa naczelny oy- 
czoyye którzy | bardzo przeczyy oyczy swyetłiemy byiy yeiy pyer ( 
ve mysiycz onyyszeby y oskarżyły y otho stały ya | koby go ky 
czesky emy sasmaczenyy przyprą wj | ly Gdy przyał oczecz nyeyynny 
przet sad srogy | był weswan asze czercze w nym wesdrało bo | bar- 
dzo wyeiye skargy y szałoby nay przet oyczy | byio połosono a mye- 
dzy ynszymy ta byia skarga | ysze powyadaiy yszeby on kxegy skła- 
dał na kto I rych by była pysana nauka fałszywa którą | nauką po- 
wyadaiy wsyczko kroiyestwo saraszyi | pługastyem kaczerskym o tho 
my czesko domayya | no srogymy ostrymy słowy y groszono mv bar- 
dzo I yszeby o tho myał bardzo yyeiye siyego yczerpjecz | bo any 
dwa nay swaczthczyiy fałszywye acz | kołyyek pan bog y wszytek 
swyath wyedzal go | w tym bycz nyewynnym a ysze oczecz syye- 
tby I tekoye wyełkye przesładowanya y kłopothj | czeskye czerpyal 
na thym pan bog nyechczał | myecz dosycz aiye yescze na oną gro- 
madą vdra I czenye yescze yyethsze vczynył. | 

Na theysze drodze dopusczyi nay czeską cho | robe zymnaczą fe- 
brę. Nad to yczynyi my sze | (116) bardzo boiyesny wrozt biyszy 
sercza wnatrz a tako | swyełkye boiyesczy wnatrzne yse wnatrzne 
tak I sze czesko na smyercz rosbolał jsze my nydg sdro | wya nye- 
sadzyi a yego towarzys pyinye ystawjcz | nye nay patrzył rychło ly 
by dusza 8 czała wysla. | Gdy oczecz syyethy amandus tako sałos- 
nye opusczo | ny w onym opczym nyesnayomym konyencze lye | szał 
a w noczy dla czeskye choroby spacz nyemogł | i>oczał s panem bo- 
gyem rachunek czynycz y rezkl | tako ach sprawyediyyy bosze ya- 




256 



koszes moye mgle | przyrodzenye tako yczasyl y ydraczyl gorskymj | 
boiyesczamy a serczes myeiy panye moye gle | boko sranyi alą sławą 
y wyelkym sgardzenyra | które my yczynyono aszem yusz oto sczy- 
sznon gor | skym vdraczonyem sewsad wnatrz y sewnatrz y | kyedys 
rzaczis przestacz o moy nalaskaysy oycze nye | bj-esky y kyedysczy 
6ze bedze doszycz vydzalo | a wthym wsal sobye bardzo w ymysl on 
smyer | teluy yczysk który pan Cristus czerpyal gdy sze | modlU po- 
czacz sze krvavym pothem a bedacz | w tym rosmyslanyy podnyosl 
sze sz losza yako | mogl na stoiyecz y szedzal bo przet boiyesczą 
wro I dy nyemogl lyeszecz. | 

Gdy tak zalosnye pełen boiyesczy szyedzal wy | dzalo my 
sze yakoby wyelką rzeszą nyebyesk'ych | dworzanoy do nyego przy- 
siy do komory chcacz | go czesycz a thakosz ona rzesza nyebyeska 
poczęła I (i/7) yesolo spyeyacz pyoskne nyebyeską ky tańczy kto j 
rą tako yesolo spyeyaiy ysze sze wsyczko przyro | dzenj^e yego smyer- 
telne kv sdrowyy przemye | nyio a gdy angeiy yesolo spyevaiy sługa 
boszy I szedzal smethny boiyesny chory przystapyi do | nyego yeden 
mlodzenyecz y rzeki my bardzo | laskayye y czemy myiczys dlaczego 
s namy nye ( spyeyasz a wsakos dobrze ymyes pyenye | nyebyeskye 
odpowyedzal sługa boszy wsdycłia | yacz bardzo smethnym serczem 
y rzekł aszas | myeiy mlodzencze nyeyydzis ydraczenya y | boiyesczy 
moye a ktosz tho słychal yszeby sze czlo | yyek ymyerayaczy wese- 
lyi y mą ly ya pszeyacz | weseiye a ya tberas spyewa boiyeaną sza- 
łoscz I yesiym tedy na thym swyecze spyeyal weszele | tbedy yusz 
theras wszyczkyemy konyecz bowyem | theto godzyny smyerczy swe 
oczekawą Mlodze | nyecz nyebyesky rzekł bardzo ochotnye y yeselje | 
viriliter age. Myey ftze dobrze sługo boszy bacz | yesol nyebedzecz nycz 
bedzes yescze takye pje | nye snamy spyewał za szyyotha thyego któ- 
rego I pan bog wyecznosczy swe bedze chyałon a bardzo | smethny 
bedze poczeszon. Siysacz tho oczeez syye | thy oczy yego byiy pełny 
lesz y yal czesko pla | kacz a nathychmyast tey sze godzyny prze- 
pek I my sze on wrzód wy czech a nathychmyast | (118) byl sdrow. 
Pothym gdy oczecz swyethy aman | dus do swego klastera przyechal 
gdze mj^eskal | przysedl do nyego nyktory c:ęlowyek nabosny yyeł | 
ky przyaczel boszy y rzeki Myiy oycze aę^zes | cze bardzo na daiye- 
kye droczę byiy odemnye | daiye nysz przes sto i^yi a wsakoszem 
yasze tro | sky y klopothy dostateczny^ yyedzal czaszy yedne | go 
oczyma wnatrznyma duszę moye yydzałem | zedzacz na mayestacze 
sedzego sprawyediyyego | boga wszechmogaczego a s yego dopuscsze- 
nya byiy na | wasz wypusczeny dwa szły duchowye czy was me | 
czyiy y naygrawaiy przes dwy oyczy snąmyenythich | którzy wą 
wyeiye smethky y klopothy wyrza | dzaiy sych podusczenya wydzacz 
ya tho voIalem | do pana boga rzekacz ach nałaskayszy bosze yakosz | 
dobrocz thyoya mosze sczerpyecz takye wyełke | przesladowanja 
y częskye sasmuczanya przyacze | la thyegp myiego. Na thy słoy™ 
moye odpowye | dzal my pan bog rzekacz dla thego tho czynye j 
sgem y sobye yy bral aby czerpyacz my aj podo | byenstwo czyrpy 
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czego syna mego a wszakos stro | moj^e boskye sprawyediyvosczy 
muszy bycz w nych | semsczona tha wyelka nyesprawyediyvoscz 
y krzj I vda którą mv vczynyiy dwoyaką smyerczą sem | scze sze 
tego nad thymy którzy go dreczyiy, a tho sze | nyedlugo pothym 
Btalo w prawscze *) czo yawno by [ lo vyelom ludzy. | 

(119) O wyelkye zalosczy y zmetkv który przypadł | 
na oycza S. Am andnsza strony szostry yego rodź o | ne 
capitulum XXm | 

Sługa wyeczne madrosczy Amandus swyethy oczecz | 
mayacz szostre rodzoną w klastorze zakonyczke poczvjer | czai yą 
nauką swą dobram y przyvodzyi kv na | boszenstwy y zyvothv swye- 
temv Przydało sze ysze | oczecz swyethy sposluszensthya yndze mye- 
skal szo I stra yego poczęła sze przyiaczacz ky thowarzystwy | ślemy 
y yela bycz wysthepna czaszy yednego wy | achała sklastora stowa- 
rzyskamy swoymy y przyda | lo sze ye siye ysze ypadla w grech 
y dla wyel I kye zalosczy y kloputhy które na nye przypa | diy wy- 
szła z onego sgromadzenya y zabyegla | przecz asze brath ye oczecz 
syyethy nye yyedzal | gdze sze podzala Gdy przyachal ysiyszal wyel | 
kye Bzemranye o żałosne nowynye zostry swej | przystapyi yeden 
brath knyemy y powyedzal my czo sye stało szyostrą yego Siysacz 
tho oczecz I swyethy od wyelkyego smątky zamyiknal y | zmarło 
w nym wsiczko sercze yego tak ysze cho | dzyi yako czlowj^ek bes 
rosnmy pytał sze pyi | nye o thym gdzeby byia a nyd my o nye 
po I wyedzecz nyenmyal yal zobye mysiycz yszej | pan bog nowym 
smątkyem nawyedzyi | (120) y mysiyi sobye Nyechce rospaczacz chce 
oto pra I czoyacz a spatrzycz yesiybych yboge zatraczone | dusze mogl 
szasze pomocz yusz dzysza ofyaru | ye moye czesną slaye y czescz 
laskayemy bogy | odrzucze od szebye wsystek srom luczky a chce | 
wskoczycz po nye w doł ysze bych yą podnyosl gdj | bracza staiy 
w korze sedl przes kor tako zalosnj | wloszj my powstały na glowye 
asze wsytlike | personę swą straczyi nyesmyał do szadnego | przysta- 
pycz bo sze go kasdy sromał a czy którzy | pyerwey thowarzysmy 
yego byiy yczekaiy | od nyego gdy porady szukał y przyaczol 
swo I ych tedy bardzo nyeprzyasne odwraczaiy od | nyego obiycza 
swoye wspamyetal oczecz swye | thy na ybogyego necznego Jopa 
y rzekł yusz mje | theras nyechay czeszy bog myioszemy gdyszem | 
yest opusczon od wsyczkyego swyatha pospyesyi | sze przethko yszeby 
szcygal dusze satracone py | tal sze wsedy pyino po nye gdze by 
byia asze | mv yą ykaszono na yednym myesczy tą S7e | szedł a tho 
byio w dzyen swyete yaknysky | a byio bardzo symno a tey noczy 
byia powocz | tak ysze wsyczky rzeky byiy pełne vody oczecz | swye- 
thy chacz *) przepiynacz przes rzekę swyel | kye mglosczy ypadl vone 
rzekę a tak sze | s one wody podnyosl yako mogl ysze wstał [ a wsa- 



wprawdzie = revera patdo post accidit chacz = chc%c. 
Sprawo zd. Komis, język. t. UL 33 
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k»ss tttfetłiek wnatrznjr tag y hfl szcsjrsnal | (121) asze tey iMCsy 
bflio dbał szewnattrznej^ | 

Gdy ynsz tą przygedl ykasMo my yą w ma | lym ^domecsky 
oetees sw^ethy saloszną posta | wą y poficzym sedl y oalasl yą tha- 
mo gdy oa | n^e wejrzał padł Bia lave gdae szedzala y ^ jomgial 
dwakrocz a przysedszy są kzobye yal | bardzo zalosnye volacz narze- 
faaez ^ efesko pla J kac« ^ rękoma swymy nad gkwą Imace y 40^ 
yjl I o j^estetysz mnye bosze moy czemusz mye ofu \ acz^l a w tym 
mv oczy w slup stanęły a ysta | y recze mv sdrewnyaly a takosz 
w czeskym | omgiyenyy ifa ^y zamarthve lyeszal przes dlu [ gą 
chyyjiye «a fNrzyiiedszy zasee są ksobye \ 82o«tre bw% <a reke 
y r2»kl o byada mnye dze .| cze sptoye O fasada moye soc^o mti$» 
y cwe^azem \ po th^bye doczekał a slaebetoa panno swyeijłia j| jfa- 
gn^eko yako mf twoy dzeny yest bardzo gore | sky a KakM aasee 
od flzyinego placzv omglaysz^y | padła yi^yszayszy tbo narzekai^ ca- 
losna cho | ra zostra yego wstayszy pa^a przet aogy y^o i| niyłye- 
yayaez s oczv swy^eli sły gorskye rzekła | t>ardzo załoimyie ach pai^ 
y oyeise moy yakosz | tho był zalosoy dzeny ktoregofli aze oa ten 
syyai I narod^yła yszei^ p^ana boga straczyła a yam \ tak yyiejiye stego 
wyrzadzyia a dła tbego >| {122) bede srontothe y ^aiychanye m0tKv 
BZSL^ \ in&m serczy teras y nayyeky ach wyemy ] posy8fcaczv tn^ff 
duBze iiszatisacisoiiey aezkołyy^k ] kem nyeyest dostoyna sIov j imsi^ 
yftszey a | wszakos to K)baGzezę yaszym wyernym serczy y | rmmmfA- 
cze tho aobye ysae ny^e^losze©ze panv bo | gv yyecizsząy wyemosczy 
ykasaez yako yemąje | nfjsgardzone .grzesney obczaszfeiBjg^o mmA 
a wsa I hom yasz pan bog kv wszełkym 8zaszliisny«i ^ \ -egą mfl^ 
szernyiM yezyn}'! a yakobyscae innye | grzesney wagardjsone 
ttnyełofwaaye ipo .j wsczagoacz gdy teras ief god^yay bog y wa^y \ 
tek swyath mosze siyecz lutosez nademtą ysze | mye moy ezesky yy* 
st^ tak pretk^ w^yezkym łu | dzom nyegodną yczynyi którą wsy^ezt^ 
ładze sza ,| rzucaayą y podeptayą tey wy szukacze Mayte | sze w^- 
ozy ««prajwr^ BPomay'ą a yy «anye vyeł ,| kye zlosziiyczy zachod^jiteaw 
w oczy a fi^kacze n^e i| Paąye myły proszę wasz ser czesn ystayy^- 
nye I mkoMxfni ly^essiacza y skłonyona pod nogy w-m^ \ y^e byacza 
boga ^waechfDogacacego raczyły vezczyoz | ve mnye vpadlye vboge gr»e- 
wiyc^ a raeisyły | tny odpufic^ycz tho meaaoboystwo y slocz^nstwo | 
ktoi<em jwzeczyylto mą y przec^vko moy^ ybo j ge duszy y^cag^i^k 
jKiBiyetaeze «»yiy | oycze yesłym tv m thym swyecze eze^oz vasa@ | 
ma^flfk y fl$my nabaszyia y zyvotha | (123) yaszego smetłkky yb>o- 
<szyia :ysze ^sobiywą cziecz | y poczecłłe wyeczną za iho yesziayee&e 
a smye | łuy czesze nadwaą bowyem ya yest yboga tą | którą w po- 
^Kms dtisoego tiyepFzyaiBzela ybadła || a thom ytraczyła czego wyeesne 
sttfadaoz rausze | y«sz issuna sobye y wsyczkym Indzą bede hca^ \ tę^^- 
«yefn topezaszenytt Broaze nyechay yasz bede | yasza napadty^ym 
thy»i sswy^eze ^ na o^ym .| Nyczego bardze sercze moye fiyesf^ 

') ostatni peryod niezrozumiały. Text łaciński cały tak brznri : Et g« 
aniTrd fdmitiamm dólw oceupo/ret, non magni pmdtót 4d is&rp&i 
incormnodum. 
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tełko f teig^ ^szfb^eh wfgdf w^eese nj^^byia ^leBraiHi | prawa saostra 
w!a82a fmo fBzebfeh hfts, resrana | yas^ta sgywjf ona laasze naiyespsotia 
jMByskaoa sy» f stra neczna a th^n ftndalsent yesli w serczv m» \ 
yszfii g;^^J^ mjfe kto bedze swal syi^tram | vasa% bedz6 s6tozv memy 
oi$Ott)ft» g^orskoca f a gdy ry^ tbo atyszyoie. Vyełk% liotescs^ atf nad | 
raaj yaa» vy o mye vyeiy« czeirj^oze y serd© f eme eajte sn^ioaoa 
moszyiesie' towyem sze va [ sze oczy yns^ musza strony męft ^diaes 
Y aro ( macz thy wsyszky rzeczy chce cerpyecz a chce | Je panv 
Dogv ą;^a moy yystepny grzech ofyaro [ vacz sl prośże yszeftj^ćże lu- 
to8cz3^vyfe srafelo [ vanye na^mrtą myeiy A trftttie pó f pant bog^ 
sa mye skbyiy a moye vho | ge duszy kv posysfaaayy £m«ze lasky 
ho&wf po I mogiy. I 

(124) Na the żałobną move odpowyedzal b^^at yey pra^ \ 
szedszy sasze kxobye a czekacz Isy opfythe vy | piyyayac90. aero^ia 
pełnego które sze od sza | losczy serdeezney vyeQ^ Ęyeoiio^ecse 
wtrzy I niacz O byada myne dzecze moye o' yedyne [ ves^yo »ąrcaa 
mego y dusze moye od dzeczyn | stwa mego myalem pocajecH J vo- 
szelye stobą | myeskayacz przystęp są ysze e*e przyczysnęc qa [ ser- 
cze vmarle bratha thvego szalosnego nye | ebay oblycze syc^y moy^ 
poiyeye Isamy gor | skymy opkyythymy oezy moJ'ck Nyeoki^ j»W l 
Bad ymariym dzeczeczem moym na yolą y na | plag^t^ Q thysiac? 
smyerczy czeiyesnych mnye | szą by my boiyecz pffzynjf^ąły O df ^zc^ 
myela | droga O siy tho my (sic) yyelką załoscz y boiyeso9i |i c^ys^yoBO 
o wyelka boiyesczy y zalosczy mego | boiyesnego sercza, ack hos^e 
mycloszemy cze | gom sze yatho doczekał. O dzecze moye n^łe | 
przystęp yusz od mnye. Gdyszem tełko dzecze | moye nałasgl dedy 
yusz od płaczy przestane | a chcze cze dzysza przyacz tak łaskawye^ 
y my I loszernye yako szadą yszeby mye grzesnego cło | wyeka my- 
łosyemy bog przyał w ostateczną go ) dzyne smyerczy moye a choecs^ 
tak sapełnye od | pusczycz the szaloscz nyeyymowną y boiyesc^ 
kto I rą sczebye mą y bede myał asze do mo | ye (125) smyerc^ 
choecz mocznye pomocz pokuty | y połyepszenya gu bogy wsechmo- 
gaczemu sza | twoy czesky występ Wsyczy łudzę którzy ycb | obu 
wyełką załoscz słyszeiy myeły nad nymy I yyełką łutocz ysze sze 
8zaden | nyemogł strzymacz yszby nyepłaJcał. | 

A thakosz oczecz swyethy oną żałosną posta | yą y łaskawym 
poczeszenym odmyegczył [ sercze szyostry swoyey thako ysze wseła 
dobrą | wolą dacz sze szasze w posłuszensthwo kłastor | ne pothym 
gdy wyełyebny oczecz aman | dus nye wymowną sromothe czyerpyal 
swyeł I kym nakładem y sczeską praczą owyeczke | zatraczoną bogy 
wszechmogaczcmy posyskaną | sasze przywroczył. Tedy sradzyi pan 
bog ysze I była przyetha na takowe myescze gdzo sze | łyepye y du 
szy poczesnej myała nysiy na thym j myesczy gdze pyeryey byia 
a tako ye pyłnocz | była wyelka ky pany bogy y ostrosnocz syy^ | 
tego opczowanya zyyota yey ysze była stała | wesnotach swyetł>yeh 
asze do smyerczy syoye ( tako ysze oczecz swyethy amandus za one 
wyel I ką sałoscz y bołyecz którą myał y od boga | y od łudzy był 
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dobrze Yczeszon a radujacz | sze stego yako brath yey vyerny j^sze 
sze mv I (126) tha saloscz tak dobrze sdarzyia kochał sze w tym | 
y myal stego wyelky.e weseiye y rosmyslal 1 sobye dzywne thayemne 
boskye sradzenye | yako y rzeczy sle dobrym, kv dobremv przydą | 
y podnoszyi często oczy swoye w nyebo do pana | boga wyelkye 
wdzecznosczy y dzeky czynyacz | bogv wszechmogaczemy asze szye yego 
sercze | swyete rospiyyalo wychvalanyv boga wsechmo | gaczego. | 

O czeskym szmatbky który na oycza swje | thego 
przypadł od y edn ego tho warzy sza | yego cap. XXVin. | 

Czaszy yednego gdy oczecz syyethy amandos | myal wya- 
chacz na drogę dano my sa thowarzysza | conyyersza yednego który 
bladzyi w rosnmye | bardzo my nyek mysiy on brat oyczy syyethe- 
my I bowyem sobye rosmyslal yako nyewymovne tru | dnosczy wye- 
lye krocz czyerpyal od dzywnych toyarzj | soy a wsakos yako oczecz 
poslusny wsal go | sobą. Przydało sze ysze przysiy do yedne | wszy 
rano przet obyadem a tego dnya y tey | sze wszy byi yarmark a rosmaytby 
lud thą I sze byi sedl a ysze thowarzys yego byi smoki | od deczy wsta- 
pyi yyeden dom do ognya yszeby | sze osusyi y mysiyi sobye on 
konwyerz nye | (127) chay są chodzy a sprawya czo hcze a ya sze 
btide I osznszal nyemoge sa nym chodzycz bede go ty cze | kal 
y nyechczal s oyczem swyethym amandaszem yscz | a yako rychło 
oczecz s domy wysedl conwyerz | natychmyast wstał od ognya y sadl 
za stoi I myc | dzy rospustną czelacz pyaky którzy tesz tą na yar | 
mak byiy przyeiy a gdy wydzeiy ysze konyyersz | dobrze yyno pyi 
a yusz wstawszy od stola pyany | stal sobye we wroczech domy mo- 
wyacz sprośne | słowa yako pyany Natbychmyast sze nay rznczyiy j 
y yeiy gy rzekacz ysze ym ser ykradł a gdy | sze czy siy łudzę tak 
smyeiye snym szarpały przy | sio pyecz meszoy szbroynych czy 
y tesz pomawya | ly rzekacz ten siy mnych rosnoszy yady bowyem \ 
na then czas ta byia nowyna y ten słuch ysze | szydowye truły krzes- 
czyany a tak y yeiy ony 1 sbroyny meszewye y yczynyiy takye wo- ^ 
łanje asze sze pospoiycze wsyczy ludze sbyegiy yydzacz | konwyeraz 
czo szye dzeye ysze yusz byi yeth | rad by sobye pomógł yszebysze 
szych reky yyał | y rzekł doczekaycze a stoycze trochę spokoyem | 
ysecz yą powyem a wysną Vako sze thy rzeczj | dzeyą staneiy s nym 
a wsyczy ludze ymłknełj | słuchayacz. Rzekł conwyerz Vidzycze 
y mosze I cze pomnye dobrze baczycz yszem czy ya yest | (128) sa- 
lony a nyemadry czlowyek Mnyeczby thego | nyepołyeczono aiye tho- 
warzys moy ten czy yest | mądry doskonały masz temucz sakon nasz 
tho I poiyeczyl y myeseczłiy my syadem dały ysze | by ye w studnye 
rzuczał a tako ludze sara | szał poczayszy od tey wszy asze daiyeko 
do te I go myasta gdze ymysiyi przycz wsyczky chce | trucz gdze* 
koWyek przydze Myeycze o thym | dobrą bacznoscz yszebyscze g 
czorychle dosta | ly bocz takye mordestvo myedzy yamy pocznę | ktc 
rego nygdy nyeuiyczycze a yusczy yeden | myeszek syadem wp 
a wrzuczyl y vaszą | studnyą diya tego yszeby wy yczy którzy na | 
then yarmark przyeiy potruly sze ysyczy a po | marły a przesto y; 
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^826 my yas było szal nye | chcalem snjrm yscz aiyem ostał w tym 
domy a | otbo na snamye thego ysze vą pravde powya | dą macz 
wyelky myeszek od kxak a thenczy { pełen maiych myeskow syadem 
y slotbych ma | w nym wyeiye które slothe wsal od szydoy y za | kon 
nasz y on tesz diya tego yszeby takye mor | derstwo czynyinad Indzmy. } 
Wsiyszayszy tby rzeczy ono rospastne cblopstyo | y wsy- 
czy ktorysze tą byiy sze siy yeiy szeiyecz | wyelkymy gnyeyy y yo- 
lacz wyelkymy glo | szy czo rychle po morderza slosnego aby | (129) 
ną nyeuczekl yeden pochyyczyi roszeń drugy | szekyere kasdy czo 
kto mogl y byeszeiy yako | szatyeny odbyayacz domy komory do- 
mnyemyacz | sze yszeby y gdże naiyesiy a goiymy myeczmy ( kloiy 
przes losza przes slome asze sze wsączy | ladze sbyegiy czo nayar- 
mark byiy przyeiy | przysiy tesz na tben dzjhr nyektorzy dobrzy 
czno I thiyyy ludze którzy oycza swyetego amandusza | dobrze snaiy 
a siysacz ysze onym byia rzecz | Przystapyiy y yeiy mowycz siye 
czynycze krzyy | de my dzalacze yestczy tho tako cznotiyyy dobry | 
masz ysecz by on tego zloczynstwa nyeuczynyi ( Ony thych sloy nye- 
dbaiy aiye gdy go nyenaiye | siy Conyyersza thoyarzysa yego yetego 
yyediy I do woytha one wszy. Voyt kasal y wsadzycz | do komory. 
O thakowycb rzeczach y o czeskych | trudnoszach thoyarzysza swego 
oczecz S. amandus | nycz nyewyedzal telko gdy sze my czasz yy- 
dza I lo ky obyady obaczayacz ysze sze thoyarzys yego | dobrze po- 
thym czaszem mogl sze ygracz y oszu | szycz sedl yszeby yediy a gdy 
przysedl do gospo | dy nathychmyast ony czo w domy byiy yeiy 
my I powyadecz ony żałosne nowyny yako sze dzalo | stoyarzyszem 
yego, Siysacz tho sługa boszy a słek | szy sze na serczy swym bar- 
dzo, byesał do | yoytha w dom gdze byi thoyarzys yego | (130) yal 
proszycz woytha sza thowarzyszem swoym | yszeby go wypusczyi. 
Reczkl woyt żadną mya | rą to ynacze bycz nye mosze kasze go wsa- 
dzycz I do wyesze diya słosczy y wystepoy yego tho | była oyczy 
swyethemy rzecz bardzo nyesnosznye | czeska, praczował byegayacz 
y thą y sam o po | rade y pomocz a nykogo tak luthosczyyego nye- | 
mogl naiyescz gdy sze długo dosycz nabyegal | s gorzkosczą sercza 
swego sromayacz sze czesko | Nakonyecz swym wyelkym nakładem 
y skodą I wyprawyi konwyersza ysze y pusczono a mnye | mai oczecz 
8vyethy amandus yszeby yusz yego j smethky konyecz wszeiy dedy 
sze dopyoro po | czely prawye saszye bo gdy sze yusz s woytem | 
y s pany rosprawyi s wyełką trudnosczą y s wyeł | kym nakładem. 
Tedy wsyczy łudzye pospoiy I cze stały mv o szyyoth Gdy oczecz 8. 
amandus w nye | sporne godzyny sedl od woytha a wsyczy yusz j 
byiy o thym siyszeiy yszeby on ludze myal trucz | y yath rosnosycz 
yeiy wsyczy nay yolacz yako na | sloczyncze asze nyesmyal yscz 
przes wyesz ska | soyaiy sobye nay pałczy moyjacz weycze otocz | 
tho ten yest który truye ludze bo yad y tru | czyne sobą noszy Nye- 
chay nyemyema by ną | myal ycz*) muszy bycz sabyth od nas. Nye- 
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potno I gWM mv pycn^adze fego fsko mv pomogły | (131) v voyAi 
a gdy choal vft5 a v«tapycz a ony vy«cz | yesczo bftrdze y ofcHrth- 
nye pocaseiy flay volacz | ityefetorzy movyły vtepmy go tey mcze 
Irte I ra piyttye podiye wszy drftilzy movyiy nye | chaymy bocfc ną 
splugawy vode teił nyecayfiftj [ sloczycza y fiai*aszy aly^ go spitoy 
Ryenicz ^) | yeden okrutny pochapy vszy wyelky dlugy | rosżen wczysnal 
sze myedzy nye wsyczkye | y 3^1 wolacz tako poslnchaycze mye pa- 
łto^ye I wsyczy nyemoszem temv kaczenscwy smi^er ( czy sromoth- 
nyeysze zadacz yedtio yaz^bych go | ya przeklol w poiy ihym rott- 
nem dltigym ya | ko przekaiyayą zabe yadowytlią. Dupusczemj { yaeea 
tego siyego yadowytego sloczyncze nagye | go przekoiye w snidc 
a wsgore y podnyeftzemy | na rosnye a moczno go przyprawymy przy 
thym I mocznym plocze y opwaruyemy y ysz nyetipa | dnye o iryeeliay 
8ze ten Bcyrv v8ftyche na powjetrzv nyechay wsyczkyemv 8wyathv ya- 
wny I bedze ysze kasdy ktory ymo on podze bedze | my«d wazgadl na 
sloscz yego a Btey ganye | bne smyerczy bedze go kasdy przekiynai tako j 
ysze stego na thym swyecze y na onym bedze | tym vyecze przeMe* 
«tvo myal bocz tho nay | fttndamenthnye siy łotr dobrze saalnszyi. | 
Slnga vye-czne Madrosczy amandus swyethy j j(132) 
8lłic%al tych rzeczy b wyelkym łyskanym y cze | szkym wsdydiaiiyto 
a8ze od syinego tdra | czenya czesko płakał asze mv po obf^e^Y 
czekłj I łzy 8 oczv asze ludze którzy na rinkv stały patrzą ] yaez nnf 
gorzko płakały a nyektorzy sze w pier | szy były a drudzy b Intosoży 
vyelkye zaliiyacz | oycza nyewynnego podnyowszy recze nad gl<yve j 
swoye łamały ymy narzekayacz a wszakos sza | dny nyesmyal słowa 
rzecż przet onym roffptith | nym łudem boyacz sze kasdy jB^hf go 
tesz nyeye | ły gdy sze yusz chiłiło kv noczy roszesiy sze | Oczecz 
8. Amandus diodzyi dom od domv pro | sacz s płaczaczymy oczyma 
diya t>ega yszeby sze kto | smyełował a przyał go na gospodę ałye 
go ka I sdy od domv odpadzyi a wszakosż nyektore | dobre łyiiflios- 
czyve panye rady by go były w dom | pfzyeły aiye nyesmyały. Be- 
dacz oczecz swye | thy tak zyerotłmy y wyelkym vtzyslev bo lyi | 
ko yusz oczekawał rychłoiybj go wszyły a SZaby^y ^mz na im 
czasz wseczko mv spomoftzenye łucAye | odpadło a diya wyelkye 
szałosczy sedł boyasnyą | okruthne smyerczy padł podłye płotka 
a lyesacz ihą | podnoszyi w nyebo oczy swoye sałołmye od placzv | 
sapttchle do boga oycza nyebyeskyego y rzekł | O oycze w«yczkyego 
smyełowanya f kyedyszmy ( dzysza raczysz przycz kv wspomo- 
szenyv w moym | (133) wyełkym czeskym vdraczenyv o łuflias- 
czyve sczo ( dre sercze yakoszes teras sezodre lutłiosczy thvo | ye 
kv mfnye przepamyetal O wy^rny o łaskavy | oycze wspomoscz mye 
dzysz neeznego vbogyego | w thych vyełkych załosczaeh O OiO aye- 
moge w mo | ym rmariym serczv nyemoge wymysłycz kto ( i-a iny 
smyercz bedze czeszą yesły vtopyonym ( bycz aibo bycz spałoufta a 
na okrntbnym Tosznje | sromothnye vmrzecz ^*ych trzech «ttfyercL 
ye I dne musze podyacz A przesto yusz bosze oycze | połyecza tobf 
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ducha mego szaamii<szonego pro | sze racz myecz lutosez nad ino5^ą 
zalosBą sromot | ną smyeroftą bocz yusz cs^y są blyszy mnye kto | 
rzy mye chcą sabycz. Tho żałosne narzekanje | przes nyektore hidze 
przyslo przet yednego ka | piana swyeczkyego tensze pretko byeszal 
a ! moczą wyrwał y s rekv ych y vp«owadzyi go | w soy dom y prze- 
cboval przes noes ysze sze mv | nycz nyestala a rano pomogl m¥ są 
soneyyyel | kye ozeskosczy ysze oczeoz S. rsedl od onego | slego lad v. | 

O sboyczy y raytharze który scyczem S. | amandn- 
szem mowyl w borze cap. XXIX. | 

Casz¥ yednego gdy oezeca swyeiby sed w dro | ge myał 
tbova»ysva młodego który mogi \ pretko chodzycz. Przydało sze 5^^* 
dnegd | (134) dnya ysze oczecz syyethy amandns był tako | chory 
y gpraezoYany mgły ysze nyemogl tag | ryehło yscz asse thowar&ys* 
yego- byi w parny | lyy od nyego oczecz swyetby ogledowal sze | 
y Bzeby kogo yyrzał ktoby snym sedl przes | bor ky ktc»*emy sze 
przybiysal a yusz było po | ano bo sze yysa myało ky noczy a boar 
był ryeH \ ky a strasny bowywn wyeiye hidzy w nym sza ! by ano 
stanal przet borem eiekayacz ysseby kto | natsaedl y nadsło go dwoyo 
Indzy którzy siy | pretko bardzo yedna była młoda byaloglowa | 
a dragy ohlop szadny oknitbny^) s rofiznem »ze | lasnym as dłQgyn» 
noszem w kapturze ezamym | asz one straane postayy otuego okruth* 
D€ga chłopa | szłyek sze oczeoz swyetby amandus bardzo ogiye j do- 
wal sze y^ęsaiyby kogo mogl wydzeoz sa sza | bą ydaez a nyewydzal 
nykogo yał sabye | mysiyez O myeiy panyo ezo to są sa łudzę | y»- 
kosz yą mą przeez przea ten bor długy ya | kosz my sze w nym he- 
dz» dzakty y yczynyi krzys | swyethy na sercay swoym y odyasi^ł 
yscz a ony [ my ładzmy w laaz gdy yusz daiyeko w łasa we | sły 
ona pany prajfstapyła do nyego y pytała go | który by byi abo yako 
by my dasnio powfe [ dzal ye yako mv dzaao Rsekła myeiy oyc^e [ 
(iSS) sną czy ya was dobrze bom o was siychała | proszę wasz ysz- 
byscze myo słuchały spowye j dzy^ a wyspowyadaysay sze rzekła 
o nyestetyaB [ cznotiy wy oycze skarae sze wą ysecz my sze | tak siye 
stało yyc^ycze tego cftłopa ktor^ ydze | sa namy ton ozy yeat wyełky 
8k>dayoy y ray I tar ktorz^es: w tbym borze bardzo wyełyo ludzj | 
Pobyi y tesz na ynfizych myesczaeh byerzaez ym | pyenyadze y szu- 
knyo anfeb sewloczacz sadae | go> ezlowyeka nyesBemiye teo secz mye 
swyodł [ f od moych przyaezol my o wyyyodi tak ysze | musze yega 
P^yą ł>yez Siysaez tho słaga boszy | siyek sz« ste powyesozy tak 
yszck mało nye [ omglał y ogłyedował sze saałobnye y szeby ko | go 
Di^ł wydseez abo słysec^ abto yesiy by mógł | yatapyez ynsaą drogą 
ałyo w emym borze cxe \ mnym nyeyydzał any siysał nykogo telko 
one I go sboyoze kto^y sedl sa nym yal sobye mysłycz. | ysiftapjhsłj^ 
ya crioyyek mgły te my« tissz ygonj \ y saabye mye a yesiybych yo- 
l&ł nygd tbego [ w tey pusczy nyeusi^azy' 5hi3z tky musze byez | sar 
byth y podnyołs oczy SMofe w nyebo załobnye \ szyrothnye y rzeki 
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ach bosze y czo sze dz^sz | ma semaą dzacz. O smjrerczy yakos my 
yest I bardzo biyska. Gdy sze ona pany wyspowjadala | (136) przy- 
stapyia do onego sboycze y yela go prosycz | potayemnye rzekacz 
eya myiy thovarzy8zv ydz | tesz do tego oycza spowyadaysze bocz 
V nas w do I mv ludze są takye wyary kto sze mv spowya | da by 
nagrzesnyeyszy takyego pan bog nyeopu | sczy yszeby myal bycz po 
tepyon a przetho vczyn | tak dobrze asacz pan bog diya saslugy yego 
przj I dze kv w8pomoszenyv przy ostatecznym vesthnje | nyv dokona- 
nya thvego. A gdy tak sobą szepta | ly o tych rzeczach siyek sze 
amandns S. yescze bar | dze. Myslacz sobye yszem sdradzon a od 
sboy I cza myiczacz przystapyi knyemv a oczecz swyethy | wy dzacz 
ysze knyemv przystepuye z oną bronyą | którą myal w rekv wesdral 
wsytek a wsyczko | przyrodzenye yego siyeklo sze y mysiyi sobye 
ynsz I tv sgyne bo nyewyedzal czo sobą mowyiy a w stro | nę tćy 
pusczy byia rzeka piynacźa a podiye nye | steczka vaska; a on sboy- 
cza tak czynyi ysze oczecz | swyethy amandus muszyi chodzycz po- 
diye rzeky a | on sboycza sedl w pusczy Gdy oczecz svyethy | sedl 
sze drzaczym serczem sboycza poczal mv sze | gloszem spowyadacz 
y obj'awyi mv wsythko | meszoboystwo y sbyanye które kyedy po- 
czynyi I osobiyvye mv powyedzal o sabyczv okruthnym | sktorego sze 
sercze oycza S. bardzo siyeklo | y rzeki czaszv yednego wsedlem w te 
pu I (137) sczą diya sbyanya yakom tesz y terasz styem sze | vmy- 
slem przysedł y nadszedłem yednego ka | piana temnszem sze spo- 
wyadal a sedl podiye | mnye kv rzecze yako y vy terasz a gdy sze ( 
szpowyecz dokonała woalem te dekę którą | przy sobye nosze prze- 
klolem go y pchnąłem go> | vode od szyebye. Sthych slov y po8tavy 
tego sboy I cze okruthnego sbiyat oczecz S. y tak sze bardzo | siyek 
ysze pod smyertelny szymny czeki po | yego obłyczv asze na pyerszy 
od banya czeskogo | vstal y samyiknal asze wsyczky smysiy yego | 
vstaiy gladayacz na stronę rychloiy dekę vyavszy | przekoiye go 
y vepchne w rzekę a tak szyine | go vdraczenya nyemogl daiye ałye 
ynsz'^chcal | pascz na szemye bardzo salobnye pogladał ya | ko czło- 
wyek któryby rad smyerczy vsedl | vyrzavszy yego salobne obiycze 
pany onego | sboycze przyskoczyła pretko y vchvaczyia go pod | ra- 
my onafswey a dzerzacz go moczno rzekła: | Oycze dobry nyechcey 
sze bacz nyesabyecz | vasz a sboycza rzekł tesz Yyeiye my dobrego | 
o was powyadano otocz vą dzys pomaga ysze | vasz sostawyą przy 
szyvoeze proscze boga ysecz | mnye vbogyemv sboyczy okruthnemy 
kv wspo I moszenyv przydze przy skonanyv moyna | {138) A thakosz 
wyszły s onego borv a thovarzys oy | cza S. amandusza szedzał przed 
borem pod | drzewem czekayacz go. On sboycza swą nye | wyastą sly 
daiye on lyedwy stapayacz sedl | do thovarzysza swego a przysedszy 
padł I ne szemye bowyem wsyczko sercze y czało | w nym drzalo 
y lyeszal czycho przes dlngą | chvyiye gdy sasze przysedł kv moczy 
sedl I w drogę prosacz pana boga s nabusnym wsdy | chanym za 
onego zboycze aby mv pan bog | wedlng wyary yego dal tho otrzy- 
macz ysze | by go nyeraczyi potepycz przy ostathnym ve | sthnyenyv 
skonanya yego. Na te prosbye | oczecz swyethy amandus wsal tak) 
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vyado | mocz od pana boga yazebym w thym szadoe | go watpyenjfa 
nyemyal ysze . on sboycza dla | modiythvy • yego my al bycz sba- 
vyoD. I 

O nyeprzespyecznosczach ktore oczecz S. | Amandus 
myal na wodach cap. XXX. | 

Czaszy yednego oczecz S. według swyczayy | swego ya 
chał do Strosbarky a yadacz zasze | do domy yachal przes bystrą 
vode głęboką | y wpadł w nye y ksaslcamy noyymy Icto | re byi so- 
bye spysal o yyeózne madrosczy | (139) a duszny nyeprzyaciiel ba- 
ezaoz ysze oczecz swye | tby amandus byi w nyeprzespecznosczy 
smyerozy | sburzal yode ysze piynał na obiycze bes wsel | knego spo- 
moszenya aiye bog wszechmogaczy Icto | ry wyerny swoym a nye* 
opuscza ych sradzyi ysze | go nadyacłial miody riczersz yadacy tesz 
strosbar | ky ten sze smyeiye po ny waszyi w one okrutłiną | bystrą 
wode y pomógł my s oney nyeprzespye | cznosczy smyerczy y tesfl 
thowarzyseyy yego drugyego | czaszy s posłusenetya erwyetego 
vy I jaehal oczecz S. amandus na drogę na yosze czaszy | szymnega 
wyatry y mrosznego a gdy tako w ce | szkym szymnye yaełiaiy przes* 
czaiy dzyen nycz | nyeyedzacz przyeiy ky wodze bardzo glebokye | 
kwapiywye piynacze yosznycza który go wyosl | nyeobacznye prze- 
yroczyi yosz a oczecz S. amandus | s wosa yypadł wode asze w nye 
w saak yłyekł | a wos prosto nay padł tako bedacz w oney yodze | 
Byemogl sze ruszycz na szadną stronę any sobye | mogi żadne rady 
dacz a takosz płynal y on y vo8 | asze przypłynęły kv yednena-r 
miynoyy sbyegiy | sze Indze y ychyyczyły oycza swyetego czhaoz | 
radży pomocz s oney wody aiye yosz czesky | na nym łyeszal tea 
go bardzo przyczyskal y | pograszal a tak swyełką praczą y trudnes^ 
czą I (140) wosa który na nym lyeszal dobyły oycza S. aman | dusza 
vody pełnego na brzęk yyczagneły a gdy ( yysedł s wody oiBarsto iHi 
nym pretko odzenye | od wyelkyego mroszy, drzal oczecz 8. od syi- 
ne j go szymna asze seby yego kołatały a takosz sza | losny bardzo 
leszal czycho przesz długą chyyiye | y weyrzal w nyebo do pana 
boga y rzeki Nye | stetysz bosze wsechmogaczy czo mą rzecz abo 
czo I mą czynycz yusz bardzo posno w nocz ty nye | masz szadnego 
myasta any wsy gdze bych sze | roszgrzal abo poszyyyez mogl mu- 
szeły tv ymrzeez | tocz bedze salosna smyercz a pogladayacz f tą | 
y są yyrzał daiyeko na górze wyoske małą | łyasl yako mogl mokry 
smapi^y a tak oczecz S. | chodzyi dom od domy prosacz gospody dtya 
bo \i ga ałye byi odpadzon od domy tak ysze sze nyg | nyechal smy- 
loyacz nad nym począł | sze bacz oczec S. y zayołał wyełkym gle^- 
szem I do pana boga rzekacz O panye bosze mogles | my byi daea 
ytonacz tedy bych yusz byi sbyi | radny e a nysiy tby od szymna ns 
tey drodze | musze ymrecz to żałosne narzekanj^e ysiy | szal yeden 
kmyecz który go tesz był od domy | swego odpedzyi smyełoyayszy 
sze nad nym | byeszal wszal y pod ramye swoye ^ wyodl | go w dom 
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Bwoy a takoscz oczecz S. straY^l | {141) one wsitke nocz wyelk^m 
ydraczenyy. | 

O malutkym wychnyenyy y odpoczynye | nyv któ- 
rego my pan bog na mały czasz do | pusczyl capitu- 

lum XXXL I 

Pan bog myal ten swyczay kv oyczv syyete ( my amanda- 
aewy ysze gdy go }^eden smętek | opusczyi nathychmyast drngy byi 
gotoy a tag | myiosczyyy pan swyg ygracz s oyczem S. aman | duaem 
bes przestanya. CzaszV yednego dopu | sczyi my pan bog prosznoyacz 
aiye nyedlugo | a bedacz oczecz S. prosny od smetkoy y przeczy | 
wnosczy przysedl do klastora yednego panyen | skyego a czorky yego 
duchowne w myiym bosze j bytaiy go yako oycza swyetego laskayego 
yako I by 8ze myal czo by sze s nym dzalo rzeki | oczecz 8. czorky 
moye myele boyesze ysze | siye teras około mnye a to przesto ysze 
yusz I dobrze przes putrzeczy nyedzeiye yakom | any na czeiye any 
na tezy nyodkogo nye | byi ydraczon yest czy to naprzeczyyko ma- 
my I staremy swyczayeyy boye sze myele czorky | ysze mye yusz 
pan bog przepamyetal a szedzacz | tako oczecz S. amandns 
y oknye s onymy pan | namy sakonnymy przysedl brad yeden 
sakon I ny y sayolal oycza swyetego yszeby do nyego | (142) 
przystapyi y rzeki myeiy oycze byiem theras | trochę na yednym 
samky a pan pyino sze py | tal po wasz gdze byscze byiy a bardzo 
srogo I podnyowszy swoye reke przysakl*) przeth | wsyczkymy ysze 
gdze yasz kolyye naydze mjecz | przes yas przekoiye a tey grosby 
my tes pomogły | panyetha rospustny yego nabiyszy przjaczeiye | 
aczy yasz yusz w nyktorych klastorzech szukalj | diya tego yszeby 
ymysl sabycza yasz yypelnyiy | a przesto bacz ostrosny a myeycze 
sze opatrznje | yesiy yą myl yest żywot wasz Siysacz te no | wyne 
oczecz syyethy siyekl sze y rzeki rad | bych yyedzal czymem smjercz 
sasluszyi rzeki | brath powyadano pauy yszescze corke yego ya | ko 
ytesz ynszych yyeiye ludzy odwroczyiy a kv | zyyothowy oszobiy- 
yemy przyyyediy a tesze ludze | mayą za nagorsze nad wsyczky la- 
dze którzy na | swyecze są byi tesz tą masz yeden rospu | sthny 
smyaiy ten sze rzeki o was wszal my lub | odwyodl my nyektorą 
bardzo mylą panyam | yusz sze oddaiyia odemnye a nyechce na mye | 
patrzycz a to on wsyczko czyny a gdy oczecz | swyethy wsyczke te 
nowyne wysiyszal rzeki | pochyalou bacz pan bog y pogyapyi sze sa- 
sze I do okna y rzeki do czorek swoych Eya | dzatky moye mylę 
myeycze sze dobrze | (143) yusz czy pan bog wsechmogaczy na mye 
spomnjal | a yescze mye nyeprzepamyetal y powyedzal | ym one swą 
trudną nowyne yako my sza | dobrocz chzano sloscz oddacz y siye 
placzycz. I 
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O przyasnym zachovanyv które czaszy | yednego 
czynyl s panem bog"yem oczecz | svyethy amandus 

cap. xxxn. I 

Tych czasów czyerpyenya yego nyetelko od | op- 
cz5'ch aiye tesz y od domowych gdze mye | skal czyerpyal osobJyyye 
gdy sługa yyeczne | madrosczy amandus S. czaszem mgły y chory 
przy I sedl do ynfyrmarye aby czalv p.wemv ma | lą wscesnocz vczy- 
Dyi a gdy oczecz S. sye | dzal sa stołem mylczacz vedlug swyczayy 
8ve I go byi od drugych naygrawan poBmyevanym | y sloyy rosmay- 
fhymy wsgardzonymy asze byi | chorszy nysz pyervey as ze taką lu- 
tosczą byi I poruszon są nad sobą ysze Izy opfite bzoczy | yego piy- 
Deiy po obiyczY yego y Yustha pospoly | szyedzą y spyczym Mylczal 
oczecz S. amandus | a oczy swoye podnoszyl wnyeb do pana boga | 
y mowyi wsdychayacz czesko ach bosze aszas | n}'eraczys doszycz 
myecz na moye nędzy y | ydraczenyy które czyerpye yednye y y no- 
czy I aiye tesz y yedza moya y pycze przy stoiye. | (144) Muszymy 
bycz smyeszano przeczyynosczamy te | go szye często y wyeiyekrocz 
przydayalo | oyczy syyethemy. | Czaszy yednego wstawszy | od stola 
sasmuczony nyemogl sze daiye ytrzy | macz aiye sedszy na swe myes- 
cze tayemne | rzekł do pana boga Eya o namylszy bosze | y panye 
wsytkyego swyata bacz myio8Czyv y | laskay ky mnye ybogemy czlo- 
wyekeyy Musze | dzys stobą rachunek czynycz, bo aczkolwyek pa | 
nye nyeyestes nykomy nynacz powynoyathy anj | nynacz opwyasan 
a tho diya wyelkosczy panstya | tvego a wszakosz według thyoye nye- 
Bmyerne | dobroczy. Racz dopusczycz serczy pełnemy sa | smuczenj^a 
y opczaszenya^ tobą sze otrzesyycz | które nyema nykogo ynszego 
komy by sze yska | rzyio any tesz ma kto by ye poczeszyl, panye | 
nałaskawszy wsyczlśo to przekładą na cze kto | ry wsyczkye rzeczy 
są tyłko yyesz praydzy | wye, y wyesz myiy panye od narodzenya | 
szyyotha mathky moye łaskaye łutliosczy we | sercze myałem po wsyczky 
dny szyyota mego | ktoregom kolwye człowj^eka wydzał yesme | tky 
abo w yakym ydraczenyy myałem nad | kaszdy łutoscz serdeczną 
a nyemoglem słuchacz | gdy komy przymayyano yoczy abo krom oczy | 
any sądne rzeczy ktoraby kogo opczaszyła | Tego my poswyatczą 
wsytczy towarzysze | {145) moy y sesnayą tho trudno y łyedwy kye- 
dy I o mnye byio słysecz yszebych J^a którego brata | abo któ- 
rego czloyyeka gorszym yczynył sloyy | swymy any thy preła- 
thom ałyem wsyczko | w łyepsze obraczal yakom nayyecze mogl | 
a gdym nyemogł naprawycz myiczałem abom | odsedł przecz 
yszebych nyesłysał onego, kto | rym łudzom czescz przes omoye była 
nakaszona | byłem s wyelkye luthosczy thym przychilnye | szy dłya 
>o yszeby szasze ky syey tezy | y sławye przysły. Ubogych łudzy 
irzyaczoł | bosych oczeczem byi weswan ych teszem był | oszobiy- 
m przyaczeiyem łudzy smethnych y | opczaszonych którzy do mnye 
ychodzyiy na I lyewdsy takową poradę y mnye ysze ye | seiy 
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y dobrze poczeseny odemnye odesiy | a bowyem splacziyyymy płaka- 
łem a ametb | nymy smeczyiem sze a Dyetyikom myal | latoscz nad 
k.:i9dym biysnym mogym aiye tesz | y nad swyerzatky nad ptasky 
y nad kasdym ( stworzonym thwoym Myiy panye gdym siy | szal abo 
yydzal sasmaczenye ych abo vdra | czenye vydzal bolyalo mye ser- 
cze y prószy | lem czebye nayyszego pana yszeby ye wspo | mogl 
yrs^GĘko czo na swyecze szyyye nala j szlo laskę y lutoez vemny8 
a thy laskayj | (146) panye dopuczas nyektore na mye o których j 
S. pavel apostoł powyada a sowye ye fal | szyyymy brathy ysae 
0zyiiią okrntnoscz prze | cyvko muye mnoszą yako thy myioBcyvy | 
panye lyepyey wyes a thobye do83*cz yawna | yeat sloscz ych ach 
lafikawy panye lutho | sczy myey na thy krzywdy y yczes mye są so | 
bą Gdys ynsz oczecz S. Amandus dobrą chyj | lye aercze 8ve 
yezeszyi y ochlodzyi w panye | bodze pothym sze vspokoyi y zasnal 
m^lo a I wtym saznyenyy myal takye osvyeczenye od | bog^ rzekacz 
JUchnnek thvoy dzeczynny | ktorj^s czynyi przedemną pochodzy stad 
ysze I nyemas na wselkny czas pyinye bacznosczy na | słowa yczynky 
y obyczaye czyerpyaczego cristu | sza wyecz ysze ya bog thyoy nye- 
dosycz I mą ysesz tak łaskawego lyuthosczyyego sercza | yeseze yye- 
czey chce potobye, chce ysze gdy | sławy abo obycaąymy bedzes nay- 
grawaa y | prześladowań nyetylko yszeby to czyerpyal aiye | sze tesz 
są w sobye tak muszys ny sycz (sic) ysze | bynyęsedl spacz aiyesby pyer- 
yey ik^dl do prze | sładowczoy swoych a yako nayyecze moszes ych | 
sburzone sercze yczysycz y yspokoycz słowy | thyymy slothkymy 
y obyczaymy pokomymy abo ( wyem thakowa czycha pokora yesmyecz 
myecz I s reky nyeprzyaczyelskych a yczynys ye mlge ( (147) we 
;9losczy ych patrzay a bacz y^ecz tho yesth | droga stara a doskonała 
ktorey myciy Cristus | yczyi swoiyenykoy swoych gdy ym rzeki Oto j 
wasz sziye yako oyyeczky w posrodek wyikow | Sługa wyeczne ma- 
drosczy oczecz 8. amandus gdy sze | ocznal a xobJ'e przysedl ta droga 
doskonalą yy | dzala my sze trudna a czesko my było o tym my- | 
siycz a yeseze czese yydzało my sze tak czyny cz j a wsakosz ydal 
8zę w to dobro wolny e a po | czai sze w tym cwyczycz y tego sze 
yczycz. I 

Pothym nyedlugo przydało sze ysze oycza S. | yal prześladować* 
conyyersz słowy pysnymy j wsgardzonymy smyiczal my tego wsycz- 
I ffo czyerpiywye oczecz 8. Mnymal yszebysze | thym dosyez 
wdzecznye pany bogy zasługo | wal aiye wewnątrz w sereay boskye 
napo I mynanym byi napomynąn yszeby sze yecze | pyinye y wcze- 
snye pany bogy szaszlugoyal | Gdy yusz byio wyeczor ą brath on 
konyyerz | yadl w nyemocznjczy sedl pokornye oczecz | swethy aman- 
dus y stal y drzyy nyemocznjcze | czeka5^acz bratha konwyersza gdy | 
by wysedl a gdy wj^sedl sługa boszy nathych | myast padł przet nogy 
yego y rzlcl glo I sem pokornym conwyerszeyy Eya myiy | (148) 
oycze cnothiywy ytczycye pana boga ye | mnye . ybogym czlowyecze 
a yesiym yasz sza | smyczył odpuscze my dłya boga brat conwyersz | 
stanowyi sze yydzacz tho dzyyyi sze bardze ( y rzekł wyelkym glo- 
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szeffl. Ny«stocz6 czo sa | dzywy csyoycse^) wsak^seze my oygdy 
sza dne przykf osezy iiyeaczyByiy aay Ba&evnr | bratby yą czy waa 
ezesko obraszyi y za&am ( ezył siowy nymy szłosnymy ya va3z pro- 
szę f y96ebysez6 (ydpnsczyes racayiy a thskom \ sercze ye^^o byi» 
v^^okóyoi]!e y przysedl kv | pokeyowy. Potkys^ dru^yego czaszu | gdy 
oćz^cz 3. AmaDdm asye^al sa stołem w go | 8czy»yi]i domt bratk 
yedeb 8lGP>^y bardzo | salosnymy powstał przeetytrko oyezy Bwye^ | 
tbe^ amaodiiszewy oczeez S« czaot y do \ broczy pointy obroczyysay 
sifcf gr Me(QY [ brathr lasrkawye bardzo wd^eeznye y przy ( asaye 
ros2ttiyal szyeaaiB yakoby go wdzenym') [ kiyenotSieai darovai on brath 
dzyyył 8z^ za I layiknal szą w sobye f takyes zasilę obiycze [ swoye 
bardzo przyasiiiye obroczyt kv oyezy a | aiaiidasewy iea sze bratb ssą 
fbo powyadal [ sedszy po obyedze do myasta y rzeki tagam | dzysza 
przy obyedze czesko yest zasromoczon | ysoem sze yeeze nygdy tak 
bardzo nye i^Oibal | gdjfm (149) przy sloiye zedzal brafty Maands- 
sze I wf yalem przyiattawa^z smyeiye sliowy wsgar | dzooymy on ały- 
dacz tho obiycze swe bardzo | slotko ky mnye itfkloayi azem see tego 
CŻ6 I sko żasromal y zaczeryyenyał dzywyaoz sze | takowe dobfocz|y 
przecżywko slosozy moye [ a ta przykladnecz many zawdy na poiye>^ 
p^ze I nye mogyd. I 

yako oczecz S. Amandai^ od wyelkyeg^o zimat [ ky 
przysedl w czysnfenye y wdtaczenye ( szmyerezy 

cap. xxxm. I 

Gaszy yednego przes wyeiye noczy sdalo ate \ oftzir S*« 
amaduszeyy yakoby przes sen nye | czo w nym mowyio ten pś&lrń 
o mecze pa | na naszego deus deus meus reśpice in me \ sl gdy sze 
8Bv oczuczyi sziyek sze bardzó ( a ten psalm mowyi na krzyszy szy^e- 
thym I wyelkym ydraczenyy ysze byi opnsczon od ( boga oycza y od 
wsyczkych ^ospoiycze^ baczacz | óczecz S. am&ndus takowe częste na- 
pomyaanye | przes sen gdy oczuczyi za kasdą raszą siyek | siye b«t- 
dzo y yal sze bacz y naczal yotacz [ do pana Oristnsza na krzys 
8 płaczem gorzkym | f Izamy opfytymy moyyacfz ty sloWA O nye [ 
fltetysz panye moy f bosze moy muszeiya | fyepag snowy s tob^ 
ykrzyszoyanye czerpyecz | (150) a wszakos panye moy łaskawy facz 
vypelnycz [ wołyą thwoye we mnye ybogym ćzłowyecźe | na czescz 
czyste nyewynney smyerczy tliyoye | tełko racz bycz semną a yspo- 
inosz mye yszebych | wsytky przec^ywnosczy mogl swyczesycz a | ta^ 
kó8z potbym nyedługo przj^adł nan krzys f ozeskyego czyerpyenya 
poczeiy roscz y | mnosycz sze oyezy S. atnandnszwy czo dlzyen tho [ 
w^etsze asze nakonyecz były tako wyelkye | f cźeskye ysze ybogy^ 
chore czalo yego tak | semgiyły asze yasz do ostatnyego skoncżenya 



O Nyestocze czo sa dzywy czynycze = Papae auid miri jam facia. 
Ojcze co ty czynisz dziwnego ? - Nie jest (tak) ojcze co za dziwy 
czynicie. ') wdzenym = cennym. 
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zy I Yotba kv ktoremy sze yusz przyblysal, bo czaszy | yednego gdy 
odsedl od pospolstya bracze swoyey | od wyeczor sedl na swoy po- 
koy a takoscz wsycz | ka mocz yego od nyego odeszła wszytek 
ystal I asze sze my wydzalo ysze myal yusz ymrzecz | O mglawsy 
lyeszal tako czycho ysze sze szadna szy | la w nym nyeruszyia do- 
wyedzal sze thego ye | den czlowyek yego wyerny serdeczny przya | 
czel który ko przyglądał tegosz tesz czlowyeka | oczecz S. czeską tru- 
dnosczą y yczyerpyenym | pany bogy byi posyskal tensze przybyeszal | 
(151) s wyelką szalosczą y gorzkosczą y yal patrzycz | ręką szyyo- 
tha y serczy oycza S. yesiyby ye | cze szyy byi aiye yusz byio 
y sercze y wsyczko j ystalo ysze sze w nym nycz nyeruszyio tak 
ya I ko w mar | lym czlowyecze baczacz tho on dobry j czlowyek 
ypadl na szemye od syine zalosczy | y smetky y yal czesko plakacz 
y zalobnye narze | kacz mowyacz thy słowa O bosze wszechmoga- 
ozy I racz sze poszalowacz thego sercza slachetnego | które sercze czye- 
bye myeloszerny bosze przes | dlugy czas tak nabosnye w sobye no- 
szyio lu I dzom smethnym myiosnye y poczesnye przepo | wyadalo 
słowy y naukę pysma po wsyczkye sze | mj roszerzalo y roslawyalo 
yako to sercze drogye | yusz teras tey noczy ystalo y yczychlo. O ya- 
kosz I to sla nowyna ysze sercze tak słachetne kto | re saysdy byio 
boga pełne yusz ma gnycz a ysze | yescze dlusze tobye panye bosze 
na czecz na ] chyale y yyeiye lyudzom na poczeche nyema | bycz 
szywo a thakosz ten sze dobry syn yyer | ny oycza swego duchow- 
nego narzekayacz szalo ] bnye y s placzaczymy oczyma schylał sze 
często I krocz do oycza S. Amandusza maczayacz sercza, yst y rekv 
yego patrzayacz yesiyby yescze byi | szyyy abo ymariy a szadny szej 
człony ek nje | ruszył bo łycze yego było blade poszolkle | (152) ysta 
yego sczernyaiye a wszytky snamyona szj^ | wotha byiy odesiy tak 
ysze byi yako czloyyek | ymariy którego yusz na mary włoszą a to 
trya | lo tak długo yakoby dobrą myiye mogl ydz ( poky oczecz S. 
amandus tak lyeszal obumarły | w ten czasz dusza yego piynała*) w bo 
dże y w bo I stwye wydzac? praydzyyą J^ednoscz boską yye | czną 
bowyem gd}^ byi począł tako mglecz po | czai szye byi czeszycz bo- 
gyem snym szye rosma | wayacz szą w sobye y naczal tako mowycz 
O I wyeczna prawdo bosze wszechmogaczy głebokocz sa | doy thyoych 
y dobroczy thyoye yest skrytha wszy | czkyemy sthyorzenyy otho 
sługa thyoy ybogy na | dzewą sze ysze yusz yest konyecz zy wotha 
mego ( bomy tho ykaauye mocz y zyia moya odemnye od | chodzacza 
yusz terasz na ostatecznym doskonczenyy | zyyota mego movye stobą 
wyełmosny panye kto | rego nygd krzycz any sklamacz nyemosze bo- 
yyem tho | bye wsyczky rzeczy yawne są wszakosz thy teł | ko szą 
wyesz yako yest myedzy mn-i a thobam | yako sze ktobye ma ser- 
cze moye a przeto szu ( ką lasky thyoye wyerny oycze nyebyesky 
a ya I kom kolyye kyedy ystapyi od drogy praydzyye | ach bosze 
moy łaskawy tego my teras sal y mą | sza tho skruchę szęwsyc 



*) plynala = rozpływała się. ^) krzycz r= oszukać /aZZere potest 
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kyego secza mego a | proszę cze yszeby moya nyespraYyedlyyoscz { 
raczyi Ysprayyediywyoz twoyą krwy drogą | (158) nyewynną wedluk 
lasky dobroczy tvoye a ve | diuk potrzeby moyey Yspomny teras 
myiy pa I nj^e yszera ya thvoye naczystczą kreyy nyevyn | ną po 
wszytky dny 8zyvotha mego dostoynye | wysoko przeclivaiyal yakora 
mogl nalyepye tey | sze szadą yzeby przydoskonczenyy zyyotha me | 
go wsytky grzechy moye omyl a Eya teras wasz | zadą y proszę po- 
kiyeknycze wsytezy swyeczy | osoblyyye łaskawy myioszyerny S. My- 
kolayy podnye | scze wsgore recze wasze a pomoseze my pana pro- j 
sycz o dobre sczeszne dokonanye ziyotha mego | ach naczystsza sla- 
chethna lutosczyya madko maria [ poday my dzysza recze thyoye las- 
kaye a tey go | dzyny ostatecaney zyyotha mego przymy dusze | 
moye slasky thyoye w obronę thyoye bosz thy myia | panno telko 
sama sercza mego poczecha y yesze | lye ach pany laskaya y mathko 
moya sathym oczecz | S. Amandus rzeki on wyersz który pan kry- 
stus I raowyi gdy na krzyszy syyethym ymyeral In \ manus tuas do- 
mina commendo apiritum meum. Vlaskave | recze thyoye panye po- 
lyeczą tey noczy dusze | moye Eya myiy angeiy wspamyetaycze 
ysze I sze sercze moye smyalo gdym yasz telko sziy | szal myenyacz 
powsytky dny zyyota mego | O yakosz cze wy mnye często w mo- 
ych zalosczach | y smątkach krothochyyiye y yeselj^e nyebyeskye | 
(154) czynyiy y czestoscze mye od nyeprzyaczol strzegły | Eya o sla- 
chetny dochowye yusz czy teras przycho ( dzy na mye ostateczny 
yczysk potrzebując wspomo | szenya. O yusz terasz wspomogaycze 
opronycze | mye ot srogye okruthne obiycznosczy nye | przyaczol 
siych I duchoy O panye nyebyesky chya | lye czyebye y dzyekuye 
thobye yszes my przj | skonanyy mogym raczył dacz rosum y ysna- 
nye a | yusz schodzę s tego swyatha wyerze supelney | czaiye krzes- 
czyanskye krom wselknego watpje | nya y krom wselknego strachy 
a praydzyyje | odpusczą wsytkym tym którzy mye kyedy sma | czyiy 
yakosz thy panye moy odpusczyi na krzyszy thym | którzy cze sa- 
byaiy. O panye bosze moy laskayj | thyoye czało nasyyetcze ktorem 
dzysza yemsze przj | yal aczem hory byi Nyechay my bedze zaczy- 
cze I lyem y prowadzyczeiyem asze przet boskye obij | cze thyoye. 
Ostateczna prosbya którą thobye | myiy panye czynye przed skona- 
nym moym Słache j tny panye nyebyesky proszę za wsytky myie 
dza I tky moye duchowne które sze osobiyyą yyeczno | sczą ky mnye 
obroczyiy na thym nędznym swje | cze! O Myioszerny bosze yakosz 
tby na ostatecz | nym szesczy syjatha thego thyoye myele swolje | 
nyky swemy oyczy nyebyeskyemy wyerney my | łosczy poiyeczyi 
w tey sze myiosczy nyechay | dzys thobye odemnye bedą poiyeczony 
yszeby I (156) ych raczyi bronycz y strecz a syyete dokon | czenye 
szyyotha ym dacz yusz terasz byerze od | wroczenye szyye od wsycż- 
kyego stworzenya i a przyyraczą sze ky wyernemy bogy sthyorzy | 
ieloyy memv ky pyerszemy poczathky yyeczne | go sbayyenya od 
oregom posedl. Gdy sze tak | yyeiye są w sobye smy łosczy yym pa- 
m rosma | yyal y yescey yyeczey nys napysano vstal wsy [ tek 
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szą w sobye y ypadl w taką wyelką mgloecz | o które- powyadaBo 
teras ysze y on szą y tesz | w«yczy mny^maiy aby yue» myal ^m- 
rzeez | Pothy oczeoz S. aniatidae przysedl sasze xobye a | sercze 
smaiłe poezelo sasze oszy^yaez a 4$zloRkj | ckore poczeiy moez braejs 
tak ysze wszytek kv | sey^othy sasze jirzysedl yako pyervey s lasky 
boszej. ^ 

yako czloyyek czyrpyaczy 8voy« czyerpye | nye ma 
obraczacz panv bo^ynaczeczna cbva [ le y yego 8vye- 
4ey mylosczy ofyaroYacz cap. XXXIIII. | 

C^erpyaczy sługa boszy ^Amandus svyethy badacz | wta- 
key dlugye yalc^e przerzeczoDey Daczal | 9obJfe glenbako rosmyslaez 
akrythe dzyyy bosze | które w tym obaczal czaszy J^ednego obro- 
czyl I sze ky pany bogy oczecz S. s nabosoym wsdycfaa | nym f mo- 
yyj do pana boga. Ach slaćhetny pa i nye thy moye ozyerpyenya są 
^ wyęrscby J na yeyrzenyte yako ostre cząrnye które f [156) przes 
ęzalo y kosczy przenyka przesto cze proszę | lągkayy panye racz tho 
dacz yszebych s czemya | boiyesczy wysedl owocz slotky nauky do- 
brey I poszytec^ne yszebyszmy ybodzy ydrac^eny ludze | thym czyer- 
piyyye czyerpyeiy a ky boskyey chya ' lye nasze czyerpyenye obra- 
.czacz y ofyaroyacz ymje | ly Gdy tego oczyecz S. Amandns praes 
dji^y cjęasz | od pana boga' jzadaf naposnye. Stało sze czaszy yedne- ( 
jgo yze byi zachyicon y rzeczono yemy ykasacz z wj \ soką slacbet- 
npęz szyyotha yego y ykasacz yako czlo | wyek czyrpyaczy mnyema 
poiyeczacz y ofyaroyacz: | czyerpyenye swoye- A od tego eflotkyego 
przemo I wyenya y slow bardzo łaskawych rospiynela sze du .| sza 
yęgo w czeiy« asze ystaly wsytky smysiy yego | czala a sokyytbe 
^Jno3czy sercza yego roszesrzy j ly azye szadzę dusze yego po 
wyc^kye szeroko | sczy swyatha y teaz nyeba <lzyekuyacz pany bogy \ 
serdeczną głęboką zapaiyoną zadzą y rzeki: | O panye yeiriym czy^e 
kyedy chyaiyi ny^yinye I we wsytkym stworzeufy thyoym które ną 
\ Jbrocz y rpskosz thyoj^ ykasuye Eya ^usz łeras | węseiye musze 
wyjskoczycz nowym skokyem sercza j mego J nyepospoiythą chyalą 
kfcoreyem pczettym | nygdy nyeusnal a terasz my dano snarz y czw- 
Ijye I pyy memy a przesto sewsytkyego grunthy | sercza mego za^ 
yszeby wsytky zalosczy y c;zjer ,| pyenya ktorem kyedy czyerpyal 
y wsyczkych I iudzj po wsyczkym swyecze sercz boiyesczy | (167) 
y serdeczne szalosćzy ysytkyęh ran boiyenye | ysytkych dhorop czyer- 
P^en^e ysytkych sercz ydra .| czonych satroskanych smethne wsdycha- 
ny.e ysytkyełi | oczy placzaczycb Izy ysytkych ludzy podeptanydi | 
ynyszopych wsgardzenye yszykych nędznych wdoy | y szyeroth nye- 
dostatek ^ Jkrjsyydy. Tesz ysytkych | ludzy ybogydh glot y nędzą 
czyrpyaczych s czyeskye | sranyenye y suche pragnyenye yszytk^ 
kreyj | przelaną meczenykcy swyethych ysytkye weso | le y ąuythna 
cze y mlodosczy wólye lamanye y pod | danye wsytkyeh przyaczo 
bosych yczynky boiye | sne y ydraczenya czai ych y wsytky yawne | 
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y tayemne boiyesczy f przeczywnosczy ktorem | ya abo który czlo- 
wyek czyerpyaczy ydraczony kjedy czyerpyal w sczeiye na serczv na 
ymyenyy na tey w pryaczyeiyech czokoWye który czlowyek kye | dy 
czyerpyal abo czyerpyecz m& asze do sądne | go dnya tho wsytko 
bosze oycze nyebyesky nje | chay bedze na czecz na chvale wyeczną 
tobye y I synowy thvemv yedynemy czerpyaczemy pa j nv naszemv 
yesY Crifltowy y duchv swyetemy | od vyekov na wyekj nyeskon- 
czone Amen. | 

O panye ya sługa thvoy vbogy zadą dzysza | ysziabydi 
byi yyemym opyeknnem wsytkych lu | dzy ydraczonych c^erpya- 
czych którzy nyeu | myeyą czyerpiywą wczecznoszcą tego kv ćhvalje | 
(158) bosze przywyecz y yemv ofyarowaez yszebych ya | thobye ych 
boiyesne czyerpyenye myasto ych sa | mych chvaiyebnye wczecznye 
oQ^arowal wyakjm | kolvyek obyczayy czyerpyeiy a yusz teras tho | 
wsytko w ych persunye myasto ych wczecnye | ofyamye bosze oycze 
synowy thvemv namyUłze | mv vczyrpyaczemv yszeby yyecznye stego 
byi I tczon y chvaiyon a wsyczy ludze czyrpyaczy | yszeby stego po- 
czeche myeiy wyeczną którzy są | yescze na thym salosnym nędznym 
padoiye abo na | onym swyecze pod moczą boszą O wy wsyczy | se 
mną czyerpyaczjf ladze mowy oczecz 8. amandus | myeycze bacznoscz 
w siad na mye czo wą poyyem | My czlonky ybogye mamy szye 
weseiycz y czje | szycz s naszey napoczesnyesze głowy to yest s na- | 
myiszego syna boga oycza nyebyeskyego pana | naszego Jesy Gristha 
ysze en pyenrey nysesmy | yczyerpyeiy czyrpyal sa nas a diya nas 
na thym | swyecze bedacz żadnego dnya dobrego nyemyal | Baczye 
gdyby w rodza3^y ybogym byi thyiko ye | den s nych czloyyek bo- 
gathy tedy wszystek rod | weseiyi by sze s nyego. O głowo napo- 
czesnyej | sza nasza nasz czlonkoy thyoych panye Jesy Cri | ste nye- 
racz opoBczacz bacz ną laskay y myiosczjy | a gdze ną nyebedze do- 
stawało prayey czyerplj | wosczy w nasych przeczj^^losczach semglos- 
czy na I sze człoyyeczey to racz napelnycz y zapłaczycz | {159) bogv 
oyczy dostatkyem opfithe czyerpiyyosczy | tlryoye pamyetay panye 
luthosczywy ysze3 ra | czyi przycz ky wspomoszenyy yednemu słu- 
dze I thyemy który bedacz wyelkych a w tru | dnych przeczyynos- 
czach chczal swatpycz alyes thy | myioszemy panye rzekł iemy mey 
szye dobrze | a myey pacznocz na mye ogladay mye yszeczem | ya 
byi slachetny bogathy a stałem szye ybogym | byiem roskosnym a sta- 
łem szye neoznym byłem sze | yzyczkych rodzayoy naurodnyeyszy 
a wsakoszem | byi pełen boiyesczy y ydraczenya a przesto | my słu- 
dzy yyemy pana nyebyeskyego | rzycerze nyerospaczaymy My naśla- 
dowczy dostoy I nego yprzedzyczeła naszego myey my sze dobrze | 
w myiym bodze a czyrpmy radży boyyem czyer | pyenye yest rzecz 
dobra a duszy posyteczna | aby wyetszy poszytek nyebyi telko ten 
isze ym | yyeczey czyerpymy thym wyecze swyerczadly | nayasnyey 
szemy pany kristusowy przes nasłado | wanye podobny bedzemy de- 



') na tey w pryaczydyech = na tej (ziemi) od przyjaciół. 
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by tesz pan bo^ j^ednako <shcza^l ^Hczynz czyrfja | czytn yako y cye- 
ozyerpyaczym nk onyti SY^e | <SEe dedy wsdy yednak myety^my 
radży I przyaez czyerpyenye % tho dłya podobyeii8tva | Iw myioaćfe 
rada szye przyrownaua y podob&a | czyny temv kogo tnyiuye y prs^- 
myia 8ze yako mosse | {160) Eya o alachetni panye y którą sBiJ^- 
losczą smje \ ^mj^ tiiego popacz ysz^bysmy naszym czyi^piy^fafm | ^- 
bye podobny byiy o czyerpyenye nasze yakosz | czyerpyiBayv bos- 
kyemy ł)ardzo nyepodobae o pa j nye ih^B są pravdzyve 'ozyrf^yenye 
ktorysz I sądne przyczyny fikii^Byenya kv czywpye«}u { n^edal O nyc- 
stetysz y który yest taky ktorłby | sze s tego mogl przebóczaez ysze- 
bytv czyerpyeny V | przesladowanyy sądne przyczyny nyedal bo^yefli | 
acz człoyyek tag rzeczy nyevy^yeu o którą czier | py n waakttoz 
w cz3^ j^szym panv sawynyi | diya czego yetft godzeń yefeet^y 
ihfm swyeoze | pokutoval A przesto mf indze cjzyerpyaczj staB^ »( 
my YsJ^zy około seroko a czebye yyemego mje | łosłi^ca poi^tarff^mf 
w pozrodek myedzy sze a ysit | ky nasze syiy y K^ysaszone *zy^ 
rosrzerzj^ s wyel | -kye szadzy setdeczney kv tobye studtfytóy szf^ 
Ycj I nazz ocbladzayacze Patrzaymy wyelkyego dzyyn ysze \ s^Mi^ 
która Bze nubardae ód suchosczy pada | ta nwwyecey przyimiye 
naYulnego cfesozY | 'piy^yenyc tako my tesz myiy panye kdze gifte- | 
sny m^y y Y<loniiiy ymesmy sze yyeczey thobje | zawyny>iy..tkym «ld 
wy^tci^ej 'ktobye ozysnemy :| serozem sranyonym skruszonym c^afe 
ozjebje | wszye frzya^z a czebye w sobje samknacz yakosz | thy^miy^ 
pai^ye 'są rzeki kto <ma myioscz ten | tesz m^e wa «zalosce ia ^przłsto 
ynaz panye laski | zadamf krvyą pl}^aczey s rafa thYoyoh 'byete j 
omyczy a wsytkych slosczj nyevynny a stego | (161) 'panye JesY 
nyecbaj thobye bedze s nasz czescz | y chYała yszebysn^ te tMte 
od czepye otr^^ma | ly bowiem w tey pr^semosnoczy bed^ 'tokigodB)^ 
ne I wsytky nyerownosezy Oczeoz SYyetby Amtodus | gdy dokdtftftyt 
rosmoyy 6 myiosczjYym panem Ystal | a wdzecznye podżek^mitl ^pan^ 
bogY 8 lasl^ yiago | naswyetsze. finis. | 

yako szye paii 'Crisins ^kasal w podobjhen | UtYry-e 
an^^yola SerapTiina oyczY S. amandusze | wy a vczyl 
go czyerpyecz. cap. XXXV. *) | 

^CzasY yednegó sltiga wy eCzne mkflrośczj p&naife | st 
crista ófczecż erwyety Amahdus bbiK)ćzyi szje | sosaobiy WjTm yy^efliym 
nabbszenśtwem kv pariY | bogv y pfdfszyi y^go sWjetey thylosasy 
yszebj I go nancż^l czyerpyecz czyei^ptywye a wtyin | Ykaskl 81^6 lny 
pan Crłstus na krzyszY Ykryszo j wany w podobyenlsthyje ańyola 'Se- 
raphitia kto | ry myal secz sżkrydl dWyema i^zkrdloma pezj \ Idjfl 
gló#e a drugymy dWjetha no^y a *tt-zb | bSiytiiy dwyema łaltiil. Na dWY 



') przebuczacz = gloriań = przechwalać. *) Ten rozdział u Surinsa 
I DiepenbY^ba jm dOpił^l^o podlicis^a ^IM. pafir* '<^7 i 116. 




ąArfdlT uj^ssych | v nog stąlo nag^yszanotf pwymy eserpyenjfe prze | 
c«ywnosQaiy dobrowolpyę. A na d«v szkry | diy^ch possrenych btor 
ry^y la^ stało napy | sane. I)^q9& przeozyyi^ooczy ozjerpiywe. Na 
8d(rj I diyech wyszych v głowy stało napys^e voz sze | ot^erpyeez 
w^H^ w$obrasao^ego Gristusza | o^yerpyaozego. | 

(162) To wydz^ye oozecz S» ama^^us pojwjje^zal y^. | dne p«r- 
soiiye awyetey która byU o^wyeky^m | boskim, swyethym Na t^o. 
oyo^Y S. odpQvyadzala | r«€kae% Myiy oy.oze wyetoae tbo zi^ra/vda 
yaooa I wą lyepak nową czyeskj^a przeęzy wnosozj sam | agotowany kv 
czyei^anyy od boga wsechiooga | cwgo* Pytal Jey kt^roby iha tejfiy 
pr^ąjirmoaczj: | Odpowyedzala czorka swyetba bedąe oze podnyoaa |i 
»y n* prelastwo tho wą sppawyą nyoprsjyacjzeiyę jj wąsąjf? dlja. tego 
yśaseby waa tjiym sbi^^nye mo [ gly tcapyez pr^e^^wnosezamy 8w«my 
y nadol sru | czycz czo by byio. 8wy«tayiji po^ysję^p^pi waai^toi | 
a «a<toyą cs^ ktori^y ii^ą nyeppzyąyą a prza. ąip v#taAonze sze 
ijft Qiiy-«rp|^voo^ yako wą yesth | ykasapo wppdpbyenstv^e any<ila 
SoiFaftbina* | Siysaoz tbo oozeez swyethy Amanduęi uleżał ozeesko | 
wsdj^^duiGz. do pana boga a oczekowal s wy^lkyn^ | smętil^yi^O) onago* 
nowego pjFzyalego wycbir y po | wyetrza nyedobr«gq przficzyiwiego* 
A, talusę go^ | tQ potbym potkało wprawdz^. yako iny persona |- ą^ya- 
tłią. pow5Mal<w Prj&ydalo tbych szę cąa | sqv. ysze bcącza* w tUn 
kony^nca^ gdze oo^Q!» | ^wy^tby amandosL myeakal yszę' oi^erp^eiyt 
^yel I ky' glod bo yyaze nysjy oaaje ti«y łaj^ią ysiąa | ym aa^idoe 
yalmasny ny^dano any cbiyebą | any wyna. Wydf^s braisza lak 
wyeUk% dro. | gocz yradayiy tbo myądfsy sobą jfą^ wszdj; | oyczy. 
8wy^t(wnv li>4ie byiy ^kjonny aby y | wybsąiy za przeora acakolwyek 
ws^yaozy tho I (163) wyedzeiy yazę ^ay thjt> byip bardzo pmecaywnp 
y I ^yeloaa czesko bo wyed^a} oozecz S. aiąandns | ysze my praos 
ton yra^a^ nowe czj^erpyeoye | myalo byea gothowo Gdy ynsz ^czieea 
ayyeithy^ | ą^andns sdopusczenyą boBZ(ągo a s. wo}y y swy | branya 
brafi»^ waytkye oatal pr^seorem tąggą \ dpya pyer^sego rpska^al swo- 
ny»a> na k^ytnje | tamo yna yczyDyi boskyfO napoipynanye w fcb*- 
ry» I tes^ totemy- ye. 94ipoi9yn»l yszeby* oy^jeza. syyete | go ^omy^iyka 
8; i^yelkym nabpszenstw^ ba po | moo^ wsywaiy ktpry awoye. i^syt- 
kye b^aeaey | obyeoaal gdyby go w ktc^reykpl^yek poj;rz<8by^ | wsy- 
wał$ ysjsa. ym. ehpza pii^ycz ky wsppn^oszenjy | w tey sae kapytniye 
Bziyas^z tho dwa# bFaeza | yegp n^epr^yaczejiye syediy podjyo sze- 
byą> I obą y y^ęiy sobą s^aptapz mowyacji oy4$zy s^yy^ | my wyel- 
tyw, .wągard»e»ym y posmyj^ywiym y^y I yąkos^ tho zalony ealowyek 
yest^j^em pisaeor kasze | ną na9Z9gp pęszyyyenya y boga Ę/aiksim 
^yw» y«ę© I ł>y ną bog nyebo myal ojS^yoi?zy(Cz a ną yę#ięz y i^jfm \ 
8 nyeba poslacz gdy tho yeden wymoyyi rzeki dru | gy nyethyjlkp 

8% y^st szaiyrony aiye y mysjpay I wsyczy pps^iy^eiy ys^smy go 

soby<^ za przeora wszeiy | wyedzae^. y#st ny.eiunyey^tbĄy w* czespyeb 
HŁąąĘf^ I a^ tylko, chpdzy yyyraczayacz oczy w nyebo ą thA^ą;^, | mv 
nawsdaiy wyeiye wsgardzonego poszadzanya | y posmyeyanya. j 

(J64X Nasiiyutrz p.ara43iv oczep^ S. Ą^ij^^m ^o;5ik*zal 
mszą I spyyacz o oyczy S. dominicy yszeby ye pan bog przes | yego 
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przyćzynyen^e raczki opatrzycz. A gdy oczecz S. | amandufi stal 
w korze w samysiyenyy przysedl forthnj | y zawołał go yszeby wy- 
sedl do yednego kanony | ka bogathego który thesz przet thym zardy 
byi I dobrym osobiywym przyaczeiyem oyczv S. amandusze | wy 
y rzeki mv on kanonyk myiy oycze szal my | tego bowyemescze 
nyenmyethny w thych czesnych | sprawach, dzys they noczy myalem 
napomynanye od | pana boga yszebych wasz wspomagał y przynyo- 
slem ł wą yosz pyecz grzyyyen na początek a proszę yasz | doyye- 
rzaycze panv bogv nyeopnsczycz Tasz oczecz | 8. amandos bardzo 
wdzeczen onych pyenyedzy podze | kowawszy panv bogv nathych- 
myast dal nakupycz chle | ba y wyna a takosz oycza 8. Amandosza 
pan bog wspoma | gal y oczecz S. dominik poky byi przeorem 
wsyt I ky dobrze opatrzył y yescze zapłaczyi czo sze ynszy | byiy 
zadluszyiy a nyemyeiy cz5^ zaplaczycz. | 

Tlien sze kanonyk rosnyemogł sze a lyeszacz na szmjer | tełne 
posczeiy wyełkye zadustwa czynył na wye | lye myescz sługą boszym 
gdze łaskę y sklonnocz mjal | potliym poszłal sobye po oycza aman- 
dusza przeora ( y poiyeczyl my wyełye slothych yszeby ye rodzeiyi | 
myedzy slugy bosze gdze by wyedzal naiyepye abj | poszyial tliakye 
ktorzyby ydraczenym zyyotha mocz j swoye strawyiy. Oczecz 8. aman- 
dus bardzo szje | tego | (165) nyerad podyal bowyemsze bal yszeby 
s tego yaka | przeczyynoscz nay uyeprzysła yakosz sze tak stało na | 
konyecz tak byi bardzo proszon ysze sze thego podyal | y yedzyi po 
rosmaytłiych stronach rosdayayacz gdze | yyedzal yego duszy napo- 
szytecznye yako mv byi obje | czai a to wsytko czynyl pod dobrym 
swyadestwem | y tesz zasze s wyrachoyanym przed pralathy szyemy | 
yednak y o ten myioszerny yczynek oczecz 8. amandus | wyeiye 
yczjerpyal bowyem tensze kanonyk ostayił | po szobye syna tayem- 
nego nyeyrodnego ten sze potra | wywszy mamye czo my lomonyk 
ostawyi yal I sze thych rzeczy które my byiy skodne y napye | rai 
sze o nych pyenyedzy y oycza 8. amandusza | które ynsz byi rosdal 
przebóg a gdy ych nyemogl I dostacz odpowyedzal słudze boszemv 
y roskazał do | nyego przy wyełkye przyszedze gdze by nalasł ysze | by 
go zabycz chczal tego nyebespecznego gloynego | nyeprzyaczelstwa 
nydt nyemogl zyednacz acz sze | na tho nyektorzy często pokuszalj^ 
nyeynacze yeno | chczal oycza 8. mocznye zabycz diya onych pye- 
nye I dzy a takosz sługa boszy czyerpyał wyełky yczysk | y n^eprzes- 
pyeczńocz przesz długy czas a nyesmyał | wichodzycz boyacz morde- 
stya którego on slosnyk chcal | nad nym dokasacz często oczecz swye- 
thy oczy syey I w nyebo podnoszyl do pana boga mowyacz bosze | 
wszechmogaczj yakasz tho żałosna zmyercz chczesz | na mye dopaś- 

czycz. I 

(166) Vdraczenye oycza 8. było dłya tego thym wyecz | 
sze ysze wyedzal ysz w yednym myescze thych | sze czasoy zabitłio 
byio bratha yednego badzo | dobrego vtczyvego zakony ych okrutłiną 



O wyełkye zadustwa czynyl — largissimas Ugavił eleemosinas. 
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fim^er [ czą tesz diya takowe przyczyny baczacz oczecz S. ysze | nye- 
myal ktoby go obrouyi od onego zmyalego okru | thnego mlodzencza 
Yczekl zye do nayyszego pana j boga ten sze go roswyasal sthych 
czeskosczy ysze | onemv slemv mlodzenczoyy pan bog ykroczyi zj | 
Yotha yego mocznego młodego y wszyal go przes | Bmyercz swyatha 
tego a wsak sze kv thym smet | kom przysiy drugye smethky cze- 
skye y gorskye na | oycza S. amandnsa. Byi yeden klaster w któ- 
rym I myescayaczym then sze kanonyk wyeiye byi dal | przes oycza 
Bwyethego amandnsa ony na thym nye | chceiy myecz dosycz czo ym 
dal aiye wyelką nye | przyasnyą nagarnęły oycza S. amandnsa po- 
mawya | yacz go yszeby ym nyewsyczkych pyenyedzj vydal | a oto 
czesko zalosnye byi prześladowań oczecz S. amandus | poszyyano go 
przet praya duchowne y swyeczkye | y roslawyaiy tho onym po yn- 
szych zemyach ya | koby sze ym w thym przewrothnye zayynyi y | 
mnszyi oczecz S. Amandus wyelkye lekosczy y po | nyszenya za thy 
rzeczy wsącz od ludzy v których | przet oczyma boskymy nyeyynyen 
byi a tak gdj | trochę nowina tha o nym yczychla sza sze drudzj | 
poczeiy y wsyczko snawyaiy przes yyeiye lath | {167) asze oczecz 
S. myal doszycz pokutby ktorey nye | szasluszyi w tym sze czasze 
ykasala szye oyczy S. amanduszeyy dusza tegosz kanonyka ymarlego 
a I myal na szobye czudne odzenye zeiyone a po o | nym odzenyy 
byio pełno czervonych rosz y powje | dzal oyczy S. amanduszeyy 
ysze sze dobrze myal | na onym swyecze y proszyi oycza S. on 
ymariy | kanonyk yszeby czyerplyyye czyerpyal tho wjel | kye przes- 
prawye ktoremy strony yego zadayano | powyedayacz my ysze my 
tho pan bog czhaczl | zaplaczycz wsycko chyaiye wyeczne oczecz S. 
aman | dus pytał kanonyka czo by znamyonoyało yego | czudne odze- 
nye Ezekl kanonyk roszę czeryo | ne w odzenyy zelonym yest czy 
wasze czyerpje | nye czjerplywe thymescze mye przyodzeiy a | pan 
bog chce yasz zatho przyodzacz są sobam | y odzenym yyeczne nye- 
smyertelnosczy. | 

yako pan bog otrzeswya y poszyiyenye da | wa na 
thym swyecze ludzem przeczy ynosczy | cyrpyaozym 
capitulum XXXVI. | 

Czaszy yednego yzdyen weszoiy wyelkonoczny sługa | 
wyeczne madrosczy oczecz S. amandus był bardzo we | sol w myiym 
bodze a według swyczayy swego syadl | yszeby zasnął a odpoczyyal 
y yal zabye mysiycz za | dayacz tego od pana boga yszeby mogl 
wyedzecz czo | za ochłodę bedą myecz na thym swyecze Indze | {168) 
czyerpyaczy rosmaythe przeczy wnosczy od pana boga czym | ye otrzes- 
wy thy którzy dłya nyego czyrpyą a gdy sze | yspokoyi rzeczone my 
iko od pana boga. Nyechay sze | weseiyą wyelką radosczą wsyczy 
f)broyolnye czyer | pyaczy łudzę bowyem ych czyerpiywoscz pańsko 
»ficze I ma bycz zaplaczona a yako thy na thym swyecze szą | wye- 
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\f<m ludfloui kton^ yeh zahaf^ Intofics y catmka | n^^ tako sze sa* 
Bze wyeiye ludzy bedse radovaez y | W60dj^ea w panye bodz« azyek 
ch^aiyebUe dostoyne clmi | iy y tcizy wyecane y tezy wy«cza« ^) 
w nyebye bowyem | semną zamyeraiy we ametiikaełi ysize maą 4m 
siuae | weaoło smaitliTy wsianą troyakymy dary obdarzę •! osob^ye 
ktere dary aą tafto ńtogf^ yze J^ch nggd | zafładzyez nyeB»MEe. Na- 
py«rw8zy dar yest <ezy ten | ym yn .dą tatei wyelmosn^ez y swo- 
lyeDStYG w nye | bye y tea^ aa szemy ysze w«zyezko eao bedatm | 
cbezeez | y eao pomyślą waytko sze stanye. Drngy dar ys^e | ym 
dam moy boaky pokoy którego any anyol any szty | 'dtKSh ony ezle- 
wyek any żadne atworzenye ym od | yaez nyemosze. Trzeczy dar 
8 prawdzywe przyaany da | mye ym J^sze fe zsl ych )CzyerpljN^y 
diya myiosezj | raoye czy^yenye przyasnye woaeettie vezaltiy8 y | 
zerdectzne myiye opłapye tako ytze ya znymy a ony | zemną tak sze 
zlaczą ysze J^ediia rzecz se mną bedą | fia wyeky w ayeskonezone 
myiosozj a sa iho yeze w tym | ozaezie nyespokonym swyatba tbego 
tey przerze | czoney poczeehy y roskoszy przes dlngi czas sbo | lyes- 
nym serczeoi oceekawayą daye ym nyeyaką | małą ccallfke tey slot- 
kosezy zakiszyez ktoney na yje | ky poszywacz 'mafyą w nyebya ta- 
kyemy kasiemy | (i69)*) ozyrpyaczemy '^lyatanye iM^ym ezwye^szfe 
tak yyeiye tby | slolfakosczy ydzyolam yedlng mosnosczy yego ie- 
dnemy mny | drag^tw yyeczy iako ctory yyeiye w ftyra cajrefye 
szmye^ I teloem ZBom&ycz moee« Sługa bezy Amandue si^wyedhy | tfy- 
sokaez taky yeseoly rczyessy nowyae yra^wal | szye barzo a 
przysedl szaon swby^ szwyelkyego | yeszełya skoefcyi y tako sayó 
szerdeeonye ros9»x)yal a glosz | peyszyiiiky kaplyczy slyszee %eło 
y rzeki oehotoye szam | w scib^e o kto 02yrpyttl terasz yystamp 
a sk^rsz my szj^ | tego my ia powyem szam o szohye y yyma^am 
jszye stego | y sze my szye thak yydzy yssem 'nyg4y nycz nyecz;^r- 
pyal I na ihym tgz^yeozye |iny yyem tberasa ezo cz!feq)ye]^e | yesft, 
yyem theras czo yesth roskosz a yeszyeiye otho | yest wiy ^ttna ^ei- 
mosznoscz y wszysthko zwolyenstwo | czego yyelye szercz bladznczycz 
zaszłych yplyeczonych | stradacz muschą y czo cbcza yyeczy y czągo 
my Łnye | doEftaye gdy wfiteyfhke mam ^zo chcza Pbtym oczyecz | swye- 
thy amaadne iwszystek resnm szwoy obroczyi | ky yyecttny pi^wdzye 
pana Cristuszew}^ y rzeki | .0 yyieca»^ pyaiffdo panye Jesy christe nancz 
mye iesczy | dowodm roszumyecz by skrythe rzeczy ctoryszmy the- 
ras I daU si^BAez lafco yyełyie rosznm moy może sznoszycz bo :| vyem 
tba prawdo yyeiye iy«dzyem zaslyepyonem nye | yyadoma yesth yHiem 
go naticzyi pan chriatus rzekaez | Óbacz ozlowyek który szye wyeczwy- 
cze\ y ktemy szye | przy yyod y«se szam szyebye y wszys^^ye rzeczy 
opn I sczywszy pany bogy szye poddał na wszystiikye wdyą | yego 
swetbą aczkoyyek takowych lyudzy siacbetnych | nyeyyeiye yesth 
A wsakosz ctorzy ezą tłuwzy thedy | wszythkye yoh smysiy y 8ze^ 
cze w boga ylyepyono y | wpoyono yesth a sze thesz czasehem aamy 



^) tak w rękopisie. ') odtąd str. 169 pisi^ inny pisarz. 
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ne<^ I obraczayą ky pyerw8zemv poczatkv którego po | sziy tho 
yeftt kY hoigY wszechmogaezemy który ye | 8tvorzyi y drogą krwyą 
aw4 odkupyi a athego | dedy takye wyelkye kochanye y spodobanye 
mąyą [ ire wszelkne koszde rzeczy którą paa bog eziny | yakoby ymt 
t)io pan bog na yoiyą dal a ysh yo | lyą wczynyi a w tym sze oby- 
ezayy zakuszą | y skostuyą tv oney wyelmosznoczy y zwoiyen | alwa 
które y pan bog sgotbowal by wyem takym | ludzom slnszy nyebo 
y 9wya a wszytko stworze | nye yest ym posluszno a w tym sze 
btrdzi^ koehayą | ygze koszde stworzenye bosze tho czyny czo czy- 
l^yea I qia oa ozo ye. pan bog stworzył a tbaczj Indze nye | yczuyą 
zęrdeezne bolyesczy w szadney rzeczy czjer | pyaezey a tocz yest 
przet oezyma myma taka bo | lyescz serdeczna o którzy theras po- 
wyedą Gdy | w mysiye kto woiyą ma yszeby onego nyeezyerpyal | 
a ma pyinooz ysoeby thego czo nay dopusczą yszeby caer | pyal Ta- 
esy Ind^e którzy nyecbezą czyerpyecz yezuyą \ boiyecz resdecaną aiye 
ym skadoi^i a wyetszy pol ma | yą y wyecze ye Yczyska nysiy ynsze 
ą tha dla wjel | kye pyesczothy y wlasney myeloscaj csuda swego 
tbi^ I kye rzeczy syc mayą myescza w przyaozolach moych | bo stoyą 
moezny i^yepomszony radnym wyatrem | przeczywnosczy spnczayacz 
tho w»yczk« na woiyą moyę | a atakowey potdanosczy bedą tak na* 
szyczeny yidto [ wyeiye podobno yeal ky snosizenyY w tym snyer- | 
tebiym ezeiye takoyaze ych weseiye bedse | (171) stale y yata- 
wyczne y zupełne we wsyczkych rzeczach | bowyem w boskym my^ 
lowanjy rospiywa sze sercze ych | a tak żadna boiyescz any zmątek 
nyema nąyesęza [ w ^lych telku ppkoy a weszejye tęlko sze o the sme^ 
I £^y sze w sczym mało zawynyą abo sgreszą o czo | kasdy j 
czlbwyek slusnj^ sze zmączycz ma a ytn kto wyeczej | grzechoY czyny 
thym wyeczey sze odaiya od tk^o | blogoszlawyensthya a yako sze 
wyeczey grzechoY wja | ruyesz są sze swyczesasz a pany bogy sze 
weiyam | yego pofdawasz tako yszecz szaloscz nyeyest zalosczą | 
a czyerpyenye boiyesczą w tym wsitkym masz pokoy a | tho diya 
pana pokoyy wyecznego dedy wprawdze dobrze | stobą bedze ktemy 
przydzes przes straczenye wlaszej | swey woiy bo thaczy ludze bedą 
waatrz napomj^any | y Aa tho przypadzonf od boga ysze wstawyczne 
pwigną I woiye boszey y sprawyediywosczy yego a woiya boska | 
tako ym smafcnye y lynby ysze tesz wsytko ezokol | wye pan bog 
min^e dopnsczy wszytko ym tho myto ta | ko ysze tesz nycz yttszego 
ayeehczą any zadayą yedno | tho '<^^o pan bog chce po nych a wsza- 
k»8Z njl^amy tak | szobye tego rosznmyecz ysze byszmy sze pany 
fcogy I nyemyeiy modiycz y yego swyetcy myelosczj proszycz | bo- 
wyem tho yest woiya boza ysze chce bycz ^proszon tel ( ko tho sobye 
tak rosmayemy jszeby^my sze woiyej | boske nyespreczjhyyaiy a nad 
r^yą yego nj^z nyeza | daiy any proszyiy aiye zą nyektorzj ludze 
t nye I rostropny ysze mowyą a czo wyedzec2i yesiy to wo | lya 
h sa afbo n>^e. Obacz ysecz bog yest nayysze | (172) dobro kto- 
r y kasda rzecz yest obiycznejsza j y blysza nysiy zama sobye a nad 
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woiyą paDŚ nasze | go nyebyeskyego żadna rzecż nyemosze 8ze stacz 
any I mosze trwacz yednego okyem mgnenya a przesto czy | muszą 
myecz wyelką boiyescz czaszy przeczywnosczj abo { przesladowanya 
którzy sze szaydy woiye boszoy spreczj | wyayą a swey woiy włas- 
ney radzyby nasladowa | ly taczy Indze mayą pokoy taky yako 
w pje I kiye, bowyem zawdy zą we smetky a w gryszenyy, | 
A czy ludze którzy sze woiye y boszey poddały mayą | w sobye 
pana boga y pokoy przet oczyma swyma na | wszelkny czasz tak 
w rzeczach przeczy wuych yako | y wdzecznych bowyem w nych mye- 
ska bog pokoyy kto | ry tho wsytko w nych spravya, bes którego 
nycz do I brego nyemoszem yczynycz ^ako^z thakyemy wey | rzenye 
srogye mosze czesko bycz którzy na boga wgląd I mayą boga nalye- 
siy sobye za przyaczeiya woiyey \ bosze poszynayą a diya myiosczj 
yego sweysze voIy ( wlasney odrzekły a j^ako yasnym slotkym pocze- 
szenym | y nyebyeską roskoszą pan bog skrycze uweszeiya y wtrzj | 
mawa przyaczeiye swoye czyerpyacze na thym swyecze | taczy ludze 
doskonały zą yakoby zawsdy byiy w nyebje | czo sze ym koWyek 
stanye czo kolwye pan bog czjny | we wsytkym stworzenyy swoym 
wszycko ym tho przj | dze ky naiyepszemy a thakesz thakyemy czlo- 
wye I kowy który dobrze ymye czyerpyecz bedze my czecz | zapla- 
czono thy na thym swyecze bowyem za zyyotha | dostapy pokoyv 
y weseiya we wsytkych rzeczach | a po tey praczy swyatha tego do- 
stapy pokoyy I {173) wy ocznego zywotha y chvaiy kroiyestya nye- 
byeskyego. | 

Poczyna sze wtóra czescz pyerwsych xayk [ o czor- 
cze dochowne oycza syyetego amandusza | capitu- 

lum xxxvn. I 

filia confide. Byia yedna czorka duchowna zlngy | wyeczney 
madrosczy S. Amandusza zakony byia oycza | S. domynyka w klaste- 
rze zamknyonym w myecze ko | szycze *) ymye ye byio He la- 
by e t h a Tha wyodla zyyethj | zyyoth zewnartrz a wewnątrz w ser- 
czy byia ymysly | anyelskyego. Nawroczenye yey które wsela ky 
pany | bogy serczem y duszą byio tako moczne ysze ye odmj | siy 
odpadły wsytkye rzeczj prosne swjatha tego diya | których sze wye- 
lye ludzy zamyeskawa we spawye | nyy swoym wszytka ye pyinoscz 
o thym byia ysze zay | szdy stalą^o taką naukę duchowną przes którą 
by I mogła bycz nauczona zywotha sbawyennego doskona | lego tego 
wszytką zadzą pragnęła wszytko rada py | sala gdze kolwye takye 
nauky mogła dostacz ktor§ | ye y ynsze ludze ky pany bogy czagnela 
y ky cznothą | zwyeth3'm. Tha czorka swyetha czynyia yako pcolka | 
mnoszna poszyteczna która & rosmaythych czudnych qwjat | kow 



') Surius miejsca nie oznacza. Diepenbroch pisze Klosłer zu Tosse. Uiosz 
bei Winłerthur in der Schweiz. *) Surius i Diepenbroch dodaj; 
nazwisko Staglin. 
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slotkoscz myody Bbyera y namyescze przynoszy Ythim | klasterze 
w którym myeskala byia myedzy wszytkymy | szostraymy yako swyer- 
czadlo wszykych cznot aczkolyyek | byia chorego a mglego czala 
wszakosz xjegy dobre u}^e \ małe szpysala o szostrach smariych swye- 
tych yako, cznotiywje | blogoszlawyony swoy żywot wyodiy w sako- 
nye zwjethim | (174) a yako wyelkye dzywy pan bog przes nye spra- 
wyal I czo bardzo pobudza ludze serdeczne kv pany bogy | Thasz 
blogoslawyona czorka Helsbyetha wszela wja | domoscz o słudze wye- 
czne madrosczy oyczv S. ama | dusze ky którego żywota y tesz nauky 
nasladowa | nyy byia napomynana s wyelkym naboszenstwem od 
pa I na boga. Tha czorka dobra skricze wypythala obycza | f y po- 
czątek żywota yego srogyęgo ydraczonego ( który wyodl kv pany bogy 
a wysziyszawszy tho s ye | go yst wszytko napyszala pothayemnye 
czo kolwye I o oyczy swyethym amadusze od poczatky asze do | koń- 
czą yest napysano w tych tho xyegach. tesz na poczat | ky żywota 
yey kv pany bogy byia zmysłów wysokych | mądrych o bosthwye 
o wszytkych rzeczach s nyczego wczj | nyenyy o oposczenyy same 
szyebye y wszytkych rze | czy. Tha nauka dobra byia w nye telko 
potrzebowała | lyepsego wyrosumyenya. Pysala do oycza swoy ego 
ducho ( wnego amadusza swyethego by J*e raczył przycz ky | wspo- 
moszenyy a nawyescz yą na drogę prawą pro | szyia go yszeby nayke 
grubą opusczyi a y&zeby yey | nyeczo pysal o wysokych smysiyech. 
Sługa boszy od | pysal ye na to thymy słowy. Córko dobra yesziy 
mje I pytasz o wysokych rzeczach telko na podzywoyanye | yszeby 
wyedzala y ymyała dobrze mowycz o rzeczach | glebokych duchow- 
nych na to cze bardzo rychło od pra | wye słowy krotkymy s któ- 
rych sze nyeporaduyesz ( Nyezegay rosumem takych rzeczy bowyem 
by mogła I przycz w pad wskodiywy. Prawe sbawyenye nye | zaiye- 
zyc w slowj^ch okasanych aiyecz zaiyeszy | (175) w czynkach do- 
brych Opuscz wysokye pytanye a py | tay sze pothym czo na cze 
zaiyeszy yydzys my sze szo | stro yescze bycz młodą a nyewyczwy- 
czoną a przesto tho | bye y thwoym thobye podobnym napotrzebnye 
wy I dzecz o poczatky yaky początek yest zywotha który | wyedze 
do chwały wyeczney, pytaysze o zywocze j wyecznym yakoby go 
oszegnacz mogła. Pytaysze o do | brych przykładach swyethych yako 
ten a ten' swjethj | przyaczyeł boszy czwyczyi sze napyerwey w szy- 
wo I cze pana Cristuszowym ystawycznye rosipyslayacz yego | naszwye- 
czą gorszką meke czo ystawyczne poczyer | pyeiy diya pana boga 
yako sze tesz wnatrz y zewnątrz | rzadzyiy yako ye pan bog xobye 
czagnal yesiy przes | slotkoscz abo twardoscz yakymy rzeczamy czlo- 
wyek I poczynayaczy bedze pobudzon ky biysze drodze ky | zywothy 
wyecznemy aczkolwyek pan bog yest tako | wszechmoczny yszeby tho 
wszytko mogl dacz czlowje | kowy w oką mgnyenyy aiye tego nye- 
raczy yczy | nycz chce yszeby czlowyek tego dostapyi czeską | walką 
ry czerską a praczam. | Córka duchowna Amandusza S. odpyszalamy 
zasze I tako : zadza moya nyepragnye slow mądrych aiye | pragnye 
zywotha zwyetego a the woiyą mą ysze | bych to wszjHko wypełnyia 
Sprawozd. Komis, język, t IIŁ 36 
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pyinj^e by my tesz Dacze | szey byio nyechay bedze czo chce by 
wsztko opnsczycz | czyerpyecz abo ymrzecz czo by mye telko kv 
dro I dze nabiysze przywyescz mogło to wszytko muszy bycz | wypel- 
nyoDO nyewatpycze myiy oycze w moym | (176) mgiym przyrodzony v 
czokolwyek roskaszecze czynycz | czo naturze czyesko to wsyczko 
spomoczą boszye szj | ly szmyem wy pełny cz pocznycze od stopnya na- 
yyszego I a nauczaycze mye czo daiye wyeczey yako yest obj I czay 
żaczka małego Yczycz tbych rzeczy które zaiye | zą kv dzeczynstwy 
yego a tak go dlngo czo wjeczej | tho daiye nauczayą asze poth}'m 
szą bedze mystrzem | oney nauky, yedne prosbye mą do wasz w któ- 
rej pro I sze byscze mye wysłuchały dłya boga ysze bych od | was 
nyethyłlło była nauczona ałj^e tesz yszebych by | ła y poszyiona we 
wsełkney przeczywnosczy ktoraby | na mye przysła Oczecz S. aman- 
du8 pytał czorky swej | dnchowney ktoraby byia prośba yey rzekła 
oycze I łaskawy słychałą powyadayacz ysze ptaszek złachet | ny pel- 
liką*) takyego luthosczywego przyrodzenya | yest ysze są wsze kąsza 
a 8 myłosczy yrodzoney | dzatky swey młode właszną krwyą sercza 
swe ) go karmy y ozy wya, ach myeły oycze proszę wasz | ysze bysz- 
cze tesz tym oby czay em mnye nedznemy | dzeczeczy swemr Yczyn^ły 
a mnye karmyły dn | chowną waszą nauką dobrą a mnye naprzy- 
klad I o szobye nyeczo powyedzeły bowyem yjn wyeczey | yszłysze 
yszescze sze o cznothy czesko praczowały thym | wdzeczney y przye- 
mny«y bedze moye zadływey | duszy. Sługa boszy Amandus S. od- 
pysał ye zasze ta | ko czorko myła ykasuyesz my nakrotsze smysiy | 
wyelkye ktoreszes sobye wsela y wybrała s nauky | słotkye mystrza 
8. etharda ysze yako słuszno yest | suptełnye tho sobye roszkladasz 
a yestem stego wjeł | kym zadzywowanyy ysze u mystrza tak wj- 
szo I (177) kyego trunky szlachetnego yego nauky tak sze bar | dzo 
pragnaczą ykasuyesz zadayacz odemnye małego | nyskyego sługy bo- 
szego trunky grubego nauky moye | abo przykłady aiye gdy sze pra- 
wye rośmy słye nay | duye w tobye wyełką chcywoscz boskye naukj 
8 czego I sze w myłym bodze weszeiye ysze tako zadływye | pytasz 
yaky yest początek pyrwszy zyyotha pewne | go doskonałego abo 
przes którą praczą mógł by czlo | wyek napyerwey ktemy przydz. | 

O pyer\78zym poczatky c zlo wy eka poczyna f yaczego 
capitulnm XXXYin. | 

Sługa boszy Amandus S. Rzekł czorcze przerzeczo | ney 
Początek zywotha łudzy zwyethych yestczy nye | yednaky yeden 
tak drugy ynak a wszakosz o poczat | ky po którym sze pytasz, 
Powyem czy czorko myła | wyem czlo wy eka yeduego w panye cri- 
Btusze napyer | wszym poczatky żywota swego ky myelemy bogr 
wj I prosznył naprzot zamnyenye swoye przes spowjecz | czalą zupełną 
wszyko pyłnoscz na tho obroczył ysze | by sze dostateeznye wszytkoT 
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wystepoY swoych dovo | dnye wyspowyadal spowyednykowy rostro- 
pnemy tak | yszeby od spowyednyka który zedzy na myesczy bo- 
szym j odsedl oczysczony aby mv wszyczky yego grzechj | odposczony 
byiy yako zwyetey mariye magdaiyenje | gdy skruszonym serczem 
a splaczaczymy oczyma panv | Cristuszewy nogy vmyia a grzechom 
swoym wsycz I kym odpusczenye wsela^ a ten czy myia czorko byi | 
początek ky panv bogy tego czlowyeka. | 

Ozorka dobra wszela zobye ten przykład bardzo | {178) kmysiy 
myslacz o thym w serczy yakoby temv doszycz vczj | nyia y wpadło 
tho w ye zadzą yszebysze ye ky spo | wyedzy sluchanyy naiyepye 
godzyl sługa wyeczne madrosczy Amandus S. a tesz dla thego yszeby 
przes spo | wyecz czorka yego duchowna byia y yzeby my thym | 
lyepye wyernosczy boskye zaiyeczona byia a wsakosz | byia taka 
przyczyna ysze ye spowyecz nye mogła sze | stacz słowy ystnye przes 
to wszeła przet sze wszj^cky | dny szywotha swego acz żywot ye 
wprawdze che | dogy a czysty byi yednak w czym sze zawynyia 
szmy I 'slósczy swoye tłio wszycko napysała na thabłycze wjel | ką 
woskową y posłała yą dobrze zaknyoną oyczy | S. amaduszeyy pro- 
sząca go yszeby ye raczył dacz ro | sgrzeszenye wszytkych ych grze- 
choy Oczecz S. amandus | gdy przetczyi one tabłycze na kończy tha- 
błycze^ było I tak napisano Moy ocze łaskawy oto ya grzesny czlo- 
vjek { teras padam przet nogy wasze prosacz yas pokomye | yszebys- 
cze mye waszym wyernym serczem zasze przj | wroczyiy serczy bo- 
skyemy yszebydi dzeczeczem wa | szym była weswana na thym swye- 
cze y tesz na onym | nawyeky Oczecz S. słysacz tak naboszną wya- 
rę I czorky swey duchowney poruszon był serczem ysze sze | wszy- 
stek obroczył ky pany bogy y rzekł o myło | szerny bosze y czo ya 
szługa thwoy na tho mą odpowje f dzecz y mą yą odepchnacz od sze- 
bye panye tego | bych y pyeskowy yczynycz nye mógł bych tesz był 
tak I nyełutosczy wy yszebych to ydzałał dedy by tho j panye moy thobye 
nyedobrze przystało l>owyem otho | szuka bogastwa puiskyego wzlu- 
dze yego. | 

Eya złachethny panye yusz teras y sznyą padą | przet czno- 
thłyye nogy thwoy e sczodry bosze | (179) a proszę czebye zanyą 
yszebyą wysłuchacz raczył | nyechay tho otrzyma wedłuk dobre wyary 
BZYoye I y tesz według nadzeye yey zerdeczne bo oto panje | woła 
za namy pamyetay yakesz laskę ykazał oney | pogancze o ktorey 
ewągyeiya powyada ach czodre [ sercze boskye weyrzy na gruntowną 
scodroscz | twoye otho ną serdecznye wyeiye poszeptano abj | tesz 
bjło y yescze wyeczey dedy wyerze yszeby odpu | sczyi O sczodra 
dobroczy boska obrocz oczy twoye lyu | thosczywe cy nye rac? rze- 
knacz yedno yedine slow | ko do nye poczeszne rzekny yey myeiy 
panye thj | słowa Confide filia fides łua te salvam fedł wyara | 
tliYoya sbawyoną czebye yczynyia yuszem ya panye | yczynył tłio czo 
na mye zaiyeszało yszem ye dał | rosgrzeszenye wszytkych yey grze- 
chov racz thy panje | dokonacz a to ye dacz czego rada, Thym sze 
posłem I oczecz S. amandus odpyszał ye zasze thymy słowy cze | gosz 
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zadała od boga przes slage yego tosz otrzymała | a w^ecz to jfazecz 
my tho pyerwey dano Bnacz od pa | na boga tego zaranky nysziy tho 
poselstwo przyslo | Oczecz swyethy po dokonczenyy modiythv swo- 
ych I Bzadl na stołek na yspokoyenye swoye a gdy sze tro | che yczy- 
Bzyi w smysiyech swoycli zewnatrnych myal | wyeiye wydzenya o bo- 
fikych rzeczach osobiywye yako | pan bog naturę anyelską rosziycznye 
postanowyi wje | czym weseiyy a yako bog kosdemy osobiywą wla | 
snocz według yrzedy osobiywego dal ysze tego spyi | nosczą patrzy 
czo my pan bog poiyeczyi a gdy oczecz | S. amandus przes dobrą 
chyyiye myal nyebyeską | krotochyiiye s mlodzenczy anyelsky my 
a wszytek | (180) byi pełen weszeiya od dzywow opfitych które du- 
sza I yego ycznla a wtym sze wydzenyy gdy tak zye | dzal myedzy 
dworzany nyebyeskymy annyoiy swje | thymy wydzal ysze tha prze- 
rzeczona czorka przj | sla y stanęła przet nym a swyelk}^m naboszen- 
stwem I pokleknela prze deny y sklonyia obiycze swoye | prosto na 
sercze yego a tako obiyczym poloszonym | na serczy yego lyezala do- 
brą długą chyyiye asze na | nye angeiy swyeczy patrzeiy którzy około 
amandusza | S. stały a oczecz S. dzywował sze smyalosczy yey' a | 
wszakosz ysze tak nabosne a pokorne obyczaye kte | my myala do- 
swoiyi yey tego łutosczywye a czo ye | za laskę bog oczecz yczynyi 
poky na onym ydraczonjm | serczy sklonyona lyezała to sama bardzo 
dobrze wje | dzala bo wydzal oczecz S. gdy ze podnyosła po do | brey 
chwyiy tedy ye obiycze byio tak weszoley po | stawy yakoby czso- 
drą łaskę od boga wszeła tak ysze | tho yasznye po nye kosdy mogl 
posnacz ysze ye pan | bog osobną laskę yczynyi a yescze czj^ycz 
chce ka | sdemy diya sercza amandusza S. które sercze bo | ga nade- 
wsyczko myiowało y diya yego swyetey | myiosczy wyeiye czyerpy- 
alo tako ysze pan bog bedze | stego pochyaiyon a czlowyek poczeszon. | 

drugy przyklath o drugye czorcze duchoyney | oycza 
Swyetego Amadusza | 

Równym obyczayem stało sze yedne pannye kto | ra 
byia slachetna boska persznna ta myeskala na | yednym samky ymye 
ye byio anna a wszystek zy | woth yey byi sczere czyerpyenye 
przes the naboszną | (181) persune szprawyał pan bog swoye wyelke 
dzywy od I ye mlodosczy asze do sznyerczy ye tha panna nysiy | 
posnala oycza S. amandusza a nysziy o nym czo siysza | la czaszy 
yednego gdy byia zachyyczona w nabpszen | stwye swoym wydzala 
yako w nyebye swyeczy | pana boga chwaiyą patrzacz na obiycznoscz 
yego swje I thą y przystapyla do swyetego Jana yey myele | go apo- 
stola kv ktoremy osobnye przyansz y laskę mya | la proszacz go 
yszeby ye spowyedzy słuchał yan syje | thy bardzo-' laskawye rzeki 



') Intytulacyi t6j niema ani u Suriusa ani u Diepenbrocha. 
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fe^ damczy czorko mfe | la dobrego spow^ednyka miasto szeb^e 
ktoremusz | pan bog wszytkę mocz dal nad tobą ten sze cze be | dze 
vmyal dobrze czeszycz w twoym czyerpyenyv | czeskym a roBmaythym 
Siysacz tho Anna yela sze | pothym pyiacz któryby tho byi gdzeby 
byi abo I yakoby my dzano w thym wsytkym byia nanczo | na od 
Jana swyethego dzekowala stego panv bo | gv a nathychmyast nazay- 
utrz rano pospyezyia sze | ysze przyślą do thego klastera yako od 
pana boga | byio opyawyono y pytała sze po nym. Oczecz syyethj | 
Amandiis przysedl do nye do forty y pytał yey | czo za- potrzebę do 
nyego myala zadała go yzeby | ye zpowyedzy szluchal a gdy sze my 
spowyedala | oczecz S. siysacz poselstwo bosze, rosprawyi yą | yako 
naiyepye toszumyal^ tesz czorka S. powja | dala my pothym ysze 
czaszy yednego gdy byia | zachwyczona wydzala bardzo czudne drze- 
wo ro I szane okraszone y wszytko przykryte roszamy | czeryonymy 
a na wyerzchy tego drzewa yka | salo sze dzeczatko pan Jesus ma- 
yaczy na glowye swej | {182) wianek s rosey czerwoney a podthym 
sze drze | wem wydzala oycza S. amandusza szedzuczego a | dzeczatko 
namyisze pan Jesus wyeiye rosz s drze | wa oplamalo y rzuczalo po 
yedney na oycza Syyetego | Amandusza tako ysze byi wszytek po odze- 
nyy pełen | rosz asze pothym ono dzeczatko tak wyeiye roszey | 
czerwoney nan rzuczalo ysze pothym wszędy yą | potrzeszon y przy- 
kryt byi Yidzacz tho panna Anna | pytała dzeczatka czo by sze zna- 
myonowaiy te ro | sze ktorey rzuczalo na amandusza S. rzekło dze- | 
cze roskosney Jesus rosmaytoscz rosz ktorymym ną | rzuczal snamyo- 
nuyo rosmaytoscz czyerpyenya kto | rym go nadarzą czo wszyczko 
ma wszdeczne ode | mnye przyacz a czyerpiywye czyerpyecz diya | 
myiosczy moyey. I 



O pyerwszych obrasziech y naukach czlowye | ka 
poczynayaczego a yaky e pomnoszeny e yego | mabycz 
s rostrpptnosczy a szrotkyem capitulum XXXIX. | 

Początek zy wotha oycza S. Amandusza ky myele | my 
bogy był czy taky ysze sze naprzot oczysczyi | przes dostateczną 
czalą spowyecz pothym sobye y | mysiyi yczynycz trzy kreszy abo 
zamyerzenya | a krom tych myescz gdze kolwye yndze byi myał | 
sze wyełkye ostrosnosczy duchówney pyerwszy kresz | oycza S. Aman- 
dusza byi czy yego cella, drugy kresz | yego kapiycza^ trzeczy kres 
byi czy kor a tak gdy | na thym którym inyesczy byi wydzalo my 
sze ysze j byi w dobrey przespyecznosczy. Cwarthy kresz byi ! czy 
wszystek kłastur krom forthy bowyem gdj | (183) byi weswan do for- 
thy paczyi ysze potrzebował opa | trzosczy a gdy wysedl stych myescz 
które sobye za | myerzyi wydzalo my sze ysze byi yako swyerzatko 
lye I snye które zyamy wyszło a łowczy zewszat ogarnyo | no w ten 
czas potrzebuye chytre opatrzosczy tesz na | poczatky oczecz S. Aman- 
dus obrał zobye myescze ta | yemne kapiycze kv naboszen8twv swemy 
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diya obra | sow które- w njfey hflf a osobiywye^ feMze bedacz 
w mlo I dosczy 8woye dal aobye namaiyowacz na pargamy | n^e 
wyeczną madroącs pana JesY Crista yako nye | bo y zyemye w mo- 
czy swoye ma a yako czudno | sczą swoyą y myelą wdzeczną prz^- 
aszną posta | wą swoyą przewyflza wsyczky czndnosczy stwo | rzenja 
wsyczkyego a diya thego oczecz S. Amandus | obrał zobye wyeczną 
madroscz pana Jesy Crista | za myiosnycze swoye wyeczną yescze 
w mlodosczj I swoye ten sze czndny obras gdy sedl albo yechal | do 
skoiy noszyi zobą a zawsdy y w czeliy przet sobą ( stawyal na okno 
y pogiyadal nay przyasnye s wjel | ką zerdeczną zadzą a gdy doma 
byi chował I y w kapiyczy s wyelkym naboszenstwem chcemy ly | 
tesz wyedzecz które yescze dmgye yego obraszj | byiy wedink Jego 
naboszenstwa tedy moszem oba | czycz ysze byiy namaiyowajiy przes 
yego roska | sanyc obraszy oyczow swyethych pustelnykow | y sych 
naukamy yako ych thy czescz Dapysano | Stoy na sczenye w kapiy- 
czy. Pustelny k oczecz S. Ar | semns pytał czaszy yednego anyola 
boszego czo | by czynycz myal yszeby byi sbawyon odpowyedzal | 
(J84) Angyol rzekacz Yczyekay myicz a bandz y pokoyy Pothim j 
czaszhy yednego gdy oczyecz S. Amandns byi zachwi | czon Angjfol 
szyyethy ial mv czczycz xyegy pustelników | swyethich thimy słowy 
Poczathek wszysthkyego sbayye | nya yesth czy zachowacz szye w po- 
koyu a w sgodzye Theo|doru8 opath powyeda yse w czysthos- 
czy szye zachovacz | yyethschy kunsth iesth nysiy yyklady pyszma 
nauczę | njfe Opath Moyses mowy Syecz wthwoy celiy a ta czye | 
yszysthych rzeczy sbawyennych nauczy Jan opath powye | da Mey 
schye zewnathrz yczychosczy A yewnathrz | zachoway wczysthosczy 
Tenże daiy powyeda. Ryba | przesz yody Mnych przesz klastora oboya 
rzecz yesth | wathla a n;|^ethrwala Antony pustelnik szwyathy | po- 
wyeda Draczyenye czyeleszne. Naboszensthyo szyer | deczne a yeho- 
dzenye od ludzy stand szye rodzy czystoscz | Ten sze dały naucza 
Nyenosz odzyenya y kthorym by | prosznoscz szwyatha . tego była vy- 
dzyana tesz wałka czlo | yyeka poczynayaczego yesth czy tha, mesz- 
nye szye po | stawy cz na przeczy wko grzechom Pasthor Nyegnye- 
way I szye szadnem człowyekyem Alyeszczyby chczyał yykłocz | prawe 
oko thwoye Isidorus mowy czlowyek gnyew | lywy iesth bogu 
barzo brzythky by thesz y navyeth | scbe znamyona czynyi Pe- 
rems thak movy yesth grzech | yyelky gdy by ktho sdrowy w po- 
sthny czasch myescho sadł | a yesczye yyeczszy grzech omawyacz 
blysznyego szwego | Pyor mowy barzo szła rzecz yesth czndze grze- 
chy przeth I sobą noschyc:; a szwoye za szobą Zacharias powyeda 
Mu I schy czlowyek yyelkye wsgardzenye czyerpyecz chczely | bycz 
panv bogy luby y ydzyeczny Nesthor Muschysz | szye czlowyecze 
osłem stacz yesly chczesz boska mudroscz | oszyegnancz Sen ex') 



') Snrius i Diepenbrocb mają Iperioius. Diepenbroch ma Sener. Ci^ 
tę stronicę 184 pisał inny pisarz. 
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powyada masch stacz nyepornBchony | (186) czaszy sczecza y nyes- 
czecza yako czynyą ymarli | Heiy as | powyada ysze biyade obiycze 
wychadzone czalo a po | korne obyczaye okazayą czlowyeka zakon- 
nego *) Pastor I powyada taky nyeyest zakonnyk który od wyeiye | 
iDOwyenya yezyka zwego powczagacz nyeumye ') Ma | charias 
mowy zadawą wyeiye ydraczenya czaly me j my abowyem od 
nyego wyeiye pokns mą Jan pustel | nyk") mowy Ny- 
gdyro swey woiye nyeczynyi anym | tesz nykogo nyenaaczal słowy 
czegom są nyeczynyi | w czynkyem Senax mowy. Wyeiye slow czu- 
dnych przes | yczynky nyesą poszyteczne yako drzewo które ma | 
wyeiye lyscza przes owoczy Nyins powyada kto sze \ chce wyeiye 
zw^athem obyeracz ten muszy yyeiye | ran przyacz. Senex mowy 
Nyemoszes ly czo lyepsze | go czynycz tedy zyecz w celiy a traez*) 
ye dlya boga | Ipericns mowy kto sze w sczystosczy zachowa 
then I bedze na thym swyecze ytczon od ladzy a od pana | boga yko- 
ronowan w nyebye. Apoloni as mowy napo | czatky przeczy wyąsze 
pokuszą tedy zetrzea glowe j wesza pyekyelnego. Agathon oczecz 
pustelnyk 8. | powyada przes trzy latha w yezech moych noszy | lem 
kamyk yszebych sze nauczył myiczecz Arse | nius powyada często- 
kroczem zalowal gdym mo | wyi aiyem nygdy nyezalowal gdym zmyl- 
czai I Sen ex powyada ysze yeden młody bratb py | tał pustełnyka 
starego yakoby długo myiczecz myal | odpowyedzał tak długo myicz 
asze cze ocz zapyta | yą. Pany zwyetha Syncletices tnowy 
czło I wyecze bedzes ly chor wesel sze abowyem | (186) pan bog na 
cze wspamyatal Tesz gdy bedzes nyemo | czen nyeprzyiyczay tego 
postom bo tesz y czy kto | rzy nyeposczą bywayą nyemoczny Tesz 
yesiy I bedzes kuszon pokuszą czeiycsną weszel sze | jsze swyethemy 
pawiowy masz sze przyrownacz | w saplacze. Nestorus oczecz dobry 
mowy Nye5'a | dlem aiyes zaslo sloncze Drugy oczecz pustelnyk | 
ktoremy byio ymye Jan rzeki do zachody zlon | cza nygdy m ze nye- 
gnyewal. Anteny S. powjada | Nawyeczsza tho cznotha yest wmyecz 
myemoscz | myecz we wszyczkych rzeczach. Pafuncius powya | da 
ysz nyepomosze ysze czlowyek dobrze pocznę | czynycz aiyesz by 
tesz kv dobremy konczewy tho | czo poczal przy wyodl Thy obra- 
szy oyczoy S. pustel | nykoy y s ych naukamy oczecz S. Amandus 
poszłal I czorcze swoye duchowney przyawszy tha czorka | dobra do- 
mnyemala sze yze by yą oczecz S. Aman | dus na te drogę wyodl 
y ażeby według srogye | go ostrego zywotha oyczoy swyethych pustel- 
nykoy I żywot zwoy w srogosczy y w ostrosczy myala wyescz | Ydala 
sze na tho y poczęła sobye odłamowacz yedze | y pycze poczęła sze 
czesko dreczycz wlozanymy | koszulamy powroszamy y zrogymy lyen- 
czuchy I y ostrymy godzamy szelasnymy byczowacz y yn | szymy 
rzeczamy. Ody sze oczecz 8. Amandus | srogosczy zywotha yey ^) po- 



') Tu opuszczono zdania Hiliariona i Senez. ') Tu znowu opuszczono 
zdania Cassim, Antonius Awesines. ') u Suriusa abbas. *) trsez = 
strzeż. ^) w kodexie opuszczony Abbas Mojsea i Cassianus. tu 
brak wyrazu wywiedział. 
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sial do nye tak^e po | selstwo rzekacz Myia czorko chcesz ly z^- 
wot I twoy rzadzycz według tey nanky ktoresz | odemnye zadała tedy 
opuscz takowe zbythnje | {187) dreczenye bocz tho nyezaiyeszy na 
piecz twoye pa | nyenską y na przyrodzenyethvoJ^emgle Myeiy | panCri- 
stns nyerzekl wesmy cze moy krzys nasze | aiye rzeki kasdy czlowyek n^e- 
chay swoy krzys ve | smye nasze Nyemyeyńa tho wsgledv czorko mye | U 
yszeby wsytka ostroscz zywotha oyczov swyethych | wypelnycz myala 
nyemyey tesz proszę cze tak vyel | kye bacznosczy na srogy ostry 
zyvoth oycza twego du | chownego stych wsytkych ostrosczy żywota 
telko sobje | masz obracz cząstkę, ktorąby dobrze znoszycz mogła | 
wed lag mgle zyiy czala twego yszeby nyecznotha | w tobye vmarla 
a czalo tak przy sdrowyy zachovala | yzeby długo żywa byia a taky 
Yczynek yest czy | chvaiyebny a thobye naposzytecznyeyszy. | 

Siysacz tho czorka swyetha zadała wyedzecz od oy | cza S. 
Amandusza diya czego by są tak ostrzy zy | wot wyodacz any 
one any tesz drugym tego nje | radzyi Thego ye oczecz S. dowyodl 
pysmem j swyethym y rzeki czorko my la nayduyemy | w pysmye 
ysze przet dawnymy lathy myedzy | pustelnyky swyethymy byiy nye- 
ktorzy, ktorzj | nad mocz czlowyeczą y nad zlowyecze domnyema ] 
nye zrogy ydraczony zyvot wyediy czego terasz thych j czasoy nye- 
ktorym myesczkym ludzem thyi^o o thym | słysecz powyadayacz 
wyełka przykroscz yest bo | wyem nyebaczą czo goraeze zapaiyenye 
kv I myelemy bogv spomoczą zyiy boskye nosycz | wypelnycz y czyer- 
pyecz mosze diya boga | (188) którego wyernye myeluye takowemv 
myelosczą | ognystemy czlowyekowy wszytky rzeczy nyepodobne | kv 
Yczynyenyy bedą podobne y lathvye w myiym | bodze Jako Dawid 8. 
powyada ysze spomoczą boską | chcal przenyknacz abo przeczysnacz 
sze przes mur | stoy tesz pysano w xegach pustelnykow svyethych 
ysze I tesz nyektorzy nyewyediy tak bardzo srogyego szy | wotlia 
a wszakosz kv yednemVi,konczv sziy Svyethj | Pyotr a swyethy Jan 
nyerowną drogą od pana | boga byiy czagnyenye a ktho mosze 
wszyczky dzywy | boskye wyiyczycz telko then pan który szą dzy- 
wnj I yest w przyaczolach swyethych swoych którzy tesz dla | tezy 
swego wyelkyego nyeskonczonego państwa przes | rosmaythe slogy 
rosmaythym obyczayem chce bysz . chva |* lyon a teszesmy wszy czy 
nyeyednakyego przyrodze | nya czo yednemy sluszy drugyemv sze 
nyegodzy | a przesto nyemamy mnyemacz yszeby taky czlowjek | 
który sze nyeprzemocze bardzo dreczycz, nyemogl | przycz kv drodze 
która wyedze kv sbawyenyy | a tesz szasze taczy mgiy ludze nye- 
przemoszny nye | mayą omawyacz any poszadacz ostrego zyyotba | 
ynszych. Thelko kaszdy myey wsgadl są na sze a | bacz czo pan 
bog chce myecz po thobye bysz temv | doszycz czynyi a ynszym .day 
pokoy pospoiycze | mowyą ysze lyepye srednya ostroscz nysiy sby- 
thnja I a gdysz trudno szrodek trafy cz tedy lyepye mnye | nysiy na 
sbyth sze waszycz bowyem sze tego wye | lye trafya gdy kto przy- 
rodzenye nasbyt v draczy | ysze mv pothym sbythnyą wcesnoscz muszy 
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czy ( nycz a wszakosz yest wyeiye znamyeny | (189) thych wyelkych 
swyethych którzy z wyelkyego zapa | lyenya myelosczy boskye tak 
o szobye baczDOSczy nje | myeiy ysze sze okruthnye dreczyiy taky 
srogy I zywoth y ostre przykłady swyethycb mogą bycz | poszyteczno 
takym lyudzom którzy ze roskosnye cho | wayą a swego ypomego 
przyrodzenya dobrowol ( nye poszyyayą kv skodze duszy swoye czo 
tho I bye y thyoym równym nye przyslusza Macz pan | bog rosmaythe 
krzysze ktorymy dręczy przyacze | lye swoye thy które myeluye. 
Thak my sze | wydzy my la czorko ysze pan bog ynszy krysz chce | 
wloszycz na chrybyet thvoy ktorycz bedze czeszy | nysiy takye vdra- 
czenye gdy ten krzys na cze | przydze proszę przymy y czyerpiy wye. | 
Pothym sze nyedlugo w krotkj^m czasze szegnal | pan bog 
na czorke yego dnchowną dopusczenjm | czeskye nyemoczy a dlugye 
tako ysze byia cho | rym nędznym czlowyekyem ydraczonym asze 
do I smyerczy roskaszala do oycza S. Amandusza wsyt \ ko to czo sze 
snyą stało yako ye przet thym | byi powyedzal oczecz swyethy Aman- 
dus odpysal | ye zasze thymy zlowy Myela czorko nyethyiko | cze* 
bye pan bog trafyi przes the chorobę | aiye tesz y mnye obraszyi 
przes cze bowjem | yasz nykogo wyeczey nj^ema^ ktoby my stako- | 
wą pyinosczą y w boskye wyernosczy poma | gal moych kzaszek wy- 
prawyacz yakosz thj | czynyia pokosz sdrowa byia. A przesto myia | 
(190) czorko ya sługa boszy prószyłem pana boga | za thobą 
wyernye y pyinye yesziy by tho by I la woiya yego ysecz by raczyi 
dacz sdrowye a | gdy mye pan bog nyerychlo raczył wysluchacz | 
dedym sze yal gnyewacz s panem bogyem gnye | wem przyaczelskym 
obyeczuyacz ysze bych o wjer | nym bodze yusz wyeczey nyechczał 
xazek spra | wy acz y chcalem tesz moye zwyczayne zaranne | pos- 
drowyenye opusczycz szasmuczenya yesziyby | cze nyeraczył zasze 
Ysdrowycz Ody thako oczecz | S. Amandus bedacz w nyepokoyy ser- 
cza swego szyad | w kapiyczy według zwyczayy swego a yspokoywsj | 
mysziy zwoye y myał takye wydzenye ysze vydzał | ysz wyelka rze= 
sza anyolow swyethych przysło do | kapłycze spyewały mv kwoły 
czeszacz go pye | nym nyebyeskym bo wyedzeły ysze tego czaszy ! 
byi w osobływym smetky Pythaiy go anyeiy swje | czy czemy by 
tako smethne postawy a diya czego | by snymy nyespyewal, Obya- 
wył ym oczecz swye | thy swoye nyestateczne zasmuczenye y rostar- 
ge I którą kv myelemy bogy myal ysze go pan bog | w tey prosbye 
nye raczył wysłuchacz gdy sze mo | dłył o sdrowye czorky swoye 
duchownej. | Mowyiy my angeły sze by sobye nye tak poczjnal | 
a ten smętek opusczyi bo pan bog the chorobę | na nye dopnsczyi 
diya ye naiyepszego, a ysze | tho krzys ye myal bycz na thym swye- 
cze I przes któryby szobye otrzymała wyelką la | ske ty na thym 
swyecze y tesz nyewymo | (191) wną zaplathe w nyebyeskym kro- 
lyestwye Tho | wydzenye wsyczko wypysał ye oczecz 8. y pysał | ^ 
ye na kończy thy słowa rzekacz A przesto bacz csijer | pływa czorko 
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iboya a prżymy tho xa wdiidoBiny | d4r y to ftnamye wyerne i^ya^ 
od mye ! lego boga. 

O dzyeczynnym naboszensthwye czlowyeka | poczy- 
nayaczego oap. XL. | 

Ta czorka przerzeczona oycz a S. Amandtuiza prossty | la 
go yąko oycza swego duchownego yszeby do nye przy ) «edl a na- 
wyedzyl yą w ye nyemocay a yszeby yey tesz | nyeiczo powyedzal 
o rzeczach boskych lathwych nye gle | bokych a wszakosz wdzenyeh ^) 
a krotofyinych ky slacha | nyy Oozecz S. Amandus yal ye powyadaez 
o dzeczynnym | nabozenstwye swoym rzekacz Gdy yeden sługa bo- 
I bedacz w mlodosczj^ swey myal ymysl kwythnaczy | tedy przes 
wyeiye lyat myal then obyezay gdy krev | pusczal tedy sze obroozyi 
ky pany bogy na krzyszy | wyszaczemy ę gladayaez tia ebrasz yfene- 
czenya bosze | go wyczagnawszy zi^nyoną reke swoye rzeki we | 
thsawszy naboszne aoh serdeczny przyaczeiyy moy | paiye Jesy Cri- 
ste pamyetay ysz pospoiyclse yest ten | swyozay ysze myiy przyaoael 
do myelego ydze gdj | krey puscza a tho diya napycza dobrey kn^e j 
a wszakosz ty myiy panye wyesz yszeez ya nj | kogo myłszego ayeni 
yedno czebye zamego prze | stom przysedl do czebye ysze by my the 
rane | przeszegnal a kreyj my dobrą sdrową yczinjl | {192) Tesz |jdy 
sze dal goiycz czaszy mlodosczj swey a yescze | obiycze y^ czu- 
dney przyaszne barwy byio sedl do | pana sw^go ykrzy«5dvanego 
y rzeki ach szlachet | ny panye by tesz obiycza mego y tesz yst \ moych 
była thaka rumyonoscz mmyona yako yasnoscz | roszey ezerwoney toby 
wszytko sługa thyoy thobye samemy chcal zachowacz a nykomy j^szemr 
aczkol I wyek panye thy telko patrzys na czu | dnoscs wiia^pziią « se- 
wnatrzne nye wyeley dbasz | a wszakosz myiy panye podawą thobj^ z«r- 
cze I moye znamye myelosczj wyerntiy ysze ya tho wsi ] tko kv tiiobye 
obraczą a nyekukomy ynszemy Tesz | gdy nową zuknyą abo kfl^y^ze 
obloczyi dedj sedl | na myesczeswoyeoszobnyewedlakzwyczayysw© | ge 
y proszyi pana nyebyeskyego który my ono odze | iiye azadiy^l y«śeb)f 
my sczescze y sbawyenye w njm | raczyi dacz a w yego knswyetsze 
woiye I wypelnyenyy y tesz w slusbye snoszycz yeseoe tesz \ w mlo- 
dosczy swoye myal ten swyoaay gdy latho | yasne przyszło w <jzu- 
dnosezy kwyecza rosmaytego | napyerwey kwyatedzky rofikome wo* 
nyacze yynj | kaJy wstrzymał sze ysze ych nyerwał any yditsbcał | 
bracz aiyesz w ten czasz ysze pyerwey swoye dudho \ wney mydo- 
snyczy szładietney ąuitnaczey |)annye mat | eze bosze na^yerwsze 
quyecze darował gdy sobye czas | nalasł dedy^yal rwaez^uyecae sro^ 
myślanym ro | smaytych yczesznych rzeczy boskyfch y naszyi tmf 
quyat I ky do cełłe swoye a ptotlszy ^3^nyecz sedł do ko ) rr abi 
do kapiyeze panni Maryey a pakłekoaws^ | przet obrasem. pm^ Ifa^ 
rye bardzo pokornye ( (133) ykłońywazy *ze Yi^zfl *on wyenyioz aa 



') wdzenych zs wdzigcznycli. wethsawszy s westchnąwii^^^ ^ na- 
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clbmz yey I w tym wroysljfe f rośmy sl?iiiyv ysze ona sama yest [ 
ąay^t oapy^kiiyes^y uaczudnyeyszy y wysnawal ysze j ona sama yest 
na7y^c98za roskosz sercza yego oad | wszytky czudnosczy które lya- 
tko przjrnos^y prosacz | ye yszeby thego kwyecza pyerwsego od slugy 
sve^p I nyemsyiA wsgardzacz Czaszy yednego gdy thak na .| czudnyey- 
sz^ ^am» tako ykoronowal wydzal w sa/^hyj | czenyy swoym ysze 
nyebo byio othworzono y wydzal | anyoiy bardzo yasne stepnyacze 
na doji y s^asze iif^ore | y ys^iyszal praenasiycznyesze spyeyapye na 
podwo I ray nyebyesky^i które spyewaiy nyebyesczy myeseza | nye 
tatso bardzo czndnye ysz^ tesz czndnye nyemo | sze bycz słyszano 
y w^seiye y osobiywye oi>y wesze I ly spyewakowye spyewaiy yedne 
pyepnke o pan | nye marye która tako roskosnymy slotkymy gloszy | 
byią 8ziy$9ana asze sze dasza yego weseiy 4^ w slot | kosczy rospiy- 
w^ila a tby rfowa y tesz spyewa^ye by | lo nyeyako podobno yako 
a wszytkych &wyothych w dzyen | ych spyewayą w proszę ten wyersz- 
Uliii} reginą vir \ gkmm transcendens ctdmen ordinum etc. Tho spye- 
wa I i^yi^ tftk S9e riosumye yako kroiyewa panyenska | przewysza we 
tc^y y w dosjtoynosc^y.wsytko nyeby^ | skye państwo Oczecz S. Aman- 
(taft poGzal y spyewal | snyebyeskym ryczeratwem a stego spyewanyą 

i w da I 8;$y y«go ostal wy^ky smak nyebyesky sadza go | raczą, ky 
pai^y bogy. Pothym gdy szie loay po | ęzyaal oczecz S. Amandus we- 
dlag swyczayy awego | awoye namyeiyeyaze pannye nyebye*kye Ma- | 
ry^y yplotszy wyo^yecz sroszey wloszyi gej | (194) na glowe obra- 
y?y a wyelkym nabo^zenstyem Nasza | yatrz ysze oczecz S. Amaa- 
du8 byi bardzo mgiy nyecbcal | sobye tey waczesnosc^y diya mdlos- 
czy asrye 4opttSGzycz | yszeyby sze przespał a tey godzyny gdy swy- 
tkalo nyw | stal yako n^yal swyczay w^tawaę^z a posdrawyacz pan | ne 
Haryą. Gdy aze yspokoye tey sze godzyiiy nad szyj | thanym wy- 
dzalo my «ae yakoby był w nyk,torym korze | nyebyeskj^m a w tym 
spyewaao słotkymy gło | szy Magnificat matcze t>oszey na czescz 
na cliya^la g4j I dospyewano Panqa Marya wyszła y przystąpiła | 
do Si, AimMAdiiazs^ y przykaszala my yszeby yey paczal | spyewacz 
ten wyerą O vernąli» rosuia^ czo sze wy | klada po polsky roskoszy 
łyettmye raszyczko myszlił | czo by s^e tho roszumyalo a wszakosz 
ckeaał bycz ppwo | lyen y posłuszen pannye Maryey y począł spye • 
I wesołą oehotnosczą O vemdlis rosula a nathychmyast | trzey 
abp aierzey mlodisyeaczow syanyolow nyebyeskych | którzy w onym 
karzo «taiy poczęły s nym spyewacz | Pothym druga rzesza nyebye- 
ska jaa kory. A tak | ochotnye y wesel ye spyewaiy na przeczyyko 

I sobyę I ysze tako slotko brzmyalo wyeczey nysiyby we wsycz | kye 
struny y ygry tego swyatha szaygral a takye | slotkye roskoszy yego 
8»yertełiKi przyrod;aenye nye | mogło daiyey snosycz y przysedł są 
kxobye. I 

Napyerwszego dnya po dnyy w nyebo wszecza panj | Ma- 
rje oyczy S. Amanduszewy wkasano byio wyelkye | weseiye w palą- 
ca r nyebyesky^ aiye tlią nykogo | nyecbcano wpusczycz który tą 
ajadostoyne wnycz | chozał oczecz Anaandus S. sługa boszy che za 1 
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8ze tamo [ wczysnacz alye przystapyl anyol yakoby mlodze | nyecz 
ozadny ychwaczywszy go za reke rzeki | mv thowarzyszy nyeprzy- 
slachas teras na ten | (195) czas ostany thv zawynyies sze za twoy 
występ muszysz | bycz pokutbowan pyerwey nysziy bedzes dostoyen 
siu I chacz spyewanya nyebyeskyego rzekszy mv thy słowa | anyol 
wsal go za reke y wyodl go drogą krzywam | na doi y wsadzyi go 
w dzare czemną pod szemye kto | ra dura byia ztraszna neczna f ża- 
łosna na wyerzenje | oczecz S. tamo szedzacz nyemogl wynycz ża- 
dnym obj I czayem any thą any szą yako czlowyek który w cze- | 
skym yestwye lyeszy tako ysze any sloncza any kxezy | cza any żą- 
dny yasnosczy nyewydzal to mv byio barzo | czesko a naczal czesko 
wsdy chacz y sobye bardzo tęskny cz | w onym swoym yestwye Po- 
thym nyedlngo onsze | mlodzenyecz który go thą w one dure wpro- 
wadził I przysedł do nyego y pytał go yako by sze myał rzekł | mą 
sze bardzo siye powyedzał mv onsze młodze j nyecz przyczynę yen- 
sthva yego y rzeki ysze nawyecz | sza kxesna s nyeba gnyewa sze 
teras stobą diya | tego zawynyenya o ktorey ye thy zedzis Siu | ga 
boszy Amandas S. słysacz tho czesko sze siyekł | y rzeki o nyeste- 
tysz mnye wyełcze necznemv vbo | gyemv y czoszem takyego prze- 
czywko yey wystapyi | Rzekł anyol. Otho sze na cze gnyewa ysze 
we szwa j tho ye nyerad kaszes a wczora w yey wyelkye | panskye 
swyetho odmowyłes przeloszonym swoym | y odpowyedzales yszes onye 
nyechcał kasacz Oczecz | S. Amandns rzeki o byada mnye thowarzy- 
szv y I panye moy oto my sze wydzy ysze tha myela j panna takye 
wysokye tezy godna ysze sze ya | {196) maiy a podiy kv wy po wy e- 
dzenyv ye chvały wydze ( a przesto kazanye o ye wyzokye dostoy- 
nosczy poiyeczą | starszym y wyszym dostoynyeyszym nysziy ya bo 
my ( sze tak wydzy ysze dostoynye o ye swyethe mye | losczy 
ymyeyą kasacz auysziy ya vbogy czlowyek rzekł ] mv mlodzenyecz 
wyecz ysecz bardzo rada kaza | nye myewa od czebye A przesto nye- 
dopnsczay szye | tego wyeczey Sługa boszy Amandus napzal czesko | 
płakacz y rżekł do onego mlodzencza Ach serde | czny myiy mie- 
dzy encze proszę cze snyedną^) mye | s naczitszą matką maryą ynsczy 
tho theras slubuye | przy yyernosczy moye ysecz sze tego wyeczej 
nje I dopuscze Siysacz tho mlodzenyecz anyol boszy vsmje | chnal sze 
nay wczeczne y poczeszyi go przyasnje | a sathym go wywyodł 
s onego yensthva y rzekł j mv wyecz thowarzyszv myeiy yszeczem 
pobacziP) I po nasze r^snye nyebyeskye Maryey y po yey | łaskawym 
obiyczy y slovyech przyasnych które | ma k tobye yszecz gnyev swoy 
odpusczycz chce thobje | a savdy na wselkny czas chce myecz kto- 
bye I wyemoscz swoye maczerzynską. | 

Tesz oczecz 8. Amandus myał ten swyczay gdy swo | ye 
cełlc myał ydz nadoł abo sasze na gore do cel | le pospoiycze swy- 
czayv swego swyethego czynyi dro | ge swoye przes kor a stanavszy 
trochę przet cza | lem boszym tak sobye mysiyi kto by myał przyą* 
cze I la serdeczne myełego na droczę swoye rad y s dro | gy daiye 



') snyedną = zjednaj. ^) pobaczil = zobaczył. 
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stapy a przędlasz^ drogy diya nawje | dzenya y ymowy yczesne 
sprzyaczeiyem | Bwoym. | 

{197) Tesz oozecz S. Amandas powyedzal czorcze swoye 
dnohowne chorej | rosmawayacz snyą Yczesnye y rzeki czorko myia 
yeden | czlowyek czaszy mycsopustnego zadał od pana boga mye- | 
sopust duchownych bo ych od żadnego stworzenya nye | chsal myecz 
a gdy byi zachwyczon w duchu wydzal mj | ly pan Cristus przysedl 
do nyego w tey postawye | yako byi star trzydzesazy lath y rzeki 
pan Cristus | chce zadzą twoye napelnycz a thobye mye | sopusti nye- 
byeskye yczynycz a zathym pan myelosczywy wszal ku | bek w rę- 
czę swoye s wynem y podał drug^um ludzom | yszeby pyiy yedna 
persnna gdj sze napyla wszytka | zemglala asze na szemye ypadla 
Druga gdy sze napy | la trochę tesz yela mglecz Aiye trzecza gdy 
sze napy | la nycz nyedbala a tham sze my powyedzal pan Cri | stus 
obyczay ludzy poczynayaczych ludzy pomnaszayaczych | sze y tesz 
ludzy doskonałych we cnotach swyethych | y w myiosćzy boskye yako 
sze thy troyakye stadia | nyerowno mayą w slotkosczy boskye. Po- 
wyedzayh | szy oczecz 8. czorcze swey duchowney tak wyeiye | wczes- 
nych rzeczy dnsnych y mayacz s nyą wyeiye | rosmow boskych do- 
konczyyszy thego odsed. Jako | rychło od nye odsedl nathychmyast 
tho wsytko na | pysala czo yey powyadal aiye pothayemnye y | po- 
słała przes wyerną swoye thowarzyske yszebj | tho skrzyczę dobrze 
schowała do skzynky dobrey | zamknyohe. Czaszy yednego nyektora 
dobra | szostra przyszła do tey szostry która thy rzeczy | byia scho- 
wała rzekła yey tako Eya myeła | (198) szyostro y czo sza skrythe 
dzywy bosze w toye skryn | cze otho dzyszyesze noczy wydzalą przes 
sen ysze w po | srotky w skryncze thwoye stal czudny młody pacho- 
lyk a I w reky swych myal yczesną slotką luthnyą abo ah | rfe y wy- 
grawal trzy pyesny nyebyeskye taneczne | tako roskosznye ysze 
kaszdy który tho sziyszal wjelką | roskosz y weseiye stego myal 
a przesto cze proszę | szostro myia wyday ną tho skrzynky proszę 
cze czos I w nyey ząknela ysze byszmy tesz y 'drugye szostrj tho | 
tezyiy aiye yako szostra thayemna myiczala thych | rzeczy y nye- 
chczala ye nycz o thym powyedacz bo ye | byia zakazała tha ktera 
yey byia schowacz dala, | 



yako oczecz swyethy ludze thego swyatha przj | cza- 
gal ky pany bogy a ludze smethne poczeszal | capi- 

tulum XLL I 

Byiy przes długy czas ysze sługa boszy Amandus 
swyethy I do czorky swey duchowney żadnego posełsthwa nyepo | sial 
pysala do nyenyego lyst prosacz go yszeby nyeczo | do nyey roska^ 
sal y do nyey pysal sczegoby ye czerpya | cze sercze oczysczono 
było tasz my pysala thymy słowj | rzekacz Clowyek ybogy mą stego 
poczeszenye gdy nje | które yescze ybosze ludze brzet sobą wydzy 
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nf8z\y są | j^est tftkyeg£ tesz czlowyek cz^erpy^ozy wesm^e ochlo- ( 
de gdy siyszy ysze tesz yego ynszy saszedzy yescBe | wyeozszych 
Yfczyskach hflf a pan bog ym snyck pomogl I Ocfleci 8. odp3^al yey 
tak czorko myela ^lya thągo | yszeby thy czyarpiywsza byia wdra- 
częnyy y w preezy | wnosezaoh tiiwayołi powyem czy nyeczo o czer- 
pyenyy pa | ny bo^v na czesz na chwale wyem yednego czlowje | ka 
na którego s dopusczenya padiy czeskie prześlą | dowanya y tesz 
nakazenye sławy yego czesne przes | (199) klaiywe J^esyky y pod- 
thyarzy fałszywe ludzy nyebo | goboynyeh tegosa czlowyeka czerpya- 
czego zadza y dobra | woiya by la ysze pana boga se wsytkyego grun- 
thy ser j cza swego wundamenthnye zadał myelowaoz a takosz tesz | 
o thym wyelką pyinoscz myal yszeby boga swego | thako wyeleze 
myełosnego wszytkym ladzom mogkl | tak ykasacz yszeby go nade- 
wsyczko dobro swyatha | tego mydowaiy yako dobro nawysze które 
OH sam I y©st a tako radby byi wszytky odwyodl 4)d prosnej | mye- 
losczy swyatfaa tego la przywyodl kv myelowa | »yy stworzyczela na- 
dewsytky rzeczy ezo sze wyecz | wypelnyio ysze wyeiye mesczysnow 
y byaiych glow I kv pany bogy nawroczyi a tak gdy nyeprzyacze- 
lye I wy dusnemy odderial thy ktprzy my przes grzecKhj | byiy przy- 
wlasozeny a pany bogy y przywraczal | tego bardzo nyenawydzal siy 
dnch y ykasowal sze | ladzom &wy«thym grosacz ym ysze sze tego 
chczal I pomsczycz nad nymy osobiywye nyeprzyaozą} dusny swja- | 
sal byi dwoye ludzy sakonnych meaczysne s byal% głową | wyelką 
myelosczą a tako ye oby nyeprzyaczel duszny | byi zasiyepyi w ych 
serczach ysze one slosczy y wjste | py aobye za grzech nyemyeiy 
Gdy thego slugy boazego ( pothayemnye o tho dwoye ludzy pjHano 
powyedzal | ysze tho byio przeczy wko pany bogu f tesz naprzeozjy- | 
ko nauczę krzesczyanskye y sprawyi tho ysze on fałsz | opnsczyiy 
a w czystoszy sze sachowaiy Napothym w ten | sze ezas [gdy thycfa 
dwoyga ladzy pany bogy posy | skal yedna pecsona swyetha ymye- 
nyem Anna | bedacź na modiythwye byia zaohwyczona w duchy y | 
wydzala tego sluge boszego a nad .nym na T^owfe^y \ (200) yyrzala 
wyelką gromadę ziych dueboy którzy «gpoiia | dzywszy »ze glosy 
olśruthnymy wolały wsysezy wespolek | ząb^ez y zamordowacz slego 
mnycha y yeiy my spathne | layacz y tesz ^racikiyiMm ysze on 
smyeskanya | mocznego wypedzyj poradę syoye wkasuyacz po so- | 
bye szmyeiye szloszne obyczaye sprzyszegaiy ysze | chczeiy nay strzecz 
y lowycz aszeby sze nad nym posczi | liy a fe^S^f go na caełye 
abo n^ dol»*ym myenyy nye | n;u)giy posjtęz tedy mdy oska^opye 
welkye dobrey | zławy yego którą myął i?a szwyecze chczeiy stacz | 
yszeby yą szlosczą wykorzenyiy obyeczowaiy zeslosczj | swey nay 
wymyslacz rzeczy nyepoczesne acz by sze | tesz tego iiawyeczey wy- 
strzegał dedy wszdy ony | swoyą fałszywą chitrosczą ohceiy tho nay 
prze I wyescz yszeby byi skasan przet luczmy yawnye na sla | wye 
swoyey dobrey którą myal v boga y y ludzy yy | dazcz tho y ziy- 
sacz Anoa pany zwyetha slyekła sze | bardzo y prosayia naswyetsze 
panny Maryye s wel | kym naboszenstwem yszeby my raczyła pn^ez | 
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• 

kv wspomoszenyy w thytn wyelkym YczysnycnyY I które nay myalo 
przycz spodusczenya nyeprzyya | czol dusnych. M a t h k a myeloszerna 
Marya rzekła | ye laakawye nyeboysze nyemogacz mv nycz yezynycr | 
przes dopuaczenya syna mego czo on nay raczy do | pnsczycz tocz 
wsytko nay przydze aiye kv lyepszemy | a przesto poczesay go ysecz 
by Bobye nyeteaknyi | Gdy ozorka swj^tha Anna ymyenyem tlio po- 
wje I dzala slndze- boseemy wydzanye które onym mya | la yal sze 
bardzo bacz on^o i^yelkyego sgroma | dzenya sziych dnchoy y sedl 
na gore na ktorey | by la kapiyoza poswyeczona wetczy wezytkych | 
anyolow swyethych' a yako zaysdy myal then | (201) zwycsay w ka- 
sdym zasmnczenyy swoym cfaodzyi mo | dlacz sze około oney kapiy* 
eze dzewyecz krocz yetczj | dzewyacay korow sgromaczenya swyethych 
anyoloy | nyebyeskych y proszyi ych bardzo nabosznye yszeby | byiy 
wapomoBzyczelmy yego naprzeozywfco wsytkym | yego nyeprzyacze- 
lom. Naszayntrz porany myal | tho wy^lzenye duchowne ysze my sze 
wydzalo I yakoby byi zaprowadzon na poiye bardzo czudne a ogle- | 
duyacz sze yyrzal bardzo wyełką rzeszą panyen an | yelskych nye- 
byeskych około szebye ktoremy wsytky | przysiy na wspomoszenye 
y czeszyiy go preyasne y | mowyiy mv nyetroscz sze pan bog yest 
stobą a wjecz | ysze oze nygdy nyechce opasczycz we wselkne cze- | 
skosczy twoye a przesto nyeopusczay' tego dobrp j go yozynky aiye 
sercza swyeczkye przyczagay ky | mylosczy boskye a stego wydze- 
nya byi tako ymo | cznoy ysze wyelką pyinoscz o thym myal yako- 
by I wyeiye lyttday* grfcesnybh panv- bogy posyskial. j Tesz yedhego 
czlowyeka zlosnego yyal swjjny | słowy dobrymy rostropnymy który 
876 przes cza | lą osznascze lath byi nyespowyadal ten sze czło- | 
wyek od* pana boga wsał laskfi knyemy y spo | wyadal sze my staką 
wyelką skruchą ysze oba | plakaty Tlien sze czlowyek pothym nye- 
dlugo yest I ytnarl^ a wsal dobre sbawyenne dokonanym | szywotha 
swego. Tesz czaszy yednego dwa | nascze nyewyast yawnye grzesnych 
nawroczil | y odwyodl od zywotha^ ych grżesnego ky pokucze | aiye 
yako wyeiye czeskosczy otho ozjerpyal | (202) iho yest rzecz nye- 
wymowyona a wszakosz sty<^h wsit |;kych yedno dwye ostały stale 
w dobrym zywooze | sbawy^nnytn. Tesz w teysze szemy byiy y tam { 
y są nyektore persuny swyeczkye y tesz zakon | ne mesczysny y byale 
głowy myedzy nyiaktory | my byiy dwye które wpadły w sczeskye 
grzechy | thy ybogye czorky myseriie nyemyaiy nykogo | komy by 
czeskyego sromy smyaiy obyawy.cz sercze | swoye boiyesne y zamnye- 
nye obczaszone teiko | ysze czeslto kroCz swyelkyego żałosnego ydra- 
cze I nya w i$ką czeską pokUsze przychodzyiy yezesze | samy chcały 
zabycz baczacz' thd po nych ynszy łudzę | a wydzacz sługę boszego 
bycz sercza bardzo łutho |:8Cz}'<wego naprzeczywkó wsytkym ludzem 
obezasze | nye czyerpyaczym yeiy ye łudzę poszyiacz y na | mawyacz 
ye yszeby sziy do tiiego slugy boszego | kasde s nych gdy by thaka 
( zeska pokuszą na nye |. przyszła a wskarszyiy my sze zalosczy y nye- 
lespe I cznosczy swoye którą' szychy byiy. ) 
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Sługa boBzy wydzacz wbog^e zercza salosnym smat- | 
kyem opczaszone y ypiyeczone plakal snymy wespo \ lek y czeszyi 
ye lyuthoaczywye y wspomógł gye | a czestokrocz odwaszal swoye 
czescz y slawe cze | snyą diya tego yszeby dnsze ych panv bogypo- 
si I skal asze by ym tesz sasze kv slawye dobrej po | mogl a nye- 
dbal nycz od siych ludzy yeszyczną | omowe. Tesz s takych yedna 
byia rodv snamye | nycze wysokyego. Czaszy yednego gdy mya | la 
skrache sa swoy ypad czesky ykaszała sze | (203) yey mathka mye- 
loBzerdza Marya y rzekła yey ycz | do moyego kapłana ten cze wspo- 
mosze y poradzycz | Rzekła ona grzesna persuna O nyestetys pany | 
moya łaskawa ńyesną go Mathka myeloszerdza rze | kła yey Ychy- 
lywszy płascza swego weysrzy pod moy | plascz są czy go mą w obro- 
nye moye obeyrzy do | brze obiycze yego ysz by go posnała bocz on 
yest wspo I moszyczel y poczesyczel wsytkych ludzy smethek | czyer- 
pyaczych ten cze poozeszy a takosz przyślą | do klastera y posnala 
go po obiyczY yego które ye | panna Marya ykasala gdy byia za- 
chyyczona w du | chy Prószyła go yszeby ye the łaskę yczynyi aby | 
ye spowyedzy słuchał powyedzala my ono wydze | nye y wszytko czo 
sze s nyą dzalo on sziysacz tho | przyal yą łaskawye f wspomógł yą 
według wsyt I kyego przemoszenya swego yako mathka mye | loszer- 
dza do nyego byia roszkazala. | 

Oczecz swyethy Amandus pysal czorcze swey | du- 
chowney o smethky żałosnym który go byl | podkal 
gdy grzesnych wyelye panv bogv posyska j wal capi- 

tulum XLn. I 

Oczecz swyethy Amandus gdy czo o sobye powyadal 
abo I pysal tedy powyadal yakoby okym ynszym a nye oso | bye 
8 wełkye pokory nyechczal bycz baczon a nye | wyedzan w thycli 
rzeczach ktorymy sze pany bogy | zaslugował a przesto pysal tak. 
Ody then sze | sługa boszy smethne poczesal grzesne ky pany | bog? 
nawraczal o then dobry yczynek wyełje | (204) czyerpyal przeszlado- 
wonya a thy przesladowa | nya wkasal my ye pan bog przes wydze- 
nye I kthore yednego czaszy myal gdy bedacz w dro | cze przysedl 
na gospodC; a thą sze na one go | spodze noczlegowal^ a gdy byio kv 
dnyy wydzało | my sze yakoby byi zaprowadzon do yednego mya- 1 
sta a w thym myescze myła bycz msza w kosczeiye | a on by yą 
myal spyewacz, a tho diya łoszy ysz byi | nay spadł. Gdysz yusz 
y yntarza stal ^spyewaczy | poczęły spyewacz Introit który bywa na 
mszy o I swyethych meczenykach która msza yest o rosmay | thydi 
smętkach przyaczol myelego boga, a on tego | nyerad słuchał y rad 
by byi ono spyewanye wyna | kxe przemyenyi, y rzekł do onych ysz 
by czo ynszego spje | waiy gdys dzen nyebyi żadnego meczenyka 
a ony I nay patrzały skasuyacz palczy y mowyacz my ysz dzis | pan 
bog sobye naydze meczenyka yako kyedy na ] lasz yedno sze na thp 



s 



Digitized by 




297 



gotuy a 8pyevay przet sze : ale | on one kxegy która myal na vl- 
tharzY otłiYorzyyszj | yal kartby przewraczacz ysby yakye ynsze 
spye I vanye nalaszl czo by byio o spowyednyky a nye | o mecze- 
nykv aiye nemogl nalescz, a baczacz ysz ynak | nye mogło bycz 
spyewal 8 nymy, aiye yego byio Ysiy | szane smethne bardzo spye- 
wanye. Gdy sasze sam | kxobye przysedl wesdrzalo sercze yego 
w nym ste | go wydzenya y rzeki o nyestetysz panye bosze | moy 
mnszeiy sasze męczeństwo czerpyecz y byi | bardzo smethny na one 
drodze kthore wydze | nye pothym mv sze wyawyio, a tho gdy przi- | 
sed do myasta thą kedy myeskal v którym mye | scze s dopuscze- 
nya boszego byi nawyedzon cze | skym gorskym ezyerpyenym, tako 
czeskym ysze | (205) mv sze wydzalo yako by sze w nym sercze 
myalo ro | skoczycz; które czierpyenye y zmątek byi czy. stro I ny 
yedne byale głowy którą tesz byi y s ńynszy | my panv bogv po- 
syskal y od ye slosczy nawroczil | kthora byala głowa byia bardzo 
chitra prawye ser | cza myedzwedzego przykrythe czudnyroy oby- 
czaj I my y laskawymy, czego oczecz S. nyemogl obaczycz | tego ye 
obłudnego nawroczenya^ tak dlngo aiyes j tasz persuna y padła w cze- 
sky grzech szyednym pa | nem y rosmloszyia swą sloscZ; a wszak 
sze oczecz | S. diya ye slosczy one nyewsgardzyi aiye ye spo- | wye- 
dzy słuchał y wspomagał yą w ye potrzebach | tak yako nawyeczey 
mógł nysiy drugye ynsze. | Gdys thedy s posłuszeństwa prałatów 
swoych był ter | mynarzem onego klastera^ sługa boszy baczacz y spo- 
wje I sczy luczkych wyodzacz, ysz ona sla nyewyasta pota j mnye 
grzeszyła yako tesz y przethym czynyia a wsak | sze on tego myi- 
czał y po łudzach nyerosnoszyi, aiye so | bye ymysiyi ye wyeczey 
nyespomagacz y posluszen | stva które myewała od nJ*ego nyeczy- 
nycz. I Gdy tho ona sla nyewyastha obaczyia a tego sze dovje- | 
dzaU; roskasała do nyego yszeby ye thego nyeczy | nyi, yszeby ye 
ten poszytek który myewala od nje | go nyęodchodzyi grosacz sze 
thego nad nym pomsczycz |. snamyenycze a chcą mv one słoscz czo 
sze ye s czło j wyekyem swyeczkym dopusczyia przypysacz y u łu- 
dzj I go sesromoczycz ysz tho kasdemy myalo bycz yawno. | Siysacz 
te grosbe sługa boszy siyek sze y zamyiknal | sam w sobye y westh- 
nal nabosne do pana boga | y rzekł: sercze moye vczysk y vdracze-. 
nye ogar | neło (206) sewsad a nyewyem kedy sze obroczycz mą 
Yczynje I iy yako zada byada myne. Nyeuczynyeiy tesz | my byada 
od wszytkyego swyatłia bedze^ a tak | byi vczysnyon y vdraczon se 
wsytkych stron, a ocze | kowal tego s boj^asnyą czoby pan bog przes 
slego I ducha raczył nay dopusczycz, a radzył sze boga | y są sze- 
bye ktoraby mv saloscz sleysza była y.oba | czyi ysz nyebyio lyep- 
sego yeno yszeby sze oddaiyał | od thego slego czlowyeka a wyarowal 
sze ye aczkoł | wyek przes nye sława yego myała bycz vlszona y | 
Yczynyi tak. A diya tego ona sla nyewyasta | powstała na prze- 
czywko yemv yela byegacz yako sza | łona y thą y są do lyudzy 
sweczkych y duchownych | sławę yego psuyacz a chcacz go w pracze 
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a w WudnoSfcz ] przypra^cz, y yawn^e powyadala waż^ tk^m po - ( 
spoiycze, ysieby ono dzecze s nym myala. | 

Siysacz tho ludze którzy ye sproanyra 8lóm)m wjerzy j ly y dzy- 
wowaiy sze temy bardzo a ym wyeczey y | Bźesrze przethym stawa 
swyathósczy yego ziynela | thym tesz wyeczey dzyw y pogorszenye 
myedąj I Itidżmy byio, a tho bardzo przenykalo sercze yego | nye- 
wynne y dusze asze chodzyi mgleyacz y myal | wyeiye czeskytjh doy 
y noczy, a czeótokrocz oczy swo | ye żalobnye do pana boga podno- 
Bzyi y mówyi o nye I stetysz paiiye bosze otbo zaloszna godzyłia 
moya przy | szla a yakosz ysL mogę takye żałosne ydraczenye | ser- 
cza mego slioszycż y cżerpyecz a wolał bych byi | przet czaszom ymarl 
yszebych byi tey wyelkye sio I Bczy nyewyedzal any siysal O pa&y© 
boBze moy | thy wyesz ysczy ya powsytky dny aywotha meg^ | 
thwoye ymyfe Ytczywye tczyl, a thy dzysza w y | mye moye rafczyi 
wyelką nyiBpoczesnoscz wrzuczycz | (207) tego sze thobye same wyli- 
czę Yskarąą, wyeysrzj ) myeiy panye na vtczywy zakon kasnódzyesky 
kto I ry diya persuny moyey muszy bycz naslawje sem | glon o thego 
sze thobye dz5*8 y zaysdy skarze. | O nyestetysz zalosczy sercza m^go 
wsytczy dobrzy 1 ludze którzy mye pyerwey w potczyvbsczy my^iy | 
yako mesżft swyethego s czegom poczeche (miał) czy teras | na mye patrzą 
yako na fflego sdraycze swjatha | tego s ezego moye sercze f dui^za 
yest czesko sranyo j na y sbodzona. Gdy yusz tak then vbogy 
czlowyek I w takym narzekanyy byi przes długy czas a yusz \ sze 
kaszyi na czeiye y na vkroczenyv zywotha od | smethkv gwaitho- 
wnego, przyślą do nyego byala | głowa y rzekła mv eya dobry dycze 
y czo sze I kazycze samy tak zalosnye na sdrowj^y poradzecz | ya 
wą y pomogę stey nędze ysze wą tak nye | saskodzy na vasze sła- 
wy e, a weysrzał .w nyebo y ] rzekł o myeiy panye yakobysz thy to 
myal syednacz | y rzekła do nyego gdy ye wą przynyosą tedy | ye 
ya wesme pothayemnye pod moy płascz a | w noczy ye żywo za- 
grzebe abo śskbye, tedy tha sła | zlawa o wasz vczydhnye a tetczj 
ostanyecze | aiye oczecz S. zakasał ye thego wyelkym głosem | na 
nye wolayacz thymy słowy : O sła mordersko | nyestethyśz na thvdye 
okruthne sercze vyecz | by thy tak nyevynne dzecze okrutłraye chcza | la 
zabycz nyediy thiego myeiy panye yszeby | diya tanye myało bycż 
zabytho, bych tesz myal ] wsytky tezy y słavj swyaiłha tego ytra- 
czycz i tedy woiye nyslybych krevj nyevynną myal | dacz przełącz. | 
(208) Nyewyasta rzekła słowy gnyewiyyymy gdysz go | nyedacze 
zabycz tedy ye dayofce potayemnye | po rany do kosczola ^anyescz 
a nyechay kny ssfe | stanye yako takym dzeczom zarzuczonym a tak | 
nyebedze wasz nakład nycz kostowal na yego yj | ćłiowanye. Rżekl 
oczecz S. iJowyerzą panv bogt | ktorymye żyyy zamego*ysz myeyszyyy 
zamowto I 1-ego, y kaziił ye sobye bardzo potayemnye przy | njefeteż 
a gdy my ye przyAyońła posadisyi ye na | łonye y rzeki thy -słowa 
o nyestetysz tieezńe dze | cze ta^ile yakoszes vl>oga wyełka zj^ro^it 
abo I wyem twóy własny Ociecz saprzal »ze czebye 'tvo | ya*<>kruthna 
juathka chcala ze zarzuczycz yako nje | wsdzeczne swgardżone psze^ 
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SL WB^ko&z bogkj^e do | poaczenye mnye thobye dało ysze mudze oy- 
czem \ twoym bycz, a rad tbo Yczynye ysze chce przyacz | od sa- 
mego boga mnye danego a nyodkogo ynazego | a tak sze patrzacz na 
nye. y4l bardzo rwwno plakacz | ysze siy yego plyneiy d^eczatkv po 
obiyczY a ono tesz | d^ecze ydo s nym serdecznye p^^kacz a takosz 
plakulj j oboye, a on yydzacz plącz dzeczeczj przyczy^kal ye | kv 
serxi9v 8wemv y mowyi my myicz sczescze rooye | myai bych cze ża- 
by cz dlya tego yszes maye dzecze | nyeyest tegoc? ^yenioge vczy- 
nye? bo yusz moym a | boszym dzeczeczem masz bycz a obce s po- 
moczą boaką | wsitko czyerpiywye czerpy ecjs czokolvyek diya | czebye 
na mye przypadnye, ffdy tbo placzlyye | tuiyenye Vaiysąlo okruthne 
sercae auy nyewja | aty która y^ pyervey chcala zabycz (ląką sze | 
lyutbosczą poruszyła ysze yela czesko plakacz y | krzyczecz asze yą 
muazyi yczysycz bo sze boyal | ąby kto nyęprzysedl a tego nyeoba- 
czyi. I {^9) Gdy sze yusz do woły napłakały podał ye zasze | ono 
dzecze y przesegnal ye rzekacz nyechay cze prze | segoa bog y wsys- 
czy anyeiy yego y nyechay czebje | bronyą odewsyczkyego słego, 
y kaaal ye nakła | dem swoym dobrze opatrzycz we węytkych po- 
trze I bach yego pothym ona okrnthna sla mathka ye 1 gg yesły go 
pyerwey sromoczyia tedy dopyoroąz I bard^so gdzekQjwy(?k mogła na- 
wyeozey (broniła) awenye | którzy Indze dobrs^y yyelką lutoscz nad nym 
mye I ły y proszyiy myelego boga yszeby yą stego swyathą [ straczyi 
pripydało sze ysze y^dnego dnya przy^edl | do nyego yeden 
przyaczeł yego kreyny y rzekł o [ nyestetysz ne o te okruthną słą 
nyewyaste która | . yasz w slawye yasze yłszyła yyecz cze o thym 
ysecz I tbe wasze krzyydy na nye aemacze, a bede stal | n» nye po- 
thayemnye na moscze, a gdy podze po | moscze tedy yą sepchne pod 
most y ytopy^ yą ! ysze tha fajazywa podwąrsz bedze w nye sems- 
czo j na Oczecz swyethy rzekł nyechcey tbegu czynycz | bo ya nye- 
chce by który azywy czlowyek payal diya | mnye agynacz bo wye 
pan bog ktoremy w^ytky | rzeczj są yawne secz my na thym krzyyde 
czyny I czę na mye pomawya a tesz tho w^ythko poiyecaią | w recze 
boskye, a bycb tesz nyecbczai myecz w^gla | dy y© smyercz tedy 
by^h ysdy chcdl wye per | sunye zauoy^ęz y tęzyc^s ^sytkye czno- 
thjyy^ panje | a nyezabyał bych H odpowy^dzaj pr;g>c?;ę)[ ye | go tak 
by npy nyewjaate zabycz yakoj chłopa | gdy by mye tak sromoczyia 
Bzekł oczecz S. yjel | k^ by tho byia ponedłyyosę? V ^locz mtycz 
8Z0 j jjiyechay tego proszę cze a nyecb waytko przyd7<e | (210) y przy- 
padjiye nsi mye czokołwyek pan bog obce | yszebyeh czerpyał A gdy 
thakye nowjny ale o nym | roszerzały sze a tego był ydrjiczon bar- 
dzo asze go ayy | czeszylo yego mgle przyrodzenye yszęby te rad 
był ) mai yakye yłszenye y poczeszenye y yał zukao? po | czeszenya 
osobiywye odedwu dobrych awoych przyaczoł | którzy czaszy sczescza 
y dobrego myenya ykasoya { ły sze my yakpby Jbyiy wyę^^ny thowa- 
rzysze yego y | przyaczeiye y thyęh yał zukacz poc^eaenyą swemy [ 
ąmethnemy załos^emy serczy ajiye pan bog mv | dał snacz ysze w nych 
oby nyebyio cz^le wyęr J no^czy y stalosczy bowyem od thych dwv 
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y od ych tho | yarzystya bardzo byi ponysan y wyeczey wsgardzon ( 
nysziy od ynnego ludv pospolythego bo gdy przystapyi | do yednego 
swego /towarzysza stycb dwv w swoym cze | skym smątky przyal go 
nyelutosczywye y odwroczil | swoye obiycze od nyego gnyewlywye 
aiye słowy sromo | thnymy domawyal mv a myedzy ynszymy słowy 
sa I smuczonymy mowyi mv yszeby sze wyeczey knyemv | nyemyal 
bo by sze sromal othtychmyast myecz s nym | yakye thowarzystwo 
Tha nyewyernoscz thowarzy | ska przenyknela zercze wsytko yego 
y rzek bardzo | zalobnye O myeiy moy towarzyszy kyedy bysz thj | 
8 dopusczenya boszego byi wruczon w ten doi plugavj | wprawdze tho 
mowye yszebych czy venj do czebye | skoczył a przyasnye bycli czy 
sznyego pomogl O zalo | sczy wyelka mało myeiy thowarzyszv masz 
ysze gle I bóko w doiye przet thobą łyesze ałye otho y pomnje | 
chces deptacz tego sze dzis yyelcze skarze one | mv serczy bołyes- 
nemv pana mego yesv Cristha | thowarzys nyeluthosczywy kąsał mv 
myłczecz | (211) y yal mv mowycz wsgardzenye rzekacz yusczy 
wsyt I ko ma dokonczenye czoskołwye pyerwej czynył | nyethyiko 
thvoye kasanye mayą wsgardzycz ałye | tesz y xegy thvoye ktoresz 
składał zarzuczycz. | Yeyrzawsy w nyebo latosczywye rzekł łaskawye 
do I wyerzam bogv dobremv nyebyeskyemy ysze xe | gy moye czaszy 
svego bedą godnyesze poszytecznye | sze f przyemnyejsze nysiy teras 
takacz żałosną | poczecbe wsal od swego nałyepszego thowarzysza. | 
yyeiye ynszycb y wyeczych czeskosczy oczecz S. tak | od swyeczkych 
y duchownych ludzy czierpyal a tho | dłya sromothne omowy tey ale 
nyewyastj które cze | skosczy potrzebowały by długyego wypysy, aiye 
gdy I yusz w takym czeskym ydraczenyy był przes kyłka | dny a yusz 
byiy zyiy yego w nym ystaiy dłya yspokoyena | swego szyadl 
a opuscyyszy są-szebye y przeczy wnó | sczy swoye, obroczył sze do 
pana boga y potdał | sze wołyą yego swyethą y rzekł panye bosze | 
moy stany sze woiya thyoya fiat volutas tua a tho | nyemoszeły 
bycz ynacze a gdy tak zedzał yspokoyonj | ykasała mv sze 
yego czorka duchovna która była yusz | ymarła a stanayszy przet 
nym yela y czesycz łaskawye | bardzo y powyedzala mv ysze zakon 
yego kasnodzyej | sky oktorego nakaszenye zławy bardzo sze troskał 
ysz I przes tho yego czerpyenye panv bogy myał bycz przj | iemnye- 
szy y łudzom dobrym wdzeczneyszy nys pyenre | a on ye rzekł 
o czorko myeła obacz ysze ydraczenje | moye yest.. tako wyełkye 
ysecz yusz wyeczey wyerzycz | nyemoge ałyes my dasz dobre pewne 
snamye Ona | rzekła tho wą daye znamye pewne prawdy thych | 
rzeczy czom wą powyadała yyrzycze wrychle ya | kocz bog wsech- 
mogaczy semsczy krżyydy wasze | {212) a baczce thego pewny y byi 
yczeson y oczeka | wal tego yakobj pan tey rzeczy dokonacz raczil | 
ałyesczy nyedlugo pothym wszytko sze tho stało | wprawdze yako* 
my powyedzala swyetha czorka | bowyem ona sla nyowyasta s do- 
pusczenya boskye I go slą smyerczą sgynela y tesz s ynszymy wye- 
lye I czo go wespołek snyą przenasladowaiy a onego | pothym pań 
bog wszechmogaczj yakp pan łaskawy ( który sług swoych nyesapa- 




301 



myetha any opusczy do | koiicza Yczeszyl y laskawye wspomógł a ono 
okra I thne powyetrze przesladowanya yego wnywecz | obroczyi tak 
yako my ona czoruchna yego powyadala | y byi od pana boga otrze- 
Bwyon y Yczeson y pana bo | ga nabosne chvaiyi za prześle czerpye- 
nya prze | czywnosczy które z mlodosczy ase do thego czasy czer- | 
pyal. I Ody ynsz ozorka duchowna oycza swyethego | amandusza thy 
żałobne czerpyenya yego przetczjla | bacznye : a swyelkye rzeynyyos 
czy dowoiy sze na | plakayszy yescze do nyego pysala yako do oy- 
cza I swego łaskawego yszeby ye napysal yaky przy | klad o ydra- 
czenyy wnetrzym : Oczecz swyethy | amandns odpysal ye tako rzekaoz 
o wnatrznym czer | penyy powyem czy o yednym meszy swyeczkym | 
który masz byi nyesnayomy s ynsze dzedzyny ten | my yal powya- 
dacz rzekacz Myiy oycze mą smętek | wyelky są w sobye ysze tesz 
nyewyem ktoby na | swyecze wyeszy myal tak yszemy niyd w thym j 
nyemosze pomocz . any poradzycz a otho w krotkym | czasze od wyel- 
kyego sbythnyego smethky y ydra | czenya yuszem byi ypadl w ros- 
pacz myioszerdza | boskyego y chcalem sze są sabycz na czeiye y | 
{213) na duszy a chcalem sze w bystrą w głęboką wode wrzu | czycz 
yszebych sze są ythopyc y ysziysalem glos nad | sobą wolayaczy po- 
stoy postoy a nyesadaway sobye ta | kye ganyebne smyerczy sznkay 
slngy boszego zako { ny kasnodzeyskyego y pomyenyi on glos włas- 
nym I ymyenyem yego ymyenya on czlowyek byi nygdj | nyesiychal 
y rzeki on glos ten czy pomosze y po [ radży a takosz sze nesabyi 
y ostał przy syyocze on czlo | wyek a s welką radosczą byekl y py- 
tał sze po onym | oyczy yako my on głos roskasal y przysedł do 
nyego I Sługa boszy baczacz ysz sze on słowyek ybogj siye | myal 
bardzo obroczyvszy sze laskawye do nyego yal | ko thako yczesnymy 
słowy poczesacz ysze yego ser | cze wsytko było słotkye y łekye 
y prosne od onego | smetky y ydraczenya wnatrznego y dal my taką | 
y poradę ysze moczą boską nygdy wyeczej w ta | ką pokuszę nye- 
przysedł. | 

Które czyerpyenya smętków y przeczy wnosczj |'są 

panv bogy nawdzeczneysze y . czlowyekowy | napo- 

szytecznyeysze cap. XLin. | 
• 

Córka swyeta pytała oycza S. Amandusza rzekacz | 
myeiy oycze radabych wyedzala które czerpyenye | przeczywnosczy 
panv bogy naprzyemnyeysze a | clowyekowy naposzytecznyejsze 
są. Oczecz swye | thy Amandus odpowyedzal y rzekł wyecz czorko | 
myeła ysecz nayduyemy w p}*smye swyethym o | rosmaytych czer- 
py enyach przeczywnosczy które czlo j wyeka gothuyą y drogę dobrą 
podawayą ky | sbawyenyy kto sze w thym vmye dobrze rzadzycz | 
(214) pan bog wszechmogaćzy dopuscza tesz nyekyedy na | człowyeka 
czeskych przeczywnosczy czerpyenye | przes wyelky ego zawynyenya 
którym czerpyenym | przeczywnosczy pan bog wszechmogaćzy czlo- 
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wyeka | doszwatcza ^esziy moczno stoJ w yczynkach dobrych | abo 
mv chce dacz snacz yaky są w sobye yest yako | otbym wyeiye czy- 
thamy w starym zakonye Abo | tesz zasze pan bog tho czyny yszeb^ 
byi wyelbyon I y chyalon s tego yako ną ewangeiya swyetha po- 
wya I da o onym czlowyecze siyepo narodzonym którego | pan Cristns 
Ysdrowyi y powyedzal ysze any on anj | rodzycze yego wyęko zlye- 
pocze wyny byiy. Są tesz | nyktore przeczywnosozy czyerpyenya aiye 
dobrze za | szluszone yako byia meka onego lyotra który byi s pa- | 
nom Oristusem ykrzysowan a wszakosz go łaskawy | pan Cristus sba- 
wy onym Yczynyi a tho diya wyernego | nawroczenya którym sze 
prawdzywye kv nyemv na | wroczyi czaszy meky yego naszwyetsze 
Tesz nyektore | czyerpyenya przeczywnosozy są nye szasluszone w tej | 
rzeczj o którą czyerpyą aiye sze panv bogv sawynj | ly nyczym yn- 
szym a diya tego pan bog przeczyyno | sczy dopascza yako sze czę- 
sto przygadza ysze pan bog | taką nyezasluszoną przeczywnosczą pu- 
tlamya y vny | sza sbythnyą pychę a vkasuye czlowyekowy yszeby | 
Ysnal czo są w sobye yest tesz nyektore czyerpye | nya przeczywnos- 
ozy dopascza pan bog wsechmogaczy | s wyeme myelosczy swey na 
czlowyeka przes tho ysze | by vsedl czyerpyenya boiyesczy wyet- 
szych yako | sze thym ludzom dzeye którym pan bog thy | dawa yeh 
czysczecz na thym swyecze przes eho | roby ybofitwo y ynsze vdra- 
czenya yszeby ysziy | onych mak okrathnych na onym swyecze Abo 
ye I tesz dopusczy przesladowacz ludzom dyabelskym \ (215) diya 
thego yszeby ysziy onego grosnego strasnego obiycza J dyabelskyego. 
Nyechtorz)* ludze samy radży są czyerpyecz | sprawę goracze ognyste 
myelosczy którą buga nade | wsyczko y samy nad sze myelayą Są 
tesz nyekto | rzy ludze którzy sze pany bogy spreczyyyayą snye- | 
dbałą zamyeskalosczą swoyą ty pan bog często napo | myna wnatrz 
yszeby sze knyemy praydzywye na | wroczyiy bo by ym pan bog 
rad byi skłonny y przy | chyiny takye pan bog przyczaga czyerpye- 
nym prze | sladowanya xobye a gdy od nyego chcą ystapycz | dedy 
dopusczy pan bog łaskawy nanye nyesczescze | tego swyatha które 
sze ym na onym swye j cze wyelkye sczescze obroczy a takosz ye 
pan I bog thymy przeczywnosczamy ychyyczy yakoby za | włoszy ysze 
my nyemogą yscz abo ystapycz. | Naydnyemy tesz nyektore ladze 
a wyeiye tako | wych którzy nyemayą czo czyerpyecz | telko yiye 
zamy sobye czyerpyenye yczynyą dla | tego ysze sobye waszą za 
wyelką rzecz czo sza | mo w sobye nycz nyeyest yako sze przydało 
cza I szy yednego ysze czlowyek yeden opczaszony | smetky wyel- 
kymy sedl ymo yeden dom w kto | rym ysziysal yedne panyą pla- 
czacz narzekayacz | y pomysiyi sobye stapye ya w ten dom a po- 
cze I sze tetho smethną personę wye smetky wsed | szy w dom rzekł 
O myia pany y czo sze wą dze j ye ysz tak czesko placzeoze y na- 
rzekacze. | Powyedzala my ona pany przyczynę smetky sye | go rze- 
kacz otho my ygla ypadla a tey oto sza | dną myarą naiyescz nye- 
moge nykedy | On tho v8ziyzavszy obroczyvszy sze od nye | (216) 
wysedl przecz s onego domy y pomysiyi sobye o | glupy człowyecae 
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bysz thy myala mj^ecz stych prze | myon yedno ktorymem ya terasz 
yest obczaszon | zaprayde by o neczną ygle nyeplakala any narze- | 
kala a takosz czestokrocz ludze pyesczaczy czynyą | sobye smętek 
snysczego w rosmaytych obyczayach | aiye czyerpyenye nasla- 
chetnyensze y Daiyepse ( yest czy czyerpyecz tho czo bog oczecz 
swoym my | lym wybranym przyaczolom daye kv czyerpyenjy | tho 
czerpyecz czerpiywye przykładem syna yego ! pana Jesv Crista bo- 
wyem sza on ykazowal bycz | czerpiywym yako naczytszy baranek 
myedzy wjl | ky okruthnymy czaszy meky yego a takosz cza j szem 
tesz pan bog wszechmogaczy na swe myele | wybrane przyaczoiy do- 
puscza czeskye przesladoya | nya ky ych wyeczey zapłacze a tesz 
yszebyszmy I nyeczerpiywy w dobrych czerpiywych czyerpiyyo | sczy 
Yczyiy a yszebyszmy zaysdy slotkym serczem | sloscz slego slowyeka 
dobroczą swyczesaiy, tocz wsit | ko czocz powyadą pyinye obacz czorko 
moya mj^ela { a chcey rada czyerpyecz bowyem skatkoiy przeczj- | 
wnoscz przypadnye na czlowyeka saysdy mosze bycz spo | sytkyem 
yesiy tho od zamego boga przymuye asza | sze mv tho wszytko ofya- 
ruye a w myeiym bosze wsit | ko swyczesza. czorka rzekła do oycza 
amandnsza j swyethego baczę ysze tho yest naslachetnyeysze czer- | 
pyenje czerpyecz nyesaslnszone yakoscze my terasz | powyedaiy na 
ostatky rada bych tesz siyzala ya | ko czlowyek grzesny zasluszenye 
czyerpyacz czer | pyenye swoych przeczywnosczy swyczesycz ma 
V pa I nye bosze j (217) bowyem thaky ma dwoyakye ydraczenye 
yedno | wnatrzne ysze pana boga wszechmogaczego rosgnye | waiy 
a drngye ysze ye przesladuyą. Rezkl oczecz | swyethy Amandus tego 
cze nanczą czo taky czynycz | ma wyem yednego czlowjeka gdy ba- 
czył ysze sze | w czym pany bogv zawynyi tak ysze godzeń był | po- 
kuthj dedy równym obyczayem tak czynyi ya | ko dobra praczka 
czyny która odmoczyyszy y yypray | szy dobrze chusty ydze snymy 
do czyste wody a tak | ostatek czyscze wyplycze czoby yescze nye- 
chedogye | go byio takyesz ten sługa boszy wsawsy przet sze | one 
krey nadroszą nyewynną pana Cristuszo | wą którą na snamye syey 
nyewynaowne myeło | sczy ky poczesenyy wsytkym grzesznym przelał 
vtej I sze łiryj goraczej omywał sze duchoynje y wsytkj | smaszy du- 
sze swey a w tych naswetsych srodlach | krawych które czekły s ran 
pana crystuśeyych | kapał sze yako kapyam dzecze wodze czepłe 
a tho I czynył serdecznym nabosenstyem wmoczne wje | rze krzes- 
czyanskye ysze go pan bog raczył omycz | y oczyscycz od wsytkych 
grzechoy yego wsechmo | czrią moczą swoyą a takosz pothym czokol- 
yjek I nay przypadło przeczywnosczj sasłuszenye abo nye | szasłusze- 
nye yednako my wsytko zaplathnye byio | s dobroczy sczodrey boskye. | 

yako oczecz syyyethy Amandus sercza goracze | od 
my e los ozy ezesnej syyjatha tego kv myło | sczy boskye 
przyczagal capitulum XLniL | 

{218) Tych czasów gdy sługa boszy Amandus swyethy I 
8 pyinosczą o thym praczawal yacoby ludze od mye | losczj czesne 




S04: 

ky myelosczy boskie przyvo | dzyi a baczacz ^sze tesz w niektó- 
rych klastorzech nye | którzy ladze taczy byiy ysze telko podobyen- 
stYO zakony [ noszyiy swyerchy a wnatrz sercza Bwyeczkye mye | ly 
Myedzy thymy osobiy wye yedna byia | która bardzo na myeloscz cze- 
sną sercze sye | obroczyia czo yest yad dnsnego sbawyenya stą mc- 
wyacz I oczecz S. powyedzal ye yesziy by chcala przycz ky szy- | 
wothowy boskyemy yspokoyonemy yszeby tego przesta | la a sza cze- 
snego myelosnyka ysze by sobye obrała mye | losnyka wyeczną ma- 
droscz pana Jesy Grista aiye the | rzecz tak przemyenycz yako ye 
radzyi oczecz syyethj | czesko sze ye wydzalo bo młoda swyesza byia 
a thakym | thowarzystwem byia swasaoa, a wsakosz oczecz syyethj | 
Amandus słowy swymy laskawymy sklonyi y przyyyodl | yą k temv 
ysze wbzela dobrą woiyą aby tak yczy j nyia yako ye radzyi aiye 
tha dobra woiya skaszy | ly y odmyenyiy w nye sle towarzysky yey 
obaczyw I szy tho pothym ponye oczecz S. Amandus rzeki ye | czorko 
po wy adą czy przestań tego nyeuczynysiy tego | s dobrą woiyą yczy- 
nysz zanyewoiyą a gdy nyechca | la dbacz na wyemą rade oycza 
swyethego Amandasza | s wyelką pyinosczą modiyi sze sa nyą. pany 
bogy I yseby yą pan bog ysmerzyi y kxobye przyczagnal j mjlosczą 
abo zalosczą. Czaszy yednego zedszy oczecz | swyethy Amandus na 
librariyą kleknayszy przet yme | czenym boszym przet którym myal 
zwyczay modiycz | sze y wsal na chrybyet swoy czeską moczną di- 
scipli I ne asze kfey piynela y proszyi pana boga sa nyam | {219) 
yszby byia powczagnyona to otrzymał oczecz Amandus | od pana boga 
bowyem gdy przyślą sprechaczky do dom | stowarzyskamy swymy 
pretko s dopusczenya boskyego wy | rosi ye garb nachrypcze nyepo- 
dobne grubosczy a ta | kosz byia oszpaczona ysze maszyia ponyewoiy 
tho opu I sczycz czego diya pana boga opusczycz nyechczala. | Tesz 
w tym sze nyesamknyonym klasterze byia ye | dna czorka młoda 
dobrze yrodna która tesz byia | zyetha tasz szeczą dyabelską na ser- 
CZY swoym przes | wyeiye łath tako ysze wyeiye czasy prosno nye- 
po I szytecznye trawyia s rosmaythymy lekkymy persu | namy a tak 
byia w tym sasiyepyona tha neczna czor j ka ysze saysdy yczekala 
gdzekolwye poysrzala siu | ge boszego yako swyerze dzywe bo sze 
bala yszeby | ye nyeodwyodl od thych obyczayow które wyodla aiye | 
zostra yey rodzona prószyła za nyą oycza swyethego | yszeby spa- 
trzyi asa by my pan bog tho sczescze dal | yszeby ą od tiiych rzeczy 
skodiywych mógł odwyescz | a ky pany bogy przywyescz aiye sze 
tho oyczy swye | themy yydzala rzecz nyepodobna a prośba prosna 
cnej I czo go prószyła Wydzalo sze my yszeby podobney byio ysze | 
by sze obłoky na doi spusczyiy anysiy by ona swoy swyczaj | myala 
opusczycz aiyeszby smyercz stym ysyczkym mya | la yą roszłaczyez 
aiye ona szostra yednak pyl | nye nyeprzestala prosycz y rzekła 
myeiy ©ycze ye I stem tey wyary ysze oczokolwye pana boga pyi- 
nje I proszycze tego wą pan bog nyeodmowj a takosz | prośba sloy 
rosmaythych syyczeszyia oycza syye | thego Amandusa ysze ye słu- 
byi otho sze przyczj | nycz a gdy żadnego przystępy nyemogl myecz | 
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(2^) knyey ysz^by 8Byą rosmawyal bo zaysdy przędnym ycze | kala 
a wsakosz czasv swyetey malgorzathy myal na | nye bacznoscz gdy 
B drugymy mlodymy zostramy byia vj j sla na roiya lyen bracz oczecz 
S. Amandus sdaiyeka op | chodzyi one roiyą asaby yako slusny przy- 
stęp mogl I myecz knye aiye gdy go obaczyia ysze 8ze knyey po- | 
czai przybiysacz obroczyia chrybyet swoy knemv a gnje | wiywym 
ognystym obiyczem wolała okruthne przes one | roiyą do nyego thymy 
słowy Panye mnychy czo chcecze | dzalacz y mnye ydcze przes swoye 
drogę bo nycz nye | sprawycze y mnye wydcze tho nysziy bych sze 
wą I tnyala spowyadacz woiyalabych sobye glowe dacz sczyacz | tesz 
B^siybych yasz m'yala nadiadowacz was a moy syj | czay opusczycz 
woiyala bych sze dacz szywo pogrzescz | Thowarzyska ye która na- 
biysze ye byia ta yą kara | la y ycz^szyia rzekacz ysze tho y do- 
brym obyczayy | yczynyi aiye ona na tho yakoby glupya głową rzu- 
czy I la y rzekła nyechczecz go sdraczacz aiye my słowy y | oby- 
czaymy ykase czo w serczy mą stakych sloy sma | lych y stakych 
obyczayoy nyęobyczaynych siyek sze | sługa boszy y czesko sze sa- 
sromal y zaczerwyenyal | y samykl ysze mowycz nyemogl ynszym 
szostrą które | sziysaiy yako nay wolała byio tego bardzo sal y mya | ly 
ye za sle ystapyi ye oczecz S* Amandus y sedl precz I nathychmyast 
a weysrzawsy w nyebo yal nabosne | wsdychacz y chczal yusz opus- 
cjfcz one pracze około | nye telko ysze go boskye wnatrzne napomy- 
nanye | na tho przywodzyio aby nyeprzestawal y mysiyi | sobye kto 
n pana boga abo u ludzy chce czo otrzymacz | ten ma traycz a nye- 
opnsczacz tho sze dzalo spo [ ludnya po obyedze pothym gdy byio 
odwyeczor | (221) po wyeczerzy gdy szostry chodzyły po dworze 
lyen I oglednyacz a ona tesz s nymy oczecz syyethy amandus | szadl 
w domy gosczynnym czekayacz ye bo ymo on | dom muszyiy yscz 
sługa boszy proszyi yedne thowaszy | sky yey yszeby the czorke 
yako chytrze w dom do nye | go włudzyła tho przewyodla s wyełką 
cliytrosczą y | trndnosczą ysze tham wesła y na skrzynye zadła | po- 
diye nyego sługa wethnawszy sewsyczkyego ser | cza nabosney ky 
myelemy bogy począł thy słowa | k nyey mowycz. Yyecz eya czudna 
snbtyina | od boga wybrana panno y yako długo chcecze yasze | sub- 
tyine czalo y wasze sercze zalosnemy ślemy du | chowy ostawycz 
a wsakoscze od wyecznego boga | wsechmogaczego thak łaskawye po- 
dobny na wszyczkye | postawye wasze y zeby tesz tho szła nowyna 
byia I ysz by taky dobrze podobny szlachetny człowyek myal | sze 
dostacz za myelosnycze czarthy nysziy nautczj- | wsemy bogy wszech- 
mogaczemy y kto ma szlosznye | czudną supthyiną roszą rwacz yedno 
then czya | yest ponyechaycze thego slachetna czudna panno o | thyorz- 
cze wasze yasne phyolkowe oczy myeycze | wsglad na wyborną czu- 
dną myeloscz którą sze | thy poczyycz [poczyna] a na wyeky wyeezne trwa 
Yesmycze | przet sze a obacz yakye trosky nyewyernosczy salo | sczy 
smetky na czeiye na ymyenyy na duszy na j tezy taczy ludze czyer- 
pyecz muszą radży abo | nyeradzy którzy myelosczy tego swyatha 
oatrzą | telko ysze ye zasiyepyi yad oszlodzony ysze tha | kych wyel- 
Sprawozd. Komis. )$zyk* t m. 39 
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kych Bzkoth z^ptimyethaw&yą kto | re ye pothykayą | {222) a thjtai 
wyeozey na onym na wyeky a przesto thy o anyelskye wyobra- | 
szenye mj^elosne slachetne sercze obrocz sasze na | szlachetnoscz 
wyeczną przyrzeką thobye przy wjer | nosczy moye ysecze bog waech- 
mogaczy za myelosnycze | sobye wyczne wesmye y wsytkecz wyei> 
noscz y I czalv myeloscz thobye ykasze na onym swyecze. | O dobra 
y blogoslawy ona byia tha godzyifa bowyem | tfay elowa rostra- 
pne y łaskawe przetrzeiyiy ye sercze ( y odmyegczyiy yą tako bar- 
dzo ysze nathychmyast | oczy swoye w nyebo podnyosla y wypue- 
czyia glebokje | wsdychanye 8 granthv sorcza swego a odwaszyyszy / 
sze wszytkyego smy^iye rzekła do eycza swyethego ] ach panye y t>y- 
cze moy yusz sze dzysza poddawą bo | gv wsechmogaczemy y tess 
wą y obyeczuye ysze yusz | thy godzyny dobrowolnye chce moy sprośny 
pro I sthy szywot [opuścić] a yusz według rady y pomoczy vasze ) 
chce sze wlasnye dacz bogv wsechmogaczemy a ye | my eamemy chce 
slusycz asz do smyerczy moye slj ] sacz thy słowa oczecz swyetky 
Amandus rzekł Tocz yest | yesola godzyna nyechay bedze pochv«iyan 
pan nyeba | yzemye który wszytky łudzę | k nyemy sze przywra- 
czayacze yesoło y laskawye przj | muye a gdy tho dwoye Iwizy 
tak pothayemnje | boskye rzeczy rosmawyały thy chyyłye stały 
przet I drzyamy thowarzysky ye rospusthne a myerzala | ye da długa 
rosmowa bo wyem sze bały ysze | by nyeodstapyła od nych thom^ 
rzystwa rospastnego | y wołały na nye yszeby konyecz yczynyia 1»y 
ro I smowye a sathym wstawszy szła do nych y rze | kła ym towia- 
rzysky moye bog wsechmogaczj yasz | segnay yusz wasz opndczą 
y wsytko thoyarzystwo | (223) wasze s którym thowarzystwem ay©- 
stetysz strawyłą pro | sne czas moy wyetcze tho ysze tełko samego 
boga chcze | myecz a wsytkye ynsze rzeczy opusczą Tha blogesła- | 
wyona czorka od tych myast poczęła sze wyarowacz | wsełknego tho* 
warzystwa skodływego y od nyego sze od | dalała aczkołwyek ^zeslo 
krocz thego y nye patrzą | no yeszłyby yą moszono przywyescz sasze 
ky szy I wothy staremy ałye tho nycz nyepomogło tak sze j 'ohyałye- 
bnye rzadzyła ysze moczna y stała była w bo | skych oznothacfa asz 
do smyerczy swoye. | 

Pothym oczecz swyetfay Amandus wysedł nyektorego cza j s^y 
yszeby nawyedzył nowo nawroczoną | czorke swoye a yą ymoczttjł 
w dobrym sbawyennym | zywocze a yeszły była wyełkym przeskido» 
wanyy ysze | by yą poczesył y zadał sobye wyełką trudnoscz cho'- | 
dzenym w chorobye czeskye w które był na ten czas | a gdy mayacz 
drogę nyedobrą we błocze brodzył a | na gory yysokye wstępował 
oczy swoye podnosacz | w nyebo ky bogy zywemy mowyi thy dowa 
o I myełosemy y wyełcze luthosczywy bosze wspomyną | cze teras 
onych bołyesnych stop ktoresz czynył w me | cze twoye czeske dły* 
sbawyenya czlowyeczego | A proszę cze raczy sachowacz dzecze moye 
presz nye | thobye nawroczone w łasczo thwoye na wyeky Tho | ya- 
rzys yego którego sze nyemogacz cfaodzycz potpye | rai rz^ł yemv 
islutbosczy n^eiy oycze s^iye | szy tho na boską dol>rocz ysze nfę^ 
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j^fidne duBze diya | wasz zbawy a gdy daiye sedl a yusz yiyegal | 
y YBtawflJ ysw daiye nyemogl ubodzy cz wek | thowarzys yego aluBw 
hog wseohmęgaczy ma myecz | (224) wslad [wssglą^] ąa chorobę wasze 
a aeslaoz wą konyka aszbysz | oze na '^ym yechajy aiyeabyszmy do ludzy 
prą^is^iy I Oczeca swyethy rzeki zadaynay thy y ya pana bo | go otho 
yetoesfeiynye a dowyerzą panv bogy y*ę \ wy tl^o. 4a diya cznothy 
thvoye ysze sze tak stanye | a obeyrzavszy sze slugfi bos^y yyrzal 
na prawe stronye | przychodzaczego konyka xobye zlasza który byi 
czychi j czndny y gothowo oszodlany szą telko wydzacz tho thowa- 
rzifl I y-ego eawolal wydkym weselym O myeiy oycze y wydzy | cze 
yako wąs^ lian bog ąy^cbozę opijsc^yioz Ocajeę^ł i^^yet^y | rzeki szyny 
myeiy obyeyrzysze dobrze na thym poiyy na | wszyczkye strony 
yeaiy tky nyemasz kogo czyey by then | konyk byi ogiyedoyal sze 
na wszyczkye strony a nyewy | dzal nykogo telko zamego konyka 
k nym flze brzybiysza | yaczego y rzeki zaprawdę oycze pan bog wą 
zeslal I thego konyka wszacze nay a yedzcze Oczecz szwyethy | rzeki 
bacz myeiy thowarzyszy yesziycz stanye spokoyem | przedemną gdy 
łdo nnye przydze thedy dowjerzą pa | ny bogy ysze go posiał ky 
potrzdbye nasze konyk przy | stapyi czycho y stanal przed nym spo^ 
kojem yydzacz | tho oczecz swyelŁy rzeki konykowy przystapy kv 
nmje | biysze w ymye bosze a thowarzys yego pomogl my wsecz | 
nay y yechal A on konyk nyolsl go daiyeko asze dobrze | odpoczy- 
val na nym y stanal s nym przet yedną wszą y | stapyi z onego 
koioyka y dal my dobro woiyenstwo yszebj | sedl zasze na tho mye- 
ąoae skad byi praysedl aiye skad | byi then konyk abo czy byi 
t]i6go sze potbym dowye | dzeoz nyemogl Gdy }'n8z przysedl na tho 
myescze gdze | ymysiyi przydało sze yednego wyeczora gdy szedzal | 
podiye czorky swoye dnchownej a rosmawyal s nyą | yako zcodiywa 
yest myeloscz prześlą swyatha thego | a przechwalał myeloscz wye- 
ezną boską yazebysze | (225) knye thym wyeczey sklonyia gdy od 
nye odsedl s ta | kye boskye rosmowy zapaiyio sze sercze yego 
w nje I loaczy boskye Tako bardzo ysze tho ysnal y ynszym | ludzem 
rospowyadal ysze myelowanye boga wszechmo | gaczego yest lyepsza 
nadewi»zykye myelasczy swyatha | thego a bedaez oczecz swyethy 
w thak nabosznym | goraczym rosmyslanyy ystaiy wsyczky smysiy 
€Wla I yego y myal thp wydzenye ysze mv sze sdalo ya | koby byi 
na aełoeyip czudnym poiyy a mlodzenyecz | nyebyesky bardzo czndny 
y ochotny sedl podle nyego | wodzacz go za reke ten sze mlodze- 
nyecz kwoiy I duszy yego poczal spyewacz pyosknke która thako we- | 
solo bfzamyala asze przewysala wszytky smysiy ye | go a od onego 
glo|zy slotbky^go ystawala zyia ye | go tak ysze my sze wydzalo 
ysz sercze yego byio | pełno pąlayaczę myelosczy y goracze theskno- 
sczj I tak yszo muszyi prawą reke polosycz nad serczem | swoym ky 
wsppmoszenyy yego, gdy sze posnka doko | nala rad by yą byi tak 
^ pamyec2;y chował y ye sze nauczył yakoby ye byi nygdy nyeza- 
f intyetal | ^ myslacz o thym yyrzal pannę Maryą która syna | swego 
}]^a9towala y którego zyna ye początek the [ pyosnky stal napysany 
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czudnymy słowy na czele | yego: którego pysma byiy thy alora 
O serdeczna vjer | nosczy panye Je8v Criste y przetczyi baczne onj | 
słowa y pamyetal ye dobrze y vbaczyi ysze tho | serdeczne dzecze 
godne byio myelovanya y diya | sebye czyerpyenya y spye^al one 
pyosnke sonym | mlodzenczem, a gdy odspyeyal przysedl xobye | 
y nalasz reke 8voye na serczy tak yako y% byi | poloszyi dla wspo- 
moszenya yego. | 



{226) yako pan bog rosmnoszyl pycze przyaaze | lewy 
swemy Amandnsewy swyetemy cap. XLy. | 

Caszy yednego gdy oczecz swyethy Amandos oho | dzyi 
przes drogę daiyeką tak ysze bardzo zem | glal na one drodze a przy- 
sedszy w samy wyeczor | do myasta nyesnayomego gdze chczai go- 
spodę mjecz I przes nocz a szadnego wyna thą nyebyio any w myes- 
cze any | w klasterze a wsakosz yedna do | bra czorka przyślą po- 
wyadayacz ysze myala bar | dzo małą wiaszeczke wyną yakoby 
tylko yedna | myara a wszakosz rzekła y czo tho pomosze na tba | ką 
wyelkoscz ludy bowyem ych byio przes dwa | dzescza persnn którzy 
byiy przysiy zadayacz słuchacz | słowa boszego s yst yego Oczecz 
swyethy AmanduB | pothym zadszy s nymy kazał przet sze przy- 
nyescz I one phlaseczke do stola a ony czo s nym szedzeiy za | sto- 
łem proszyiy go yszeby przesegnanye swoye mo | czą boszą yczynyi 
nad onym yynem oczecz svje | thy yczynyi tho mayacz duphanye 
.wysokye mo | czy naswyetsego ymyenya Jesus y począł sam pycz | 
ono wyno na pyerwej bo pragnął diya bardzo | wyelkyego ychodze- 
nya pothym podał daiye dru | gym yszby pyiy a wlaseczka byia po- 
stawyona | yawnye gdze wsytczy wydzeiy ysz byia nyod | kogo do- 
lyeyana any vodą any wynem bo tham | żadnego wyna nyebyio pyiy 
wsytczy powtore | y potrzecze yako wyeiye kto chczał a thakosz | 
byiy tako goraczo sadiywy ky słuchanyy słowa | ^237) boszego stego 
wyelkyego dzywy y poczeiy wsytczj I chyaiycz pana boga y chceiy 
tho przyiyczycz swa | thosczy yego ten dzyv aiye tego sądnym oby- 
cza I yem nyechcał dopusczycz powyadayacz ysze ten | dzyy nyeyest 
smye sasługy yczynyon aiye pan | bog yczynyi tho diya wyary cnego 
szyethego | towarzystwa ysze ye czeiyesnye y duchownye | napoyi. j 



O nyektorych ludzech czyerpyaczy ch którzy oso- | 
blywam wyernosczą przyasny w mylym bódze | sin- 
dze boszemy przyłączany byiy cap. XLVI. | 

yyednym myescze byiy dwye persunye swyethe | czorky 
duchowne Amandusza swyethego thych dyy | przyaczółek boszych zy- ^ 
wot był czy nyerowny bo | yedna byia wasna w dobre slawye przet 
luczmj I a byia obdarzona boską slotkosczą : druga była | tesz waszna 
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przet luczmj* aiye y&m pan bog na | wyedzal ystawycznym przeszla- 
dowanym y smet | kamy Gdy thy dwye persunye vmariy tedy | 
oczecz S. Amandus zadał wyedzecz od pana boga | yakaby zaplata 
ych byia na onym swyecze ysze nye | yednakyego zywotha byiy 
Nasayntrz porań v'yka | sala ze mv yedna która by la sławna y ladzy 
poyja I dayacz my ysze byia w sezysczewych mękach pytał | ye ya- 
koby tho mogło bycz gdys ona dobry a swje | thy zywod wyodla 
Powyedzala my ysz ynsze | yyny na sobye nyemyala yedno telko 
z onej I (228) wasznosczy w które byia y ladzy ypadala w nye py- | 
cha duchowna które sze tak prethko nyespre | czywyia, druga która 
byia czlowyekyem wsgardzonym | y ludzy yk&zala sze oyczy swye- 
themy powyadayacz | my ysze przes wselkne zawady dusza ye zla 
do I chyaiy wyeczne. Tesz thego slugy boszego Amandusza | S. mathka 
czelesna byia czyerpyacza wyelkye prze j czywnosczy po wsytky dny 
zywotha swego a tho byia | znyesgodlywego gospodarza który ye byi 
nyerowyen | bo ona byia boyacza sze pana boga y radaby byia 
bo I sky zywoth wyodla aiyc ye masz pełen byi swyatha | a thakosz 
yą odwodzyi wyelką srogosczą oth rze | czy boskych czego wyelky 
smethek myala a wszakosz j myala then zwyczay ysze wsytky zmetky 
Bwoye I w gorzką meke pana Cristusza obraczala, a yą wszyt | ky 
źmethky zwyczeszala Przet swoyąm smyerczom | obyawyia tho synowy 
Bwemy ysze przes czałą trzy | dzesczy lath nyebyia tha msza gdye 
ye słuchała yszebysze | przynye gorzko nyenaplakala z wyelkye ser- 
de I czne luthoczy którą myala nad mathką myełosczy | wego pana 
y nath smethkhmy yego myełe mathkj | y obyawyia tesz tho synowy 
swemy ysz znyewymo | wne myełosczy którą myala ky bogy rosnyc- 
mogła I sze tak ysz przesz dwanascze nyedzel y loszy lyesza | la 
A thaką theszknosczą byia zyetha bo bodze asz tesz | tho lyekarze 
obaczyiy y dobry przykład sne wszeiy | Tha swyetha pany szła cza- 
szy yednego poscze przet | wyelką noczą do kosczola zakonykoy 
w którym ko | sczeiye ,był obras rzarzany pana Jesusa syecze szkry- | 
sza na ołtarzy^ kłeczacz przet tym obrasem | (229) rosmysłala zobye 
wyelkye smethky marye Mathky | bosze które myala stoyacz pod krzy- 
Bzem a sthad | przyszła ky thak wyelkye luthoczy da dobra | pany 
ysze tak wyelky boi yczula yakobysze ser j cze łamało wge cz.eiye 
asze od. wyelkye mgłosczj | na szemye ypadla nyewydzacz any mo- 
wyacz aiye | ye Indze omgłałe dpdom pumogiy a thakosz lyeszala | 
spokoyem asz do wyelkyego pyatky a dzewjate | godzyny ymarła gdy 
w kosczeiye spyewano pasyą. | W thych sze czaszech syn ye myiy 
amandus syje | thy byi w kolnye na nauczę ymarła mathka ye | go 
ykazala sze my yydzenyy y rzekła s wyelkym ye | seiym Eya dze- 
cze moye myełe boga wszechmogacze | go myełuy a dowyerzay my 
yzecze nygdy nyeopu ( sczy w żadne przeczywnosczy obacz syny 
nayeiy yszem ( sz« yusz roslaczyia s thym swyathem aiyem nye- 
ymarła | bo mą bycz nawyeky żywa przet obiycznosczą boga | ży- 
wego a zathymy zlowy poczałowala go w yego ysta | s przyasznye 
maczerzyskye a poszegnayszy sze sznym | laskawye snykneła Oczecz 
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Bwyethy Ąmaitdas naczalj czesko plakacz y za n^ą wolacz Th^my 
zlowy Ó wyc!r^'| na sWyetLa mathko moya bacztpy wierna przet bo- I ^ 
g^etia^ WiazefcWińógadzym a ttfafeo placzacz y wśdycha ( ^abź* przyaeal' 
zals/ż^ei są kkób^e. I 

. C^aVzV y^;g'ó'la*tli młodych gdy byi yachal nk naukę']' 
obfl^rzyi gb j^kn tldg mydiym' boskym thowarzyszem | Czaszy yedńcfgo^ 
gdy w osóbiibsńzy riotliayemn5^e li^Je | lye boskych rzeczy sobą ros- 
mWyaiy proszyi go' on' tho [ warzy s diya wyernosczy tho warzy skye 
yszeby my' I (23tfy dal w^ydzecz roskoszne sbawyenne Imye j Jesus' 
ktofe myal wyr^thfe na derczv swoym Oczecz | swyethy Amandus bar- 
dz(i't^%gó nyeradtli i/czynyl | ń v^szakos wydzacz yego wyelkye na- 
bóśzeiistwo vriźj | lityi' doszycz proszbye yego y odyal siiknye ód 
bóku I swego vka6ziil*iAv klenbd sercza swego według | wszytkye j^egó* 
zadży aiye thbwarżys ye^o nyemjal | na thym doszycz ysże one słowa 
Jiśńh dobrze vydŻAl | yaferiye wyrythe na sśrczy yego aiye zegnać 
ręką | na^ nye y obiyćze sWoye klad na ony słowa y poczalo | wał 
ye. Ystłiy swymy y nab^l serdeczne plakacz | s wyelkyegó naboszdn- 
sthva aże łźy piyńeiy^ f obtaiy bog | y sćrcze AmandaSza swyettiego 
a odtliychtóyasf ociecz | sw^etll^ tak tego thayi y kryl theń. tóeilbt^' 
ysii thp [ ymysziy! a^kdnemy czióWyekowy wyecze go n^e ykasacz*!^ 
a ^'sziilęosz thfen kWiiolhi potHym yeden rasz ykaszal | yednemy wy- 
brahemv^ jffzyafezfel^ewy boskyemy bo | my hfló doswolono od, pjmą 
boga' 3^szi3tiiy yk^żkóz J niyal ^then sze czlowyek naboszńy o^ladisil, thy 
slłii^rall wyrythe rbwnjm' obydzayem f stakym nabosżenstyem [ j^ako 
y l(y^t\^szy thówarżW^ , ^ 

I Gdy prźbs wySiye lath dży dwa myeiy dóWąrzysze | wespóóiek 
sc/bą' tia¥eskal3^ przyikczyyszy . sze kxobye | w boskym thowarzysthyje* 
a potłiym czkśzy yednei^o J ysze m^^eiy oa szebye ^achacz sze^^^ 
sze sbb^ yaWo J^wyerńy tllóWarzysże y ycz^nyiy obyethnycze szobje |, 
slilbem sź^ewyasyin' fsi§ mąźą^cj ktoby snych dwV pyerwV ymarl^f 
yszeby my ten czo b^ sz^y ostał' taką thoyarzy ( stą wyemoscz vka-" 
zał |<6; y%d'8'2^tóyclrczf ^ {S5 f)\^Tzefti czaiy rok dwakroćz do tky^ 
godnj^jl mś^^tbżjl I yfediiei w póńyedzale^ reąuyem a driig^ w P^' 
tek I* 0^ myćź(Ei' bóBze Póthym prałeś kyiko ład Ammdnk^ \^ 
thSmy yma*H'then's^' WyeWy tlioWa' | rzys yego aiylś óczeW S. prze-* 
batóyysfey' oitych stii |^bnycn ifcsźy wspomynal go w modiytłiyą' swo-' 
ych y |' pariy Bbgv źaiyećżal yęszA^ch [we mszach] swoych. | 

Czasźy yddn^i^o^ ędy oczecz' 8. szedzal odpóczyyayacz |, w' k'a- 
plj^cży^ sWoyiB dud^a' óliego thoyarzysza yegoj prieś wydzen^e' prze- 
szła y stadeia' ilfeet dym y | 'i^ekła bardzo zalobnye O nyesteti^sis 
thowarzysźfv naf ttydye y^ełką nyewyernpscz f yakbseói mye | ża- 
patóryetat bfeźćci S'. rz6'kł a wszakoscze myeiy thó |' warzyszy panij^e- 
thą nk Ćadzdy dzen we. mszach | swoych dusza onegb tnowarz^sza 
rzekła nyemą | dosycz na thym spełny m'y msze ślubne' yśzebymy 
sze I dostała kropiya kryye nyewynne pana Cristusza | l^tóraby og^eii' 
okrutKf mtiyft pałayaćzy zagaszyia |' yszeby ch byi rychle wybawyotif 
s ma^^ czysćżb'Wy(!fi | A^^tidas 8. ^tósynył tho' se wszytką ^Unok^ 
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cza I sęrdjeezną ma^^z yyelką zaloęcz za swoye za | pamyetaloBcz 
ja lihakosz ona dnsza yegó thowarz^^ | sza byia wspomoszona modiy- 
tł^yjamy ye^o yze wry | chle ptrzymala yyeczną chvale. | 

Tho kapytulyum powyad^a y.ą^ko istąlye then | wa,!- 
czycz ma który ma dostąpy^oz ,to^y yjeca^jie | capitu- 

lum XLVn. I 

Na nowym poczatky ,8zy;Wjpt)ią bcsty/ego p.y cz^S. | 
(232) Amandusza wszystek smysl y.ęgo ua th9 l^Jfl pbro | czon yszp 
zewszytkyego sercza osobiywye by | §?;e l^yi podobał oyc^om bo- 
sfeym ąy^e telko przes | pracze ^ ęzye^pyenya Przydalp sze c«a8^v 
5^ednego I ysze wy achał do ynsza zeI^y^ dla kazanya .ąslow^a | boze^p 
jędy wstapyi w pospoiythy okręth z yą^z^my lucz f pay my^dzy kto- 
rymy yyrzal mlodzeuęza w dvor | n)fm pdzęnyy yal ze kpyeniv myecz 
y pytał go I czoby za czlowyek był pdpowyedzal yesfięp jczy ya | 
masz nyepospoiythy Jt)p spyerą [Ąteram/ pany ,^,ę,sppłek | kv dworze- 
nj^Y y ^turmowy ysze byze z^sju ( go^,aiy,czjjdpym panyą y który w tym 
nąlasl^at | ws^ y mesznyeyszy yęst |^;pv bedze flana czesf^z | y za- 
ptatha/ Oczecz swyetby pyt;{fl ktpra pplatłia takjp | my bedze dana. 
j^odzenyecz odpowyędzał pany^na | c^uąnyeysza który tho kolwyek 
/ęzyny da mv pyer | ^czonęk zlotł^y ,na reke yego. Oczecz pwyethy 
py I tał daiye rzekacz ppwyecz my piy^ęły ayny y czo | taky ^aiye 
c^yn)* ktorcmy nyetelko pyersczonek | aiye y czes [c^eśćj peć^e dapa od- 
powyędzał my mlodze | .nyecz temy ł^tory pawyecze rasów y phanya 
pźjer I py a w thym nyeu^tanye ^lye sze meszae stąyj j a S2S6()ęa;ącz 
moczno da na sze bycz tąky otriypia c^esz j swyczes^y^^.a. Pytąl da- 
i(^e oczecz syyethy proszę cze [ powyeczmy ,ktoby na pr^ptkiy ^ały 
b^l a ppthym I ystał. Mlod^eńyecz rzekł .nyędosyęz iflJiązy stijr- f 
mowy dostacz by tesz tak był byth yszęl)y n^y ogyen | spczy wybyąi 
a .krey s nst y s noszą czekłą wszjt | ko tho mU8?y jczyerpyepz ye- 
fl^iy ma cięescz swy ] (233) jęzęstwa ptrzym^z yęiącfęe gp pytbjał 
oczecz swyethy | Amandus Eya 'myeiy thow^rs^szy ^ jpyi^SĘaye pla- 
kacz I abo sze smethnye stawycz gdy thako tego bedze | byth odpo- 
wyędzał nye szmye szadnym obyczayem | by sze tesz sercze w yego 
(^jiya (|amalo yą^o ych ] wyęiyę \>j]p ^tgryp s;;ę tljp d^ąlo tbfi^y 
tb^o pje I sjnye dapz sp^qz na^ąze a^ye ę^je^mi^szy yeięolp pt^ | yy^cz 
bowyem by był wsytkym nappsmyech a | vlraczyTby .czescz y pyer- 
sczonek Thy słowa ro0wa |^ sal sługa boszy sam ^otiye dućhpwnye 
thako ^ysźe j serdecanye yal wsdychacz y rzekł ach nautczy [ wszy 
j^anye bpsze moy yesziys ryczerze tego | swyatłi^a t^ .wyeiyp muszą 
ęzyerpyecz diya tałs | równe zaplathy ktpęa s^ina .w pobye nycz nyę- 
yest ( aęh pąnye bosze yakpsz thę<ly sluszpy yęgt yszęby | czjowypk 
wyeczej praczpwał y czyerpyąl na ptęzj ] mapye wyecjęne tcźy prijet 
ot)łycznoscząm thwoyąm j O slachethny panye Bycłi ya thego byi go- 
dzeń ysze I bycb ryczerzem thwoym ,mogl bycz duchownie | £ya,czu- 
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dna myelosna wieczna madrosczy ktorj | sczodrego bogastwa podo- 
byenstwa nyemasz we wszyt | kym swyecze by sze duszy moye roogl 
dostacz pier | sczonek od czebye wyeczne wyernosczy chczal bych | 
otho czyerpyecz czo bysz tby raczył y yal czesko | plakacz s wyel- 
kyego naboszenstwa. Gdy przyachal j na tho myescze gdze ymysziyi 
pan bog wszecbmo | gaczy seszlal nay yyelkye przeczywnosczy któ- 
rych I byio tako wyeiye ysze vbogy sługa boszy rychło swatpyl | 
(234) V panye bodze Aze thez vyeiye oczv lyuczkych lesz prze | lalo 
z Inthosczy ktorv nadnyem myeiy vthym prze | pamyetal riczersthwa 
othyazonego y byl czyesko smu | czyen y czyeskyego szercza kv bogv 
mysiyacz czo | sznim pan bog chcz5^al czynycz ysze nayn takye | 
nyepospolite smuthky dopusczyel, Nazayuthrz rauo | nad szwythanyem 
przysedl kv yspokoyenyy | dusche szwoy a gdy thesz yspokoyel smy- 
siy szYoye I rzekło niczo w nym y gdzye therasz yesth thwoye | od- 
ważone ryczersthwo A zasz mesny stały ryczersz | ma szye thelko 
Yszysthkyego othwazacz czaschy | mylosczy A pothym y przeczywno- 
sczyach ysthac y ro | spaczacz thakyem obyczayem nyeotbrzymasz 
pyersczo ! nka wyecznego którego zadasz odpowyędzal y | rzeki O pa- 
nye bosze thy sturmy które czyerpjecz | mą sąm długo drwayacze od- 
powyedzano my sasze | aiye tesz chyała j pyerscznonek wyernosczy 
moye I którym daruye ryczerze moye yestczy ystawycznj | y wyeczny 
sługa boszy obaczywszy rzeki bardzo po j kornye O panye znąm 
yszem nyeprawye vczy | nyi a wszakosz cze proszę dopusczysz my 
yszebych sze | napłakał w moym czeskym przesładowanyy bo mo | j*e 
sercze yest pełno smetky Rzeczone yemy o bja | da thobye azasz 
chces płakacz yakoby nyewya | sta posromoczys sząm szebye przet 
wszytky dwo I rem nyebyeskym radzecz otrzy oczj thwoye a ( bacz 
postawy wesołe yzeby any pan bog any czlowyek | tego po thobye 
nyebaczyi yszes diya smethky pla | kał Siysacz thy słowa oczecz 
swyethy Amandus | (235)^) począł sze smyacz a wszakosz łzy s oczy 
yego czekiy | po obiyczy yego a thąm sze szłubyi pany bogy ysze | 
yusz yyeczey nyechczal płakacz diya thego yszeby | mysze mogl do- 
stacz pyerczonek duchowny wyer | nosczy myedzy ym a myedzy bo- 
gyem wszechmogaczym. | 

Tho kapytulum daye znacz ezescz y chyale y | pocze- 
che nyebyeską którą wyeczne otrzymacz | mayąm ta- 
czy ludze którzy diya pana boga prze | czywnosczy 
skromnye aczyerplywye czjerpjąm ca. XLVin. | 

Czaszy yednego gdy oczecz swyetłiy Amandus w kol- 
nye I kąsał słowo bosze s wyełkym goraczym naboszenstwem | nathym 
kazanyy myedzy ynszymy zedzal yeden | człowyek nowo nawroczony 
ky pany bogy a bedacz | czyerpyaczy wyeiye przeczywnosczy słucha- 



') patrz na końcu stronicę 235 w podobiźnie. 
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yacz alova | bossego swyelkąm pyiaosczą gladal na Amadusza 
suye I tEego y yyrzal oczyma gyema ysze sze obiycze oyoza | swye- 
thego poczęło przemyenyacz wyasnoscz bardzo ro | skosznąm tako ysze 
potrzykrocz byio podobne slonczy | yasnemy gdy swyeczy nabardze 
czaszy latha abyio | obiycze yego yasno przeyrzysthe ysze sze sąm 
w nym I obeyrzai stego wydzenya w swoym smetky wszal | wyelkąm 
poczecha tak ysze byi ymocznyon do | brym swyethym szyyocze. | 

O naslotszym ymyenyy Jesus. Capitulfl. XLIX. | 

Gdy czaszy yednego sługa wyeczne madrosczy | oczecz 
swyethy am&das yachal szyednego myasta do | cbech do naswatsze 
panny gdy zasze przyachal do domy ( (236) yedne persuny szyyethe 
ykzala sze ye panaa naszyyecz | sza Marya y rzekła thako wyecz ysze 
[sługa] syna mego yusz | przyachal a ymye naslotsze Jesus bardzo da- 
lyeko I y zyroko roslawyi tak yako ye apostolowye yego | roslawyiy 
a yako apostolowye goracząm szadzam | myeiy yzeby ymye zyna 
mego wzytkym ludzyem | przes wyare ysznacz dały tako tesz sługa 
szyna I mego Amandusza wszytkę pyinoscz na tbo obroczyi ysze | by 
ymye Jesus wewszytkych serczach zymnych og | nyem nowe myelos- 
czy zapaiyi a po smyerczy swej | weszmye zatho zaplathe wyecznam 
od syna mego j Pothym tesz swyetha duchowna córka Amandusza | 
swyethego weyrza na pannę naszwyetsząm Maryam | y yyrzala ysze 
w recze swoye trzymała gromiycze | bardzo czudnąm która gorzała 
takąm czudnąm ya | snoscząm ysze wszystek swyath oszyyeczala a na 
one I gromiyczy wydzala wszędy około szpyzane ymye yego | Rzekła 
naszyetsza panna do teysze czorky naboszne | bacz czorko ysze tha 
gromiycza znamyonuye ymye | syna mego Jesus bowyem on prawdzy- 
wye oswyecza | wszytkye sercza thj*ch którzy ymye yego nabosznje | 
przymuyąm abo goracząm zadząm przysobje nosząm | wyecz tesz tho 
ysze syn moy szluge swego Amandusza | ńa tho wybrał yszeby 
w luczkycb serczach goracząm | zadząm sapałal ky myełoyanyy ymye- 
nja I Jesus yszeby stego otrzymały sbawyenye yyeczne | Ozorka swye- 
tha baczacz wyełkye goracze naboszenstyo | y moczną wyare ktorąm 
oczecz ye duchowny Aman | dus swyethy myal ky nasłotszemy ymye- 
nyy Je I sus które ymye Jesus wlasnąm rekąm swo- | {237) yąm wy- 
rythe noszyi na serczy swoym stego osobl3^je | zapaiyia sze wyel- 
kąm inyeloscząm naboszenstwa ysze | ymye na drosze Jesus wyszyła 
czeryonym yedbawyęm | na małe cłiustecze thy słówka Jesus które 
ymjszłj I la przy sobye noszycz pothayemnye thakych sze cha | stek 
wyzyia bardzo wyeiye y otrzymała tho y oy | cza swego duchownego 
Amandusza swyethego ysze | thy chustky wszytky połoszyi na własne 
sercze syoye | a zadayacz blogoszławyensthya oth boga wszechmoga- 
czego I yczynyyszy przeszegnanye swoye rosesłal one chustkj | y thąm 
y sąm szynom duchownym y czorkąm swo | ym tęyze czorcze swye- 
the obyawyi tho pan bog kto | tho ynaye naswyetsze przy sobye no- 
szy a na kaszdy | dzyen ky tezy yego yeden paczorek zmowy tha- | 
Sprawozd. Komis, język, t ni. 40 
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kyemy czlowyekowy pan bog dobrocz swo^e Ykasze | thy na tbym 
swyecze y obdarzy go osobiyyąm laskąm | przy skonanyy yego: Na- 
pyerwszy początek 8?yyo | tha swyethego thy czorky blogoszlawyone 
byi czy I then ysze sze czyyczyia w boskych cznothach przes na- 
sla j. dowanye zywotha pana Jesy Crista y tesz przesz na | sladowa- 
nye zywotha swyethych. [ 

Tho ąąpytuiyum dąy^ s^^ącz Jsze lu49e kto | rych ser- 
cze yest pełno boga radży mayąm po | spolytl^owa- 
nye s ynązymy dobrymy luczmy dla | tego ysz^by ye 
zapalały ky bogy yako orzeł | pobudza dzatky swoye 
ky lathanyy | capi. L. | 

{^8) Tha przerzeczona córka swyetha byia pyinye 
na^ta | dawcząm we wszytkym nauky boskye oycza swego AiOsan- | 
dusza swyethego a stayrj^la sze yako wosk myekky | przy ognyy ros- 
gifzany który wyobraszęnye pyecze ( czy [pieczęci], n*. so^ye ykaze slu- 
cbay acz porady oycza swegO) | szladrogąmnapewnyeysząwiiaszladowanya 
żywota I pana CristHSowego prząs dlugy czas ogleduyacz yczjn | ky 
awoye Yftlj^m zy^rocz^ naszyyet^i^ym yako we | swyei^ęzediye wye- 
dzacz tho oiiye oozecz syyetby | apandusz pysal do i^ye thako My^la 
obórko yusz I ę^z yszef^y daiye postępowała ^ drodze bosze. | Czyn 
tbąk yako czyny od chowany miody orzeł | yszeby y%f^ thyoye o^4- 
roslę ksrzydla szyiy dusze | tyoye podnyosla wsgor^ ky zy wothy 
gomysl I nemy doskonalepp^y a ^as nyewyesz ysze pan Ciri | stus rze^l 
swoiyęfiykom swoym fetoizy sa^ kochały | w obiyczaąiSfczy czlowye-* 
czenstwa yego potrzeba wąm j yest yzebych odsedl od wasz yesziy 
macze przyacz | ducha swyethego a przesto myela czor^o pyerwsze j 
t(i^9wyczenye we cznotach swyetych yestczy sgothoya | ne ky przesczy 
dą^Ogy pnączy zywotha thego czeązne | go a ky przysczy do szemye 
obyeczanę azumnyenya | c^ysteg(^ y ąercza spokoynego w czym sze 
tfcy sjpawye | nye pdczyna a na onym szwyecze na wyeky drya | 
ą przesto yzeby drogą tha wysocze mądra thobye | wyadoma byia 
chczacz thęgo yasznye dowyescz do | brąm rosnoscząm a gdy 
b^dzes l^aęasyią rosnoso^ | nyebedzęs mogła sbladzyęz by tes? na- 
wy sze SBĄy»)| I [239) swymy wiyeczala bocz pyinye*) nayday^aiy 
4wy^l I ky obyczay kdzy dobrych Nyektorzy wyodąm szy | wod 



Surius pomieszcza ten lozdziiU; in Ajppendiee ąuarundam subKmtum 
guaestionuiml pag. 304 C. XIIL u Diepenbrocka zaś tak jak i w naszym 
kodokaie w swym por20ku zamieszczony jest. 
by ^eąz n^wysze smysij swymy wiyeczala bacz pyb^e — zdanie nie- 
^rozumii^e y oryginale u Suriusą tak brzmi: ąuatnPts sublimiter sen- 
«*6us voUte8.'Age ergo aiMmwn ądperte = byś też najwyżój zmy- 
sły swemi wzłeoiała pilną bf dź 
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roatropnj* napyerwfsay ladze swo}' rosum na tho | obrocząm 
yszebj wszytko czokolwyek czyny^m podług | krzecz^aoskyego 
obyczayy kv chyaiye bosze y tesz kv | pokoyewy drag^eh 
Indzy y mayąm w ostrosnosczy o | bycsaye y słowa swoye. taky 
opatrzny zywodt yjescz | ykasnyecz nąm rosum bosky Mory tho 
wszytko obra | cza kv thczy a chyaiye pana boga a iiy«ky ispodoba- 
nyv I luczkyemy yako. nyebo obloczne czyny ktobel yasne | czIpU 
gwyast chyaiy stworzyczela swego thako tesz | taczy ftidzl^ ńyetba^ 
yąm żadne omowy luckkye kto | rąm czyerpy^m dla yeźynkot św^jhek 
dobrych | tba yasnoscz rosamv nyewynyka yiiko yasnocz spro | chnya- 
lego drzewa w noczy która acz sze tak wydzj | ariye zianka 

w sobye nycz nyeyesth thakye | ludze obaczamy po sbwateh ych 
czlowyek sprawje | diywy wyaruyesze szychrozka*) który y roslacta 
8 bo I gyem tho yesth grzechy wselknego o czym by 4SLn j gó powya- 
dacZ; czorka duchowna yego rzekła poohya { lon nyeehay bedzd pan 



O pythanyy r^eezy wysokych których 8z« doyja | 
wala czorka Amaiidtiszst dwyetbego l$af i; LI. ^ | 

Stakye niilaky oycza S. czorka łuchowna smj | siy iBi^oj^ 
podnyosla ky rze^ząm wysokym my | AktL sobye yesziy by znoiyala 
pytacz o smyszlach | wysokych. Oczecz swyethy Aś^andas risśkl } 
(240) gdy ses ynsz rzadnye przeszła posrodek drogy de | df doswa* 
łąm rostropnosczy thwoye pytacz sze o rze j czach wysokych fwt 
pytay czo chcesz Górka swje | tha rzekła proszę wara powyecze 
czo tho yest: | bog abd gdze bog yest bo wy^m ysze yest troyaky | 
w persunye a yeden w ysnósczy. Ocśeez swyethy A | masdus rzeki 
tho pythanye yest c»y wysokye. na | pyerwrize pythanye czo b«g yeat 
powyadąm tho } hfe ysze WBisyczy mystrzewye którzy byiy od flo-' 
czat I ky swyatha nyenmyeiy thego wyslowycz bo tbó yest j rzees 
wysoka nad rosum sczlowyecsiy a wszakosz czlo | wyek pyinye a stuvy- 
csDe/ti5^aic^'Cj8rMi«7bogasnkayaczy nyeyaką | wyadomoscz byerze od boga 
w czym nawysze sbawje | nye thego zaiyeszy thym obyc^ayem szu- 
kały go tesz I przethym nyektorzy cznothiywy mystrewye po ( gans- 
czy osobiywye mądry aristotheiyes szukał thego spyinoscząm a gdy 
yanal doswyat | szał thego byegyem przyrodzonym ysnał tho ysze 
Bzlu I sznye myal bycz yeden pan wszytkyego styorzenya | którego 
my zowyemy bogyem o thym sze panye bodze | mamy tak wyeiye 
wyadomosczy ysze on yest panem | wszytkyego ysze tesz yest wye- 



^) grzech. Dalmacki dyałek. greska szagrecha. Kroaoki greoh 

pregres^ka, kraińska pregrecha. 
T) Tak u Suriusa jak i u Diepenbrocka rozdzii^ ten pełen głębokich 

mydli a stylu ciemnego jest obszerniejszy nieco. 
*) U Suriusa tego i następnych rozdziałów nie żńąjduję u Dietiienbrocka 

jest rozdział UY. 
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czny przed poczatkv | a nyeodmyenny w panysthyye swoym którego 
szą I ysze wsytkye rzeczy wysnawa sąm w sobye a | ysnocz yego 
yestczy nyewymowna roskoez y we | seiye sząm w sobye y w thyeh 
wszytkych ktorzj | w nym thego poszyvacz będąm bo on sąm yest | 
nyewymowne YCzesne sbawyenye ych | (241) Siysacz ozorka dobra 
oczy swoye podnyosla w nye | bo y rzekła tocz sąm tby rzeczy któ- 
rych bardzo my | lo słuchacz bo sercze pobudza ducha wsgore a brze- 
sto I myeiy oycze proszę powyaday yescze my o thym vjeczej | Oczecz 
swyethy Amandus rzeki ysnoscz boska o które | powyadąm yest czy 
tako wyelcze vczesna roskosz kto | re same .w sobye oko czelesne 
oglądacz nyemosze | aiye the roskosz moszem obaczycz stworzeuyy 
boszym I yako obaczymy dobrego mystrza wvczynkv yego* yako | pa- 
weł swyethy powyada ysze wszytko stworzenye | bosze yestczy nąm 
yako swyerczadlo swyeczacze j w którym boga ysnacz mamy tho 
Ysnanye sowyemj | vradowanye dusze weyrzy tesz nad sze wsgore 
wnje I bo a pothym wszytky czesczy swyatha poysrzy yako | szero- 
kye wysokye y czudne nyebo yest w svym byegv | yako ye oslach- 
czyi y okraszyi mystrz yego szetmyoma I planethoma s których kasda 
krom kxezycza w osobnosczj | wyetsza yest nysziy zemya y yako 
wyelbyone yest nje | siyczonąm iysbąm yasnych gwj^ast domyslay 
sze tesz gdy [ sloęcze yasno swyeczy czaszy latha yaky ystawycznej | 
pożytek y owocz zemy daye yako sze lanky czudnye | zeiyenyąm 
y yako lyscze y trawę szebye wypusczayąm | yako sze czudnye 
kwyatky roskwythayąm yako w leszoch ] y borzech ptaskowye "maiy 
y wyelczy slotko spyeya | yąm wszytkye swyerzadka y robaskowye 
którzy szy I mye byiy obumarły zasze wynykayąm oszywyąm | y we- 
seiyąm sze othnawyayacz sze, ykasuyacz nyewy | mowne weselye 
sroskoszy latha a przesto o szlachetny | (242) myelosny yakoszes 
tedy sąm w sobye wszystek czudnj | ocliothny y yesóiy nad wszytko 
stworzenye czorko | myela obacz pyinye cterzy zywyoiy zyemya 
yoda I powyetrze a ogyeny obaczysz wszytkye dzywy które | w thym 
sząm w rosmaythych swyerzatkach y rosmaytych pta | skach w ry- 
bach w dzywach morskych ysze wsytko tho | czo w morzy yest wola 
y wywolawa chyale y czescz | nyewymownemy mayesthaty boskyemy 
którą w bodze [ yest O panye nyeba y zemye y tho wszythko strzj- '| 
ma y żywy thy wszytko opatrzasz kasde styorzenye | karmysz obyczayem 
yego małe wyelge ybogye y boga | the na wszytkye wsgald [wzgląd] 
masz yszesz bog yest wsytkych | Córko myela pytam cze nałaszła- 
sziy boga thyego które | go sercze thyoye przes dlagy czasz szukało 
yesziycz go I yusz nalaszla weyrzysze nany przyasnym okyem ye- 
szo I lym obiyczem szradoscząm sercza thyego pogladayacz nanj | 
obłapysze go s wypyethjmy rękoma zadzy dusze thyoye | a czyn 
czescz chyale y dzeky szlachethnemy kxaszeczy | y pany styorzenya 
wsytkyego obacz ysze stakye bogomy | slosczy nathychmyast wyny- 
knye w czlowyecze serdeczna | radoscz ktorąm radoscz sowyą yubi- 
łacio yestczy thakje | wyelkye weselye którego zadny yezyk wypo- 
wyedzecz | nyemosze bo sercze y zyiy duszne moczno przecho | dzy 



Digitized by 



317 



k tho weseiye obacząm tesz y sąm po sob^e a | gdyszem yasz V8ta 
moye ktobye othvorzyi yusczy ma | sze othvorzycz panv bogv na 
czescz na chyalenye | ktorąm rzecz która we mnye skrycze thayem- 
na I yest czegom yescze szadnemy cziowyekowy nyepowjedzal | (243) 
yyem yednego czlowyeka zakony kasnodzyejskyego | który na po- 
czathky swoym przes czaląm dzesecz | lath takąm laskę myewal od 
pana boga pospoiycze | na kaszdy dzyen dwa krocz saranny y otwye- 
czor I myewal thakąm yubyiacyąm s bogyem a trwała | tak dlago 
yakoby mogl smow3^cz dwa krocz viiye | tako sze rospiywala w bo- 
dze ysze tesz nyemogl the [ go wymowycz a w ten czas nyekyedy 
myal przya | snąm rosmowe z bogyem nyekyedy teskiyye wsdy- | 
chanye po bodze nyekyedy plącz: nyekyedy czyche | ysmyechanye 
nyekyedy mv sze wydzalo yakoby po j powyetrzy lathal a yakoby 
myedzy czaszom y wye | cznoscząm wyelkych dzywoy piywal a stąt 
sze yego I sercze byio thako pełne boga ysze czaszem szercze | swoye 
boiyeszne muszyi przycyskacz rekąm swo | yą y yal mowycz O nye- 
stetisz sercze moye yako | sze dzysz thobye stanye: dnya yednego 
wydzalo j my sze ysze sercze boskye sklonyio sze w sercze yego | 
y yelo mowycz w nym On bedacz pełen nyebyeskje | radosczy rzeki 
w radosczy dachowne yasz | terasz namyeiyejszy panye moy roszę- 
,rząm sercze | moye ky oblapyenyy bosthya thyego O bosze przewy- | 
szayacza mjelosczy bosze wszechmogaczy tby sze w ser | czach mye- 
lych rospiywasz Tesz sze rospiyyasz w da | szy myeluyacze czebye 
tak ysze w myiosczy bedze | szlaczona stobąm. Siysacz tho czorka 
swyetha | rzekła a(% panye bosze yakosz tho wyelka laska | thyoya 
yest ysze czlowyek radayacz sze w bodze | (J244) bedze sachyyczon 
radabych yyedzala yesziy thy yest | nabiysza droga ky bogy Oczecz 
swyethy rzeki | nyenabiysza telko yest pobadzayacza ky rychlej- | 
szemy byeganyy w drodze bosze a ktemy mosze | przycz thaky czlo- 
wyek który gwalthem a walką | cznot dostapy. Tak ysze sze yasz we 
cznotach ko | cha a myeiy my sąm cznothy Tesz czy powyadąm | 
czorko myela czaszy nawyedzenya boskyego | mnoszy sze weseiye 
tako tesz sasze w powczyagnje | nyy lasky bosze bywa zesmeczenye 
thako ysze | bedze nyepowolny sząm sobye y drngym. [ 

Czaszy yednego przydało sze ysze then slaga bo | szy o któ- 
rym czy powyadąm sedł na osobne mye | scze a thąm yego sercze 
byio napelnyono wyełkje | go boskyego wesela a w thym przysedl 
do nyego | phortny wsywayacz go yszeby sedł do phorty | yszeby 
sedl do yedne panye która zadała ysze | by ye słachal spowyedzy 
nyechczal yscz ysze my sal | byio od ony roskoszy boskye w które 
byi na then | czasz y postawił sze phurthnemy nyeprzyasnye | rze- 
knacz wyprawy the panye ynszego spowye | dnyka bo yena then czasz 
spowyedzy ałnchacz nye | mogę aiy e ona pany była grzeszna a sercza ob- | 
cza szonego powyadała phorthnemy ysze osobiyyąm | laskę myała ky oy- 
czy swyethemy Amanduszewy | mayacz the nadzeye yszeby yąm po- 
czeszyi a dla | thego zadnema ynszemy nyechczała sze spowja | dacz 
a gdy nyechczal do nye wynycz sasma | {245) czyyszy sze na ser- 
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czv odeszła zalobn5*c od phorthy | a placzacz vszadla x8tronye w knth 
y napłakała sze | do woiyy w tey godzynye pan bog wszecbmoga- 
czj I odyal my laskę bardzo pretko ony krothochyyiye | ktorąm 8 bo- 
gyem myal a sereze yego stało sze sathvar | dzale sl chczacz rad yye- 
dz^ecz przyczynę thego rze | czono yemv od pana boga dla tbego 
ysze tbe Vbo | gam panyą bedączą sercza sasmuczonego od sze | bye 
othpadzyi przes poczeszenya dla thegora | ye tesz moye boskye po- 
czeszenye otb czebye othda | lyi baczacz tho yal bardzo czesko wsdy- 
chacz a pyv | szy sze wpyerszy swoye nathycbmyast byeszai kv | forcze 
a gdy one panye nyenalaslz yal sze cze | sko smeczycz a pborthny 
byegal y thąm y sąm | szukayacz gy y nalaszl yąm szedzacząm 
placzacz | gdy przyślą do pLortby sługa boszy przyał yąm | łaskawye 
a ye sereze skruszone poczeszył lutho | sczy w}^e odprawy wszy sąm fiedl 
sza sze na myescze | swoye do kapytuiyarza natbychmyast w ocem- [ 
gnyenyy przywroczyi sze sasze knyemv pan bog | swoym boskym 
^oczeszenym yako y pyerye. | Siysacz tho czorka yego swyetha rze- 
kła baczę | yszeby człowyek mógł czyerpyecz wsytky przeczj [ wnos- 
czy gdy by go pan bog nawyedzał thakyem j weseiym dochowne ra- 
dosczy othpowyedzal | ky tbemy weseiyy szadny nye mosze przycz | 
{246) thyiko prsęes yczyerpyenye w5^elkych przeczjynosczj | otbÓiych- 
myaBt łaska tbakyego weseiya trwała | w nym ystawycznye y gdze- 
kołwyek był doma | albo na drodze przy łudzecb albo przes lyud^y 
Cza I szem y przy stoiye gdzekołwyek był thakąm | laskąm go pan 
bog nawyedzał które w sobye tha | yi. Siysacz thą czorka rzekła po- 
chyaiyon bacz ] pan bog yszem tak dobrze nauczona czo bog yest | 
a radabych wyedzala gdze bog yest troyaky.* | w personye a yedęn 
w ysnopczy a yako sze syn | rodzy od boga oycza w tbym wszyt- 
kym sloyy | rostropnymy y naukamy rosmaythymy była dolarze | 
nauczona oth oycza swyethego Amandusza które | nauky sąm trudne 
kv wykładanyy pysanya y | srosumyenya a przesto ye opusczamy. | 
Potbym nyedługo przydało sze ysze czorka swjetha | przerzeczona 
ymarła a wszeła swyethe dokonczenye I zywotha swego bowyem ye 
żywot byi swyethy | y blogoslawyony po smyerczy syej ykasała s^e 
oyczy I swemy duęhownemy Amanduszeyj swyethemy czu | dna bardzo 
swyeczacza w bVaiym odzenyy yako | snyck okraszona wyełkąm ya- 
snoscząm pełna [ nyebyeskyego weseiya y roskoszy przystapyw j szy 
* knyemy powyedizała y ykasala my wjel ] kąm roskosz ktoram myala 
-z obiycznosczy boskje | Oc?ecz swyetłly wydzał y słuchał thego 
s wjel I kąm roskosząm y s weseiym a s tego dusza | (247) yego 
pyia pełna poczechy boskye Gdy przysedl sa | sze sąm kxobye wsdy- 
chayace nąbosznye yal mowycz | Ach myeiy panye yako blogosla- 
wyony yest then sio J wyek który thyiko o cze y o laskę thyoye stoy 
siu I szne by myal wsytko rad czyerpyecz które my thj | czyerpyenyo 
tako slachethnye placzj^sz. | Ky themy raczy nasz spomocz pan bog 
wsechmoga | czy yszebysmy mogiy cznoth thy czorky swyethe | tak 
^naflladowacz y ynszych swyethych yego tak | yakobyszmy mogiy 
nawyeky roskosnąm obiycznosoz | yego wydzecz Amen. | 
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Poczyna sze przemowa drugych xzag'). | 

Czaszy yednego oczecz S. Araandus kasnodziej^skje [ go sa- 
koDv stanąwszy przet ymeczenym meky bozi | yal sze skarsycz na- 
bosznye paav bogv ysze nyemogl | rosmysiacz meky yego bo w thym 
my al nyedostatek j asz dothydimyast sze sze [że się] w tho nye- 
mogl dacz Yskarza | yacz sąe tbego panv bogv wszal od pana boga 
tho I nathnyenye y the naukę yszeby stokrocz na sze | mye padał 
a kv kasdemy osobiyye rozmjslanye czynyi o mecze bosze zada- 
yacz czyerpyecz | przykładem pana Cristusowym czo by nay ra- 
ceil j dopusczycz a bedacz w thym oszwyeczenyy lasky bo | sze 
chczacz lyczycz ono padanye y rosmyslanya | nyenalasl ych wyeczey 
telko dzewyeczdzeyszad | y rzeki o wsecbmogaczy panye obyawy- 
lesmy ych | {248) sto a wsakosz J'ch nyenayduye yedno dzewyecz- 
dzej I szad a na prosbe yego opyawyl mv pan bog dze | secz rosmy- 
slanya które czynyi napyervej przet ca | pytularzem według swyczayy 
swego nysiy yal ro | smyslacz salobne wywyedzenye na smyercz pana 
Jesv I Crista a gdy przysedl w rosmyslanyy swoym kv ykrjszowanyy 
nalasz )'sze byio sto rosmyslanya meky | y smy^rczy pana Jesy Cri- 
sta od początku asz do kon | cza a gdy sze w thym rosmyslanyy 
póćżal czwyczycz I tak yako nauczon byi od pana boga thedy ona 
pjer I wsza tyardoscz obroczyia my sze wyelkąm wnatrzną ) siotkoscz 
baczacz then pjszythek sługa boszy Amandus | swyethy zadał tbego 
od pana boga yeszły by kto | byi w takye twardosczy rosmyslanya 
meky pana | Jesy Crista w którym lyeszy wszytko sbawyenye | yszeby 
thaky byi wspomoszon któryby sze czyycził | w takym rosmyslanyy 
meky boże a nye przestayal | aiyesby sbawyenye otrzymał a przesto 
tliy rósmy | slanya popysal ky poszy tky luczkyemy thakym | obycza- 
yem yakym byi nauczon oth pana boga (3dj | sze oczecz swyethy 
ataandus w thym rosmyslanyy | cz wy czyi myewał thakye oswyeczenye 
boskye I prawdy thako ysze bywał sapałyon wyelkym j naboszenstwem 
y pobudzon. ky yczesne rosmowje | s panem Jesy Cristem a tha roa- 
mowa nyedzala sze | czeiyesnye anj tesz byia odpowyecz obiyczna | 
aiye thyiko w rosmyslanyy s oswyeczenya pysma | swyethego która 
odpowyecz nykaky nyemosze | chybj^cz bo yest wsetha z yst madros* 
(Jzy Ibóstyfe j (2i9) pana Jesy Crista ktorąm sąm mowyi weyangye- | 
lye tfeBz kiyektora odpowyecż yest wsetha b nauky do | ctoroy tesz 
odpowyecz- o »methkaoh tiaigwietsze p^ntif \ lv«al sobye z kxak byerna- 
tha swyethego a w thjm | wsytkym zada pozytky y nauky ludy po- 
l||M>iythego I yszeby kasdy nalael czoby my siuszyło ky naboszen- | 
bt#u Ny«ky<^y oczecz swyethy mówyi w persotiye \ grzesnego czlo- 
wyeka a nyekyedy tesz mowyi w per | suny^ doskonałego człowyeka 



') Przedmowy t^ iłfeina u «ni-ii»w, u D^epenbrochrt, 1r tylko jest ti$ 
początku księgi von ewigen Wmheit pag. 156. 
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nyekyedy mowy w per | snnye dusze myelosne nyekyedy movy w po- 
dobjen | stwye slngy ktoremy pan Jesus Cristus odpowja | da tocz 
ycst naaka prosta a słowa yestcze prost | sze bowyem pochodzy s du- 
sze proste a wsakosz bar | dzo slnszy kv poszytkv czlowyekowy gres- 
nemy | Przydało sze czaszy yednego ysze oczecz swyethy | amandns 
poczal pysacz troyaky rodzay tłie nauky | przerzeczone asz pothym 
yal pysacz o skrusze tliymi | słowy Powyastmj duszo moya etc. myal 
nyeczo prze | targnyenyS w tey rzeczy a bedacz w samysłenyy syadl | 
na stołek odpoczywanya swego a sasnayszy myał | tho wydzenye ysze 
wydzał dwye personye du | cłiowne grzesne szedzacze przet szobam 
a wydzacz | ysze prosnowały yał ye otłio srogo karacz a zathytai | 
dano my w reke wycz [wić] troyakąm dwe czesczy | byiy czenkye ałye 
trzecza myasza a gdy chczał | wsythky thrzy skreczycz wespołek 
nyechcalo sze tra | phycz a satłiym obeyrzał sze na prawąm stronę 
y I yyrzal przed sobąm stoyacz pana Jesu Crista w tłiym | podobyen- 
stwje yaky był gdy był odyeth od słupa | (250) ybyczowany a mye- 
łoscz^wy pan stal przed nym tako ła | skawye yako oczecz wyerny 
tak ysze amandus swje | tby ysnal- ysze tho prawj yego oczecz był 
obaczył ysze | czało yego- byio złachetne byale y romyone a wsza- | 
kosz wszędy sranyone a rany yego byłjf swyesze | a krwawe nye- 
ktore były naprzeky a nyektore na | dlusząm tak yako byczmy okni- 
thnymy roszarpnyone j a gdy tak mye]oszne przet nym stał y przya- 
snye I nay pogladał amandus syyetby podnyoyszy recze syo | ye yał 
maczacz ońych krwayych ran a pothym w | sał one troyakąm wycz 
y bardzo yąm prethko | skraczył wespolek y dana my by la moznoscz 
ysze I tho wypysał czo ymysiyi y opyawyi mv pan bog | ysze thy 
wsyczkye obdarzy cz chce prze sa sługę ran | swoych odzenym wye- 
czne czudnosczy którzy tha | kym obyczayem meke yego rosmysła- 
yąm bo kto | tho kołwyek chtce [bacssycz] bobudzono jest sercze 
ye I go ky naboszensthwy abo ky goracze myełusczy | pana boga 
abo ky nowemy oswyeczenyy bedzć | tesz taky pobudzeń ky omyer- 
szenyy grzechoy a ) ky thesknosczy po bodze tako ysze łaska bosza 
w du I szy yego bedze odnowyona. | 

Tho pyerwsze kapytulum daye sznacz o rosmo | wye 
duchowne oycza swyethegos panem crigtusem| Hanc 
Amayy et exquisivi a iuyentute mea etc.*). | 

Thy słowa sąm napysane w xegach madrosczy a sąm | rzeczone 
o madrosczy wyeczne pana Jesy Cristha | rzekacz: them ymyełowal 
y theycm szukał od | mlodosczy moyej y them sobye wybrał sza 



*) niektóre były na poprzek, a niektóre na długość. 
U Suriusa str. 17, u Diepenbrocha str. 160. 
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obła I (251) byenycze sobye s t^ch slow byi pobudzon kv nabozeń- | 
stbv y myelosczy pana JesY Cristha przyczyskal go kxo | bye przes 
slotkoscz y gorzkoscz asz6 go przywyodl ky | ysnanyy swoye boskye 
prawdy Gdy sze Amandns swje | thy rosmyszlal na dzywne drpgy 
ktorymy go pan bog | xkobye przy wodzyi yal mowycz do pana boga 
thako I Namyeiyeyszy panye baczyłem tho w sobye ysze wie | czech 
moych dzec^ynnych sercze moye kwapiywym ( pragnyenym pragne/"/o7 
rzeczy nyektore które pyia [byty] the | yem nyemogl ogarnacz any oba- 
czycz czo byio przes wye | lye lath zodalem goraczo dostapycz thego 
a wszakoszem | nyemogl ktiiemv przycz bom nyemogl wyedzecz czo | tho 
byio czo thak sercze moye y dusze przyczagalo azem | nykdy nye- 
mogl bycż Yspokoyon a gdy sze yal zklanyacz | w młodych lyeczech 
moych kv slYorzenyy nyeby walem | poczeszon bom myal wnatrz od- 
powyecz thakąm yszeby | my tho byio czegom szukał y mysie sobye 
często czo tho I yest za zadza ktorąm we mnye thako ygra: odpo- 
wjecz I wyełkye madrosczy asasz mye nyesnasz ktorames thy | thak ' 
myelosznye przyal a czestom czy drogy sastepo ! ^ał yszebyoh cze 
sąm sobye posyskal. Sługa boszy od | powyedzal myeiy panye nye- 
wydzalem any sziy | szal thego any wyem czo tho yesth. Odpowye- 
dzal I pan bog otwórz wnetrzne oczy thwoye a ogładay czom | ya 
yest yąm czy yest madroscz wyeczna ktorąm | od wyekow czebye 
sobye obrała opłapyenym wyecząjm j opatrzosczy moyej czestom czy 
drogy sastepowala ysze | byszmy nyeuszedł a tho yest napewnyey 
znamye | wybranya przyaczol moych które sobye on chce sacho- I 
yacz I (252) Sługa boszy rzekł o slachethna madrosczy boską y tysz | 
yest ktoreszem ya przes thak długy czasz szukał y | które sercze 
moye często pragnęło o bojsze y czemuaz mj | sze dawno nyeukasal 
czemusz thak długo powcza | gał a yąm rosmaythąm krzywąm dro- 
gąm brodził | Odpowyecz wyeczne madrosczy bych czy sze był ry- 
chło I Ykasał dety by mye tak byi nyeposznal. Sługa bozi | rzeklOnyewy- 
mowna dobroczy yakosze sze [jakoźeś się] tak slot | ko we mnye YYyel- 
byia gdym yescze nyebyi yuszes timje | szukał gdym sze od czebye 
oddalał thysz sze odemnje | odaiycz nyechczal gdym od czebye chczal 
Yczekacz thysz | mye słotkoscząm szywyi O wyeczna madrosczy pa- 
sje I yeszY Cryste by cze therasz mogło sercze moye ogarnacz | tak 
yszeby ch Ystawycznąm czałąm madroscząm y chya | lyenym czebye 
mógł thobye zlusycz bo wszytky dny zy | wotha mego tho by była 
sercza mego nawyeczsza ro j skosz bowyem thaky czlowyek yest blo- 
gosławyony kto | tego thy tak myiye yprzedzys ysże mv nykyedy 
nye I dasz odpoczyyacz aiyesz w tobye naydze othpoczynyenye | 
swoye ach madrosczy uawysza panye Jesy Criscze gdy ( j8zem yusz 
czebye nałaszl którego myełuye dusza moya | thedy cze proszę nye- 
raczy wsgardzacz sthworzenya swego | raczy myecz wjsglad ysze ser- 
cze moye zamyiknelo w mje | losczy y tesz w szałosczy swyatha 
wszytkyego nyedopu | sczaysze aby sercze moye myalo zamyiknacz 
w tobje I day odpoczynyenye . namy elszy panye duszy moye | vbogye 
yszeby aby yedno słowo mogła przemoTn^ycz | ktobye bo sercze moye 
Sprawozd. Komis, język, t ni. 41 
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thego nyemosze d^iye | snosycz bo We wszyczkye serokosczy bw^z- 
tha nyenay | dnye kym by sze ochlodzyio thelko | {263) thobąm p^- 
nye wybrany y braczysky moy który thyiko | sąm yydzys y wj^esz 
przyrodzenye sercza myeluyacze | go a wyesz ysze nygd nyemosze mye- 
lowacz thego kogo | nyeposna a przesto yesziy ya czebye mąm myeio- 
wacz I Odpowyecz. yyeczne madrosczy rzekła chcesziy mye | oglądacz 
w roskoszy bóstwa mego thedy sze vcz mnye | posnacz y myelowacz 
wscwyeczenstyje [w zwycięgłwie] moym czyer | pyacz3hm a tha droga 
yestczy naprostsza kv zywothy f wyecznemy: Sługa boszy rzeki O pa- 
nye yusz ya I czebye dzysza ypomynąm wyelkye myelosczy szkto | re 
raczyiesz sze sklonycz znawyszego trony y stolcza | kroiyeyskyego 
syereza oyczeyskyego na nedzey | wszgardzenye przes trzy y irzf- 
dzesczy lath a nawyet- | sząm myeloscz ktorasz mnye y wsycz- 
kym ladzom | ykazal ykasalacz sze w czyerpyenyy gorskye meky [ 
y okrnthne smyerczy thyoye panye thegocz sze wsyt | kyego ypomy- 
nąm dla thego yszeby sze duszy moye | ykazal w namyelosnyejsze 
postawye ky które cze | przywyodla nyewymowna myeloscz thwoya 
Oth I powyecz wyeczne madrosczy yem mye czlowyek | obaczy wye- 
cze bycz smyerthelnym y czerpyaczym | s myelosczy thedy mv thym 
wyeczej bede myiym | bo nawysza myelosz moya ykasuyesze w czyer- 
pyenjy | wyelkym gorzkye meky moyej yako sze sloncze | ykasuye 
w yasnosczy swoye roszą czudna wonnosczj | swoye a ogyen gwal- 
thowny w goraczosczy swoye | a przestho slnchay thego s naboszen- 
sthwem yakom | ya czesko a okruthnye dla czebye czyerpyal. | 



{25^ O Bosmyslanyy meky bosze czo sze dzalo | przet 
ykryszowanym cap. primus. | 

Po wyeczerzy wyelky czyarthek gdym przysedl | do 
ogroycza a thamom sze dobrowolnye poddał | nasmyercz thako obl^- 
cznąm s wyelkyego ydraczenya | sercza mego y s wyelkyego yczysky 
y ydraczenya przj | podzenya czala mego obiyalem sze wsystek po- 
thym j krwawym byiem yeth od nyeprzyaczol moych okruthnje | by- 
łem wyasąn y zaloszne wyedzon do myasta Jerusa | lyem Pothymem 
byi yplphanym oczy sawyasanyem | sromothnye ydraczon przeth kaj^ 
phaszem phalszyyje j oskarzon yakoby wynny na smyercz wydan 
Btego nye | wymowna saloscz byia na serczy mathky moye gdy | mye 
napyerwej yyrzala w thakym trudnym ydracze | nyy asz do smyerczy 
krzysowe bardzo rano byiem sro j mothnye oskarzon przet pyiathem 
na smyercz pothe | pyon nyeprzyaczeiye moy staiy naprzecyyko 
mnye | zakrzywyonymy oczyma nyeprzyaczelskyego wejrzenja | smyeiy 
yako obrzymowye a yąm stal przet nymy | czychy yako baranek ya ma- 
droscz wyeczna przet | herodem byiem wsgardzon wdzalem odzenye 
yako I szalony roskoszne czudne czalo moye byio byczmy | sbytite 
y rosarpane slachethna głowa moya byia sbo | dzona czyemym obiy- 
cze moye byio yplayanó [uplwane] y lurwyąm oł>ewrzale y byiem om- 
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dzony y eromothnje | wywyedzony skryszem naszmyercz woIaiy na 
mye I okruthnye asze na powyetrzv brzmyalo zawyśmy | slego 
czlowjeka na fa*zy8v. 

Rzeki sługa | boszy O panye początek meky thvoye yestczj | 
(255) gorsky a yako thedy bedze konyecz bych tesz vydzal | y swye- 
rathko meczacz przet oczyma swejma boday | bych tho mogl sczer- 
pyecz yakosz thedy słuszne bolescz | thvoya przechodzy sercze y du- 
sze moye aiye o pa | nye tocz yest wyelky dzyw w serczv moym 
ysze I ya telko szukąm bosthva thyego a thy podawasz | czlowyeczen- 
stwo thvoye szukąm slothkosczy thvoje | a thy my ykasuyesz gors- 
koscz O panye czos ymysiyi | semnąm czynycz. 

Odpowyecz wyeczne mądro | sczy nygd nyemosze przycz kv wyso- 
kosszy y slotko I sczy boskye alj^esz pyerwey przydze gorskocz czloyje | 
czenstya mego czerpy aczego przes którego yem by' | sze kto wysze wnoszyi 
wsgore thym wyeczej ypadl | czlowyeczenstwo moye y^stczy droga do 
nyeba a me | ka moya wrotha przes które muszy yscz then ktorj | ma tho 
naiyescz czego thy szukasz a przesto zapamye | tay nyskosczy sercza 
thvego a przystapy kv mnye | w mocznosczy ryczerstwa bo nyezaiyeszy 
na sluge wscze | snosczy myecz gdy pan stoy smyeiye na walczę wio- | 
sze sąm na cze sbroye odzenya mego bo według | przemoszenya thyego 
y lasky moyej thobya yszy | czone bedzes mye naśladował w mecze 
moye wy I daysze na odwaszenye zamego szebye bo szyercze thyo [ ye 
czestokrocz w thobye muszy semrzecz nysziy swy | czeszysz przyro- 
dzenye tbyoye s wyełkyego ydra | czenya bedzes sze czesko poczyi 
czerpyacz prze czj | wnosczy ktorymy ya czebye sąm sobye chce 
prsy I gothoyacz bo ogródek dusze thyoye chce czerwonąm | roszam 
oszadzacz bedzes nadswyczay podchyjczon | (256) w słowyech f wy- 
san /wi^jSian/ przeczy wnosczamy od nyeprzyaczoł | moych. bedzes czestho 
phalszywye pothayemnje ob | mawyan bedzes yawnye sromoczon phal- 
szywye be | dzes od łudzy sadzon aiye thy sługo moy ystawj | czne 
nosz meke moye w serczy thyoym bedzes | myal sedząm który bedze 
sadzycz y szaczowacz | thyoy swyethy dobry zywoth obyczaye thyoye 
dobre | bedąm thobye przyiyczene za salonoscz czyało thyo | ye be- 
dzecz byczowane srogym ostrem zywothem | thyoym bedzes sromoth- 
nye ykoronowan a tho wsgar | dzenyy y podeptanyy zywotha thyego 
swye I thego pothym bedzes wy wyedzon se mną na smyercz : | a tho 
thedy obusczys dobrewołnye wszytkę | swąm woiyąm a zaprzysz sze 
sząm szebye y ysit | kyego stworzenya ktoreby cze mogło przethar- 
gnacz ( we sbawyenyy thyoym masz bycz yako czlowyek gĄj | ymyera 
a wszytek swyat nycz nyedba. | 

Sługa boszy rzekł O panye tocz sąm trudne | rzeczy 
wsyczko przyrodzenye moye wesdralo sztyo | ych slow O panye ya- 
kosz ya tho mąm czerpyecz | O słachetny panye musze nyeczo kto- 
bye przerecz | a zaszły wyeczne madrosczy thwoyey nyemogł na- | 
lyescz ynszym obyczayem y mnye sbayycz y ynszym | obyczayem 
myelosczy okazacz yedno thełko ysesz | thy czyerpyal a ya tesz czyer- 
pyecz musze O panje | dzywne sąm sady thyoye. 
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Odpowyecz yye | czne madrosczy sadów wyeczne opatrznosczy 
moye j nygd ogarnacz nyemodze telko ya którym yest | pan na- 
tury boczę czo przemogę sprawycz v na | (257) turze czlowyeczej 
obacząm tesz y poszj^ek kasdego | stworzenya a yakoszby czlowyek 
mogl lyepye po | snacz skrytoscz bóstwa telko przes przyethe czlo- | 
wyeczenstwo yego gdy obaczys osadzenye smyerczj | moye ktorem 
dla czebye pnyal obaczys ysemcąj | nyemogl wyecze wyemosczy yka- 
sacz y tesz wyeczej ( czebye pobudzycz kv myelovanyv memv bo- 
wyem mo | ya nyewymowna myeloscz daye znacz moye nye | wy- 
mowne myeloserdze a yasnoscz bóstwa mego przes | czlowyeczen- 
sthyo moye daye znacz braczkąm wjer | noscz y oblubyenycząm pry- 
ansz yesiyby cze the rze | czy nyepobudzyiy kv goracze myelosczy 
byio by ser ) cze tbvoyo kamyenne twardosczy zopytay rządy | czu- 
dnego stworzenya wselknego yesiybych słuszniej | szym obyczayem 
mogl ziichowacz sprawyediywoscz | moye ^esiybych slusne mogl yka- 
zuyacz myóloserdzó | swoye* yesziy bych wyeczey mogl oslachczycz 
naturę | czlowyecząm yesiybych slusnyej szym obyczayem J mogl sye- 
dnacz wsytkye w nyebye y na szemy yedno | thyiko czeskąih me- 
kąm y okrutbną smyercząm | moyam. 

Sługa boszy rzeki myeiy panye yusz | pravdzywye poczynąm 
baczycz yze tiik yest kogo | nyerostropnoscz nye zasiyepyia a kto 
sze na tho' pra j wye rosmysziy then muszy czebye wyelbycz y | 
obyczay thwoy ćzudny a tnyeiy przechyalacz a | wsakosz czalv leny- 
wemy czesko tho yesth. | 

Odpówyecż wytózne madrosczy nyeiyćkay sze ] z nasladowa- 
nya meky moyej bo komy bog biysky | (258) yest themv wsytkye 
rzeczy sąm lyekye ky sczyerpje | nyv zadny mje tak nyepozywa slot- 
koscząm nye | swyćzaynąni thelko then który sze mv ostoy w cze- | 
skym czyerpyenyy gorzkosczy. Lusczyny orzecho | we czlowyek mą- 
dry nye baczy gorzkosczy dla the | go ysze wye ysze yadro sloth- 
kye yest theii czló | wyek na poiy zbaczyi który ma dobrego wspo- 
moszy I cźeiya. 

Sługa boszy rzeki panye myeiy sio | wa thwoye yczesne 
tak mye ymocznyiy yszemj | sze wydzy ysze wszytkye rzeczy prze- 
mogę czy ] nycz y czerpiyecz a przesto zadąm y proszę ysze | 
by my skarp meky thyoyey raczyi dostatecznye o | thyorzycz a ye- 



scze my yyeczey o mecze swoyey 
Odpowyecz wyeczne mądro 



racz powyedzecz. 

sczy Gd5*m stal na wysokosczy 



krzyśza dla myelosczj | thwoye f wszytkych ludzy wszytka moya 
posta I wa bardzo sze zalobnye przemyenyia oczi moye | yasne sa- 
czmyiy y tlrywroćzyiy sze V8zy moye biiy I pełne nasmyewanya 
y wsgardzenya Yonoscz | moya by la napelhyona gorskym pyczym 
oczthy I y solczy wsytko czalo moye byio pełno rąn y by | cza na 
wsytkye szerokosczy swyatha nyemoglo | my sze dostacz myescze ky 
odpoczynyenyy aiye mgla | głowa moya szchyiyła sze na doi s cze- 
skye boiye | sczy, sya moya była pełna bycza boiyesnego. | Czyste 
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obiyczQ mojfe byio splugawyono yplwanym | barwa moya czerwyenyala 
sze yakobych byi | czlowyek tredowathj byłem thak wsgardzon | 
yakobych synem boszym nygdy nyebyl. | 

(259) Siysacz tho sługa boszy rzeki o swyerczadlo nayya- 
sznjej I sze przes wselkne smaszy którego sze wsy tezy dacho | wyenye- 
byesczy napatrzycz nyemogąm bych mogl myecz | vczesne obiyeze thwoye 
w smyertelnym podobyen | sthvye yszebych ye Izamy oczv móych mogl 
polacz y I thakyes thvoyc oczy naczudnyeysze yaszne yagody | lycza 
thvego V8ta subthyine pobladłe y vmarle ysze | bych sze thego wsyt- 
kyego mogl napatrzycz a sercze | moye iatoscz nad thobąm naydze 
ochlodzycz, ach mja | ly panye tocz meka thvoya nyektorym ludzyem 
tak I do sercza ydze ysze ozebye vmyeyąm ylnthowacz | y tesz ser- 
decznye oplakacz w mecze thvoyey ach | myeiy panye bych mogl 
myecz w moczy swoye wsycz | kye luthusczy syercz nabosnych y tesz 
Izy wsytkych | oczv bych tesz mogl wymowycz wsytkye słowa na- | 
rzekanya thedy bych czy chczal dzysza vkasuyacz yze | ya luthuye 
y zaluye meky thwoye. 

Odpowyecz wyeczne madrosczy Nygd my lyepye nye | Tka- 
sze Inthosczy nad mekąm moyąm yedno then | który thego dokasuye 
Yczynky, czerpykcz dla | mnye przeczywnosczy myisze my yest sercze 
wysYo j lone oth myelosczy czesne czlowyeka czyerpya | czego any- 
siyby myal thakąm luthoscz nad mekąm | moyąm yszeby wyial 
thak wyeiye lesz yako rje | lye kropiy ze dżem s nyeba mogło 
spascz bowjem | tha była przyczyna smyerczy y meky moye gor- | 
skye yzeby mye słudzy boszy naśladowały a wsa | kosz tesz y łzy 
które bedą wylane słutosczj | (260) meky moyej sąm my bardzo wdze- 
czne y przyemne. ( 

Sługa boszy rzeki O słachetny panye gdjsz thobye | yest tak 
bardzo wdzeczne myelosne nasladowanye | zywotha thwego czystego 
y tesz dobrowolne meky | thwoye thedy wyecz sąm pyinoscz na tho 
obrocze ( yzebych cze dobrowolnye naśladował nysziy yabych | slu- 
tho^czy płakał a wsakosz według slow thwoych | oboye bych the 
rzecz myal myecz a wsakosz eze | proszę raczy mye nauczycz ysze- 
bych cze ymyal | nasładowacz w mecze thyoye: 

Othpowyecz wyeczne madrosczy oddalay od oczy thvoych sprośne 
veyrze | nya y od vszv thvoych proszne sluchanye nyechay | bedze thwoy 
na lyepszy smak y roskosz mnye mye | lowacz odpoczynyenya thwego 
we mnye sukay: | przesładowanya luczkye skromnye czerpy zaday | 
bycz wsgardzon y ponyzton dla mnye wsyczkym sza j dząm y rosko- 
sząm swyatha thego ymrzy a ten | czy yest początek nauky w sko- 
lye madrosczy l)oskye | ktorąm kasdy może tcycz na ktegach othyo- 
rzonych | czała mego ykrzysowanego rosmyslay y obacz by | tesz 
czlowyek według przemoszenya swego wsit | ko tho yczynyi we wsycz- 
kym swyecze nyebedze za | den naiyeszon który by mye tak ymye-. 
lowal I yako go ya myeluye. 

Siysacz thy słowa sługa | bozy Amandus swjethy myeiy pa- 
nye gdy cze szem | przebaczę daroy thyoych pożytków wsytkych rze- | 
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czy a wsakosz gAf sze rospamyethom na obyczaj | wjfbaw^enjl^a 
naszego y na wyernosz ymyelowa [ nya rodzayy czlowyeGzego nye* 
thelko smyercz | (26 J) dla mnye czerpy al aiyes tesz chczal ysze- 
bych ya tesz | dla czebye czerpyal yakobysz n%m wsyczkym chczal | 
rzecz Ogladaycze wsytkye sercze mnye myeluyacze | yesziy czy ye 
sercze yest thak wyelkye myelosczy | Ogladaycze wsytkye czionky 
moye otho członek na | slachetnyeyszy sercze moye dałem vmorzycz 
y sra I nycz aby we mnye nycz nye ostało czegobych wąm | nye- 
dal yszebyscze myeloscz moye wszyscy posnaiy. | 

Slnga boszy rzeki ach myeiy panye czos vmysziyi | ysecz n%m 
thakąm myeloscz vkazaL | 

Odpowyecz wyeczne madrosozy zadny czlowyek | thak bardzo 
nyepragnal zymne wody studnye aiy | tesz czlowyek vmyerayaczy 
wesołych dny yakom | ya zadał y pragnął yzebych sbawyi y wspo- 
mógł I grzesne a ym kv myelowanyy szebye ykasal sze | rychle by 
mogl kwyecze swyedle sasze vczynycz | szeiyenyeyacze y wsytkye 
krople sgromadzycz ddzo | we anysiy by mogl sziyczycz moye mye- 
loscz ktorąm | mąm kv thobye y ky wsyczkym ludzom a przestom | 
wyial tak wyeiye znamyon myelosczy y^e tesz | nyebyio gdze by 
yglyn tknacz żadnego myescza | na czeiye moym ktoreby uyebyio 
zmaczane y sraąjo | ne na osobne snamye myelosczy otho moya 
reka | prawa przebytha goszmy thakyesz y lyewa rze | cze moye 
wsytkye wypyethe nogy moye prze | bythe wyszalem nyewladnacz 
sam sobąm wjel | kye boiyesczy czlonkoY y kosczy moych wsytbje | 
zlachethne czlonky moye byiy nyewladnyacze | (262) rosczognyone 
na kryszY krew moya goracza gyaltho | wnye piynela thak yze czalo 
moye vmarle bilo | krwyąm oblane a tak bardzo zalobnąm postawę 
po I sobye ykazalo obacz bajrdzo zalobnąm rzecz ysze | czalo moye 
młode bardzo czudne kyythnyacze po | czelo wyednacsg y chrybyet 
moy slachethny | na krzyszy thyardym myal czeskye othpoczynye- 
nje I moye czalo krasne yczyszyio sze y s krysza sze | spnsczyio 
wsyczko moye czlalo byio sbytho y zraąjo | no a tho wszytto soo- 
szyio dobrowolnye sercze moje. | 

yako dusza ozlowyecza przes rosmyslanye me | ky 
bosze pryohodzy ky serdeczne skrusze y ky | laska- 
wemy othpusczenyy grzechów swoych ca. II. | 

Rzeki slnga wyeczne Madrosczy Amandus swyethy 
po I wstanj duszo moya a wlosz y yspokoy wsytkye wnatrzne i 
y zewnatrzne smysiy thwoye yszebysz wsytkąm szy | ląm mogła wy- 
nyknacz y zbyegacz sze w pncząm sza | losczy serdeczne a yseby 
mogła wolacz y narzekacz | szmethnym sercem ażeby glos thwoy byi 
ziyszan przes | gory y padoły yszby przenykal powyetrze y obie- | 
ky yzeby wstapyi do nyeba przet wsytkye dworza | ny nyebyeskye 
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ihątń Bse wyecz nsekny salobnym | głosem domyescząn nyebyeskych 
y do wszytkyego | stworzenya y kto my tberaaz da goraczego 
ognya I serczY memy y kto da wody ocząm moym ky pla | kanyy 
lesz zalobiywych yszebych wasz wsytkych po | budzyi ky lutbosczy 
yszebyscze my pomogły zalowacz | opczaszenya sercza mego otho 
mye bog - oczecz nje | byesky yszlachczyi nad yns^ sthyorzenye 
y sobje I mye wybrał za obiyubyenycza a othom yusz | przes grzech 
od nyego odstapyi ynzem wybranąm. | 



Na tern sif urffwa rękopis. 




słowistik: 

wyrazów walniej szyoli 

bądź dla icb znaczenia, bądź dla pisowni. 



Liczba przy W3rrazach położona oznacza stronicę rękopisu a która i w pne- 
drnku niniejszym takie jest ściśle oznaczona w tekście w nawiasie). 



(a jako samogłoska nigdzie me\c0ęściąi — czesze 94. 



kreskowana. 
aby, ażeby = abych, aszebych. 
aczżeś = adzes 94. 
a dam cię =z 9, dącze 94. 
Agnieszka = Jagnyska 9. 121. 
Bernard = S. byernath 249. 
Bóg = Bog, Buok, Buog, bug, 
w mylym bodze, w Pana Bo- 
dze, w Bodze... 
brzemion = przemyon 216. 
w butach = w boczech 92. 
— w onych boczech. 
całujesz — poczaluyasz 24. 
w cennym = wdzenym 106. 
choryj który teraz jest chor 86. 
ijD dele = w sczelye 10, wszcze 

lye 157. 
cięiej = czesze 147. 
cmentarzyk klasztorny [= ambyt 

wąbyt 64. 
co chce = czochcze 127. 
czątek czathek, dal nabycz cza- 
thek ostrych konczatych zako- 
yek myedzanycb powyerchn 64. 



cztery = cterzy 193. 
czterech = sterzey 193. 
czterdzieści = sterdzeszczy 86. 
czwarty = czwyarthy 3. 
czwarte = czwarthe 62. 
czytając = tczacz 14. 
czytano = thcono 13. 
deka (rodź aj broni siecznej) 

= deka 137. 
na długość = na dlnsząm 260. 
doczesny =. czeysny lę. 
dojrzałych = dosrzenalych 48. 
drzewiej = drzewye rychle 107. 
drzwi = dzwyerze 73. 
dufanie = daphanye 326. 
dwanaście = dwanascze 201, 288. 
dwóch rzeczy = dwv rzeczy 31. 
dwoma trunkami ■= thwyema 

trankoma 36. 
dziąsła = dzasna 103. 
na dzień = na dzeny 27. 
dzieudędziesiąt = dzewyeczdzye- 

siad 249. 
dziury nowe = czury nowe 70# 
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Hlzhieła = flalsbyetha 1?3. 
fundamentnie — wundementhnye 
199. 

gromnice = gromiycze 43. 
grzbiet = ch ryby et 220. 
gwiazd = gyasth 93. 
gwoźdźmi = gosziiiy 2ól. 
hymn — śpiewał tą bymną 51. 
jałmużna = zadastwo 164. 
jeden z= yeden 128. 
jedenaście = odanascze 47. 
jedwab = yedbaw 237. 
jedzą = pokarm yedza 143. 
w jeństtme = wyestwye 195, jań- 

siwo yąnstwo 100. 
Jeruzalem = Jeruzaliem 254. 
imie g^mye my al dwoye gymona. 
infirmerya = nyemocznjcza 147. 
kolonia = kolno 235. 
książka = xaska, kxaska, xąską. 
księgi = ksegy kxegy xyegy 

xyągy. 

ksiąg = kxag kzak. 
księżyc = xezyc, ksezyc, xezyc, 
kxezyc. 

książę = ksaże, kx<ize, kxązą. 
xaze. 

książęcia = xaszecza, ksazecza. 
księżna = xesna xezna kxesna. 
ku sobie = xobye, kxobye, xkobye. 
ku strome = kstronye, kxtronye 
kwitnące = ąuythnaczycze 192. 
liczba = lysbya 42. 
listek = lythek 90. 
lituję się = lathuye 259. 
ludzie = ladzie obaczamy po sło- 
wach. 

majowa = mayewa 39. 
maleńkie — malykye 41. 
mali = malysczy 23. 
mglaia = mgla 258. 
miąższa = myasza, grubsza 249. 
miejsce = mycysche 164. 
mierziła = myerzała 222. 
mistrzowie = cznothlywye my- 

strewye. 
musiał =z muszyl 104. 

Sprawozd. Komis, jfzyk. t. Ul. 



z musu r= zanyowolyą 218. 
muszą = musclia 169. 
nabycie = napycze 191. 
nastawać = szarsowacz 256. 
naznamienował — nasnamyeno- 

wal 21. 
nędznik — necznyk 105. 
nędzny = neczny 133. 
nędzna = neczna 123. 
niesięgaj = nyezagay 174. 
niezapomniał = nesabyl 213. 
nijak = nykak 248. 
nikomu = nyekudomu 192. 

rz nygd 259. 
obciążyła = obczasyla 263. 
obcowanie — opczowanye 262. 
obcy rz. opsy 94. 
obńta = obfytha 12. 
obfitemi = obkwythymy 124. 
obiadował = obyedwal 10. . 
objawił = opyawyl 248. 
oblicznie zz oblycznye 16 osobiście. 
obliczną r: oblycznąra 254. 
w obliczności ± woplycznoszy 107. 
obrócił się — obroczysze 211. 
oczy =r przet oczyma my ma 170, 
zakrzywyonymy oczyma 254. 
ocknął się ocznalszye 147. 
odpowiedział robotę = (odmówił) 

odpoyyedzal robotę 101. 
odpowiedź r: othpowyecz 260. 
odważyć się z: ody^arzeczszye 103. 
obaczam -(oglądam) obaczą 89. 
jako olbrzymowie = yako obrzy- 

mowye 254. 
opuścisz = obuszczys 256. 
osięgnąć = oszegnacz 175. 
ośmnaście — osmynaszcze 86, o- 

szmaszcze 201. 
oszukać n (fali er e) krzycz 152. 
pelikan = pelliką 176. 
piąte — pyathe 52. 
pięć = pyecz 127, 164. 
pierścień = pyerczen 168. 
pierścionek = pyerczonek pyers- 

czonek 234. 
pierwszy = pyerwszy 103. 

42 
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pitat = pylath S64. 
piesBCB08xek = p^esczek 95. 
pismo święte = pysmo zw^ethe 12. 
pochopiwsgff się = (pośpieszywszy) 

poohopywszy szye 23, 95, 131. 
pogUyiał— (patrzył) gladal 29. 
poglądając r= gladayacz 59. 
na poprzek = na przeky 260. 
postradać = stradacz 37, 133. 
postradanie = stradanye 79. 
postradała = stradala 59. 
potwarz — podwarsz 209. 
praechwalaó = przebaczacz 160 
praedągnąć — przetargnacz 7. 
przeczytał = przetczyl 15. 
przeczytano =z sthcono 13. 
w przeczytaniu = w prethcze- 

nyu 4. 

przeczytany — przeczthany 2. 
przed — presth 14, 13. 
przeto (przesto) = presz tbo 5 
przednim = przedeny 34. 
przepamiętał = (zapomniał) prze- 

pamyetal 141. 
przyjaźń = przyansz 9, pryansz 

2B7. 

przyjść = prycz 6. 
przyJcład — przykladnocz 149. 
przysłuia (przy sługaje) = 

przyslasza 15. 
przystąpił — zbaczyl 258. 
przysed^szy — przychedoszy 12, 

l^rzysedszyzaszesą kxobye 121. 
przytrafiło się = (przygód z iło 

się) przygadzalo szye 40. 
w puszczy — w pucząm 262. 
pytali go zz. bytaly gy 201. 
rfca — na obu ręka y tesz na 

obudya nogach liO. 
równy = rownya 50. 
różność = rosnocz 7. 
rozpływała się = plynala 152 
rylec = grawka 20. 
rzekł = rzelk 89. 
w siebie — wsyą 27. 
siedm = syadem 128. 
ekaplerz = skapylyerz 20. 



skosztować zakttszyą 168. 
ślubió = tam sze szlubyl Pana 

Bogu 235. 
słodkość = slotkocsz. 
we śnie = wesmye 40, we spya- 

czky 73. 
śpiewak = szpyerag 29. 
spotkait się = podkasze 87. 
Strasburg = strosbark 138. 
strzeż = trsez 185. 
sumienie — zamnyenye 177. 

eście = czoszcze 78. 
szesnaście — szecnaszcze 65. 

dliwy = wskodlywy 174. 
szyja = sya 258. 
trtj^iono = drabyono 25. 
trzy = trzy 162. 
trzydzieści trzy — trzy y trzy- 

dzesczy 253. 
ucisk = czysk 93. 
umysł — nyśl 11. 
upadła = ubadla 123. 
upadek = wpad 174. 
uszla^ihetnić — oszlachczycz 257. 
wdzięcznie = wszecznye 45, wcze- 

czne 168, wsdzeeźne 33. 
wdzięcznych = wdzenych 191. 
wejrzeć = yeyrecz 20. 
westchnąwszy = yethsawszy 191. 

wethnawszy 221. 
wewnętrzna = wnatrzne 262. 
więcy == wyecze 263. 
unększa yyecza 71. 
w jego = wyeko 214. 
wieczny = wczeczny 13, wieczy 
179. 

widzicie = yyczycze 135. 
wolność = swolyenstwo 168. 
wprawdzie = wprawseze 118. 
wszelki = wfilenkny 30, Yselky> 

Yselkny, Yszelkny, wazelk&y. 
wszystek = wsyczky ysyczky, 
wszyczky, yszczyczky, wsy- 
sthek, wsytky, ysythky. 
wszystko = y{fszytko 175, ysyczko^ 

wsyttko, wszyczko, ysy^zko. 
wszyscy = wsyczy wszyczy. 
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kych. 

wyjaw się = (wyspowiadaj 

się) wyawyszye grzechu 7. 
wymijat = wymynal 36, 
wyrwał = wytargnal 70. 
wywinął = vyal 127, 
w wyżseij = w swyeszey 21. 
wyznawca (confessor) = spo- 

wyednyk 201. 
wyznam = wyżną 137. 
wzgląd = wsgalt 34, wzgadl 188, 

wslad 224, wzgald 242. 
wzmszyło się (zadrżało) = we- 

zdralo 95, 256. 
zaczął = naczal 13, 149. 
zając = sayacz 90. 
zamknął = sąknąl 64. 
na zamku = na sąku 72. 
zaniedbaniem = zamyeskalosczą 

215. 

zapomniawszy = sapamyethawszy i^dj 
47. 

zapłaty = zaplathnye 217. 
zaś = lyepak 162. 



y t- zasięgnął = saszegnal 70. 
zdarzenie = podanenye 49. 
zdarza się = przygadza 214. 
zdjęcie = syecze. 
odjęty (przejęty) = szyeth 13. 
zjednaj = snyedną 196. 
zieleniąjące = szeiyenyeyacze 261 • 
zlitować się = ylathowacz 259. 
złoczyńca = sloczycza 81. 
znajdziesz = nasczy 108. 
znamię = znamyenye 30. 
zniżon = znyczon 94. 
zobaczył = pobaczyl 108. 
Zośka zz Zośka soska 121. 
zrządzenie = sradzenye 126, srza- 

czenya 96. 
zrządził = sradzyl 125. 
zszedłszy = stczeszy 97. 
w zwycięztwie — wscwyeczenstyje 
253. 

żaczek = szaczek 47. 

Iza = szacza 17. 
żółć = solcz 268. 
żonie (niewieście) = szenye 81. 
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Kilka aktów polskich 

2 arohiwam krajowego 
w Krakowie 

podał 

B. TJLAN0W8EI. 



I. 

Prócz ogłoszonych już w niniejszym tomie 96 rot polskich^ znalazło 
się icli jeszcze 4, które umieszczamy pod liczbami bieżącemi 97 — 100. 

W drugim tomie Star. pr. Poi. pomn. zawierają zapiski Nr. 
4174, 4175, 4176, 4200 opisy położenia niw po polsku; kilka przez 
Helcia nieuwzględnionych podajemy obecnie liczbując je niezależnie 
od rot. 

97. Coli. VIII. p, 312 (d. 2 Octobris 1436). Dominus Petrus 
prepositus de Msthow iurabit ad terminos proximos Lelouie contra Ni- 
colaum aduocatum de Msthow actorem in hunc modum : 

tako gyemu pomoszy bog ysswati crzisz, yaco prawye rudda 
nyeothworzila szye na roiy albo na dzedzinye rzeczonego Woytha, aiy 
othworzila szye na roly Claszthorney tego proboszcza; et si iurabit, 
tunc eundem agrum perpetualiter obtinebit, si vero non iurauerit, ex- 
tunc alium agrum tam bonum longum et latum pro dieto agro dieto 
adwocato dare debebit inperpetuum possłdendum. 

98. Cr. Castr. VIII. p. 127 (d. 18 Januarii 1443). Nicolaus Za- 
rzeczni de Cleparz iurabit feria ąuarta proxima erga Woynarowsky 
in hunc modum : 

Ita me deus adiuuat, izem nyetargowal trzech wyeprzow v Jana, 
anim gich wyanowath placzicz. 

99. Cr. Castr. VIII. p. 878 (d. 23 Junii 1444). Testes inducti 
pro parte Nicolai Nyewrad de , Stralkouicze (1, 2, 3, 4, 5, 6): 
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Isti sic inrabnnt ad daas septimanas: Ita nos dens adinnet et 
sancta crux, quod acimus ; ize gesth to - Niccolayowo Nyevrzadowo I 
t808 dzersal gest rola odeczstr lath podług zapissa swego any Crczo- 
Bowa nye dzirsal; tsos by Crczon cnpil y sostri. 

Secundi testes (1; 2, 3, 4, 5, 6): Isti sic inrabunt ad duas se* 
ptimanas: ita me deus adiunat et sancta crnx; quod scimus et testa< 
mur, ize Nyewrzad nyepowinyl tego płatu nacrznowye, any^ tam gro- 
dzi! o tho, isz gy Crczon poswal ale naswem tsos myenil Crczon 
esby gy grodŁil. 

100. Cr. Castr. Vm. p. lOTt (d. 24 Novembris an 1444> Te- 
stes Przibconis de Przibislauicze (1, 2, 3, 4, 5; 6j. Isti sic iurabunt 
ad duas septimanas: ita nos deus adiuuat et sancta crux; quod sci- 
mus et testamur: , 

ize Jurka Strakowa sprzibislauicze nebral czinsu semlina tego 
y Przibislauicz od sesczi latb. 

1. Cr. Castr. XX. p. 239 fd. 8 Novembris 1476). Nobilis Mar- 
tinus Crusowsky de Raczslayicze gayum ipsius dictum Miloyyecz, ktori 
liezi miedzi rolami Yyesczskego a Orzimalinem et agrum ipsius alias 
rolya, która liezi podle Skarbimirskyey drogy rzeczona klin dwoge 
stayan podlye Ygesdzkego roi; a staianie kończy nivi pana Mielstin- 
skiego V Mogiłek, dwoge stayanie ppdle kosczeiowskiey graniczę a po- 
dle Ygesdzskego laky ibidem in Raczslauicze cum omni iure et toto 
dominio . . . nobili Stanislao Zidowka ... in ąuadraginta marcis ... 
obligauit . . . 

2. Cr. Castr. XX. p. 337 (d. 12 Februarii 1476)» Margareta 
rełicta olim Johannis Barthosoyicz de Barthkouicze cum Jacobo filio 
suo niwa roley gich in BanthkouiczC; która lyezy ku Crakowskyey 
drodze konczem a drugem koncziem ku swiaskowey roley miedzi Stan- 
czikoyiem a miedzi Sdziechoyiczowa Andree Falkowlcz de ibidem cum 
omni iure et dominio in uua marca communis pecunie in totum obli- 
gauerunt 

3. Cr. Castr. XX. p. 474 (d. 2 Novembris 1476). Cłemens de 
Onaszoyicze dwye stayanie roley sweyg na rzecze na schawcze od 
graniczę boyenieczskyey przesz dwoye staianie po oczeska kurzecze na 
doi kady do gory chodzą ibidem in Owassouicze cum omni iure .... 
Johanni Lyęszyeu de Boyanczicze in duabus marcis pecunie . . . in 
totum obligauit. 

4. Cr. Castr. XX. p. 549 (d. 21 Februarii 1477;. Jacobus Tho- 
moyicz nywa roley sweyg na Chelmye ku Dobraslawowey konczem 
a drugem ku Bartosoyiczowa łanu ibidem in Banthkouicze cum omni 
iure . . . Andree de Falkouicz . . . in media marca . . . obligauit. 

5. Cr. Castr. XX. p. 613 (d. 4 Junii 1477). Marcissius de Mi- 
roscbow gaium ipsius ibidem in Miroschow alias czworo staianye na 
Ploskow a yiszey stayanko za zapustka a na druga strona druge sta- 
yanko ploska y sosnek dwoyem Stayanek, a Staianko v czirnya 
V Slupowskey graniczę, a drugie staianie y Lasnyeyy doły y drugo 
na miedzi drosćhu rzeczone Byematowske et aream desertam penes 



Digitized by 



884 



2avitek cum omni iore • . . ifi octo florenifi ungariealibus • • . Nioolao 
Zyelonka , . . in totam obligauit. 

6. Cr. Castr, XX. p. 695 (d. 16 Februaril 1478). Johannes de 
Czerzow tria stadia agri ibidem in Czerzow videlieet: wtóre staianie 
od gumien w tile zagrody a dwogye staianek pollankowe polye roley. 
Łishnika kmyecza cum omni iure . . » Petro filio Stanislai Kobyłka 
ąuondam de Sborczicze . . . obligauit 

7. Cr. Castr. XXI. p. 154 (d. U Martii 1480). Johannes alias 
Puchała de Banthkouicze stadium agri sui alias staianye iacens nad 
Łaczkamy podlye Eusoyicz rolyey^a konczem ku przesznicza gego 
a podle brata gego ibidem in Banthkouicze . . . Andree de Falkbuicz 
in media Bexagena . . . obligauit. 

8. Cr. Castr. XXI. p 883 (d. 1 Octobris 1483). Johannes de 
Banthkouicze partem agri alias stayanko roley na Derbezem polye 
Osowskego konczem do konyecznego rolejf pol stayanka roley nad za- 
pusta podlye ozogowskey myedze et z dolv Miskowska ibidem in Bant* 
kouicze cum omni iure et toto dominie nihil excludendo Alberto filio 
Oelen ... in una marca . . . obligauit . . . 

9. Cr. Caslr. XXI. p. 1009 (d. 27 Aprilis 1484). Jacobus de 
BartoBSoyycz de Banthkouicze fideiubens pro fratre Johanne iuniore, 
quia huic inscripcioni consentire debet duo stadia agri sui nad lacz- 
kamy konczem ku drodze a konczem do roley Osowskego podle Pa- 
wlowey a podlye Dobroslawowey sdruga sirona a druga za gumny za- 
yyskoYiczy a konczem na Osowskem a s dlusky myedzy Smylowskemj 
myedzamy zobustron ibidem in Banthkowycze cum omni iure ... Al- 
berto Sdzech . . . yendidit . . . 

10. (ibidem) Jacobum Bartossoyycz de Banthkouicze agros suos in 
Syradow magna duo stadia na krzemyenyy druge na wyelem polye 
na trzeczyem myesczczy podlya Smylowicz myedze et podle Osow- 
skego do graniczę Irzmanowskey konczem in lazy, Stanislao de 
Lazy pro duabus marcia . . . yendidit. 

11. Inscrip. Castr. XXII. p. 2 (11 Noyembris 1484). Johannes 
filius Barthek de Banthkouicze duo stadia agri unum nath laca^amy 
ku drodzO; czo do studnyey gęsdza a konyecz przybyega zachody iako 
niwa Osowskiego a druge nad zapusczyskem konczem na Dominikowo 
na polnoczy a konczem na poludnye za Osowskego ibidem in Banth- 
kouicze cum omni iure et toto dominie et omni proprietate prout solus 
tenuit habuit et possedit iudicialiter resignauit. 



In consistorio Crac. (d. 16 Julii 1498)*). 
(Acta. Offic. XX.). Tenor litterarum transumti de littera perga- 
menea ducis Zathorskiey ad ius patronatus et presentandi ecdesie 
parrochialis in Yythanouicze pertinens, nt seąuitur. 



') Chociaż język, w jakim dokument ten jest spisany bardziój zblłig się 
do czeskiego niż do mowy polski^j^ to przeciek ogłaszamy go ze 



II. 
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My flanus z bos^ey mylosczy knye&ż^e Oszwyacymskye y za- 
torskye etc. yysnawamy tym tho lystem obyecznye przyedwsyemy 
który gy Yszrzya anye, cztucy szlysethy budu, ysze przysel gesi 
przyednasa slarethay panossą Mychal Vytanowsky hy szwym synem 
Stanisławem szdrayyem budacz na ezeiye y na rosznmye by yysznal 
przyednamy dobrowolnye zeprzedal szyyw polowyczu v Vythanowycz 
od azkayy Slayetnyemu panosszy Sbygnyeyowy szgrodczya by gecho 
herbym by zaplatha yczynyi y w«dal gyemy przed na my srobotamy, 
Inkamy pastwysky, jpastwyskamj', laszy, chraszcynamy^ ribyszky, 
rybszkany^ miyky, miynyszky, rzckamy, gyezermy, yodamy czyka- 
czymy y stoyaczymy by szloyyemu bryeszym, czo byio Mychalouo, 
' by kosczyelJyym podayanym, nyszcz szobye nyeostayyayacz, any 
pryacyelom szwoym thym panstwyem prayym ystkycb myedzacb, gra- 
nyczacb, yako tbo sbozye Stayi davna zbucz yymyerzonego y rymyc- 
rzono gyest, gyakosz ' szyam Mychal Vytbanowszky myal, dirszalz 
y poszyyal tbakowym obyczayem szwyrcby psatbym Szbygnyevovy 
y yecho berbum, y myeiy dyrszeti a poszyyati yyecznye a dzyeczye, 
y myecz sthym ob}'cyayem y yczynyti, predati y nyechati y zamye- 
nyti zastawythi yku szyye pyryye yyecznye dzyczyne, hy prószyły 
nas. obapolnye abychcham tego knpu dopusczyiy a potheyerdyiy y gych 
proszbam przythny były; a megy lystba thecho dopusczamy apothwir- 
czarny yyeczne a dzyecznye nyeszkodno badacz naszyey szluszbye by 
naszemu praw, temy naszwadomye a przelyepsy gystotu naszu pacyth 
ktbemy lysthoyy zawyeszyti kazałyśmy. A przythym szu były naszy 
yyczny slayethny panoszye Jan Vyecz Sztonycz, Mychał Laszkowsky 
a Gyralthowsky Pyotr, Yytbanowsky Pyothr, Pałeyowsky Mycolay, 
Mycolaj Conyczsky, Matbias Pysza rz. Gyey dan y pyszan w zyatho- 
rzye vnyecyelą dyczyen szwatey Gyaknyesky pod narodzyenym szyna 
Bozyecho Lyetha Tyszyacz sztyrystha osmdycszatecho szyedmyecbo 
pocytan .... (21 Stycznia 1487). 



III. 

W archiwum aktów grodzkich i ziemskich w Krakowie znajdtye 
się pewna ilość zeszytów będących częścią dawnych ksiąg miejskich, 
księskicb i proszowskich. 



względu na to iż pochodzi z prowincyi niegdyś polskiój, a któva miała 
w ayI wieku znowu wejść w skład państwa Jagiellonów. O wystawi- 
ciełu -tego aktu por. Biermann „Zur Geschichłe der Herzogthiither von 
Zator und Ausachwiłz*^ Siteimgsherichte der phil. hist. Classe der Wien, 
Akad. B. XL p, 594-^631, Nadmieniamy przytem, że ani w księgach 
konsystorskich ani kapitulnych krakowskich nie ma, przynajmnićj 
w tym okresie, żadnych po polsku pisanych aktów; i niniejszy doku- 
ment tylko jako ^oblata'^ dostał się do ksi%g officyalatu krakowskiego, 
mimo IŻ sformułowanym był nie po łacinie, 
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Obok nich jest tóż wiele luźilych kart, które niejednokrotnie za- 
wierają dość interesający materyjał. Niektóre z tych aktów pisane są 
w języku polskim. 

O ile niefachowy może sądzić przedstawiają akty miejskie po 
polsku pisane nieraz ślady dawniejszych form niż wcześniejsze chro- 
nologicznie akty zapisane do ksiąg sądu ziemskiego lub grodzkiego^ 
dla tego nie ograniczyliśmy się w wyborze do pierwszój połowy w. 
XVI. lecz uwzględniliśmy i akty nieco późniejsze. 



Opatrzny Panowye! Waszey mj^losti sdrowye nawyedzawy listem 
tym, ctore panye boże racz dacz waszey mylosti na dlugye czaszy etc. 

Przytym ze oanamyamy w. m. ize przysetsy przed nas Simon 
siyosarz Myesczanyn nasz zadał nasz o list ku Waszey mylosti w ten 
obiczay, ize Mikolay kowal myesczanyn wasz hamvye mu dacz 
myechy. 

Przetosz my zadamy i barzo proszyemy abysczye raczyiy udzya- 
lacz skutteczna sprawy ediywoscz a nyeodwloczna s tym to myescza- 
nynem temu to Simonowi. 

My tesz w. ro. w równych i w (inszy ch rzeczach chczemy szye 

zacho osnosczy zyl naszych w my. 

Datum Zarnowcza we srode dnya s. Sczepana Lata Bożego 



Pećunia ciuitatis exposita solidi na Kobyiyenye et pro campana 
ciuitatis. 

Item fecimus contractum cum molendinntoribus pro edificacione 
Kobyły enya et dedimus eis grossos 20. 

Item pyecz chlopov czo pomagały młynarzom na dzyen po pyacz 
szeiyagow, tesz stravy tho czyny grossos 8 et 3 solidos. 

Item Yanovy Maszurkovy daiysmy gr. 6 czo c^ynyl szczeblye 
w kobylyenyy. 



') List ten bardzo jest uszkodzony zwłaszcza w zagięciach powst^ch 
wskutek złożenia go w sposób zwykle przy listach ' ówczesnych uży- 
wany. Opieczętowany był dwoma pieczątkami z których dochowała się 
tylko jedna. Adres znajduje się na stronie odwrotnój i brzmi jak na- 
stępiąje: ftCircumspectis ac prouidis viri8 dominis considibus in magna 
^zyasZi amidą et vicini8 nosłris dilectis preaentes dentur'^, 



I. Z r. 1548. 



1548 



My Burmystrz y raycze 
W. ra. we 



2. z r. 1555. 
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Item Chłopom czo groJz} iy w szady. v Kobylyenj*a ploty gr. 6 
dedimas. 

Item Chłopom czo drzeva noYOzy nakładały y szkladaiy, dedi- 

mlis eis 5 solidos. 

Item serifabri za poyyethcznyk dedimns grossum. 

Item na oley 1 solidum. 

Item o'd dola grossos 2. 

Item goszdzy kopa lathnych y brąthnaiyow 20 dedimus gros- 
sos 6Vj. 

Item za porrosz do SYonka gr. 2. 

Item kopa goszdzy gontovych 2 solidos. ^ s 

Item czyeslom czo szlup robyly ku zavyeszenyv szYonka na 
myeszczką pothrzebą dedimns mediam marcam. 

Item solidum rusticis, czo obyyaiy. 

Item malyarzovy, czo farboval povyethrznyk grossum. 



3. z r. 1556. 

16 ^) 

Mathis M 

Then tedi, gdi u oycza y v matki sluzila Dziewka Eachna 
Przezdenkowna, tedi yą uycrządnye poz nal y dzierzal sie iei rok czaly 
poki tam bila. 

Potim sluzila na drugi rok v pana Lucaszka^ y tamże tak w no- 
czi chadzał i vidał go gospodarz, a on oknem w noczi wiskako^ał, 
Ictorego 8łovi karał. 

Y przed urządem opoviedal etc. y przed sie tak zanyechało asz 
do roku zupełnego tak w nyerządzie. 

Potim na trzeci rok od god asz do tego czassu sluzila v Fa- 
riny, i tam takes? wcząscz chadzał tak w noczi iako ve dnye. 

Y takesz przed vrzandem opoviedal tho y skarzil etc. gdze bur- 
mitrz p(an) Mathis Jaśko na Skarga i.ego zastał go tam (y bił go 

łiaską) bo ye zastał oboye tak biczovał polepszicz .... 

... sie nycz . . . gdi go w noczi chczącz mv movicz 

izbi mv dał pokoy domovi, bo go tesz także zastał oboye, tedi on 
Ychicził go za gardło y dusił go etc. Gospodarza, a to yvsz drugi 
gwałd popełnył ten to Małikovicz. 

A także go tamże po trzeczie v Fariny zastano y s stą Małpą, 
y wziato do kazriye oboye. 

Skad pogorszenya y zelziwoscz tak panyam y dzieveczkam tesz 
mlodzienczom, a zwlascza esz to Shin ienego przisiaznika, y sie- 
dziely tak oboye kilka dny w kazny. 



Rogu z dwoma ostatniemi cyframi daty braktge. 
Słowa w nawiasie przekreślone. 

Sprawozd. Komis, język, t Ul, 43 
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Item ten ze Malikovicz ezassu tego, gdi Burmistrz p(an). Jassko 
bądącz na tim vrządzie vyrzawazi ogen za Myasteczkem^ bądącz w no- 
czi a Strozmy Myeyskemy biezal tam, chczącz yiddziecz, czo sie dzieye, 
y podkal sie a tim Malicskem, spitawszi kto bi bil, acz yvsz dobrze 
yiedzial, eaz bil burmitcz y wiedział dia czego byekl. Ucbiczil go 
w pas y powiedział nye cbocz ze yv8z sam do ognya, bo tam to 
bila Sobótka etc. a to pomniącz ono czo (karanye)*) v Fanny etc. 
bilo, a tho trzeczi gwalth y yistupek vczini(. 

Aczkolwie ie. m. p(an) Yoyewoda srodze o takove rzeczi kaze 
karacż a boyą sie abo na Gardlie, abo v pradgerza etc. — A wsza- 
kosz y temv folgyyące y zabiegaiącz temv abi iake mązoboystwo sie 
nyestalo, tedy tym obaczamy iest rąkoyemstwo postavil — et ad peti- 
cionem dfomini) Mislisz in primo: 

o pokoy Myasteczkv, y panv Burmistrzowy MatiszoYy^ którego 
yvsz przeprosił; 

o pokoy farinye, gospodarzowy, którego tesz creditur, esz prze- 
prosił; 

o pokoy strony tey Nyewiasty, którey za iey zdziyoscz; abo za 
yienyecz marcas tres, Uydzie, ktorzi na tim zobastron siedziely naliezi. 
Aboyim to myalo bicz sprayiedliya, esz myal yą poyącz, ponyeyasz ze 
ye tak zastano oboye. Ale yysz iest iei prozen y yipusczila go s tego. 
A tak yinyen bądze dacz iey marcam primam per septimanas duas^ 
aliam marcam per alias septimanas duas, et terciam pro Natinitate 
domini proxime, et boc coram officio cinili fieri debet. 

A ocziecz yego we wszitkym go zastąpił, prout inferius babetur. 

Pro bis yero pecunijs soluendis fideiussores sunt by, Erazmus, 
Andreas Serrifaber et knap Tczesczocz. 

Alie, esz myenyly, iszbi miała dzieczmy cbodzicz, tedi yą mayą 
oglądacz stateczne zony, a gdi bi tak bilo, tedi yna ma bicz iey na- 
groda, ku yichoyanyy, y okrczenyy tego dziecziączia — y iei samey. 

(A gdiaz oglądały) A tho yysz ocziecz w tym sam bądzie pod 
tymże rąkoyemstwem, choczby tesz sbina iego nye bilo, iakosz nye ma 
bicz na czas. 

A gdi oglądoyaly tą Nyewiastą tedy powiedziały dobre zony, ze 
iest brzemyenma y yysz to czwarty Myessiącz. 

Item kopą yiny Nyerzondowego dacz ma ocziecz iego Myastu, 
y mayą Pradgesz sprayicz etc. ato per septimanas duas. 

Item tesz wolowczoyey wdowye Myeyscze na layal, naganbil. 

A gdi my kazali stanącz, tedy nye stanął a gdi pon posiano 
tedi ycziekl y wielie tego krocz czinyl; isz yysz daley nye yyedziely 
czo s takoyym czinicz myely. A ocziecz iesz iego my tego pomagał, 
bo czaszem chczial go zastampicz^ a czassem groził snym yespołek 
ocziecz; iakosz to ffarina skarzil sie przed pany etc. 



') Słowo przekreślone. 
Słowa w nawiasie przekreślone. 
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A t^kze owa na konyecz, esz nye ma bicz w mja8teozkv do 
polroka dla vilubovanya (?), to iest od Środy prziszley, asz do God 
prziezlech. Sub marcis triginta pene, bo gdze bi go ty zastano, tedy 
ocziecz w tern yysz zostanye, abo kazn v pradgerza a takesz y o thą 
Nyeyyąstą sye rozymye, esz nye ma ty myeskanya, poki sie nyeo- 
ny, abo ona za mązem nyebądzie. 

(A gdi sia po) y ma go vipravicz abo do Chąnczin do przya- 
cziol abo do Crawca; aboyym nye ma bicz y żadnego Slacbczicza to 
w okoliczi na oczu propter hoc nephas pod tąsz yiną marcarnm tri* 
ginta. 

A gdi sic yysz po godziecb na wroczy, tedy go ma yzenicz 
w Myassopusty blisko sub eadem pena marcarnm triginta. 

A gdisz yysz nye mokl myecz rąkoymiech, abi to zan za- 
rączily, abi nye myeskal przy oyezy do God o yne. Tedy poddał sie 
pod swą maiątnoscz wszitką nye odpusczennye ocziecz yego. 

Presentibus tunc dominis : Matbia Jasko proto consulC; Alberto pissarZ; 
Niccolao Lucaszek, Yaczlaw^ tunc consulibus; Bienyasz yice aduocato; 
ErasmO; Andrea serrifabro; Nicolao fabro, iuratis. Acta in domo pro- 
toconsulis Mathie Jassko feria secunda ante sancti kiliany alias die 
tercio. 1666. 

Nyewiasta tha tesz ma hinc yinyscz trzecziego dnya s Mya- 
steczka, ut supra feria II ante s. Kiliani. 

Fideiussores Waczlaw raycza a Janik Trelka, alie ku rącze po- 
wroznika bratba iey, a k temy ma dwy ynych ze wssi do Nyedzielie 
prziszley przistayicz. 

4. z r. 1560. 

Gratiam et pacem per dominum nostrum Jhesu Cbristum.. Przy 

thym moy łaskawy myły panye Gradowsky y thą dzye- 

weczką, kthora tbesz tham ma v Kxiezu y tham czo 

ynssego pod Jego Msczya panem Byeczskyem ona ssama sserssą da 

sprayę y. m., y prossyla abych szye kto y. m. przyczy- 

nyi za nyą tberass byt yey, bo yey ssye nagadza dobry 

cznothiywy czlowyek z.Myechowa nyaky kyelbaska, kthorego ya do- 
brze znam, yesth czlowyek kupyeczky y osszadiy y Myechowye. A thak 
yey therass potrzeba yakieykolwyek vypravy^ bo y ssukyenky nyma 
a thak prosse, aby yssdy yednak y. m. tham przessliochacz raczil yey, 
zeby yssdy czo yey dały tham czy opyekunowye albo choczia sczynssy, 
bo yey może therass nye w8systi<yego dacz, lyepyey iss tho z maszem 
sswem podnyessye a zeby yey yssdy daiy therass na ssuknyą na thą 
yey yyprawę czo wy erze o y. m. czlowyeku chrzessczyanakiem yss 
V. m. dopomozess they tho ubogiey ssyroczye, bo yyethszey nymass 



') Słowa w nawiasie przekredlone. 
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odptathj yeoo gdy kto szyroczye ubogiey dopomoże^ bo rozumyem, se 
tham bądzye y z mezem zass myeskala ; a zathym sszye lasscze v. m. 
zalyeczam. Datum in Myrossow feria quarta post dominicam Miseri 
cordia. Anno Domini 1560. 

Czo' ya tbo baczenya y. m. zalyeczam memu laskayemy przya- 
czielowy bo thą dzj^eweczkę cziothka yey z mdlyuczkiego dzyeczye- 
czya yichowala y Myrossowye, oczem szerszą sprawę y. *m. dhadzą 
tbam czy myesczanye kxyessczy 



Oromada która z rosskazanya pana Sztarosthy Starhochorzowskiego 
1565 post dominicam Oculi alias po&t Annnciacionis S. (Marie) Dolye- 
giywossczy abo krzywdy, które ssobye ludzye w myasteczky myenya 
bycz thak od pana Starosthy thak tess od ynnych kmyeczy, tho czo 
Bsye nye mogło skonczycz na ssandzye, gdy -obyeral raycze pan Sta- 
rosta; tedy w tey gromadzye opowyadaiy. ^ 

Na pyerwey Mathyss ffiak Ploczyeunyk, który gdy yego chłop- 
cza wzyal Sdanyk a on esye dzywowal, kyedy chłopy na stawye 
ryby sdechlc wybyeraiy ze blotha ; on tego chlopcza zastapyi y ss^adł 
w kazny bess żadnego prawa na rynky ky zelży wossczy pan Starosta 
Sdanykowy powrozem hanyebnye bycz, którego czy rzemyessnyczy 
w czechu sgardzyiy. 

Item Albertus Bvnka nyeborak pyekarz, ten ze miyna s czessto- 
wycz ydacz zadney ryby riye mayacz wzyety przess Sdanyka tess na 
rynky powrozem mordowan. 

Item Myerzwa bartek faber bedacz czechmystrzem od pana wy- 
branym tess yego dzyeczye annorum octo dzywuyacz ssye ten Sda- 
nyk poyal, którego tenże oczyecz zastapyi, powrozem go na rynky 
absqQe iure mordowano. 

Item tess Jóannes Wessolowsky przed wssytka gromada spla- 
czem a zalj^em, gdy tego myerzwa myano bycz, pana starostę vpomy- 
nal, aby ynssym zwyczayem ssye w myessczye z ludzmy obchodzyi 
a zwla^scza z rzemyessnyky ; nyechayby ye prawo ssandzyio, gdy tego 
kowaiya myerzwe a brata yego SdanyJk byi, rzeki do nyego: yss da- 
lybog takyess sta nyecznota wynydzyess yakoss y pyerwey wyssedl 
prze twoye lotrowstw o, tham ze pbssedl do domr a ten Sdanyk z ros- 



') List cokolwiek z kraju zniszczony oa którym już tylko ślad pieczątki 
pozostał, na grzbiecie adres w fyeh słowach: „Memv laskayemy przy- 
yaczielowy panu Gradovskiemy stbaroszczie Kiyesskieiny przyaciełyo- 
wy laskayemu". 



Życziyyy przyaczieł 

Franciscns Myrossowsky 
subscripsit. 
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kazanj^a pana Starosty Zkrzossky nan streiyi, kedy nyewy«8ty Sd^ye- 
czyem mało nye zabyl woknye y dal onego do kazny, g<lz5^e tydzyen 
ssyedzyal^ o czo do yego niylossczy; i yesBCze o wyeprza chce zalo- 
wacz; którego pan Starosta yesiy zeszkody zayanl y dal ssobye kar- 
my cz do młyna etc. 

Czupka Stanislaus faber tess nyemoze sprawyediy wossczy myecz, 
yss go wyelgowssyanye wssadzyly w lanczuch. 

Item temusz pszenycze pobrano, czo byi wszyal 8 kop. 

Item o pożyczane pyenyadze marcarum 2 kmyeczyowy pan Sta- 
rosta ycb nyedal wraczacz. 

Iteię Mathiss zyecz Mnltanow, czo mu drzewo splaczy, które bso- 
bie kupy]; pan Starosta kazał pobracz. 

Myerzwa faber czo mv gwossdzy 4 kop nyezaplaczono załuye. 

Item Płoczyenyczy ssye tess o łuke rzemyessnyka opowyadały, 
yss ssye rzemyesla wyrzekł y vczył sse ssewstwa a za ssye roby 
w dworze ploczenycztwo nad ich prawo. 

Item Koszyczky Płoczenyk o chłopye annorum 8, yss go pan 
Starosta kazał bycz^ yss na bloczye wzyal kylka rybek, a yss tho ten 
chłopyecz vczynyi, wedlnk prawa woiyałby go sam oczyecz był ska- 
racz nysiy go kv zełzenyv dał pan karacz na rynkv. 

Item thes ssewczyk postronny nyemayarz zadney ryby wzyety 
... bo nyełowyi yest, przez pana Starostę na rynku byty wolyalby 
byi na ssybyenycze ossandzony yesłyby wynyen. 

Thv tess vbogy chłopek ogryzek na nowem myessczye, temv pan 
Starosta kazał wzyacz ssyecz zayecza dal my od nych zayacza pros- 
sacz, aby drugyego vłowyl, nyecłiczyal 

Nyeznanowsky zaluye sye, yss mu plothy przy ogrodzye popa- 
lyiy czy, którzy stregiy stawu, a zwłasscza wyelgowssiane thess wssyss- 
czy prossą, aby ydacz ze wssy przess ogrody ssprzyczek nyczynyły. 

Item Maiyczek Mathyss opowyadayacz ssye załuye o zone, które 
yemy pan Starosta pokołathał. 

Item czo szołtyssy pobrały dzyessyeczynny spyerssych kopanyn 
przess wyadomossczy myessczanow przesslego rokv y tego czo yego 
myłosscz wolnosscz ym dal etc. beda ssamy ysty mowycz. 

Item Siyossarz, yss nyemoze sprawyediy wossczy myecz o skody, 
które my były skaząny Skunassowyany o pssenycze y ynsse et'*. 



Actum prouidi yiri Mathie Labuda cum prouido Marthyno Okru- 
thy an D. 1669. 

Przed oblicznosczya nassa radzeczka staną wsy obłiczne przerze- 
czony Mathys Labuda sasyad nasz uczynyeł ygode s przezeczonym 
Marczynem Okruthnym około rołye, kthora kupyeł przerzeczony Ma- 
thiss Labuda y opaczthnego Mathisa Fiołka, kthora bil zastauyel opa- 
czthy Mathis Fiołek y Okruthnego, tenże Labuda ma uczynycz na- 
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grode y yus ycsynyel ma dacz przerseczonemu Okruthnema gro^y . . . 
czo ma sobye wyrazycz Labuda na pyenyadze, kthore ma dacz prze- 
rzeczony Labuda opaczthnemy Fiołkowi na rathy^ gdy czas przydze. 

7. an. eodem. 

Die Dominioo a D. 1569 Stanisław Lipek, 

Przed oblicznosczya naszą radzeczka staoaysy obiyczne przerze- 
czony Stanisław Lipek myesczanyn Myeohowsky lostayyel od syebye 
przemoycze sasyada tłiu nasego na ymye Marczyna Okrutiinego prze- 
czywko tliu yednemn człoyyeku, kthory myeska yskoiye oozecz. Flory- 
cboya o diuk y o insze rzeczy, kthore maya myedzy soba« 

8. z r. 1570. 

Dnya ponyedzyalkowego po syyetych siałyśmy po 

Sidoroua ypomynayacz około rządu domoyegO; aby była porządna 
y domu syoym, aby bila statheczna, pothym zamyerzelysmy ey czas do 
dzyesyeczy nyedzyel, aby sla zamas pod yyna trech grzyyyen. 

Dałem od yolanya lysthy y Myechoyye od yarmarkouego 3 gr. 

Item zasye dałem y rarznoyczy drugye ras obuolacz thenze lyst 
yarmarkoyy, dałem od thego grossos 2*/,. 

Item yybyerayacz then yzyalem 6 zlothych zja zytho 

czo młoczono po yego smyerczy thego yoytha nyebosczyka za 9 ior- 
czy od Chechny po 20 grosy, stych dzyeyyaczy złotych yydałem na 
bydoyanye domy thego nyebosczyka Yoytha zło 4, gr. 6, solidj 2, zo- 
staye przymyne marka una gr. 5. solidus unus. 

9. an. eodem. 

Przed obiycznosczya nassa radzyeczka stanaysy obiyczne prze- 
rzeczony dya mozoyye myesczanye nasy tho yest naymye Grzegorz 
Kordulya przysyesnyk starsi , drug}^ soltbys Jacub naprzerz Skona- 
sowsky yyznaiy przed obiycznosczya nasa radzyeczka, yze przerze- 
czony Jacub sołtis zastayyl rolya syoye u dzesyaczy grzywnach poiye 

konasowskych stayan pyeczyoro do trzech łyath poczawsy 

od roku a 1570 opaczthemu Grzegorzoyy Eorduiy. 

10. z r. 1573. 

Proposicia spraw w Myasteczku odprayienyy czaszu 
prawa yielkiego ab o napodszedek we dwye nyedzieiy. Anno 
Domini 1573. Die yero yigesima Februarii. . 

1. Naprzód raicze obracz zgodne y przyszieznyky yedlle zwy- 

ezaiy. 
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• 2. Rug (s) abi wydali wedlie zwyczayy ieden za drugiego przy- 
szyegą diya pohamowanych wiolyv złych spraw w Miasteczku: spalie- 
nie mlinka, pythalne. 

3. Urząd przesil niech vkaze, iako szie sprawował w poYinnos- 
czi szwey^ iesiy kto nievkrziwdzon od niego etc. kthemv lyczba Yczi- 
niona bycz ma, gdisz thak dawno zamieskali szye ieslibi thcsz suspi- 
ci^e yakie mial urźad badzi strony Gromadi, badzi thesz y ossobi czyey 
i albo wadpiywosczy iakie w porządku abo w powinnosczi szwei, po- 
wini iawnie pany oznaymycz. 

4. Za powiethrzem morowym przeszłym isz wielie spraw za- 
thmdnionich kv vkrziwdzeniv luczkiemy: vodumorkach, wbliskosczyach 
etc. wczo pilnie yeirzeczi, aby szie kasdi przi szwim osthal. 

5. Isz nie znossne skodi dzieia szie w liesziech od miasteczka 
prze nieyschanoyaniie plothow, które sprossnie kradną ; palą około sye- 
bie, czego ma bicz pylne oglądanie plothow albo spustoszenia plo- 
thoW; thak y paniskych i oszaczowanie maya bycz, a gdzie szie thakie 
skodi naidą przesz kogo yczinione thakowy karan abi byi. 

6. Isz bydly; szwiniami thesz niemnieisze skodi czinya w po- 
lyach aby pasterz porządny byi chowan od nich. Alias bendą zaimo- 
waczi ilyekrocz ktho zaimye do paniskiei obori przyzenye od roga- 
thego bydiyeczya gr. 3, a od szwynie groszi 1. 

7. HultaiC; ludzie lozne abi na spisku byłi podani, ktori by nie 
byl podeirzani a bawicz szie chczial przi miasteczku przy thakowim 
kazdim niech szie osziadly miesczanin opowie Ihak y zagrodnik y Mły- 
narz, iesiybi thaczi byiy, thos/. szye y o komornikach rozumyecz ma. 

8. Kthobi w liessie szwowolnie rabal a pobracz szye nyedal 
i owssem bronicz szie chczyal, yako gwaltownik karan będzie^ gdysz 
zdawna gaie paniskie szą zapowyedzyane. 

9. Isz Myasteczko czyeszy szye pozydky grunthow panyskych 
Yziwaiacz yrodzaiow, paszch, thakze y wod mlynow etc , aby schuczią 
powabi pomoczą do szyan przeprawo wanyy rzek od powodzi y gwal- 
thu bronienyy stawoff albo srodel odpraw o waniy za roskazaniem, alias 
kasdi nieposlnsny karan bendzye yiną yako nieposlusny, a przy tha- 
kich robothach yinien Raicza bycz kolyeią kasdi nad mieiskim ludem, 
odprawywszi robothe ma oznaimycz kto niebil^ thesz pod karaniem 
vini thakowy Raicza bendzie gdi by do thakiei sprawy albo posługi 
omyeskal. 

10. Myari powinno słodowe abi oddawane bili od kasdego, nysz 
do młyna słod spusczi, ktoby szie ynaczei wazil slod w młynie na 
lyeszic bendzye iako przesthepczi do dwora bendzie wzyeth. 

11. Czinscliy paniskiego ktobi niewydal na czasz zwykli, thakze 
y schoszu aby thakowy zarasz yyez leniem byi karan, a za nieposlu- 
senstwo thakie nie yinydzie asz da szowitho, czo powinien a tho szie 
rozumiecz ma, ktobi thydzien po czaszu thakowego podathku nye- 
wydal. 




Ui 

12. Kobelyenyą aby porządnie byli chowane, ktobi szie wazyl 
skazycz abo zrobaoz ben^zie karan yako gwaltbownyk vina y popra- 
vycz zasz bendzie powynien. 

13. Rzemieszniczi ktorzi bywaią vzywany zapłaczą do dwora^ 
ktorybi w thim niebil poslusny vyezyenyem y viną karan bendzye. 

14. Porządek gothowosczy myeiskiey ku potrzebyc; aby zaszye 
wvcze8zw%(?) wstawyon byl, y zalozycz vine thakze strony ognyow 
y ynych porządków dolozycz. 

15. Zakownycze wczinicz mieiskye abi w porządku szwym 

byii. 

11. an. eodem. 

Actum Jacobi Salyetrnyk cum Zatorska Helena vidua. A. D. 1573 
feria ąuinta infra octanas corporis Christ!. 

Stanavsy oblyczne przed nasym urzędem radzyeczkym opatrzna 
Helena Zatorska yyznala pres opatrznego Janna Eosyczkyego prze- 
movcze 8vego, yze vyznal then tho Jan Kosyczky, yze dom nayeiy 
nyebosczyka Zatorskiego opatrzemy Jacubovy Saiyetrnykovy z Lyelov4 
do pultora lyath z osmy grzyryen^ do czego maya im dacz ogrot 
y błony narok przysiy ma oprayycz thefl to Jacub svoym grossem 
y czokolyyek przymye sdomera ma zasye syytko stathecznie oddacz 
y ma bycz gosporzarem dobrym y tak ma przygiyodacz y z ognyom 
ma sye stathecznye rzedzycz y straż dla zley przygody tłien to Jacub^ 
y dal przed urzędem nasym radzyczkym na then nayem dye grzj^yne 
a trzeczya grzyyne ma dacz do urzędu nasego na dzyen bożego na- 
rodzony a blysko prz3'slego a ta przerzeczona Helena Zatorska ma 
dacz pokoy themu tho mytnnykoyy v thym tho domv, yze by mv 
nyoz nyeprzeszkadzala, aby on myal od nyey pokoy. 

12. an. eodem. 

Actum feria tercia post octauas corporis Christ! anno 1573. 

Stbala szye vmova^ myedzy Janem Nyesnanowskym y myedzy 
Halsbyetha thatharowną yespoh k s mezem yey Lucassem, ze ony po- 
swolyly my przed urzędem zaplaczycz grzywyen dwye długu na swye- 
thy Barthlomyey bes żadnych trudnosczy nye bronyhcz szye zadny'my 
fnrthy any zaduymy rzeczamy ynszymy, ale pewne pyenyadze ma dacz. 

13. z r. 1575. 

Stalą sie^ wmoua miedzy Gosowa y Przedborskiem około długu 
grziwien pultrzeczy y grosy 6, postanoyienie ysieiy miedzy soba ze ye! 
ma dacz na swiatky blisko przislye grziwnie a ostatek nagody, a gdzie 
by niedal przerzeczony Przedborsky na ten czas tedi Gosowa w iego 
ymienie ma yolnoscZ; na czo pamietnye zaloziiy z obu stron^ a tho sye 
^lo przed koprasem burmistrzem w piersy piatbek po przeyodiecb. 
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14. z r. 1582. 



Ministerialis terrestris Oeneralis omnium terraram regni prouidus 
Gregorins Farina ex oppido Xzya8 cum nobili Joannę Nyeznanowsky 
coram officio et actis presentibus castrensibus snrrogatoriis capitanea- 
libns Oracoaiensibus in vim sne fidelig relacionis Jibere, publice et per 
expre88am recognouit, quia ipso et nobili prefato feria. tercia ipso die 
sancte Zophie proxime preterilo a proconsule, consalibus totaqae com- 
mnnitate oppidi Xzyas obdactum et protestatum est in et contra nobi- 
lem Adamnm Pessyczsky et Jacobam famulos generosi Joannis Otbwy- 
nowsky de Othwynow, quia ipse tempore certo non ita pridem prete- 
rito nuUa causa legitima ad id habita, ąuando idem Adam Pessyczky 
et Jacobus cum domino suo prefato Joannę Othwynowsky per oppidum pre- 
fatum Xzyas proficiscerunt; thedy pana szwoyego przerzeczoncgo Jana 
Othwynowskyego pozossthaly y do nyeyaky Jadwygy Szlyossarky 
myesczky myasstheczka Xzye;5a, kthora pywo nathenczas szynkowala 
wssthapyly zaszye do ynny gosfipody, tho yessth do Sebestiana 
Wyeprzka v kthorego naczenye do zlyewanya py wa gothowanO; mytho. 
Ono naczynye szyekly tho yeszth na kadzę dwye obręczy dwa po- 
lyachthelky rossyekly^ szlupy u domu thego thakze szyekiy w ktho- 
rych ssam ssyeczenya znaczne wyelkye czthery, a mnyeyssycb nye- 
malo a gdy ych szthego chamowanO; ony nyedawssy ssye chamowacz 
gonyiy byeiy kogo yedno dosethacz mogiy, thakze lyudzye w tham- 
thym myasstheczkn byeiy przes ych thakową nyepochamowaney V8zyl- 
nosez, krzyk, sztrzelyanye z rusznyecz sztrwozeny, a pothym then tho 
Pessyczky y Jakub za lyudzmy bronyamy swemy czysskaly chczacz 
kogo skaradnye ranycz, albo zab5^cz y thamze yeden z nych bron 
Bzwoye szablye wyczyssnyoną z reky zossthawyel; kthorą tho od thego 
tho Burmysstrza y radzyecz myasstheczka Xzyeza woźnym y szlyach- 
czyczem wyssyopyssanym do urzędu nynyeyschego oddal y kthora 
urząd od nyego przyal, czo thafe nyeynaczy bycz then Woźny y szlya- 
chtha przerzeczony wydzyely, przythym beiy y nymy tho zaraz tham 
obwyedzyno y osswyadczono yessth. 

Actum in Castro Cracouiensi Sabbato post Dominicam Exaudi 
proximo anno Domini Millesimo Quingente8imo octuagesimo secundo. 



Moscziwi Panie, My vbodzi Raicze Miasteczkii Wielkiego Xzięza 
yprzeimosczy szwe ynizone do lasky w. m. pilnie zalieczami a przi- 
tym zdrowya dobrego y sczesiywosczy wszeliakych na czaszy długie 
od pana Boga w. m. szwemu Moscziwemu Panu yprzeimie ziczemy etc. 

Bendacz v nasz probosczem swienthi pamieczy niebosczik Xziandz 
Jan O^trowiczky wzyal bil s koscziola xzieskiego na potrzeby Ich Mo- 
8czi panów s Tenczina dwiesczie zlothych pieniędzy, kthore oddal bel 
do kosęziola Kzsieskiego nieyaky Xziandz Babstynsky, kthory tesz 

Sprawozd. Komis, język. t. III, 44 
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byi z domu Tęczinskiego na knpieaie czinsża wyderkaflfowego na ka« 
znodzieie kssieskiegO; kthore po thim panowie b Tenczina daiy wy- 
trzimowacz niebosczikowi xziedzu Janowi Ostrowiczkiemn na wszy 
szwoici dziedzicznej w Boczkowiczach ; aby ye stamthąd wybraw- 
szy do koscziola Kxzieskiego zaszie oddal y trzimal the Boczkowicze 
Folwark dosicz dobri ze dwanasczią kmieczy asz do szamei smier- 
czy, sktorei nietylko dwiesczie zlothych alie y da{leko) wieczej 
wybracz mogl, yako nam o them sprawę dal ...... ny godzinie 

niebosczik Maliarz sąsziad nasz brath Xziedza Bodzeczina 

Doctora^ kthori za xziedza 0(strowicz)kiego kosczielnem bywał, A gdi 
niebosczik Xziandz (Ostro)wiczky thakowych dwuszeth zlothich za zy- 
wotha swego (do kojscziola Kssieskiego nieoddal; yednak zliecziel te 
(dwieszcie złotych) execntorom szwem s kthorych przednielszi byi nie- 
bosczik Xziandz Grzegorz Pakoslawsky, aby thakowe pie(niadze do 
kojscziola Xsieskiego oddali nie naczo ynszego yeno (dla) czynszu wy- 
derkaffowego na kaznodzieię kxsie8(kieigo) tedi doszicz niebosczik xziadz 
Pakoslawsky w obfecnoszci; Xziedza Ostrowiczkiego polozil sto zlothych 
thakowych pieniedzi v urzędu Officiala Krakowskiego niebosczika Xzie- 
dza Porębskiego, kthore pothim Xziandz Porebsky niebosczik w. m. od- 
dal, gdys w. m. zaczol byda Kanczlierzem v sławnej pamieczy niebo- 
sczika xziedza Zebrzydowskiego yako o thim kwyth w. m. szwiadczy, 
ktoregiesz w. m. niebosczika Xziedza Porobskiego stakowego stą zlo- 
thych kwythowacz raczil, czo aby w. m. liepiej wyrozumiał, poszyiamy 
w. m. copiie extractow skxziąg duchownych tak położenia tych sta 
złotych przesz xziedza Pakoslawskiego yako tesz y oddania ych przesz 
niebosczika xziedza Porębskiego do w. m. naszego Moscziwego Pana. 
A tak w. m. pokornie proszimi szwego moscziwego pana żebyśmy mo- 
gły ku thym pieniądzom przyscz, zeby byiy obroczone na kupienie 
czinszu wyderkaffowego na kaznodzieię koscziola Xz8ieskiego według 
woły niebosczika xziedza Ostrowiczkiego, gdysch ku ynszemu vzyth- 
kowy obroczone bydz niemogą (zwła)scza ys za łaską bozą koscziol 
kxiesky ku 8ta(remv) porzathkowy z łasky miłego Boga yest na . . . 
ostatecznie prziwroczony. A my tę laskę y dobro .... w. m. swemu 
Moscziwemu panu y odsługowacz y pana Boga za dobre zdrowie pros- 
sicz niezaniechamy y pan Bog wssechmogaczy w. m. tho hoinie na- 
gradzacz bendzie zaczol. A stem sie lascze w. m. zalieczamy naszemu 
Moscziwemu Pralathowi. Dan w Xziezu Wielkiem Dzień s. Maczieja 
Apostoła Roku Pańskiego 1583 

W. M. wsego dobra ziczliwy Burmistr y Raicze 
y sluzicz gothowi. . miasteczka Xzieza. 



My Burmistrz a Rayczy miasta Gliwicz wyznawamy tym to li- 
stem przedewssemy a zwlascze kdez należy, zie yest przed nas w pinu 



^) List ten wielce jest uszkodzony w dwóch miejscach wskutek zbutwie* 
nia papieru. 



16. z r. 1586. 
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Raddu z Poruczniky swymy pnsedstanpila pocsclra 2iona Anna Prze^ 
dessla manzelka NeboB9cika Jakuba Przechadzki Bamsiada nassegO; 
a tu przed namy poddała a odewzdala w pinu mocznost a prayo Man- 
żelowi swemu teraznioyssemu Mikołajowi Gołemu ssewczowi listu tego 
ukazatelowi Długi wszeliake podli czyrograffa, które nebosscikowi Ja- 
kubowi Przechadcze za chmiel w Miescze Wielkim Kziendzu dluzny 
poznstaiy ye wyupominacz a przyancz y stim uczynicz y niechacz 
yako swym wlastnym comu na świadomy a lepssam gistote pieczancz 
miasta nassego ysme przycisknuly. Datum Oleiuitiae Dominica Post 
Natiuitatis Christi Anno 1586. 



In nomine domini Amen. Anno a Christo nato 1586 in uigilia 
Yisitacionis beatissime Marie Yirginis hora die 12. 

Prouidus Matias Labuda in uilla Glogowyany ac in domo sua et 
in presentia testium yidelicet Jacobum (s) Brzoza Proconsulem et Simonem 
Woliaczek consulem ciues Kiazenses non coactus^ nec seductus sed 
licet corpore eger, tamen mcnte sanus memoria repetens morte nihil 
cercius et hora eius nihil incercius esse prouidendo in tempore saluti 
anime sue et bonis suis mobilibus et immobilibus, ne occasione eorum 
post mortem suam inter propinquos suos lites et dissensiones contin- 
gat oriri. Ideo ex animo bene deliberato et spontanea Yoluntate, prout 
salubrius et (melius potuit) et debuit, ordinauit (ultimam suam) volun- 
tatem in hunc qui (seąuitur modum). Ante omnia in miseri (cordia in) 
effabili dei confidens, qui cor contritum et humiliatum non despicit^ 
animam suam in manus dei omnipotentis commendauit. Postca corpori 
suo sepulturam secundum honestum modum circa ecciesiam parrochia- 
lem Xiazensem elegit, ultimo omnia sua bona, que in paratis et debitis 
confessus est se habere, ita ordinauit: 

Naprzód Jagniescze Malzoncze swy namilsy wespol y s sinem 
swym milem Woyczi echem oddaye y oddal kro w dwye y ialowek 
dwie. 

Item Marczinowi szinowi swemu pierwssy zony oddaie y oddal 
krowę yedne y z ialowiczą oboie byale. 

Item temusz Marczinowi sinowi swemu oddaye kony dwoye ry- 
dzych y ze srebiecziem sznych liatossiem. 

Item zonie Jagniescze swy milei oddaye kony dwoie czarnych 
y ze srebieczem lońskym. 

Item teize Jagniescze zonie swoy oddaie woiy dwa. 

Item owcze wssistky zostawiam sobie dlia zywnosczy w chorobie 
swoy^ a czoby ych zostało po smierczy mej thedy na pol dzieiycz sic 
benda pomiędzy 

Item Marczinowy szinowi (swemu oddaie) szwinie starą y 

szymczem mlodszim y , 



17. z r. 1586. 
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Item Jagaiesoze eonie swy wespol z Woieaiechem sinem oddai^ 
szwyny spolnych siedmioro. 

Item Dom w miesczie Xiezii na nowi uliczi y rolią w Truskaw- 
kach oddaie Marczinowi y Woycziechowy sinom szwym na spoiny 
rosdzial wszithkiego, a Jaguieska zona ma tą czesczią sie opiekacz 
szina Woycziecha. 

Item zbożem ozimiem wssitkiem y jarzina wssistka zboża wsse- 
liakiego na spol zbieracz, sprzątacz maią, a sprzatnawssy rozdaieiycz 
szie maią naspol Marczyn z Woycziechem z Jagniesska zona ma. 

Item Jedrzeiowi pasierbowi oddaie Staianie zitha na nowAkowym 
y owiesz^ czo szyal s kuraiem naspol^ i then oddaye temus Jedrze- 
iowy pasierbowy. 

Item dlng v Tomassa Bonky pnlthory grziwny naymn ten dlng 
maia wycziagnacz y na trzy czesczy sie maia podzieiycz^ alie pierwej 

tymy pieniędzmi pogrzeb maya odprawycz^ to czoby zostalio 

dzieiycz. 

Zeglienka iest kopa . . . . y oddaie Jagniescfee zo 

(nie meij na snknyą. 

Wozy, piugy, brony y statek wsseliaky polny na spol maia 
bracz y dzieiycz szie. 

Item : . . . . kapussna yedno Marczinowi szinowi swemu oddaie. 

Item polecz miessa yeden czo wietssy Yagnieska zona śobie mk 
przedacz na suknyą. 

Item drugie miesso, sadło naspol maya yescz przy spratlianiw 
zboża a czoby zostalio naspol sie mayą dzieiycz. 

Item sprzęty wsseliakie domowe tak zeliazne yako y drewniane 
oddaye zonie swoy miły Jagniescze. 

Jacobus Brzoza protunc procensuL 

Simon Woliaczek consul ciuitatis Xiaz subscripserunt *). 

18. z r. 1588. 

Pamiecz rzeczi pozostalich po rozdziale ktori się stal in anno 
Domini 1588 in crastino Epiphaniarum inuentouanicli, które wsieła 
pani Dorotka Prziluska od sinow swoich od Jacuba^ od Pawła i Be- 
nedicta do zachowania. 

Naprzód psenicze kop 50; Item namloczone skazdei kopi pa- 
tera korcza, z drugiei thesz piecz czwierczi^ zebi sie nagradzało ie- 
dnei kopie tak drugiej, niechże będzie po putora korcza. Item namlo- 
czone stei psenicze korczi 75; Item w then czas przedawano na 
targu ieden korzecz psenicze po flor. 2 ; za the psenicze przislo flor. 
150; kazdi zloti liczacz po gros. 30. 



') Testament ten spisany jest na karcre papierowój złoźonój we dwoje. 
Środek karty w znacznój części zbutwii^. 
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Item zitha bilo kop 60; kazdei kopi namloczono pntora korcza 
a stich 60 kop. zitha namloczono korczi 90; A na then czas prze- 
dawano na targu korzecz zitha po grziwnie, to nczini grziwien polskich 
90; Tho uczini polskich zlotich 144. 

Item grochu bilo kop 10; a skazdei kopi namloczono po putora 
korcza tego grochu stich kop namloczono korczi 15; Tbegos roku prze- 
dawano groch na targu po gro 50; To .uczini zlotich polskich 25. 



Item ieczmienia kop 10 ; Skazdei kJpi namloczono poputora kor- 
cza namloczono ieczmienia korczi 15: Na then czas w targu bil po 
gro. 20; To uczini flo 10. 

Item Tatarki kop 12; Namloczono skazdei kopi poputora kor- 
cza bilo iei kor. 18; A na then czas bila po gr. 20; Za nie przidzie 
zlotich 12. 

Item owsa bilo kop 60; skazdei kopi owsa namloczono putora 
korcza namloczonego korczi 90; Bil owies na targy po gro. 12; Za 
owiesz przidzie flor. 36; To uczini polskich flo 376 (377?). 

Item krow bilo 8; Przedala krowi poputrzeczi grziwni za nie przi- 
dzie grziwien 15; A ućzitii zlotich polskich 24. 

Item za ialowicze 4; po kopie to uczini flo. 8. 

Item miesza polczi 6; które przedala po gro. 40. 

Item sadel 3; a przedala po gro. 15; To uczini fl. 9 gro 15. 

Item za pare koni dano flor. 18. 

Item wolow bilo 6; A przedala ich 4^ para za zlot. 16; To 
uczini flo. 32. 

Item gesi bilo kopa a przedala ich po gro. 4 ; A tho czini flo. 8. 

Kokosi; kapluni kur pospolitich bilo kop 2; przedala kokosi po 
grosu i kapluni to uczini flo 4. 

Item kaczek bilo pukopi. Przedala ich po grosu tho uczini flo 1. 

Item świni bilo 10; Nazimczow przedala. po zlothemu 6, świni 
starich 4; po zlothemu przedala, vczini za nie flo. 10; suma facit flo. 
49 gr. 15. 

Item wosz kowani. Item broni 4 ; Item radia 2 ; Item plugow 2. 
Item inse sprzethi domowe iako siekier), lanczuch, prosa, zitha iarego, 
siemienia konopnego, siemienia lnianego. 

Uwaga. W rocie Nr. 99 wiersz 5 należy czytać „csos" za- 
miast „tsos''. 



Dinitized bv 



Gooąle 



\ 



OEiisrisriK: 

wydany dla. r z€<)mi eślnikó w 

miasta KSIĄŻA 

PBZBZ 

PIOTRA KMITĘ, 

woje\vocl<j krakowskiego w r. 1538 
podał 

Bolesław Ulanowski. 



Wśród zeszytów będących pozostałością dawnych ksiąg miejsHch 
księzkich a przechowywanych obecnie w Archiwum aktów grodzkich 
i ziemskich w Krakowie^ odnalazłem zwitek złożony z 4 kart papie- 
rowych i mocno uszkodzony po brzegach i na zgięciach. 

Po zaznajomieniu się z treścią zabytku wypełniającego 7 stron 
pięknego kaligraficznego pisma z w. XVI., przekonałem się, że mam 
pod ręką cennik wydany przez wojewodę krakowskiego Piotra Kmitę 
w r. 1538 dla rzemieślników miasta Książa. Ostatni ten szczegół wy- 
nika z umieszczonego na 8 stronnicy napisu: „Pro Oppido 
Kxyasz". 

O ile mi są znane zabytki dawnego prawa polskiego podobnych 
aktów ogłoszonych jest dotychczas bardzo niewiele, a żaden ze zna- 
nych tak wczesnój nie ma daty. Zwracam np. uwagę na ten, który 
umieścił Niemcewicz w III tomie swego „Zbioru pamiętników o dawnćj 
Polszczę" na str. 449 — 475, wydany również przez krakowskiego wo- 
jewodę, ale dopiero w r. 1573. 

Że wchodziło to w istocie w zakres władzy wojewodzińskićj 
ustalanie ceny przedmiotów wyrabianych do użytku domowego, jakotei 
i materyjałów surowych, liczne na to mamy dowody w ustawodawstwie 
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llassetti z SV i 2tVt wieku. Instyiucya cechów bardzo po miastach 
naszych rozgałęziona, wywoływ<ała ustawiczną potrzebę brania w opiekę 
ludności ziemskiśj, zmuszonój nabywać sprzęty i przedmioty sporzą- 
dzane przez rzemieślników miejskich; po cenach bardzo nieraz wygó- 
rowanych. 

Ograniczamy się obecnie na przytoczeniu najdawniejszój chrono- 
logicznie wzmianki w statucie wartskim: 

„Ad praecludendam viam fratemitatibuS; qua8 mechanici ciuita- 
tum obseruant; statuimus, quod Palatinus^ Capitaneus cum aliis digni- 
tariis terrae illius singulis annis in certa die mensuras tam frumento- 
rum; quam pannorum et aliarum rerum terrestrinm, quae ad fora per 
cmetones adducuntur, et quae in regno nostro inneniuntur, pretia in- 
stituerC; indicere et corrigere debet iuxta consuetudinem diutius obse- 
ruatam^ ne circa easdem mensuras et pretia fraudes committantur^ 
atque dolus et quod fraternitates huiusmodi omnino dcptruantur. Et si 
amplius contra hanc institntionem nostram dictae fraternitates in qui- 
buscunque ciuitatibus nostris inter mechanicos inuenientur sen repe- 
rientur; tunc illi mechanici; inter quos talis fraternitas reperta fnerit 
poenam LXX marcas; alias Siedmdziesiąt; camerae nostrae applican- 
dam nouerint se incursoros^. (Helcel Star. pr. pol. pomniki; tom I. p, 
327 rozdział XXXI). 

Najdawniejszym; o ile wiemy; aktem administracyjnym w podo- 
bnym wydanym celU; wprawdzie nie przez wojewodę; ale przez komi- 
syję złożoną z dostojników koronnych wydelegowanych przez królowę 
Jadwigę, jest rozporządzenie wystawione w r. 1396, jak tego dowodzi 
wydawca p. Piekosiński; ale wprowadzone w życie dopiero w Maju 
r. 1413. Początek jego brzmi jak następuje: 

;,Validi ac nobiles viri domini Petrassius Rpiszka CuriC; Jacuś- 
sius coquine Magistri; Nawogius de Lankawa; Petrassius de Sczekoczin 
subdapifer serenissime Principis domine nostre graciose Reginę Polonie 
Borko de Tschczenecz et Andreas de Sprowa per ipsam dominam Re- 
ginam ad infrascripta specialiter deputat!; cum circumspectis Consuli- 
bus ciuitatis Cracouiensis de uniuersis et singulis infrascriptis yendi- 
bilibns et emptibilibus tam in terra quam ciuitate Oracouiensi consti- 
tutiS; melioribus quibus potuerant modiS; saluo tamen meliori consilio 
concordarunt; composuerunt ac amicabiliter pro publice communitatis 
conaeruando conuictu ordinare statuerunt^ (kodeks dypl. miasta Kra- 
kowa p. 392 ed. Fran. Piekosiński). 

Nie będziemy na tem miejscu wchodzili w ocenę ogłoszonego 
przez nas zabytku jako pomnika prawnego, bo uczynimy to przy innój 
sposobności w sposób bardziój wyczerpujący; niżby to mogło nastąpić 
w niniejszej publikacyi, na to jedno tylko zwracamy uwagę, że cennik 
nasZ; przeznaczony jak mówiliśmy dla Książa; jest prawdopodobnie 
jednym tylko z większój ilości egzemplarzy; rozesłanych przez woje- 
wodę po wszystkich miastach kompetencyi jego ulegających. Gzy 
wszystkie egzemplarże były całkiem jednobrzmiące czy też czyniono 
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w nich według okoliczności pewno zmiany trudno ocenić ^ ten jeden 
cennik mając przed oczyma. 

Ogłoszenie niniejszego /.abytku w Sprawozdaniach komisyi języ- 
kowój da się usprawiedliwić tym względem, iż wiele znajdujemy w nim 
wyrazów technicznych polskich,' które tem są cenniejsze, iż użyte 
i wypisane są obok swych synonimów łacińskich. 

Poprzestajemy na tycli kilku uwagach, które uznaliśmy za nie- 
zbędne do najpobie^niejszego określenia natury i przeznaczenia naszego 
pomnika, a chcącego dowiedzieć się o właściwćj jego doniosłości, ja- 
koteż o rozwoju ustawodawstwa nadającego wojewodzie moc wydawania 
podobnych rozporządzeń administracyjnych odsyłamy do osobnćj roz- 
prawy, którą niebawem postaramy się ogłosić. 



Constitutiones per Ulustrem ac Magnificum dominum domi- 
num Petrum Kmytha Comitem in Yysznycze Palatinum et 
Capitaneum generałem Cracoyiensem ac Eegni Poloniae 
Suramum Marsalcum nec non Scepusiensem, Premisliensem 
Colesensemąue Capitaneum etc. Ad Palatinatum Cracovi- 
ensem Anno Domini Millesimo ąuingentesimo trigesimo 

Octavo. 



Constitationes laiiiorutn. 

Item nullus laniorum audeat vendere cutes mercatoribus vel 
ąułbuscimąuo extraueis hominibus praeter cerdones Cracovienses ant 
alios artifices, qui laborant et eiercent artifioia sna cutibas sub poena 
KIV marearum. 

Item Dullu3 laniorum audoat cutes boyinas meliores sen maiores 
maiori pretio yendere cerdonibus aut aliis artificibus nisi per 21 
grossos, minores vero seu m^diocres cutes minorum bovum non aliter 
nisi per 16 gr. 

Item vaccarum cutes Jąhwicze dictas mełiores non audeat 
maiori pretio yendere eisdem artificibus nisi 12 gr. 

Item cutes iuVencarum non audeant aliter yendere saltem per 

9.gr. 
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Item nullus lanioruin andeat yendere sepuin sub poena prae- 
fata tantum smigmatoribus, sutoribus, candalistis, fanificibus et aliiS; 
qoi indigenl sepo ad artificia saa^ et nobilibas ciyibas pro necessitate 
dom^tica; znercatoribas yero, qm illad ad alia loca et dominia ex- 
trapea dacnnty yendere non praesumant. 

Qae singalą inyiolabi liter modo praescripto seryari debent sub 
poena XIY mfircarum domino Palatino irremisibilitar solyendarum et 
succumbendarum totiens, ąuotiens aliąuis contra praemissa compertus 
facere fuerit. 



Item nallus cerdonum audeat extra regnum eyehere cutes tam 
crudas qaam elaboratas, nec aliis yendere mercatoribus aut eitraneis 
hominibus solummodo opificibus et incolis cutibus indigentibus, quas 
cates debebunt et tenebunt fion filio pretio quam isto inferins de- 
scripto (yendere). 

Ite^ cerdones cutes boyinas maiores non alio pretio sutoribus 
et aliis artificibus cutibus laborantibus et indigentibuś tam Cracoyiae, 
quam Kazimiriae aut in Eleparz morantibus yendere debent tantum 
cutes potioreS; quas circa laoioe recipiunt, nisi per 21 gr.; tales cu- 
tes elaboratas debent dare ipsi et yendere per 29 gr. 

Minores yfiro boyinas per 17 (s) gr. sunt constitutae, eas elabo- 
ratas yero dare debent per 22 gr. 

Ya^ąrum cutes maiores yendi debent 11 gr., minores yero yac- 
cinas et iuyencarum qua8 reeipiunt per 9 gr. circa lanios seu in 
foro; tales cutes elaboratas debent dare per 14 gr. 

Item nullus praefatorum cerdonum debent labarare cutes 
agnellinas aut caprarum seu arietum Polonicalium praeter cerdones, 
qni dicuntur a Ib i sub prafi&tis poenis domino Palatino suecumbendis. 

Item prą^&ti cerdopes superjus scripti, qui rubei aut dębni 
yocantur, debent cutes elaboi;ai:e arietum Yalacbioorum et Montano«- 
mm p% tepento^r tales cutes elaboratas praefatis sutoribus tam Gra- 
coyiensibus, Gasimiriensibus et Kleparzensibus non maiori pretio quam 
7 gr. et crudąs emere per 5 gr. sub poenis descriptis regalibus et 
palatinalibus, minores de praefiatis cutibus leyiori pretio debent dare 
pro ąuantitate cu^s. 

Item hircinae magaaa birconim submontaaorum et Yalacbicornm 
crudae et non elaboratae ^mi debent per 10 gr. et non aliter. 

Sprawosd. Komis, jfzyk. t III. 45 



Cerdones. 
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Cerdones albl. 

Gutes cniascunque generis yel materiey tam rubes (sic), quam 
dębnich, quam albas seu glaucafi pro quacunque necessitate spectan- 
tes laborare debent, quibu9 albis cerdonibus, qai et Zamesmyczy 
yocantar, liberum erit ubiyis locorum hic iu Kegno et in nundiois 
ciyitatum et opidorum cutes pro laboribus eorum emere et bic ad- 
yehere, illasque elaboratas hic circa Cracoyiam yendere pretio condi- 
gno praeter quam hic in ciyitate Cracoyiensi; Kazimiriensi et Ele- 
parzensi, ubi non debent rutes, coemere pro necessitate aliornm arti- 
ficium. 

Item cerdoEes cutes communes agnellinas et arietum crudas 
emi debent pro 27, gr. et elaboratas yendi debent pro 37, gr. 

Frenifiees. 

Item frena communia bona, ut pro equi8 paryis kmethonalibos 
pro 3 gr. 

Item alia frena simiłia minora pro 2'/, gr. 

Item frena, quae dicuntur Yomycise 4 gr. 

Item frena voznycze vyamne pro 3y, gr. 

Item frena voznycze szyte 4 gr. tam rubeae quam albae aut 

nigre. 

Item frena maiora voznycze szyte ad magnos equos pro 5 Va gr. 
Item frena vyazane super eosdem equos magnos 6 gr. 
Item frena equitnm, quae dicuntur yulgariter krigowe cum 
duobus tenaeulis de bona simplici cute 10 gr. 
Item de Jucht talia frena 12 gr. 
Item frenum maius gończa 4 gr., minus yero 3 gr. 
Item cingulus equinus alias poprag, qui krzizouy dicitur 4 gr. 
Item cingulus kmethonalis pro 27^ gr. 
Item maior redda super magnos equo8 dicta szita pro 5 7, gr. 
Item mediocris redda pro 47, gr. 
Item redda kmethonalis super paryos equos 3 gr. 
Item antilenae et postilenae de Jucht 7% gr. 
Item simplices nigre antilenae et postilenae 6 gr. 
Item uszdzienycza szyta bona cum duobus tenaeulis 4 gr. 
Item uszdzienycza szyta bona cum u<.o tenaculo, 
Item simplei seu minor !^7| S^* 
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Serrifices. 

Item grothy simplices płaskie 1 gr. 

Item grołhy bodeisthe na cteri grany dlugye 1 V, gr. 

Item grothy kopiennycze sine cupro 3 gr. 

Item cum cupro elaboratae 6 gr. 

Item strepae simplicia (sic) dealbatae 3y, gr. 

Item strepae nigrae 2y, gr. 

Item strepae voeny€ze 2 gr. 

Item strepae turritae dealbatae unum pare 47, gr. 

Item calcaria nigra Raczkie uoum pare 3 gr. 

Item bermanica 4 gr. 

Item lupatum simplei eąuitum sine catecula pro sy, gr. 
Item paryum truncellum piłowana klołhka gr. 1. 
Item truncellum maius piłowana 1 y^ gr. 
Item truncellum aduc maius we dwoye składana 4 gr. 
Item truncellum adhuc maius duplicatum szokladem 6 gr. 
Item truncella secundum ąuantitatem et magnitudinejn illorum 
capiantur. 

Item seracula alias zamki simplicia minora ad cameras sim- 
plices cum duabus clayibus 4 gr. 

Item seracula ad cistas, almarias^ mensas 2y, gr. 

Item seracula cum uno rigieł et duabus clayibus 8 gr. 

Item seracula maiora Indrichowe cum duabus clayibus 10 gr. 

Item alia seracula iuxta quanŁitatem et (qual)itatem pensentur. 

Item strigiel 1 gr. 

Item minus strigiel 2 solidis, 

Pidtores. 

Item pistores tam panem de siligine quam etiam album pin- 
sere debent sub eadem mensura et ąuantitate, ąuemadmodum Craco- 
yiae constitutum est sub poenis regalibus et domini palatioi. 

Sartores. 

Item sartorum nullus et aliorumąuoruncunąue pro foris publi- 
cis tunicas rusticanas ad yenditionem consuendam audeat ex nunc 
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de cetero panno tunicas modo facto ante ea factas &c6re et yendere, 
laborare. Quae nbi apad ąumnpialii coteperłUe^ et inyentae foerint^ is 
poena ialsi condempnandus est, ac hoins modi yestimenta pro vicepa- 
latinatu accipiantur. 

Item sartores a tnnioa si tnplicl de simpfici panno nil nOigis acci- 
pere debent nisi 2 gr. et hoc tam Cmoovietises, Gasimiriensee Kle- 
parzenses. 

Item sartores a tnnica simplici de^ simplid panfiO gatełlitnm 
alias Chlopczowy 1 gr. 

Item a tnnica muliebri simplici de sitflpUdi panno 2 gK 

Item Hasmky Łnndinensis cum set plicis 6 gr. 

Item a tnnica panni Wratislayiensis ae aliis hoinsmodi 3 gr. 

Item a caligis integris cntibns 3 gr. 

Item a caligis alias od Siedisenyw Usśomgo 2 gr. 

Item de simplici panno IV; gr: 

Item a yeste aestiyali de serico simplici 7 gr. 

Item a diploi de serico b% gr. 

Item a pallio 4 gr. de bono panno^ ex deteriore yero panno 
2V, gr. 

Item a yeste alias pólsayana tam de panno ant barasio' aut* 
Qtiamletheo aut mucbaiero sen sericco 4' gr. 

S a t O r e s. 

Item sutores oereas commnnes alias Vomyeze' magnafe^ cnm 
plica 10 gr. yendantur et emantur. 

Item oereas mediocres sine plica' bonas 8 gr. 
Item calceos bonos super genna ementur 8 gr. 
Item oereas aurigarum bonas sine plica 7 gr. 
Item sotulares commnnes cnm nna planta 3 gr. 
Item sotulares cum duabus plantis 4 gr. 
Item sotulares muliebres knaphlowJcy 2 gr. 
Item muliebres smwrowky 2 gr. 
Item knaphlowJcy kmethonales 2 gr. 

Item subsolia ocrearum au(rigar)um cum plica cnm duabns 
plantis 4 gr. 

Item subsolia ocrearum aurigarum sine plica cum nna planta 

2 gr. 
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CrepidA^ viń\ed cam k^rt^ bene efiiborftiliid 4 gf. ^iie corto 
2 V, gr. Et ihheat praefati sotores oonstituere cald^MieDta^ abiyersa 
alias tcywraczane. 

Item crepidae muliebres cum corto 27,. 

Item calcei borii allair CMopcBowp' 3% g^. 

Item maiori iuyeni 5 gr« 



Hodie triticum accipitun 

Item omnes br&iatorećr ceryisiam brazantes tam Griacoyiae, Ka- 
żiifliriąe, Eleparz unanimi pretio ąuodlibet actuale dd sua biiaxa nbn 
alio pretio nisi per (loc. yacunm) dare et yendere debent ano gr., ex- 
(Jefffto, quod dicitur Nossowe vel Szólma. 

Item^ braxatores ceryisiae in Kazimiria alio modo actuale c^r- 
yiifiae debeht et teuebahtur yendere yidelicet pro (loc. yacuum); hoc ta- 
men adiecto si triticum superius ascetidat, est eit mandato domini 
palatini Cracoyiensis setl- ipsiud ylcesgerentis, — potest elevari unum 
actuale tot gr., quod sibi iustum fnerit esse yisum. 

Si yero descenderit triticum in pretium ex mandato domini 
palatini seu yicesgerentis minori ac leyiori pretio unum Actuale con- 
stitai debent (sic). 

Item coctores ceryisiae debent habere media aetualia ad minus 
tertiam partem, circa quam cocturam ut bomines pauperes, qai non 
possunt emere actnalia integra, media emant, in quo istis tempori- 
bus maxima deordiuatio. 



Item pellifices tam Cracoyienses, Eazimirienses et Eleparzen- 
ses ab elaboratione scisini{s) capere debent 3 denarios. 
Item ab elaboratione Grronostaia solidum. 
Item ab elaboratione marduris 1 gr. et 3 denarios. 
Item ab elaboratione yulpis gr. L 

Item ab subductioue tunicae alias Gyermaha integro subdu- 
ctorio absque additamento sui subductorii tam etiam brami 5 gr. 
Similiter tunicae antiquo modo &ctae a subduotione. • 



Brasatores ceryisiae. 



Pellifices. 
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Item a subdactione tuDicae aDtiąua et modnlare 7 gr. 

Item a sobductione pilei alias gr. 1, 

Pannifiees alias Knapi. 

Item pannifices tam Cracoyienses, Eazimirienses et Eleparzen- 
ses nnanimiter debent stamina panni sui laborare secnndum consue- 
tudiDem ab antiquo obsemtam, et eiinde omnes ciyitates et opida 
sab palatinatu Gracoyiensi eodem modo sese regere et stamina panni 
constitaere debent, qaemadmodam prediotae ciyitates, at qaodIibet 
stainen panni tam de simplici lana quam etiam meliori uloarum 30 
8ex ad longitudinem ad latitudinem yero dnarum ulnarum; si yero 
a1iquod stamen inyentum fneiit continens in se pauciores nloas ad 
latitudinem, tale stamen panni non habebitar pro stamine alias va- 
runkowy; magister yero is, qai tale stamen ausas fuerit facere, aut 
apud eum inyontam fuerit, debet pnniri poena XIV marcarum, et su- 
per potiora stamina panni debent includere alias sznowacz 40 gan- 
ków et super spissiora debent includere 34 ganków. 

Giadiatored. 

Gladiatores a reparatione gladii alias od oprawy curatione alias 
krom yedlecz 5*/, gr, ' 

Item a reparatione alias od oprawy alias curatione krom fu- 
trowanya accipere debent 3*4 gr., si vcro gladiator dabit sua in- 
strumenta alias glowycze yelcze extunc 7 gr. 

Item pro gladio, qui yocatur sassek 10 gr. 

Item pro gladio Sassowski 13 gr. 

Item cultrum reparatum cum simplicibus Jelczamy 11 gr. 

Item cultrum reparatum alias Sandeczki 9 gr. 

Corrifices. 

Item currus alias Ridwan super duos equos ad cubitos 3 yel 
medium tertium — florenos 2. 

Item currus maior seu mediocris ad cubitos 4 seu medium 
quartum flor. 37,. 
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Item curms magnus alias Hydwan flor. 5. 

Item carrus stipendiariorum alias cnm] omnibus apparamentis 
Yidelicet scirpeis szwagamy, orczihy^ shóly kowanemy y poklyethnyczą 
flor. 5. 

R O t i f i c e 8. 

Item rotifices rotas 4 ad minorem currnm faoiendum yendere 
debent pro 12 gr. 

Item ad maiorem currnm sen meliorem 16 gr. 

Item ad currnm simplicem, in quo solent laborare 4 equi 15 gr. 

Item ad currum alias skarhny 18 gr. 

Item currus yectorum debent facere rotas secundum antiquam 
consuetudinem. 

Sellatores. 

Item sellatores. — Sella equitum commuois et bona antea et 
retro cum crucibus ferreis, ut mos facta, est pro 22 gr. 

Item sella cum puluinari bona alias . . . . howa 18 gr. 

Item sella aurigalis bona . . comperta cute 11 gr. 

Item sella communis et bona comperta 7 gr. 

Item sellae extranearum nationum more (Yalachorum) Tar- 

tarorum aut quarumcunque aliarum gentium contra conimunem u>(um 
Be)gni Poloniae factae ad placitum sint, yendontur. 

Item sella, quae dicitur Yalaskie, ut hodie in u(sum) accepe- 
runt, qi)aecumque siye cum rube nigra cute, qua6 dicitur Juchty talis 
sella pro 23 gr. 

Item talis sella, ut superius dictum est, Valaskie cupro refor- 
mata debet dari 17 gr. 

Saponarii, Orifnycaey, Sjndeiiyczy. 

Item sepum liquidatum non aliter yendi et emi lapis debet pro 16 gr. 

Item sepum crudum 10 gr. 

Item aruinae lapis pro 19 gr. 

Item sraigraatis lapis pró 18 gr. et non aliter. 
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IŁetn arainarii Ghrifnycgy et alii, qui sŁatera civili et iutta viin 
reyenditionig emere solent sepum aruinam et alia^ ei panc posauntCs) 
oonstitntioae a taliam emptione sint prohibiti, donec prius sntores, 
candellarii et alii ciyes sepo, aruina indigentes et similia laborantes ; 
siye etiam ciyiam pro necessitate domestica caiuslibet ad usum pro- 
prinm talia emant; qui tandem postąaam ipsi emerint, deinde libe- 
rumj erit illis aruinariis et Grifnyhm talia emere pro yenditione 
ipsorum sab poena praefkta domiDi Palatini XIV marcarum. 

In caasa lintbeonom alia^ Plociiennyezy '^). 

QaiGaDqne linteonnm laborant tellam^ in ąoa tella sant 36 ganky 
ex timc a centum et decem ulnis^amplias accipere non debeot nisi 
19 gr. 

Item qai laborant tellani; in qua sant 38 ganky ^ extanc a cen- 
tum et decem ulnis amplius accipere non debent nisi 23 gr. 

Item qai laborant tellam, in qaa sant 40 ganky, ex tanc 
a centam et decem alnis pro labore accipere debent 23 (s) gr. % 

Et ^c con3equenter asqae ad 60 ganky semper ad anum gank 
addi debet unas grossas. 

Et sic conseqaenter, ubi nnas additar ganeky extonc unas gr. 
pro labore addi debet et sic eyenire debet pro 11 ulnis pro labore 
accipere debent 25 gr. simiUter, ubi sunt 52 ganky in ano centum 
et decem ulnis, exŁunc accipere debet 32 gr. 



') Przy tym napisie uwaga : „sunt computati ao bene*'. 

W tvm miejscu następujący znajdi^e się ustęp, k^óry jednak został 
przekreślony: „Et sic conseąuenter, ubi unus additur gank extunc 
unus grossus pro labore addi debet, et sic cuenire debet, ut 60 ganki 
in uno contum et decem ulnis, extunc accipere debet 32 gr/ 



MM* 




Spis wyrazów podhalskich, 

Podi^ 

August Wrześnlowski. 



w niniejszym spisie podaję wyrazy właściwe mowie górali pod- 
halskich; a przedewszystkióm górali zakopiańskich^ które obecnie w ję- 
zyka książkowym nie istnieją, oraz mniój są pospolite w mowie la-' 
dowój innych okolic krajU; zwłaszcza dolin. 

W spisie zamieszczam tylko te wyrazy, które sam asłyszałem 
lab zawdzięczam łaskawój aczynności prof. Chałubińskiego, p. Anto- 
niego KooYANA i p. K. Łapozyńskiego. Ten ostatni udzielił mi wielu 
nazw botanicznych. Wreszcie, dużo mi dopomógł mój syn, który wcale 
nieźle włada mową podhalską. 

Znaczenie każdego wyrazu starałem się określić zbierając co do 
niego objaśnienia rozmaitych górali, przedewszystkióm zaś opierałem 
się na wyjaśnieniach p. A. Kocyana, który koło trzydziestu lat prze- 
pędził na Podhalu i na Orawie jako leśniczy, doskonale zna wszyst- 
kie odcienia mowy górali polskich i słowackich i jako człowiek praw- 
dziwie wykształcony i myślący, zdaje sobie sprawę z najmniejszych 
różnic w znaczeniu wyrazu. Pomimo to nie wątpię, że w moim spisie 
znąjdzie się niejedna niedokładność. 

Spisy i pojedyńcze wyrazy podhalskie poprzednio już podali: 
Staszic *), Zeiszner S. Goszczyński W. Eliasz *), Ks. Sutor 



') S. Staszic. O ziemiorodztwie Karpatów i innych gór i dolin Polski. 4. 
Warszawa 1815' 

^) L. Zbisznbb. Pieśni ludu Podhalan. 8. Warszawa 1845. 

•) S. Goszczyński. Dziennik podróży do Tatrów 8. Petersburg 1853. 

Ó W. Eliasz. Szkice z podróży w Tatry. 8. Poznań i Kraków. 1874. 

') Ks. SuTOB. Pamiętnik Tpwarzystwa Tatrzańskiego. 8. Kraków 1876. T. 
L str. 44 i dalsze. 



Sprawozd. Komis, jfizyk. T. IIL 



Digitized by 




Ś62 



J. Konopka *) i prof. Nowicki Niniejszy spis obejmuje więcój wy- 
razów, chociaż usunięto z poprzednich spisów liczne wyrazy słowa- 
ckie i wyszłe z użycia, jak: gc^ca^ debry itp. W wielu razach wy- 
padło znowu sprostować znaczenie wyrazu mylnie przez moich poprze- 
dników podane, w czóm bardzo dużo dopomógł mi p. A. Eogyan. 



*) J. Konopka. Encyklopedyja rolnictwa. 8. Warszawa. 1876. Tom II. str. 
812—824 

') Prof. M. Nowiem. Kozica. 8. Kraków 1868. Rzeźba Tatr. Pamiętnik To- 
warzystwa Tatrzańskiego. 8. Kraków 1876. Tom I. Str. 7—37. Zoologija obra- 
zowa. 8. Kraków 1876. 



Ajtay polano. 

Baca, owczarz, zwierzchnik juha- 
sów, ojciec azi^su. 

bacówka^ budynek czyli szałas na 
hali, V którym baea rozkazuje. 

bakiesistyy kędzierzawy (człowiek, 
owca. 

baaiadeky Gmm montamm (rońliaa). 
bancbiochy, kiszki, bebechy. 
bmda, kopalnia. 

banować^ trapić się, smucić się. 
bednarka, klepka. 
bęe, bękart. 
błoniarZf szklarz. 

boczkawaćf tańczyć, mówiąc o kobie- 
ce tańczącćj naokoło mężczyzny. 

boisko^ klepisko. 

bÓTf borowmay torfiasty moczar. 

borówkiy jagody czarne. Yaccinium 
myrłilus. 

bosabiery Dormicum au^^nacum (ro- 
ślina). 

browa/Tf imbryk blaszany do goto- 
wania wody. ( 

brusek, krąg sóra owczego. < 

brtmć, ostrzyć na brusiku. 

brusik, kamień <}o ostrzenia. 

brmzmca, borówka, Yaccinium vi- < 
tis idea. 

bryja ^ papka z mąki^ pospolicie 



owsianćj, otrzymywana sypiąc małą 
iloóć mąki na wrzącą wodę. 
br»ąh Syrphus (mucha). 
^brzeezczeó, beczy^S. 
brzeiek,]^SLgÓTek lub wzgórze. Najcsę- 
» ściój spód większćj spadziatodd. 
budarzy budowniczy. 
, bugar, bąk (Taban%As) i wasłelka 
mucha, która tnie bydło i konie; 
buła, (pryszcz. Wyskok skały zao- 
krąglony. 
bulka, kulka. Kulisty guzik. 
bursa, składkowa zabawa przy mu- 
zyce. 

burzyć, niepokój czynić, hałasować, 
poruszać co z miejsca. Burzyć 
10 domu. Poburzyd skale, 
byl, łodyga kwiatowa, 
bystry, zuchowaty, zamaszysty (czło- 
wiek), stromy (spadek), rwący 
(potok). 

Cap, kożieł. 

cetn, centnar; moneta krajcarf. 
cełena, cetyna, drobniutkie gałą^did 
z jodły lub smreku; w ściśląj- 
szem znaczeniu tylko z jodiy. 
charkać się, kłopot«& si^ kłncić si^, 
wzajemnie się o siebie sstukftć; 
porozbijać się. 
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Pochorkali dą^jako iwifoi w łorbk. 
Szedł cłiłop na kiermasz, więc go 
gazda prosi: „Hasz papierki a 
kupie mi 9 świętych.^ Poszedł 
on cliłop, wstąpił po drodze do 
karczmy, a jak wracał z kierma- 
szu zostało mu tylko na 7 świętych 
i tyle ich kupił. Wrócił do domu 
i owemu gaździe oddał 7 świę 
tych, ale ten pyta: „A gdzie je- 
szcze dwóch?" — „At, jak sze- 
dłem to się w torbie charkali i 
charkali ai jeden drugiego zjadł." 
Ztąd,^jak kto cudze uroni albo 
weźmie, powiadają: „Et pochar- 
kało się. jako święci w torbie. 

chłop, chwat, junak. Wyrażenie wielce 
pochlebne : a toście chłop ; dobry 
chłop albo chłopiec, zbójnik. 

ehoóki, zamiast choć kiedy, kiedy- 
kolwiek, kiedybądż. 

chodnik, ścieżka przez pole lub 
łąki. 

chodzą, chód, krok, dobrą ma cho 
dzę^ dobry ma chód, tj. dobrze 
chodzi. 

chodzować, chodzić. 

choroś<f, choroba. 

chroma(f, kuleć. 

chrzsątka, , skrzyp {Eguisetum va- 
riegatum), 

chyba(f, iść prędko, pospiesznie; spie- 
szyć się dokąd. 

chyclif, chwycić, pochwycić. 

chytry, szybki, rączy. . 

ciaporek^ mały cap. 

darać, ńymarczyć czćm. 

ciekawy^ chętny do poznania czego, 
do dowiedzenia się czego. 

cieslica, siekiera do ciosania. 

cisawy, lisiaty (koloru lisa); szaro 
czerwony; dsawy koń, cisawajak 
krowa. 

ciupaga, siekierka na długim trzonku 

(toporzysku). 
clenie, leczenie się. 
clić, leczyć. 



etiwi mnie, cliwo mi, ckliwo, tęskno^ 

nudno mi; przykrzy mi się. 
cło^mi, nudno, tęskno; jeąt mi cło, 

przykro mi. 
<^ma, ciemność, motyl noeny, 
cni się, tęskno, smutno za ozóm. 
co cud, niesłychanie, nadzwyczajnie, 
niewypowiedzianie, taki dobry co 
cud] tak wiela eo cud* 
cosi, coś, ktoś, cosi tam etrzda po 
lesie. 

cud robii^, dokazywać, awantury 
czynić. 

cupkać, tupać, uderzyć o co, ręką, 

nogą, kijem itp. 
cupnąć, kucnąć. 

cyganić, oszukiwać, szachrować. 
cygan, cygan, oszust, szachraj. 
czarna sójka, orzechówka (Nuci- 

fraga cariocatjiactes) ptak. 
czerpak, drewniany kubek z uchem 

do czerpaaia żentycy. 
czuAa, czub, wyniosły szczyt zao- 
krąglony, goryczkowa czuba, mię- 
guszowiecka czuba, 
czuha, podhalska sukmana. 

Dągay klepka. 

dawanisko, dawań, miejsce, na któ- 
rćm dają owcom siano lub ce- 
tynę, bądź na śniegu, bądź na 
ziemi. 

dawad pozór] dawać baczność, ba- 
czyć na co. 
dawić, cisnąć, wywierać ciśnienie. 
dobry chłop] dobry chłopiec, roz- 
bójnik. 

do cna, zupełnie, całkowicie. 
dokietdf dokąd. 

dolina, dół, dołek, zagłębienie. 
dolina na piersiach] dolina na polu. 
się o ziem prasnął, głową do- 
liną na polu wybił, jak się o zie- 
mię uderzył (przewrócił), głową 
w ziemi dołek wybił. 
dolski, dolinowy, z dolin, dolski 
człowiek* 
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dołu, na dół. 
doma, w domu. 
doiidaf dotąd. 
dotela, dótąd. 

do ziem, do ziemi; chytaj do ziem, 
raszaj do ziemi, tj. do grobu. 

doznad, poznać co gruntownie, do 
świadczyć czego. 

do znaku, zupełnie, cidkowicie. 

dolało mnie do znaku, zmokłem do 
nitki. 

dre(f, dred się, drzeć, drzeć Bię. 
drewutnia, drwalnia. 
drzewi, drzewiej^ dawno, dawniej. 
duó, dąć. 

dudek, dwa centy tj. krąjcary. 
durkną(f sobie, upić się. 
durknąćkogo, popchnąć, pobić kogo. 
durniał, wymyślać od durniów. 
durnied, stawać się zuchwałym, du- 
mnym. 
dumy, dumny. 

dymić, dymić, dym wydawać, mi 
wydawać, wytwarzać; wichry dy 
mią] mgły podnoszą się z wir 
chów. 

dymy^ mgła. 

deiad, człowiek bez charakteru, nie 
zaradny, niedołężny, niezasobny, 
biedny; ojciec matki albo ojca 
(w ostatnim znaczeiriu częścićj 
używa się wyraz dziadek). 

dziadowski, biedny, opuszczony^ nie- 
chlujny; dziadowski wóz, dzia- 
dowski koń, dziadowski dom. 

dzierżawa, posiadłość. 

dziewięciornik, Carlina acaulis (ro- 
ślina). 

dzieźka, stągiew. 

dzięcioł, dzięgiel, dzięcioł większy 

{Picus major), 
dziobać, kłóć, uwierać, urażać. 
skale w nogi mnie dziobają, ka 

mienie urażają mnie w nogi. 



dziwoszka, dziewanna (F^&a«6tim). 
dźwierze^ drzwi. 
dzwonek, Hyperimm (roślina). 
dzwoniowa€, dzwonić. 

Fajny, piękny, dobry. 
farbić, malować, farbować. 
ferecina, paproć. 

feruła, wielka łyżka drewniana do 

mieszania żentycy. 
folajtra, hamulec. 
forsa ') pieniądze (po zbójecku). 
frajerka, kochanka, nierządnica. 
frajerz, kochanek. 
fryszki, szybki, rączy, prędki. 
fujawica, zamieć śnieżna, zawie- 
rucha. 

fuknąć, poskoczyć, pomknąć. 

Gacek, niedopćrz. 
gad, wąż, żmija. 
gajdu, kobza, 
igły gazda,^ gospodarz. 

gazda szałasny, Rutidlla lithys, 
(ptak). 

gazdowstwo, gospodarstwo. 
gazdować, gospodarować. 
gaździna, gospodyni. 
gęUca, naszyjnik czyli halstuch z li- 
cznemi a długiem i sznureczkami, 
na których dla ozdoby przywie- 
szano kolorowe szkiełka i inne 
błyskotki. Oębicę nosili mężczy- 
źni; obecnie zupełnie zarzucono. 
gęsiorka, Alchemilla (roślina). 
gęsie, gęśliki, skrzypce. 
gieleta, kubełek z pałączkiem we- 
wnątrz, z jednćj strony niższy, 
z drugićj wyższy, używany za- 
miast skopka przy dojeniu owiec. 
gil, gil (Pyrrhula rubicilla), krzy- 

wonos (Loxia^ curvirostra). 
głuchoń, głuszec {Tetrao urogallus) 
ptak. 



') Wyrazu forsa w tćm samćm znaczeniu używąj§ uczniowie szkół war- 
szawskich. 
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ffnaiki, małe Baneczki do zwoieoia 
kloców. Z tyłu gnatek przymo- 
cownją dwie eilne żerdki, tak 
zwane „włoki^; na tych osta- 
tnich umieszczają koniec kloca, 
którego dragi koniec wlecze się 
po ziemi. 

ffodnie, dobrze, tęgo np. pobić kogo 
skaleczyć się itd. 

godnjfy duty, np. godny chłopak. 

godne świąŁo, Boże Narodzenie. 

godj/y Boże Narodzenie. 

godziny, zegar. 

gońbOf bieganina, krętanina. 

gonić, biegać; gonid po drogach 
biegać po drogach. 

goryczka, Gentiana (roślina). 

gościec, romatyzm. Astragene alpina 
(roślina). 

grajcarzj moneta, krajcar (Kreuzer). 
grań, ostra krawędź na wierzchu 
góry. 

grapa, urwisty, mnićj lub więcćj 
wzniesiony grunt omy lub le- 
sisty. 

gliczarowa grapa, kabinowa grapa, 
groń, wyniosły brzeg łożyska po- 
toku, chociażby wyschniętego. 
grulę, ziemniaki, kartofle. 
gryzula, rzepa. 
guda, świnia. 

gwara, hwara, mowa, ję^yk. 
gwoli, dla, z powoda; gwoli roboty. 

Habryka, tytoń krajany. 
haciar, młody koń, źrebak. 
haj, tak, tak jest. 
hajduk, sługa dworski. 
hala, pastwisko w górach. 
halny, górski, alpejski. 
halny .drozd, , drozd obrożny (7'ttr- 
du8 torguatus), halny loróbel, 
płochacz halski (Accentor alpi 
nus) ptak. 
ań, tam daleko. 
ańhi€ się, wstydzić się. 
aniok, tam. 



ha/f hap, tu, tutąj. 

hasen, zysk, zarobek. 

hamować, zarabiać, zyski ciągnąć. 

zarobek dawać, zyski przynosić. 
haunarz, górnik. 
hawok, tu, tutąj. 
heciak, awanturnik. 
herba, herbik, grzbiecik góry. 
heta, na prawo. 
hipkać, skakać. 

hodryk, Raphanua raphanisłrum 

(roślina)., 
honielnik, chłopiec do naganiania 
owiec. 

kotary, hrube gazdowstwa. Duża 

przestrzeń gruntu. 
hrubo, dużo, wiele. Ze mnie hrubo 

nie wezmą. 
hruby, duży, wielki, gruby. 
hukać się, gzić się, bawić się, igrać, 

zbytkować, 
hurkotać, turkotać; bełkotać. 
huściawy, gęsty (np. las, krzaki). 
hwara, gwara, mowa, język. 

Iścizna, własność. 
jafery, krzaki czarnych jagód. 
jagody, poziomki. 
jadwiga, gruby patyk w obu koń- 
cach haczykowaty do zawieszania 
! kotła na odwodnicy. 
jar, wiosna. 

jarczak, Sesleria eserulea (roślina). 
jarka, owca drugoroczna niedojona. 
jarzec, jęczmień. 

jcmeń, jesion (Fraadnua eacelsior). 
jastrząb kurząc, jastrząb gołębiarz 

(Astur palumbarius). 
jastrząb ptaśnik, ;krogulec {Accipi- 

ter nisus). 
jastrząb rybiarz, rybołów, (Pan- 

dion haliaetos). 
jaszczur. Salamandra jmaculata. 
jawor, Acer pseudoplatanus. 
jaz, wał na dnie potoku kierujący 
część wody ku pewnemu pun- 
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ktowi; tama odb^ąjąoa wodę od 

brzegu. 
jedla^ jodła. 
jednad rię^ godzić się, zawierać 

ugodę GO do zapłaty. 
jegomośćy ksiądz. 
jerzyky jaskółka oknówka {Hirundo 

urbiea), 
jeźdiowac, jeździć. 
juhasj owczarek pasający swoje lub 

cudze owce, pojedynczo lub pod 

kierunkiem bacy. 

KaifasZj skrzynka z dwoma drąż- 
kami do noszenia wapna. 

haj^ gdzie. 

kamieńce^ kamieniec, brzegi daw- 
nych lub dzisiejszych potoków 
kamieniami naniesionemi zasłane. 

hania^ orlik (Aguiła naevia). 

kania mała^ myszołów zwyczajny 
(Buteo vulgari8). 

kansi, kąsi (zamiast kanysi; kajsi;, 
gdzieś. 

kanyy którędy, gdzie. 

kapce^ buty filcowe. 

karapętniakf niezdara; gułaj (o lu- 
dziach, owcach i cielętach). 

karapętnyy brzydki, niezdatny do 
czego (np. kamień do budowy). 

karpielf brukiew. 

karplCy obręcze wewnątrz szpaga 
tern zaplecione do chodzenia po 
śniegu. 

kazowaó, kazać, przykazywać. 
kaź, f zamiast kajże), gdzież. 
kiela, ile. 

kiela tela, trochę nieco. 
kiełzać, ślizgać się. 
kiełzko^ ślisko. 
kierdel, stado owiec, kóz swojskich 

lub dzikich, świń albo kur. 
kiermaszy jarmark. 
kierpce, obówie góralskie z jednego 

kawałka skóry wyprawnćj. 
Upazyca, EpHobium angustifolium 

(roślina). 



Mrai sakręt na brMtktL 
Mrowadf kierować. 
Mrkak, kark, na kirkak«, na karku, 

na pleeach, nieść na kirkaka^ 
kirzydy zataczać się z pijaństwa; 
upijać się; rad kirgy, rad dę ta- 
tacza, tj. upija. 
kładowaóy kłaść. 
klag, podpuszczka. 
klapniakj kopka siana b«2 kulika, 
(knlikiem nazywa się kopa)\ siano 
na kupkę zgrabione. 
klepaóy kuć; klepać łańcuszku 
kłobuk, kapelusz. 

kluski, gęsta papka z owsianćj lub 
kukurydzowćj mąki (gęstsza od 



kocie łapki, Anthyllis (roślina); Z«- 
ontopodium umbellatum (roślina). 
kocisz, woźnica dworski. 
kohut, cietrzew {Tełrao tetria), 
kolczyć, drętwieć. 

koliba, wszelkie miejsce schronienia 
w górach: szałas, szopa, Ińb ja* 
kiebądź schronienie pod 8kał% 
kamieniem itd. 
kominiarka, jaskółka dymówka (M- 

rundo rustica). 
komora, spiżarnia; schronienie zl>ó- 
jeckie w górach, -w którera prze- 
chowywano pitsniądze. 
kopa, kopa siana; mniej wyniosły 
(w porównaniu z czubą) szczyt 
zaokrąglony, mniej lub więeej 
przypominający kształtem kopę 
siana; kopa Magóry, kopa Kró- 
lowa, 

kornik, ogólna nazwa dla chrząsaezy 

z rodziny Bostrichidae* 
korpiel, brukiew. 

korzec, miara zborza w zwyUem 
znaczeniu. Owad skorek (For/i' 

cula). 

kosik, pluszcz (Cinelus- aęudtieua) 
ptak. 

kosówka^ Finus mughus. 
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kostki j drobne mUBaelki morskie 
z rodzaju Cyprea, po wierzchu 
oszlifowane i ztąd białe, rzędem 
na rzemyku przyszyte. Stanowią 
ene powszechnie używaną ozdobę 
kapeluszy mężczyzn. 

koszar^ zagroda na bydło lub owce. 

koUiczek, kotliczka^ kociołek. 

kotnyj napuszony; kotna owca itp. 

hoiwić sobie f przykrzyć sobie, tę- 
sknić. 

kozay koza domowa; kozica^ anty- 
lopa górska, Bupicapra tragus, 

kozi muzyky płochacz halski Aecen- 
tor cUpinm). 

koziarzy kłusownik polujący w Ta- 
trach na dzikie kozy. 

kozłoioiecy Aronicum C/um (roślina). 

kozodójy kozodój, lelek {Cap^wiul- 
gus eur€ipa0Usy 

kmjj brzeg. 

hrążakiy szatkownica. 

kroczyć, iść. 

krogtdeCf kobacz {Hypoiriorchis sub 
buteo). 

krowiarka, krotoiarz, dziewczyna 
lub chłopiec pasający krowy na 
bali. 

kruźlik, puszka drewniana wyto- 
czona z jednego kawałka drzewa 
z taką samą pokrywką. 
kreepi, połeć słoniny. 
. ku, do; chodź ku nmie, idę ku lasu. 
kudłaj, żyd (po zbójecka). 
kiifd, morda, pysk. 
kulc1ui€, kuleć, chromać. 
kulibaka, widłak (Lycopodium an 

notinum), 
kulig, brodziee kwokacz (Totanm 

glottis), ptak. 
kuligą, brodziec piskliwy 

hypoleucos), ptak. 
kulik,, k^, kikek z p^^^^ w ogóle 
wbity w ziemię 



kurdziel, choroba wargi, języka u 
koni i owiec ; jako u człowieka 
rak, tak u konia kurdzid. 
kurnasisty, kumuty, rogaty, z ro- 
gami. 

kurniawa, śnieg padający. 
kurzyć, palić tytoń; padać (o śniegu). 
okurzony, śniegiem okryty. 
kwas, kwas, nieporządek, śmiecie. 
kwaśnica, sok z kapusty kwaśnćj. 

Ląch, mieszkaniec równin polskich. 
lajśnia, zrzynek od tarcicy. 
tatowy, letni, co do wieku, lO-eio 

latowy, 10-cio letni. 
ława, ławka, ławka; kładka przez 
potok. 

legnąć, położyć się; iść spać. 
lejba, ulewa, leki, leka, lekie, lekki 

lekka, lekkie. 
lelek, sowa włochata {Ulula dąsy- 

pus) puszczyk, 
lemieszka 3 klusku 
leśny, gajowy. 
leterka, drabina. 
lico, policzek. 

limba, Pinus cembra (drzewo). 
liścieniec, Delphinium elatum (ro- 
ślina). 

litwor, Archangelica offidnatis (ro- 
ślina). 

Łom, las wyłamany. 
łomiak, Aconitum napelltis (roślina). 
łyinik, półka z otworami do wty- 
kania łyżek. 

Macherzyna, pęcherz moczowy. 
mącić się w głowie, zawracać się 
w głowie, mieć zawrót głowy. 
(Actitis mądroufaó^ patrz szłuderować. 
majer, ma^erz, fołwark. 
malowany, malowany, ładny, piękny. 
matura, chęć, zdolność do czego. 
kulka, haczyk, rożek kozy Aiikibl. maiurny, kapryśny, grymaśny. 
hulon, kulig wielki Numenius ar- mentel, motyl; ptak Tichodroma 
quaia) ptak. > pho^nióoptera. 
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merdać się, bujać się, kiwać się, 

kołysać się w powietrza. 
miastowy^ miejski. 
mierądzaćy przeżuwać paszę. 
mierzaiSy mierzyć. 
mierzid kogo^ niemiłym, wstrętnym 

być dla kogo. 
mierzić czas marnować czas. 
mieszkać j ociągać się; bałamucić 

z czasem. 
miną<f się, wyjść na wydatki, być 

zużytkowanym, zniknąć, umrzeć. 
miną^ co, wydatkować; moc mija 

pieniędzy, 
mir, miara. ^ 
misOj mięso. 
młaka^ mokradło. 
młoducha, panna młoda. 
moc, moeki, dużo, wiele. 
moskal, placek owsiany. 
mykinia^ Sorbus aria (drzewo). 
muszarka, mucha r {BoUtus mu- 

scarius). 

myszołóio zimowy, myszołów wło 
chaty (Archibuteo lagopus). 



Na, po; iść na buty, na woły. 
nabrać kogo, obić, wyłajać, podrą 

żnić, pogniewać, wykpić kogo. 
nagodzić komu co, obdarzyć kogo 

czem. 

najdziony, znaleziony. 
najść, znaleść. 

nakładać^ nakładać na furę; łożyć, 

wydatkować na co. 
nakładek, nakład. 

na malućko, trocfię, nieco. 
namyśleć coj obmyśleć co. 
napowiadać, nakazywać co komu. 
młodemu napotoiadaj, a z wilkiem 

pacierze mów, to wszystko jedno, 
nalepa, przykominek, przypiecek do 

gotowania. 
na nogach^ piechotą. 
napralSi narzucać; naprać na wóz> 
naremnicaf ulewa. 



naremny^ gwałtowny, poryWczy, po* 

pędliwy, prędki. 
nawidzieć kogo, odwiedzić kogo. 
ni, nie. 

niepeć, konieczność, gwałtowny mus. 
nierównica^wielka, choroba, epilepsia. 
nietota, Lycopodium selago (ro- 
ślina). 
niewiasta, synowa. 
nikaj, nigdzie. 

nikczemny, mizerny, chudy, do ni- 

ćzego, niedołęga. 
niźni, dolny. 
no, tak. 
nocnik^ nocleg. 



Obertnąć się, obrócić się. 
obertny, obrotny.^ 
obłapić^ uściskać. 
oblupić, obedrzeć ze skóry. 
obońka, płaska beczółka do prze- 
wożenia płynów na siodle. 
obzierać się, oglądać się. 
obzywać się, odzywać się na wołanie. 
odkazować, nakazywać, dawać zle- 
cenie^ posyłać ze zleceniem. 
odskórek, obladew. 
odszczepek, odludek, wyrzutek; od- 

szczepek ze wsi. 
od tela do tela, odtąd dotąd. 
odwodnica, ruchomy drążek, na któ- 
rym za pomocą jadwigi zawie- 
szają nad ogniem kocieł z żentycą. 
odżałić, odżałować. 
ogniczek, królik czubaty (Regulus 

cristatm). 
ojczysko, ojciec. 
okaisty, pstry. 

okłamać kogo, podejść, zwieść, oszu- 
kać kogo. 
oklepca, żelaza do łowienia zwierząt. 
oknarz, szklarz. 

okno, okno; otwór prowadzący z ko- 
szara do stragi. 
okowany, okuty. . 
okowioe, podkowy żelazne przepi- 
nane pośrodku podeszwy pod 
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kierpcem dla sabespieczenia i\^patrze€ na eo, na kogo^ być podo- 
od pośliżnięcia na npłazacb. | bnym do czego albo do kogo. 
okówezakf drozd obrożny ( Tktrdus, patrzy się jak^ jak się naleiy^ jak 
torąuat-us). i przystało, co się zowie; na mnU 



omaśisióy okrasić tłaszczem, prze- 

Botoie: obić, 
onaczy^, nudzić^ trapić, męczyć kogo; 

szukać wykrętów, majaczyć, zwłó- 

czyć. 
opii^ sięy upić się. 
opity, pijany. 
cretf orzeł. 

oreł skalny, orzeł zys {Aguila chry- 
saetos). 

ornat, spyrka (po zbójecku). 
oset polny, Cyrsium okraceum (ro- 
ślina). 



osotad się, zorientować się, zrozu/?*^^f ' pistolety 



mieć co. 

nim się osotałem jut puharek pu- 
knął, nim się spostrzegłem, już 
szklanka pęlcła. 
ostrysz, odosobniony pagórek 
oszczypek, owczy ser w kształcie 

baryłki pdeiśnięty, wagi >/ i^^^- pi^i;^^'^ ^^{T^i^rfA^ 

pień, gąsienice owadn 



ta funta mięsa niema, ale ehtop 
jak się patrzy, 
patyczki, zapałki. 
pazdur, pazur. 
peU, tratwa. 

perd, ścieżka w górach skalistych. 
pernica, trawa. 

piargi, usypiska kamieni rozmaicie 

grubych. 
piła, piła, tartak. 
pilch; koHZBtksL, Myoxu3> 
pisa€ się, nazywać się; pisze się, 
albo piszą go Gąsienica, 



pitwaó, paproszyć. 
płacić (nieosobiste) , być wartym; 
to nic nie płaci, to nic nie warte. 



piania, ploso , głębia w potoku, 
w rzece. 

płazy, półokrąglaki do budowania 
domu używane. 



otawa, potraw, odrastająca trawa* 
otrawa, trucizna. 
o ziem, o ziemię; prasnąć czem 
o ziem, uderzyć czem o ziemię. 



Pachołek, paeholtk, pachoUczek, pa 

robek służący. 
papęiniak, dziecko kachetyczne z du« 
żym brzuchem; charłak; karło- 
wate drzewo: smrek, jedla itd. 



papierek, złoty reński , chociażby |pf„cmjfc, Cetraria islandica. 

w srebrnćj lub złotćj monecie, pluta, deszcz ze śniegiem. 
parzątka, czosnek, Allium fallaa pojedzie, biedactwo charłak. 



1 inne gatunki. 
parzenica, haft włóczkowy naprzo- 
dzie spodni. 
poflTzeniec, kobierzec z góralskiego 
sukna z takiemiż wyszywaniami 
paśi^, pułapka. 
pastwa, pasza. 

patryja, znak tryjangulacyjny. 

Sprawozd. Komis, język T. III. 



dwuskrzy- 

dłego Sciara militaris, zlepione 
w poruszającą się wstęgę. 
płony, lichy, nędzny, niepłodny, 
bezsilny, biedny; płony dom, 
płony koń, płony tcóz, płony 
gazda^ plony grunt 
ploso, płania. 
płoszczyca, pluskwa. 
pl\Łce, płuco. 



pobierać z igły, skubać się w wy- 
datkach, skąpić; i ta z igły po- 
bierają, skąpią, zamiast ¥ridel- 
cem igłą jadają. 
pociąźyi^, zważyć w ręku. 
poczytać, porachować np. owce. 
podać się na kogo, być do kogo 
podobnym. 

47 
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podhale y kraina na północ Tatr pr2;emy^cir; włóczęga^ zwierz prze- 



w granicach Galicyi położona. 
podufafyy lionorowy,. dumny. 



chodni. 

przewyrtnąć, przewrócić, odwrócić. 



pogródkay okop naokoło domu z ziemilprzodek, przód. 

lub kamieni, po którym motnfi przy oliodzió komu (w pokrewieńr 



cliodzić 

pohańbiony y zawstydzony, 

pojąć kogoy schwytać, pochwycić 
kogo. 

pokielay dopóki. 

polana, łąka w górach. 

połownik, zasiew pół owsa pół ję- 
czmienia. 

pomącone w głowie mie(^y mieć za- 
wrót głowy. 
poniechamy zaniechać. 
popiwa<fy popijać. 

popuścić komu (słowo nieosobiste), 
ulżyć w chorobie; popuściło mi 
na wnukach, ulżyło mi we wnę- 
trznościach, tj. w brzuchu. 

poruszowaćy poruszać. 

pościely łóżko; stolarz robi pościel 

poirawyy skoszone zboże lub ro- 
śliny pastewne. 

potwora^ potwór, 

powódki, lejce, cugle. 

pożenić, pożenić kogo z kim. Po- 
prowadzić, popędzić dokąd. 

praskać, rzucać. 

prasnąi, uderzyć czćm, cisnąć czćm. 
prawie] całkowicie, w zupełności. 
prawo, prawo, proces; wydać komu 

prawo, wytoczyć proces 
prawocić się, procesować się, pie- 

niać się. 

precz, preczki, daleko; z preczka 
zdaleka. 

prędzej, dawnićj ; prędzej inni lu 
dzie bylu 

przekopyrtnąć się, kozła wywinąć 

przelampować, przelampkować, wy- 
dać na lampki, tj. przepić. 

przełęcz, siodło wate przejście na 
grzbiecie góry lub między szczy 
tami. 

przeonaczyćj przeinaczyć. 



stwie); być względem kogo w pe- 
wnych stosunkach pokrewieństwa; 
on mi przychodzi stryk ^ on jest 
moim stryjem. 
przyczynić, dodać. 
przykopa, wał ziemny na lądzie 
wzniesiony i kierujący wodę z gór- 
nćj części potoku lub rzćki 'do 
młyna, tartaka, kuźni itp. poniżej 
położonych. 
przyparka, pryparka, przywary, 
tytoń z dna fajki sokiem prze- 
siąkły, przysmak górali słowac- 
kich. 

przysiółek, drobna wioska, folwark 

do gminy należący. 
przystać komu, dobrze leżeć (o n- 
braniu), być do twarzy; ten ser- 
dak wam przystaje, 
przystroić się na kogo, zaczaić się 

na kogo. 
przywary, patrz przyparka. 
przyznać' się do kogo, poznać kogo, 

znać kogo. 
pbik, piasek. 
psota, słota. 
puch, zaduch. 

puciera, pucierz, stągiew do prze- 
chowywania żentycy. 
puczenie, rozdęcie brzucha^ puczenie 
sera, zgniatanie w jedną biyłę twa- 
rogu owczego, powsti^ego w ścię- 
tym mlćku. 
puharek, szklanka. 
puknąć, pęknąć. 
pur, taczki. 
pustacie, nieużytki. 
putnią, płaskie wiaderko z jedoSm 

uchem. 
pytać, prosić. 

pytanie, prośba; chodzić po pytaniu 
chodzić po prośbie, po żebraninie. 
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RąbamcOf siekiera do rąbania drzewa^ 
dużo większa jod ciupagi. 

rąbaniskoy las wyrąbany. - 

racie^ racice. 

radośmki, chrzściny. 

radzić o hirrij mówić o kim. 

rafa6^ okrywać nasienie lnu. 

rafy^ narzędzie do obrywania na- 
sienia lnu. 

rajtokj wiaderko równo u góry ob- 
cięte z uchem z boku. 

raszka, rudzik {Dandałus rubecula) 
ptak. 

ratki, skrajne racice. 

raty, co raty, aż strach; ogromnie, 
niesłychanie, wielce. 

recek, zbiorowa nazwa dla wszyst- 
kich gatunków zwierząt rodziny 
Soricinae' 

recica, sito (do owsa), arfa do 
piasku i żwiru; w każdym razie 
rzadsze od przetaka. 

redyk, pędzenie statków na halę 
lub z hali do domu. 

redykaój pędzić statek na halę lub 
z hali do domu. 

redykaZki, rozmaite sztucznie wyro 
bione figurki z sóra, które baca 
wyrabia na podarunki. 

regle, wzgórza i góry lasem po- 
kryte u podnóża wielkich Tatr. 

rodnik, krewny. 

rodzina, krewni; on mi rodzina, 
on jest moim krewnym. 

rokita, Salia ailesiaca] w dolinach 
tę samą nazwę nadają innym ga- 
tunkom wierzby, a mianowicie 
wedłag A. Wagi: Salia arenaria 
i S. rosmarini folia. 

rosiaty, pstry. 

rosół, mocno osolona wodą lub ser- 
watka do rosólenia serów owczych 

rosolenie, solenie serów przez zanu- 
rzenie na pewien czas w rosole 

rozpuczyó, rozdąć, nabrzmieć, napę- 
cznieć; rozpuczyó się, stłuc się, 



rozbić się, pęknąć; garnek, szklanka 
się rozpuczyta, garnek, butelka 
pękła, stłukła się. Butorów, Bu- 
torów czegoś ty pękaty, czy cię 
rozpuezyły zbójeckie dukaty. 
rozsad, rozłączenie owiec należą- 
cych do rozmaitych gazdów, które 
były spędzone do jednego kierdela. 
runko, Chrysanthemum (roślina). 
ryma, katar. 

7*ymacz, stempel żelazny zakończony 
grajcarkiem lub na końcu zao- 
strzony, rozmaicie gruby, do 
strzelby lub do sondowania ziemi 
poszukując świstaka albo zbóje- 
ckich pieniędzy, czyli tćż do son- 
dowania siana poszukując tchórza. 
rzepa, ziemniaki. 
rzyć, zadek, tyłek. 

ASajt?A:a=klu8ki. 

ścigać się, grzać się, parzyć się 

(o owcach). 
serdak, krótki korzuszek bez rę- 
kawów. 
siacie,, zboże. 

siaty, siany, las siaty, las zasiany. 
siekła ziemia, zielonkowato-niebie- 

ska glina. 
siedlaczka, szufla do wiania zboża. 
siędnąć, siąść. 

siedzieć u kogo, mieszkać u kogo. 
siklawa, wodospad. 
siplawa, chrypka. 
siplawy, ochrypły. 
siuty, bezrogi, mówiąc p zwierzę- 
tach należących do gatunku przy- 
najmniej w jednćj płci rogatego. 
siwary, kwaśne trawy. 
siwarnik, Anthus spinoletła (ptak). 
skala, kamień. 

skalany, kamienny, skalany płot, 
powalany, zwalany, koń błotem 
skalany, 

skapnąó, umrzeć, zdechnąć. 
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skarpay okop pochyły naokoło domu 
po którym to okopie cliodzió nie 
można. 

$hlaga6 się^ ściąć się od podpuszczki 

(o mlóku). 
ekład^ kupa kloćy, szyclita. 
tkorusza, jarzębina; Sorbus aucu- 

paria. 
skowany, skuty, okuty. 
skoioronek czubaty, dzierlatka, dmie- 

ciuszka {Galerita cristata). 
ikrada^ Luzula maaima (trawa) 
ekróś, dla, przez; skróś tego, skróś 

niego. 
skrudliiSy bronowaó. 
skucina, Juncus łri/idus. 
skurłat^ wymię kozy, kozicy lub 

owcy. 
ślebodny] swobodny. 
ślibacz (zapewne zamiast aliwacz) 

giser, odlewający z metalu. 
słuchanica, konfesionał. 
amerek, smrek, świerk; Picea vul 

garia, 
śmiźno, żwawo. 

amrekówka, tumak; Muatela marłeś 
(Martes abieium). 

aokół tomiowiec, pustółka {Ttnnun 
culua alaudariusYj aowamłaczna, 
sowa błotna (^Otus brachyotua)^ 
aówka, sowa włochata Ulula da- 
sypus. 

sozrąb (soarąb), podciąg, belka 

wzdłuż izby podtrzymująca po- 

przeczne belki pułapu. 
spodek, spód^ spodek góry, spód 

podnóże góry. 
spilnik, współwłaściciel domu lub 

niepodzielonego gruntu ; najbliższy 

sąsiąd. 

sta<^ u kogo, mieszkać u kogo. 

staUk, dobytek; żywy inwentarz, wy 
jąwszy świnie. 

hruby statek, bydło, konie, owce, 
kozy; drobny statek, cielęta i ja- 
gnięta. 

stawie się, stawić się, założyć się. 



sterkotaó, sztukać, kołatać. 
sternal, trznadel {Emberiza dtri- 

ndla), 
stolec, stołek. 

stoliczka, przenośna ławka drewniani 

na 4 nogach. 
straeit^ się, zabłądzić, zal>łąkać się^ 
zginąć tj. zostać zgubionym, uro- 
nionym; straciła mi się fajka, 
zginęła mi fajka, zgubiłem fajkę. 
strąga, zagroda koło koszaru, w któ- 
rej owce doją. 
strouf się, ładnie się ubierać, przy- 
gotowyw/ić się do jakiego czynu. 
stryk, stryj. 

8trząsną6 kogo, poszarpać kogo. 
strzepaó się, strząść się na wozie. 
strzyźka, owca. 

tuchy, kupki wymoczonego lnu. 
stupaje, stopnie. 

sturudaj, wy krzyk radości, weso- 
łości. 
8u6, sypać. 

suehaj (ze słowacka), żwawy chłopak. 
suchar, sucharz, suche drzewo. 
suczy komu, przystoi komu. 
swarny, dzielny, tęgi. 
świergotek, ortolan (Emberiza hor- 
tulana). 

świerk, modrzew, Larix europaea. ' 
świstak, Arctomys marmotta, 
eyóko, wszystko. 

szafran^, wędrowny handlarz sło- 
wak. 

szałas, domek pasterski ji w ogóle 
wszelki budynek mieszkalny w gó- 
rach. 

szczypica, szczypawka (Carabidae). 
szczypliwy, ostry, gryzący w smaku, 
szczypliwa bryndza^ Bkąpy, co 
szczypie z igły. 
szczyt, najwyższy punkt, nąjwyiaza 
wyniosłość góry, szczyt domu. tj. 
jego najwyższy punkt. 
szerzy na, bryt sukni. 
szerzynka, kwadratowy kawałek pW- 
tna, ścierka. 
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Bzidanhay waselkie naczynie szklanne, 
przedewszystkiem batelka. 

szklarz^ blagier, łgarz, kłamca. 

szUióy blagować; okłamywać. 

azlakowaóf tropić (zwierza). 

szmatka^ cłinstka na głowę. 

sznurek grtĄntu^ długi a wąski pas 
gruntu, 

8zreńf drobna kra na potokach. 
sztuderować, Atudyjować^ badać; roz 

ważać, obmyślać co. 
aztukoj mięsO; 12 motków. 
szuflad (nawóz), zgarniać Jopatą. 
9zumnyj zdatny, pokaźny, grzeczny. 
Bzybnąć kogOy popchnąć, pobić kogo. 
azyazezak, krzywonos, krzyżodziób, 

Loxia eufDiroatria, 

Tabaky tytoń niekrajany. 
targady rwać. 
łela, tyle. 

łele doUf tak daleko. 
toki, taczki. 
tracz, tartak. 
tramy kloc. 

tupka, łapka np. na myszy. 
turnia, naga skała w łańcuchu Tatr 
turniowa jaskółka, jerzyk {Cypaelua 
apus), 

tumowiee, jerzyk (Cypaelua mu- 

rarius. 
tyień, tydzień. 

Uboez, grunt w jedną stronę po- 
chylony. 

ucieazny, wesoły. 

udziełaćy zrobić, zdziałać. 

ukielzn/§ó, pośliznąć się. 

tiłapiif, złapać. 

u, narty ^ umarły 

upity, pijany. 

upłaz, pochyłość w górach trawą 
porosła, bez drzew i krzaków, 

upytaóy uprosić; zgodzić do roboty. 

urazik, Soldanella (roślina). 

urody, urodzaje. 

uwaźowa<^, uważać. 



uwidzieć, zobaczyć, spostrzedz. 
uwieść ai^f obsunąć się. 
uuneeiako, uwoziako, usyp, usypisko. 
uwyrtać aię, uwinąć się, uwijać się. 
uźreć, zobaćzyć, spostrzedz. 
uźred, ukąsić, uciąć żądłem. 

W, zamiast do dla oznaczenia celu 
podróży lub przechadzki ; jechać 
w KrakóWf iść w Hamry, 
wągiei, węgiel. 
wanta, kamień. 

wantuhy miejsce zawalone kamie- 
niami. 

warować aię, strzedz się, unikać 

kogo albo czego. 
wędruj auchaj wędruj jen aię dobrze 
aprawiajf atarych ludzi azanuj a 
młodych aię waruj, 
wartki, rączy, prędki, żwawy. 
watlarz, kij zbójecki opalony i na- 
bijany gwożdziamL 
watra, zarzewie pód gołem niebem, 
w szałasie lub w kominie, także 
ogień w tych samych warunkach. 
watrzysko, miejsce wypalone. 
wereda, niedołęga, gamajda, brzydal, 

u mazurów gramatyhi. 
wetula, jednoroczna koza. 
wiano, posag. 
widno, widać. 

widzieć Bią iomu, podobać się komu; 
to mi aię widzi, to mi się po- 
doba. 

wieść, wodzi6, prowadzić. 
winowaty, winien. 
wireli, wogóle każda góra, wierzch, 

strych nad domem. 
wiśta, na lewo. 

witka, płaskie kółko z metalowej 
blachy wycięte, używane do ozdo- 
biania uprzęży lub pasów. 
właeuehy, sanie. 
włoki, patrz gnatJei 
włoaiennica, <Se^/enae^w^*aA<l (trawą). 
wnękj wnuk. 
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wnuki, wnętrzności; źle mi na wnu- 
kach, żle mi we wnętrznościach, 
tj. w brzuchu, albo jak mazury 
mówią^ na wnątrzu, 
wodny drozd, pluszcz (Cinculus 
aguaticus) 



wołać kogo, mieć na imię; wołają zapaska, fartach. 



zamierek^ kijek do mierzenia udoju. 
zamieszkać, zamieszkać, tj. obrać 
sobie mieszkanie, zaniedbać np. 
obowiązku pewnćj sprawy, czyn- 
ności. 

zapapązony, to samo co papęźniak. 



go Jasiek, ma na imię Jasiek. 
w podsłoń, od wschodu ku zacho- 
dowi; iść w podsłoń. 
wrazić, wsadzić co dokąd, wetknąć. 
wróbel skalny, Accenłor alpinus 

(ptAk). 
wydać się, iść za mąż. 
wykazować się, pokazywać się. 
wykrocisko, miejsce z wywrotami. 
wykroty wywrót, tj. drzewo wywró 

cone z korzeniem. 
wykroty, wykrociska, las połamany 

przez lawinę. 
wylazowad, wyłazić. 
wymyślny, wyszukany, wykwintny. 
wypadować, wypadać. 
wypereió się, spaść z perci. 
wyrek, łóżko. 
wyskipieć, wykipieć. 
wyskoczyć za buczki, iść na zbój, 

iść rozbijać. 
wyszczerzać się^ dużo się wyśmie- 
wać. 

wyżenić, wypędzić, wygnać, wyru 
gować, duszyczkę z kogo wytenić, 
duszę z kogo wypędzić, tj. za 
bić go. 

wyzierać, wyglądać. 

wyźni, górny. 

wziąśif bez zęby, wziąść niechętnie. 

Zadawek, zadatek. 
zadeh tył, zadek wozu, tył wozu. 

zadkiem się chycić, oprzeć^ się 

plecami. 
zagłówek, poduszka. . 
zahubić, zniszczyć. 
zakosy, zakręty. 
zaloty, zalany. 



głoda, 



zaparty, zamknięty. 
zapierać, zamykać. 
zasłcwierknąć , zamrzeć 

z biedy. 
za tela, dopóki. 
zawierać^ zamykać. 
zawory, brama. 
zawziąść^ wziąć. 

zazgnąć, podpalić, błysnąć głownią. 
zazreć na kogo^ odwiedzić kogo. 
beśnieć, wściec się. 
zbijać, zbijać co do kupy, rozbijać, 

trudnić się zbójnictwem. 
zbójnik, rozbójnik. 
zbyrczeć, brzęczeć, dzwonić. 
zbyrkać, brząkać. 
zdechniony, zdechły. 
zdolió co, być do czego zdolnym, 
zdoleć kogo, być od kogo sil- 
niejszym. 
źeleźnica, kolej żelazna. 
żenić, żehić kogo z kim, gnać, 
pędzić. 

źentyca, pozostałość przy wyrobie 
sera owczego: serwatka zawiera- 
jąca znaczną ilość drobniutko 
rozdzielonego twarogu i tłuszczu. 
zgnity, zgniły. 
zimnica, febra. 

zleb, wgłębienie na boku góry przez 

wodę wymyte. 
złotogłów, Lilium martagon. ^* 
zmięk, odwilż. 
źrały, dojrzały. 

ztępić kogo, zniszczyć majątkowo, 
zubożyć. 

ztępić się, zrujnować się majątkowo, 
podupaść pieniężnie , zbiednieć, 
zubożyć. 
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zwykniętyy przyzwycząjony. 
zwyrtac czerriy wykręcać czóm, 

zwyrtaó się, wykręcać się np. 

kamień pod nogą. 
zwyrtuyy zwinny, zgrabny. 
zwyszać się, pozostawać, zbywać 

od nżytku. 



żołna czarna^ dzięcioł czarny (Dryo- 

copu8 martius). 
żołna zielona, dzięcioł zielony (Ge- 

einus rmdis). 
źywiznay domowe zwierzę, koń, 



bydlę, albo owca. 



Digitized by GooQle 



ARCHAIZMY 

JTANA. KOCHAJNOWWKIEOO 

zebrał i opracował 

Gustaw Blatt, 

kandydat nauk filologicznycli. 



Skrócenia : 

Dziewosl. . . Dzietoosłąb] Epith. . . . Epithalamium; Fr. . . 
Fraszki wyd. drukarni Lazar zowij r, 1617, Piotrkowczyka r. 1639; 
Mon. . . Monomachia Pary sowa z Menelausmi ; Odpr. . . Odprawa 
posłów greckich] Phn. . . Phaenomena] Pieś. . . Pieśni; Prop, . 
Proporzec abo hołd Pruski; Ps. . . Psalmy wyd, druk. Łazarzowe^ 
1579j 1583] Włarg, . . Wtargnienie do Moskwy; Wykład. . . Wy- 
kład cnoty] Wzory. . . Wzory pań mężnych. 

Pisma, przy których wydania nie oznaczono, zawarte są w ogól- 
nym zbiorze pism Kochanowskiego pod tyt. : j,Jan Kochanowski^ wyd. 
Andrzeja Piotrkowczyka 1617. Wydania utywane przy niniejszej pracy 
8ą tołasnością biblioteki Muzeum Puławskiego. 

Arch. . • Archiv fur slamsche PhUobgie wydawane prz^.z prof. 
Jagi(fa. 

Anec . . Anecdota paldeopolonica rozpr. dr. Kaliny w Arch. 
tom III. 

Kryt. por. gr. . . Krytyczno-porównawcza gramatyka języka 
polskiego przez kś. F. X. Malinowskiego. 
Linde . . Słownik języka polskiego. 

Miki. l ex. . . Leaicon palaeosloyenicum-graeco-lcUinum eiii aue. 
edidit Fr. Miklosich 1862—65. 
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Miki. YergLLauU.* Yergleiehende LauUehre der 8lavi8chen 
Spraehen^* 1879. 

Miki. Vergl. W ort. . . Yergleiehende Wortbildungslehre der 
elamsehen Sprachen^* 1876. 

Pauli. Flor, . . Psałterii Florianensie partem polonicam etc. 
reeensuit W. Nehring 1 883- Leaicon. 

O poch. . . .0 pochodzeniu wyrazów Me etć. rozprawa 

prof. L. M ilinowskiegOf tom IX Rozpraw ^yd. filolog. Ak. Um.l882. 

Sc ho lv. Beitr. . . Bńtrdge. zur DeUtnation in den panno- 
td8ch''8loveni8chen Denkmdlem dee AUkirchenslaninchen von R. Schol- 
vin — Arch. tom Jl. 

Wact. . . Modlitwy Wacława, zabytek jązyka polskiego z wieku 
XV — wydał i objaśnił Lw.yjan Malinowski Pamiętni Ak. Um. 
Wydz. filolog. 11 1875. 



A. W zakresie dźwięków. 

Samogłoski. 
§ 1. Samogłoska e. 

a) e rodzime (starosł. e) nie zmienia ei^ przed następującą spół- 
głoską miękJcą : młodój żenię Fr. II 40^ żenię Mon.^ żenię każesz Pied. 
I — 18; w namiecie Ps. 61, Tren 11, w swym namiecie Ps. 68; wie- 
nie duch Ps. 147; siestrze Odpr. Sob. 9; szczebioce Tren 1; w za- 
cnym ubierze Prop. ; siedzim jak na ledzie Pieś. I 13. 

b) e rodzime przemienia się w polakiem drugorzędnie na o przed 
spółgłoską twardą : rozczosała Epithal., por. starosł. Y6CATH Miki. iex. ; 
zwiotszeje Ps. 103, por. starosł. bctii^cl. 

c) e odpowiada stąroałowieńakiemu b: żdziebłka Fr. III 21y por. 
starosł. CT&BAHK Miki. lex. 

d) nie ma e późni^szego w wyrazie: wróbl Pr. III 87, Ps. 
102, por. Psałt. Flor. 10 — i, 83—3 etć. wylicza Nehring w słown. 

e) e rodzimCf gdzie obecnie występuje drugorzędnie' ę : miedzy 
Fr. I 26, II 43, Ps. 1 etc, por. Waci pag. 15, § 46. 

f) samogłosce ł w grupie ataroał. dźwięków trit (Miklosich Vergl^ 
Laut.* pag. 29) odpowiada a) samogłoska i: od wirzchu Ps. 38. 
wirzcL Ps. 135; mirzk wieczorny Ps. 65; dopiro Ps. 105, Tren 5; 
b) samogłoaka u: chłubliwe Ps. 9^ chlubili się Ps. 94; c) samogł. 
o: zołwicam za bratową Odpr. cf. starosł. 

g) e występuje zam. i w wyrązie przyswojonym: lelią Fr. III 
64; leianie Fr. I 34 



V podobniei w dyjalekłach: „kyitńij kvitku leli ja, rośńij tyld, co ji 
ji**; leta« nijd, Rozpr. i Sprawozd. Ak. Um. Wydz.filolog. tom Viii 
pag. 75 [Owara Lasowsica), tom IX pag, 151 {Ghwara Zebrzy- 
dowska). 

Sprawozd. Komis, język. T. IIL 48 



Digitized by 



878 



h) e ofipóitiadu starociów eeńshiemu %: tęsknica FV. ł 46, II 36; 
teszno Fr. I 61, II 26, II 36; teskliwa Fr. II 63, por. słarosl n- 
CKHATN propćratśf eiUdere Miki. YergL Laut, * pag* 78, 4^ Nehring 
PsaL Flor. 233 zestawia z wyrazem: ciasny (?), por. tżź WacLpag. 
15 § 46. 

i) e zamiast samogł. nosowej*. pas2e2eki Ps. 67. 

§ 2. Samogłoska 'ę (a). 

^ jest nieścieśnione w wyraiie: plęsy trefne Sab. 12, por. sUt 
rosł. nnacATH bp^^lc^M Mi/cl. lex. 

§ 3. Samogłoska t (fc). 

a) e nie zmienia się przed następującą spółgłoską miękką: przy 
biesiedzie Fr. I 60; na ściefiie Ff. III 22; na sienie Fr. m 23; 
w czesie Ps. 69, w krótkim czesie Ps. 112^ Zgd.; przy kolenie Phn.; 
cząstka ziemieńska Tfćh. % ; fflOst Warszewski fV. Ó 99 — snff.-liKbcn. 

b) e pomimo następując^ spółgłoski miękkiej przechodzi na a: 
w tym gniażdzie ojczystym Fr. III 36; gwiażdzie Pieś. I 10. 

c) ^ po i brzmi jak a; ja^hał Sob. 10. 

§ 4. Samogłoska ę {starost, ft). 

Samogłoska $ ine ulega ścieśnieniu w wyrazach : odstępcie ft. 6 
(2 r.); pogrężon Ps. 94, pogrążony Pieś. II 16. 

§ 6. & ścieśnione. 

d) w wyrazach^ w któryth prtytzyny ścieśnienia poda6 nie wó* 
zna: tś,ńce Fr. I 3; prścą Fr. I KAchna Pr. I 82. 

b) ŚL ścieśnione odpowiada starost. « powstałemu t ei -śimiAt 
(tT^^M) Fr. I 4, 6j raidł Fr. I 6; niecheiitfeni Fr. I 8; gwiś^dy Pr. 
I 51; woldłeś Fr. I 81; ińiBżeżśA Fr. I 83; wiitiecżek Fr. II 6; hHit 
żkgle Fr. li 63; 2 żAlem Fr. I 28. 

c) k ścieśnioke w gHipie roy ła: słdwa Fr. I 4; trśwa Pr. I 4; 
potrdw Fr. I 10. 

d) 10 słowach częstotUwyeh: zchAdzają się Fr. I 3; dAWają Tr. 
I 10; zmAcźa Fr. I 15; skAczesz Fr. I 34; napAwała Fr. I 58; od- 
nświaj Fr. II 67; roztiiszają Fr. II 92; przyn&szajde P^. 4; zmA- 
wiają się Ps. 31; obrAca Fr. II 81. 

e) słowa z końcówką i tematu inf,: bAeźysz Fr. I 7; wAią Fr. 
I 28; chwAl Fr. I 60. 

f}w suffiaach: Ar-: towAr Fr. I 34; At : sajdAk Fr. I 
szyszAki Fr. II 11, |)rostAki II 12^ 56, giermAk Fr. Ul 2S; Arz-: go- 
spodArza Fr. II 14, cesArz II 37; An-: kapłAnów Pr. I 34^ szatAo 
Fr. U 66; At : na KonrAta Fr. I 24. 
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g) Uf przyimkaeh na, za, wchodzących w skład złożeń imien- 
nych: n&raczej Fr. I 5; uM^lej Fr, J ^; n^obnie Fr. I 15; Ddrodu 
Fr. I 46; zicność Fr. I 4; zdkazał Fr. I 5; z&leżą Fr. I 42; zśzdro- 
&(&wy Vr. I 87; zApaśmk Fr. II 23 ; zdUad Fr. Ii &2. 

h) w nom, aing. deldinacyji rzeeeownikoip^ pr^ed spółgłoską 
dźwięczną: dir Fr. I 14; pdn Fr. I 31; 4ribj fV. I 34; ród Fr. I 
43 ; dzbdDa Fr. II 18 ; podobnież przed ł w part praeU II: ddł Fr. 
I 3; porwdł Fr. I 4; nawiązśł ib,] dpiewśł t6.; słychśł Fr. I 15; roz- 
miłowśł się Fr. I 37; popsowi^ ik' 

i) w formach jednozgłoskowyćh pronom, : jś Fr. I 4 ; n&m ib.; 
wis tb,] Bkm ib. 

k) przed petonymi suffixami dla piewotnego akcentu : przed sttff. 
h^o:. 4iw;io Fr. J 6, .10; przed suff. *k : r,?Wko Fr. 111; dziitki Fr. 
I 34- 

I) prz4sd j w imp&ratim0 : i^^gpAj Fr,. I 4; 4Ai ^ 
V99iefc^ 0ię ib.] nie puszc^&j i&«; tśpiew^' ib^ ^owM Fr. I 75; ude- 
r«^* Fr. I 78; amierzij ii.; w pąr^kule IbodiJ F^ J 71. 

m) i ścieśnione powstafe ^z iśontr<dcęyji: w słowie: oa- 

^mtwszy I 4; »je=4: fn^gz Fr. I ,3, 4; Fi;. ;I 4, 8; bywi 

Fr. I &; di Fr I 7; opowia(U Fr. I ^; jwadycW Fr. I 9; szukó, Fr. 
I 15,; powiadńaz Fr. I 21 ; .apo.wiad^sz >&.; f^h^Acie Fi% I 24; oho- 
wi^ay Er. J 29; stąpamy i6.; szczekd l 3Q; .czqH4 ^'(*; dbd Fr. I 34; 
razgiMewA&« Fr. J 85; iądiiay Fr. f 73; PQaiąA4 Fjr. i 75; wyMadi 
t6.; podług anąlogiji sfowa d^p: <«^nfi F^r. I 9; gffife^^pi się Pr* 1 17; 
pow4ad4ai Fr. ł 32; przjrzeWm Fr. JI jS; fr. II U; jija^yii 

II? nom. wwjr. rzeczowników żeńskich i gen. sing. nijakich: lutnii Fr. 
I ^; praQ* Fr. U 51; ^caędcii Fj:. I 42; ^i\ąj[\xk Ś 9; zwątpienii 
Fx. J,! .2V) liściil Ps. 1^ zamiea^ąniń ^ą. '?:; aja=^4 tl^ nomnat jsing. 
przymiotników żeńskich podług deklinacyji ,sSo,żondj: polnA Fr. I 4; 
hiA^ŚL Fr. I 9; pewn^ Fr. I 10; szoj^erA pajęp^yna Fr. I 10; nadobnd 
Fr. J A3; ,u(aciwś -t6.; j:^aa Ft. I 1^4; .Pft^J^^^rf- iFjr I 20; mił* 
Barbaro Fr. I 34; nie bądź głupiś ib.] zU lwica Fr. I 58; biednd 
starodci Fr. I 73; dobri szkoła Fr. J 84; twś cnoU I 86. 



§ 6. Sąmogłoską i. 

i pierwotne zachowane w wyrazie: sirotę Ps. 146 por. stąrosfi. 
cini^f A \ rlingó,: »cbwiury z hukiąm linęły ,dfią;ŁCZ ,Pfl. ,77? 4gszcz linie 
Pą. 19 por. «<aw^« i*i|TH xs^v. 



i^or. takie dyjalektyczne: śirota i^ozpr. i Sprawozd, Ak, Um. Wyd%. 
filolog, tom iX pag. 151 (Gwara Zebrzydowska) i tom VIII pag. 
{Cfwtara iBrmmska). 
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§ 7. Samogłoska u. 

n pierwotne występuje w wyrazie: nielntodciwy Fr. III 32 por. 
starost. Awn, x^'^^'^^^7 P^r. Wacł. pag. 15, § 44 u zamiast no- 
sowego ę : niechutliwy Fr. III 3. 



Spółgłoski. 
§ 8. Płynne. 

Grrupy sr, zr przed miękką samogłoską następującą assymilują 
się na śrz, źrz podczas gdy w ob^rnym jf^yku nastąpiła dyssymilacyja 
na śr, ir lub jrz: wyżrzał Fr. I 31; wyżrzycie Fr, II 8; wyżrzawszy 
Fr. II 15; wyżrzysz Fr. II 25; przeżrzoczysty Fr. I 54; przeżrzeó 
Fr. in 7; przejżrzał Pied. I 8; z przejżrzenia Pieś. I 9; podrzodek 
Fr. I 77; z pośrzodka Ps. 18; zajżrzał Fr. II 9, 91; ode śrzody Fr. 
n 14; śrzodkiem Phn.; drzedni ib.] podejżrzany Fr. 167 Phn.; orlica 
serce żrze Fr. III 8; obejżrzy Fr. HI 18; obejżrzałem się Ps. 37; 
wejżrzy Ps. 6, 60; weżrzy Ps. 25; pojżrzy Ps. 10, 59; pojżrzę 8at.; 
żrzenice Ps. 17; dwie żrzeDioy Phn. Tren 11; z żrzódeł Ps. 68; 
żrzódła Pie6 II 1; śrzebro Ps. 68; na śrzebrze Pieś. II 5j najżrzeó 
Ps. 80; żrzeteine Ps. 144; órzeż po ziemi jako popiół rozsiewa Ps. 
147; dożrzała Ps. 148; w dojżrzałości Tren 2; żrzobek Dziewosł.; żrżo- 
bek Pieś. II 18. 

Nie ma późniejszego 1 w wyrazie : obrzym niewściągniony Ps. 
19 por. dyjalektyczne „"obfym" Arch. V str. 634, starosł. obrini 
Miks. VergL Laut* p. 67. 

„n" zachowane w wyrazie: snmnienie Ps. 56, Odpr. por. starosł. 
CŁMbNtHHK, CLMŁHtTH, podobniei Wacł. pag. 17, § J5 : szamnyenye 101. 

§ 9. Zębowe. 

„t" powstało przez dyssymilacyją z spółgłoski c w wyrcusie 
więtszy z „więcszy" por. starosł. bauitłuihh: więtszą moc Fr. 156; 
ku więtszej hańbie Ps. 8; nawiętszą trwogę Fr. II 17, 26, 58; świe- 
tcy Zgod. 

„t^ zachowane w wyrazie: statczy Ps. 104; dostatczają Ps. 144. 

„d** ginie w wyrazach: szcie por. starosł. uibCTHK zam,* nili- 
ATHk: jedno szcie sobie przeglądał Szachy; zaszcie Mon. starosł. i^ti- 
uiLCTBHie occasus] wyścia Fr. II 53, Ps. 88; por. L. Malinowskiego: 



9 Zachowane jeszcze w dyjalektach: yitńj kruólowa ńeba i matko lu- 
tośói*' Rozpraw i Sprawozd. Ale. Um» tom VIII pag. 76 (Qwara 
Lasowska). 
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O pochodzeniu wyrazów śće, Sće etc. odbicie z Rozp. Wydz. filolog. 
Akad. Um. tom 9. 

§ 10. Gardłowe. 

„ch" aesymiJMje tię do naetępując^ padniebiennej w wyrazie: 
naliższemu Ps. 82; naliższą Odpr. 

k zamiast p ćUa fałszywej etymologii: okwito Fr I 10. 

§ 11. Podniebienne. 

Spółgłoska j powstaje z dyssymilacyji: jejsca — nie masz po 
swym piecu jejsca Fr. II 84 ; płajca — a jako kto zasługuje^ takim 
płajcą mię uczuje Ps. 62; jednowłajcy niebieskiemu Ps. 96. 

ściągnięte z poprzednią samogłoską : przydziesz Fr. 1 3 ; przydż- 
cie Fr. n 7; przydżcie Ps. 34; przyść Odpr.; wydzie Fr. I 26;pódż 
Tren 14; by uść mogli- Wróżki. 

§ 12. Wargowe. 

p ginie w wyrazie: ukanie — co z wąsa ukanie (Broda) por, 
A. Kalina — Anecdota palaeo polonica Arch. III str. 61 : małą tro- 
chę mleka na on tho kamyen ykanela albo ypadla. 

§ 13. Wyrazy przyswojone z języka czeskiego. 

Prazna kłopota ożywię cnota Ps. 75; przymówki prazen Pied 1 24. 
Pamięć mojej ruki {rym: sztuki) Broda; niech się spuka Pied. II 12. 
W pytlu hrosza neni Fr. I 23 ; z przewróceniem ostatniój litery 
w swoję hrubą — O Czechu; nieprawemi się hydzi Ps. 11. 



B. W zakresie fonn. 

L Deklinacyja. 

1. Deklinacyja rzeczowników. 

§ 14. Odmienny rodzaj od obecnie panującego w języku polskim 
toidzimy w następujących wyrazach: 

a) masculina : skaz- ; nie ma uczuć skazu Ps. 34 ; opiek- : swym 
Bzczyć opiekłem Ps. 61; zwierzonego nie wydawa opieku Pieś. I 10. 

b) neutra: brzucho- brzuctiorgłodne mając Ps. 59: por. Arch. 
IV str. 384 „brzucho Bauch erinnert durchaus an das ćecbische 
fejficho" Nehring. 
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§ 15. Nominatwua dngtdaria. 



Temała pierwotnie na jminina: pogonią Fr. II 70 Odpr.; 
karmią-: łzy moja karmią Ps. 42; ta sama forma wyrazu znajduje 
się w Psałt. FL IJO^d etc. 

Temata na i fem.: tarcz Fr. I ji. 



Temata pierwotnie na a, masmUina. Z końcówką a. Nie czekać 
obiada Fr. I 10 ; tego obiada Fr. I 48 ; od wieka Fr. I 9j9 ; do wieka 
Ps. 18; mego wieka Ps. 31; za nowego kwiata. Fr. II 7; w znacze- 
niu locativu: doma nie naleziono Fr. II 18; miał doma kneharkę 
Fr. n 24; ciemnego pokoja Fr. III 66; pokoja Ps. 46; bać się kło- 
pota Ps. 27; tam prazna kłopota ożywię cnota Ps. 75; do proga Ps. 
42; pragnie ja^ko dżdża ziemia Ps. 63. 

lemata na femviina {i masculina): 

a) z końcówką e: do żarze Fr. I 55; różanorękiój żarze Ps. 57; 
doczekać wieczerze Fr. I 69; tój fcrotofile Fr. I 90; rycerskiej kro- 
tofile Wtarg.; jeżlić się dziewice zachciało Fr. II 3; pytano kazno- 
dzieje Fr. U 24; do kaznodzieje Fr. III'59; jednćj dusze pożyczają 
Fr. II 33; szuka mój dnsze Ps. 7; póki dusze stanie t&.; nie przepa- 
miętasz dusze mojćj Ps. 16; ze wszystkiej dusze Ps. 18; dusze mojój 
Ps. 28; broń dusze mojój Ps. 35; dusze mojój Ps. 40; dusze poło- 
wicę Tren 18; tęsknice nie czuje Fr. II 36; zabywając tęsknice Fr. 
11.73; mojćj tęsknice Tren 3; z wielkiśj tęsknice Pieś. I 6; nadzieje 
nie masz Fr. II 38, 67; nie masz nadzieje Tren 7; nadzieje nie lubi 
Pieś. I 14; tak wiele ziemie Fr. II 98; ziemie pięknśj dostali Ps. 44; 
płodnśj ziemie Ps. 67; z ziemie Ps. ^3; do ziemie Odpr.; z ^ziemie 
Tren 5; swój ziemie Pień. II 5; murzyńskiej granice Fr. III 9; od 
wschodniej granice Ps. 50; z granice świata Ps. 61; strzec granice 
Ps. 72; jako źrzenice bronić Ps. 17; śmiertelnej żrzenice Tren 11; 
zjęty jadem lwice szalonćj IMf' %t7j wlad^ nie mają Ps. 17; szerokićj 
władze Ps. 24; władze wiecznćj Ps. 61; do łożnice Tren 7; z łożnice 
Ps. 17; do łożnice Ps. 50.; z łożnice Bro^a; potrzebuję munsztnku 
i wodze Ps. 32; dobywszy osti^ój szable mojej Ps. 35; mocą zwycię- 
żonćj prawice Ps. 40; z prawice Phn.; strachem twój zbroje Ps. 45; 
z zbroje Ps. 110; zdraj<!e śmiorć nie nłinęła Ps. ^5; podobni do żmije 
Ps. 58; od szyje Ps. 68, Tren 3; synogarlice swojćj Ps. 74; z świę- 
Wj Btolłce Pb. 80 lf8 r;) stolice dosiągł Ffhn.; do ^winnice Ps. 80; nie 
miał obrońcę Ps. 89; od sprawce Ps. 97,; syn niewołnice Pa. 116; 
krzak winn^' macice ,Ps. 128 ; ze skrytćj skarbnice Ps. 135; w żywo- 
cie moj^j rodzice Ps. .139; od Boga rodzice Wróż.; tłnstćj pszenice Pę. 
147; u woźnice Phn.; z prace Sat. Pieś. I 12; z wielkićj czasze Mon.; 
z [Troje ib. strzegła czuba tćj przyłbice ib.] u rozbójce Odpn; z szkle- 
nice l5ziew.; nędze bogatćj t6.; karmie nie wspomniała Tręn 12; Jb^ 



§16. Genetivus singułaris. 




3S& 



tćj żądze Marsz.; wedle swśj obietnice EpithaL; zwycięzcę wielkiego 
Prop.; do drukarnie-Wróżki ; bez łodzie Pieś. I 6 por. starost. \\f^MkVK\ 
u kądziele Pieś I 6; lutnie zaniechać Pieś. I ly Pieś. II 6; mężnój 
orlice Pieś. U 7; gościniec do siostrzyce Pam.; nagrobnćj tablice %b.\ 
upstrzonój tkanice Mon. 

b) z końcówką analogiczną ćj: do paniój Fr. I 13, 19, II 8^ 
50; suknićj nie zmacza Fr. I 15; do gospodyniej Fr. I 58^ 65; z pie- 
karniój Fr. 88 ; nie mam wolój Fr. II 1 ; słucham wolćj twojój Ps. 5; 
wedle wolój Ps. 106; z niepobożnój niewolśj Fr. II 75; z niewolej 
Ps. 12, 111; do mszój II 18; do boginiej Fr. II 76, III 91; u deliej 
Fr. III 15; do łażniój Fr. III 86 (2 r.); nie weźmie lutniój i6.; bez 
lutniój Pieś. II 16; patrzać rolój Sat; uniej nie chowąjmy Prop.; tar- 
czej nastawają Pieś II 5; do studniój Pieś II 7; od pracój Sob. 9, 
Tren 19. 

c) z końcówką analogiczną i: do woli (rym) Fr. II 36; z nie- 
woli (rym: boli) Fr. II 60; z ciężkiój niewoli (rym: wyzwoli) Ps. 14; 
z ciężkićj niewoli (rym : wyzwoli) Ps. 63 ; dar zwycięzcy Ps. 19 ; sza- 
bli okrntnój Ps. 22; do stajni Odpr.; roli nie orał Marsz.; sen mię 
pracy nie zbawi Sob. 4. 

WidHmy więc, te końcówka i jest rzadka w genetwie i wystę- 
puje najczęściej dla rymu. 

Temata na i Jeminina: do białój skronie ^rym: obronie) Ps. 71. 
Temata spółgłoskowe: 

a) feminina pierwotnie na fi: pomścił się krwie niewinnśj Ps. 
9; krwie mojćj pragnąc Ps. 26; nad czaszą krwie koźlśj Ps. 60; 
krwie chciwji Ps. 56; krwie nie cztgę Ps. 102; niewinnój krwie 
pomścić się — Wzory; beze krwie Wtarg.; u cerkwie ib*; cerkwie przy- 
ponmieć ib» 

b) temata pierwotnie na er feminina: macierze szuka Pieś. I 11. 



Temata na masculina» Z starszą końcówką u: temu grobu 
Pr. I 62; póki wieku dostawać będzie człowieku Ps. 27; przeciw 
człowieku Ps. 40; sił nie stanie człowieku Ps. 71; głowa człowieka 
zdrowa Tren 16; ludu swemu daje Ps. 29; ludu swemu Ps. 73; ku 
marnemu snu Ps. 39; ku marnemu snu Ps. 90; ku ratunku memu Ps. 
40; wieku żadnemu Ps. 57; płodu ziemskiemu Ps. 66; ku pokoju 
Sat.; ku .obiadu Zuz.; płaczu swemu Pieś. I 17. 

Temata na j^ feminina z końcówką analogiczną ćj: Paphićj 
swćj święci Fr. II 29; Paphićj oddała II 94; folgujesz tćj paniój Fr. 
III 88; coś paniój czynił Fr. III 89; braciój swój objawię Ps. 22; nam 
bracićj twojój Mon.; przywykaj pracój i niewczasom Sat.; niezdarzonej 
gościój Odpr. 



§17. Dató&us singularis. 
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§ 18. Aeeuśatwua singularis, 

Temata na a, maseulina z pierwotną formą acc: przysiągł na 
Bóg żywy Fr. III 29. 

Ttmata na jfi feminina majffce w nom. śl ścieśnione mają w acc, 
ą: maszii wolą Fr. I 16; w niewolą Ps. 105; na różą Fr. II 7, III 
64; pieczą mieli Fr. III 4; władcą straciłem Fr. III 27; wzgardził 
chęć i wieczerzą twoję Fr. III 40; wieczerzą odprawiwszy Fr. III 84; 
nie stoi o mszą Fr. III 54; snknią zawieśmy Fr. III 78; o suknią 
moję Ps. 22; podbij żądzą Ps. 51; żądzą njąó Odpr ; niech ci .za wie- 
czorną obiednią stanie Ps. 140; rolą oprawowaó Phn.; pochodnią 
zgasił Odpr. 

§ 19. Vocativu8 singularis. 

Temat pierwotnie na u syn mą voc. z analogiczną końcówką 
e; mój synie Tren 19. 

Temata na ja^ maee. patronimika maja analogiczną końcówkę 
e: królewicze Odpr.; Pryamicze ib. 

Temata na jlt feminina: 

a) z końcówką pierwotną e (por. etarosŁ ;miii€) co niesiesz^ 
guspodze Fr. II 41 (rocnosĄA), 

b) z końcówką analogiczną i: moja lutni Ps. 69; powstań lutni 
moja Ps. 108; pomni się lutni Pied. II 1; ómiój się niebo, tańcuj 
ziemi (rym: swemi) Ps. 96; bój się wszytka ziemi (rym: swemi) 
Ps, 99. 

c) maeculina mają często voc. nominativovi: o sędzia Ps. 7 
(2 rj; ockni się sędzia Ps. 94. 

§ 20. Instrumentalis singularis. 

Temata na ja, neutra kończące się na jije (por, starost leceiiNic) 
mają w instr. końcówkę im ściągniętą z *jijem; miłosierdzim twoim 
Ps. 7; swym miłosierdzim Ps. 67; miłosierdzim swym Ps. 103; przej- 
żrzenim Ps. 118; za staranim Pied. I 15 por. Waci, pag. 34, § 95. 

§ 21. Locativus singularis. 

• Temata na a, masculina: 

a) z końcówką pierwotną 6 («) przed którą zmiękczają się gar- 
dłowe na językowo-zęhowe {zmiękczenie starsze): nasza ufność zawsze 
w Bodze (rym: trwodze) Ps. 62; mam nadzieję w Bodze Wtarg.; pier- 
wotnym jest także loc. : w swoim panie Ps. 69. 

b) z końcówka pierwotną 6, przed którą gardłowe przechodzą 
m podniebienne {zmiękczenie późniejsze): w człowiecze Ps. 116, 
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c) z końcówką analogiczną u: po tym boru Pr. II 78; po sadu 
Zuz,; w przybytku Ps. 60. 
lemata na a, neutra: 

a) loc. z końcówką e (*), przed którą gardłowe przechodzą na 
językowo-zębowe: w trojańskim wojsce Mon.; w pierwszej części złoże- 
nia: w ocemgnieniu Ps. 73. 

b) loc. z końcówką ^, przed którą gardłowe przechodzą na pod- 
niebienne: w wojszcze Wtarg. 

Temata »a fem. z końcówką analogiczną ej : co po sykofancyej Fr. 
ni 16; przy różej Fr. III 81; o gospodyniej Fr. III 86; o proporcyej 
Fr. III 88; w Trojej Odpr.; przy prącej Epithal; o wieczerze] Sob. 12. 

Dualis, 

Formy liczby podwójnej w wielu wyrazach znajdujemy juź wy' 
parte przęz odpowiednie formy liczby mnogiej stosunek obydwóch una- 
oczni nam dołączony wykaz form plur, tych wyrazów, któreby juź 
dla znaczenia swego powinny mieć dualis. 

§ 22. Nominativus i accusativus. 

Temata na ja, masculina: oba końca mając Phn. ; dwa miecza 
przyjmuje Prop.; dwa węgla Sob. 

Temata na a, neutra: widać dwie wojszcze Prop.; dwie woj- 
szcze czynią ib. 

Temata na ja, neutra: mamy dwie słoAcy Odpr ; bierze dwie 
poli Szach. 

Pluralis zamiast dualu: obie dwie kolana Phn. 

Temata na S feminina: głowie obie Fr. III 7; dwie szkodzie 
Fr. I 76; na obie stronie Phn.; na obiedwie etronre Szach.; na obie 
stronie Wtarg,; dwie rybie się chronią Phn.; puścili obie białogłowie 
Szach.; dwie pannie Zuz.; dwie są przyczynie Wykł.; dwia wielkie 
rzece biorą tryby swoje Wtarg. 

Temata na }sl jeminina: ma dwie żrzeuicy Phn.; mamy dwie 
Troi Odpr.; na dwie niedzieli Szach.; uszedł dwie mili Wtarg. 

§ 23. Genetivu$ i locativus. 

Temata na a, masculina : po dwu rzędu Szach.; genetivus w zna- 
czeniu accusativu: wyprawiłeś dwu szpiegu Wtarg.; dwu synu Fr. II :^ 7. 

Temata na ja, masc^ Genetivus w znaczeniu aocusativu: dwu 
męi^a pochowawszy Fr. II 27 ; dwu sędzin obrano Zuz.; widz^ Jagiełłą 
i dwu Kazimierzu Pieś. I 10. 

Temata na ja, neutra: w obu miejscu Wtarg. 

Temata na ii feminina: do ręku Ps. 60. 

Pluralis zamiast dualu: twoich rąk Ps. 8. 

Temata pierwotnie spółgłoskowe na s; w oczu moich Pr. I 37; 
w oczu twych Fr. II 3; w oczu waszych Fr. III 21; na oczu pań- 
skich Pb. 61. 

Sprawozd. Komis, język T. III. 49 
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Pluralia zamiast dwdu: w ocsaoh Fr. HI 22. 



§ 24. DaUviu i inatrumentalis. 



lemata na ja^ masadina] pluralia zamiast dualu: dwiema kró- 
lom Prop. 

Temata na t feminina, Pierwotniejszą końcówkę „ama*' zastę- 
puje analogiczna końcówka oma: nabierz obiema rękoma Fr. II 34; 
swemi rękoma Fr. III IS; kleszczmy rękoma Pb. 47; między dwoma 
rzekoma Wtarg. 

Pluralis zamiast dualui przed rękami twemi Ps. 2. 

Temata na fem. singularis zamiast dualu: nagrobek dwiema 
braciej Fr. HI 82. 

Temata pierwotnie spółgłoskowe na s : smntnemi oczema Tren 12. 

Pluralis zamiast dualu : swema oczerni (rym : nieprzyjacielskiemi) 
Pb. 118; uszom twoim Ps. 38; oczom Ps. 127. 

Temat nijaki na men z plur. zamiast dualu : pod dwiema zna- 
miony Phn. 



Temata na a, masculina: 

a) z końcówką i: krucy Fr. I 11; słowicy Fr. II 5; szpacy fi.; 
wilcy srodzy Ps. 22; wilcy otyli ib ; wilcy Odpr.; wilcy Pieś. II 2; 
lwi drapieżni Ps. 34; psi głodni Ps. 59; psi nocni ib.\ psi wyją Szach.; 
psi twoi Pieś. I 18; ptacy nieprzeliczeni Ps. 78^ Pieś. I 2, Sob. 12; 
srodzy wielorybi Ps. 104; smocy Ps. 147; robacy ib. 

b) z końcówką analogiczną owie: wielorybowie Ps. 148; szczor- 
kowie Brod.; delfinowie gęści Prop. ^ 



Temata na t feminina: rzekła pannam Zuz. 
Temata na feminina: kapelam Fr. II 18; tamtym ziemiam Pam. 
Temat na i fem, z końcówką analogiczną : twym kościam Pam.; 
waszym złościam Ps. 94. 



Temata na a, mas. z pierwotną końcówką y: o przeważne 1)0- 
hatery Fr. I 3; na pieszczone ziemiany Fr. I 17; szykują swe draby 
Fr. I 34;* na teraźniejsze pany Fr. I 57; ganią dworzany ib.] aby 
nas za nos prostaki wodziły Fr. II 12; Persy zraził Fr. II 61; ufra- 



Pluralis. 



§ 25. Nominativus. 



§ 26. Genetitus pluralis. 
Temat na a, masc: ile sąsiad macie Zgoda. 



§ 27. Dativus pluralis. 



§ 28. Accusat%vus pluralis. 
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sował żaki powadził Polaki Fr. II 61: zakonnicy Polaki wygnali 
Prop.; bierzesz i doktory Fr. II 70; doktory cztgę Fr. III 34; Fran- 
cuzy nawiedził Fr. HI 1 ; na heretyki Fr. III 21 ; ogarni strachem 
pogany Ps. 9; wygnał pogany Ps. 44; wszytki przeciwniki zgoni Ps. 
21; przeciwniki o lekkość przyprawił Ps. 44; ukrócił przeciwniki Ps. 
81; widzę ówiadki nieprawdziwe Ps. 27; twoje niewinne sługi biją 
Ps. 44; rozgrom groźne hetmany Ps. 68; proroki zachowajcie Pi^. 
105; fnka na chłopy Sat.; posły mamy Odpr.; szpiegi rozeszli ib.] 
wyprawiał szpiegi Wtarg.; przodki ścigasz Epithal.; Krzyżaki prowa- 
dził Prop.; mając podejżrzane sąsiady ib.] widzę mężne Bolesławy 
Pieś. I 10. 

Temata na u masc. zlały się w tym przypadku z powyższymi 
tern. na a, juź w zabytkach starosłowieńskich {por. statystykę form, 
deki, u 8cholvina Areh. I i uwagę tamże str, 506) : syny twoje wi- 
dzę Fr. I 40; słać syny Sat.; wszytki ludzkie ogląda syny Ps. 33. 

Temata na ja, mase. z końcówką e (= starost, a?^: zrazisz 
nieprzyjaciele Ps. 20; nieprzyjaciele nasze zetrzemy Ps. 44; widząc 
nadmiewce i nieprzyjaciele ib.\ wyrwał smutne więźnie Ps. 44; roz- 
grom zbrojne harcerze Ps. 68; wytknie potwarce Ps. 72: prześladowcę 
może pożarło Ps. 78; wyrzucU pohańce kłótliwe t6.; króle koroi^owane 
sądzi Ps. 81. 

Temata na i masctdina: 

a) z pierwotną koĄcówką i: przewrotne złe ludzi pomsta goni 
Pfl. 1: por. starost m^m MHd. Yergl. Form.^ str. 47; prze ludzi 
łakome Sat. 

b) z końcówką analogiczną e, por. juź starosłowieńskie neYate 
zamiast neYATN Miki. loc. dt.^ Schohin, Arch. 1 str. 518: na goście 



Temata na a, masculina: 

a) z końcówką y : z temi pany Fr I 69 ; z łrzeżwiemi pany Fr. 
I 38; dziś mogą być pany Ps. 9; z pany Ps. 72; uczynił je pany 
wielkiej krainy Ps. 106; z przyjacioły Fr. I 66; miedzy nieprzyja- 
cioły Fr. IH 26: tój krotofile i włosy przypłaci Fr. I 90; z włosy 
Odpr.; przed kapłany Fr. II 3; łupy skrwawionemi Fr. II 11; mo- 
skiewskiemi łupy Wtarg.; przed czasy Fr. II 25; wiecznymi czasy Ps* 
9, 16; z swaty Fr. U 32 Epith.; braty rodzonemi Fr. Ó 70; z dru- 
gimi braty — Muza; z biskupy Fr. HI 14, 62; świeżemy przykłady Fr. 
in 19; służąc ojczyźnie przodków swych przykłady Fr. HI 68; prze- 
czytał między tytul^ Fr. m 49; z jastrzęby się nie wdawał Fr. KI 
50; upiłem się rymy Fr. HI 62; rymy swemi Ps. 45; z wiatry w za- 
wód biegać Fr. in 74; z poety co znakomitszemi Ps. dedykacya; 
z anioły niepołożył Ps. 8; anioły lotuemi Ps. 99; miedzy anioły wle- 
cznemi Tren 19; czyny swoimi Ps. 8; nad narody przeklętymi Ps. 
9; nad ziemskimi narody Ps. 18; narody Słowieńskiemi (o Czechu^; 



Fr. II 100. 



§ 29. Instrumentcdis pluralis. 
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przed języki w^zełecznymi Pb. 31 ^ przodki iwemi Ps. 39; prędkimi 
psy Ps. 42; ze psy Odpr.; miedzy stnoki okmtnemi Ps. 44; przed ró- 
wienniki twemi Ps. 45; który zastępy władnie Ps. 46; zastępy zbrój- 
nemi Ps. 59; zastępy mocnomi Ps. 80; jako barany dmierć się karmi 
jemi Ps. 49; iwy srogiemi Ps. 57; naszemi grzechy Ps. 60; - miedzy 
piaski niepłodnemi Ps. 63; z bębny Ps. 68; z ukłony ib ] pod ich 
namioty nie wiszą Ps. 69; twai^emi młoty Ps. 74; z bogi obcemi 
Ps. 81; miedzy bogi siedząc — O śmierci Jana Tarnowskiego; pod da^ 
chy pozłocistemi Ps. 84; gromy ognistymi Ps. 07; cndy - swemi Pg. 
97; cudy swemi Ps. 111; wiecznemi czasy Ps. 104; z obłoki zró- 
wnała Ps. 108; skarby wszytkiemi Ps, 119; z skarby Mon.; znaki 
Bwemi Ps. 132; wszytkimi znaki Pbn.; z cttermi znaki Phn.; miedzy 
pad<^y leśnemi Ps. 132; tyrany ziemskiemi Ps. 138; chwalcie hurfą 
i regały Ps. 149; wesołemi cymbały ib.] biegi swemi Phn.; grzbiety 
do siebie są postawione Phn.; cztermi kąty Phn.; twardemi dęby Muza; 
z popioły 8at.; z chłopy ib ; mieszki^ miedzy bory ib.; miedzy bory 
Pieś. I 17; z wielkimi doktory Sat.; z Greki Mon.; postępki swojemi 
ib.] niesprawiedliwemi postępki Wzor.; z klejnoty Mon.: z pomocniki 
swemi t6.; z popy Szachy ; z pięknemi przymioty Tren 2 ; miedzy pro- 
staki Tren 11; z rozumy Tren 16; duchy wiecznemi Tren 19; sny 
Plafonowemi Broda; trojakimi wały Zgoda; trojakiem! przekopy ift.; 
przedniejszemi urzędy Epithal.; uczesniki byli pociech ib.] miedzy lasy 
Dryas; pustemi lasy Pieś. II 17; z Bolesławy Dryas; z wilki Prop.; 
z Krzyżaki ib.] z Polaki ib.] z Prussaki ib.] lodowemi mosty ib.] z ja* 
kiemi swary Wróżki; z Pogany ib.] naszemi występy ib.] oratores po- 
sły wykładać ib.] ludzkiemi affekty ib.] hojnością a dary Wykł.; z herby 
Pieś. II 2; niech się spuka jady Pies. II 12; cierpHwemi lody Pam.; 
pobitemi trupy Wtarg.; miedzy Radziwiły ib.] pewnemi noclegi ib. 

b) z końcówką analogiczną „ami" : memi wierszykami (rym : 
wronami) Fr. II 90; zębami zgrzyta Ps. 37; zębami swemi Ps. 103; 
sądami Ps. 119; świeżemi przypadkami Tren 19; nad polnemi kwiat- 
kami Pieś. I 6. 

Jak więc z tego wykazu widady jest końcówka ami w insir. plur. 
tśmatów na a, dość rzadką w stosunku do panującej kóńc. y. 

Temata męskie pierwatnie na n uległy jui zupełnie wpływowi 
tematów na a, męskich: nad syny lichemi Ps. 90; z bohaterskiemi 
syny Pam.; z woły Sat; niebieskiemi domy Broda. 

Temata na a, neutra: 

a) z końcówką y: swemi usty Fr. DI 18; co usty mówisz Pr. 
I 19; ustyć pochlebiają Ps. 12; usty mówię Ps. 17; 'z zwycięstwy Fr. 
I 60; góra drzewy natkniona Fr. I 54; przejdziesz laty Fr. II 32; 
nie ustępując laty nikomu Ps. 23; wroty rogowemi Fr. II 70; często- 
wał jądry Fr. III 90; skrzydły swemi Ps. 36; skrzydły czamawemi 
Tren 19; swymi skrzydły Zuz.; dobrodziejstwy Ps. 68; miedzy wszyt- 
kimi miasty Ps. 87; ludnemi miasty Pieś. II 24; pod jego pióryPs. 91; 
pióry pic rzchliwemi Ps. 104; kto mię odział pióry Pieś. 1 110; pod jarzmy 
Ps. 144; mocnemi działy Zgoda; miedzy wojski Epithal.; miedzy pań- 
stwy Prop. 
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h) z końcówką analogiczną ami: wojakami Ps. 56; pod skrzy- 
dłami terai P«. 61 { pod skrzydłami twemi Pieśń; skrzydłami Wtarg. 
J łu jak powyiij w tematach męskich na a, jest końcówka ^ami^ bar-' 
dz$ rzadką w stosunku do panując^ końcówki y. 

TemcUa na & feminina z końcówką analogiczną j: szalonemi 
wełny Ps. 69. 

lemata na ja, masculina' 

a) z końcówką\\\h^ szlachetne kości przyodziejcie wieńcy Pr. II 91; 
miedzy pobańcy Diepobożnemi Ps. 26; z mieszkańcy swymi Ps.*96; z miesz- 
kańcy Ps. 98; miedzy zbójcy jest mieszkanie moje Ps. 120; z Niemcy Sat.; 
miedzy ojcy swemi Mon.; Moskwa leci z koni Wtarg. 

b) z końcówką analogiczną mi (n&TbMH): obyczajtni Ps. 106; 
obyczajmi znośnemi Fr. III 35; obyczajmi staremi Wróżki; zwycząjmi 
Pieś. I 8; przed promieńmi Ps. 19; ołtarzmi wzgardził Ps. 78; go- 
spodarzmi Sat; nożmi Sat.; z takimi mężmi Odpr.; mężmi zowiecie 
Dryas; mężmi Wróżki; stróżmi ib.] wodzmi ib. 

Temaia na ja, neułra z końcówką i: i dąb choć mjejscy prze- 
schnie Pr. ni 81. 

Temaia spółgłoskowe: 

Męskie na men: kamiet^mi Pieś II. 

Nijakie na men: z ramiony Phn.; z ramiony Prop. 

Nijakie na ęt: miece cielęty pustemi Ps. 29; zwierzęty okru- 
tnemi Ps, 67; pod bliźnięty Phn. 

Nijakie na es: omylnemi słowy Fr. II 12; mówisz słowy Ps. 
14; dotknion słowy Ps. 38; słowy trzymamy Wróżki; nad wszytkiemi 
nieby Ps. 123; koły niebieskiemi Ps. 138. 



Przegląd końcówek. 



cówką 


Tern. 
na 83 
masc. 


Tern. 
na u 
masc. 


Tern. 
na a, 
neutr. 


Tern. 
na H 
fem.*) 


lem. 
na ja, 
masc. 


Tern, 
na ja, 
neutr. 


Spółgłoskowe 


men 
ma$. 


men 
fiewfr. 


^ neił<. 


es 
netiłr. 


y| 


113 


4 


23 


1 








2 


3 


6 


ami 


6 




4 
















i 










8 


1 










mi 










13 




1 









"W 

*) Rozumie sie samo przez się, że reszta tem. ieflskich na a (/• z koń- 
cówką „ami^ Ziczona nie była, poniewai nie różni się od form obe- 
cnłj polszczyzny. 
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Do łegó przeglądu końcówek in3tr. plur. dołączam z rozprawy 
Boi. Szomm „ Instrumentalis pluralis dekłinacyji rzeczowników ij w pi' 
smach Piotra Kochanowskiego^. Rozp. i Spraw. Akad. Um. VJ1I 
tabelą statystyczną końcówek tegoż przypadku^ która nam uwidocznij 
jak assoeyacya morfologiczna w przeciągu niespełna pól wieku zdo-. 
iała przeistoczyć kategorye językowe: 



Z koń- 
cówką 


Tem. 
na a, 
masc. 


Tem. 
na u 
masc. 


Tem. 
na a, 
neutr. 


Tem. 
na fi 
fem. 


Tem. 
na ja, 
masc. 


Tem. 
na ja, 
neutr. 


Tem. na 
men 
neułr. 


Tem. 
na ęt 
neuir. 


y 


238 




215 


1 






3 


6 


ami 


326 




103 






20 






i 










5 








mi 


3 




1 






3 







§ 30. Locatiws pluralis. 
Temata na a, masc: 

a) z końcówką pierwotną Sch (-bicl): o swyoJi rymiech Fr, III 
16; w mych rymiech Fr. I ^7; o wdzięcznych głosiech Fr. II 66; 
w lesiech Ps. 60, 102; w lesiech (2 r.) DryaS.; przy lesiech oGzechu; 
w swoich murzech Fs. 61; po zborzech Ps. 68; w zamcech Ps. 78; 
w zamcech Pieś. II 13; w grobiech Ps. 88; na grobiech Odpr.; po 
wszytkich kąciech Ps. 104; po kąciech Ps. 106; w takich niewcza- 
siech Ps. 143; o dawniejszych czasiech Ps. 143; w czasiech Odpr.; 
na kodcielech Sat.; na sejmiech Dryas; na sejmiech Wróżki; o na- 
szych poślech ib.] przy dolech ib.] w Inflanciech Wtarg.; w zagoniech 
ib.] w sądziech Ps. 61; o liściech Odpr. 

b) z końcówką analogiczną ach: na zębach Fr. I 86; o jego^ 
zbytkach Ps. 10; w tych frasunkach Ps. 39; w ludzkich frasunkach 
Ps. 73; w tych dołach Ps. 36; w uciskach Ps. 46; w krzakach Ps. 
104; po brzegach Ps. 105; po niskich brzegach Ps. 137; o cudach 
Ps. 107; przy wyrokach Ps. 119; w wszystkich postępkach Ps. 145; 
na poganach Ps. 149; po grobach Sat.; w rzędach Mon.; w żywiołach 
Zgoda; w długich obiadach Wróżki; w uczynkach Wykład. Jak więe 
z tego wykazu widać, wyrugowała końcówka analogiszna ach więeg 
jak w połowie pierw otniejszą ech. 

Temata na a, neutra: 

a) z końcówką @ch: w uściech moich Ps. 30, 34; w mychlióeiech 
Ps. 109; po mieóciech Ps. 72; w leciech Mon.; w młodych leciech 
Tren 19; w młodych leciech Zuz. 
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b) z końcówką analogiczną ach: na skrzydłach Ps. 18; we wszy- 
stkich królestwach Wróżki. 

Temata na a maa. z końcóioką analogiczną ech (ze względu na 
starost. AOiiOjTL por, statystykę u Schohina Arch. 1 sir. 508) : w do- 
miech Ps. 55. 

Temata na ja, masc, z końcówką analogiczną @ch: na koniech 
Szachy; na koniech Wtarg. 

Temata na i masc. z końcówką ech: o Indziech Ps. 101; wla- 
dziech Sat.; w Indziech Dryas.; o Indziech Wróżki; w Indziech Wykład; 
o Indziech Wtarg.; na niedżwiedziech Dryas. {Miklos. FormenL str. 46), 

Temata na s neutra: w sło wiech Ps. 51; w słowiech Odpr. 



Przegląd końcówek. 



Z'kod'\ 
cówkąl 


lem. 
na a. 


Tern. 
na n 


Tern. 
na 


Tern. 
na j% 


Tern. 
na i 


Tern. 
na B 


masc. 


m^asc. 


netUr. 


mmc. 


masc. 


neutr. 




28 


1 


7 


2 


7 


2 


ach 


18 




2 









II. Deklinacya rzeczownikowa wyrazówrodzajowanych. 

§ 31. Nominaihus singularis, 

Adiecłiva masc: rad obiecujesz Fr. I 41; jako żyw Fr. II 1, 
Ps. 38; jeślim jest praw Ps. 7; wolen Ps. 12; byłem jako głuch Ps, 
38; czyst w sądziech Ps. 51; mił Ps. 119; mił sercu Sób. 4; mocen 
Wróżki; Polak mądr po szkodzie Pieś. II 5; krzyw mój duszy Bob. 
4; alem nie myóliw Pień. I 18. 

Feminini^m: twa godna (a nieScieimone) cnota Fr. I 87. 

Parłicipid: przybit jestem Fr. III 8; dotknion Ps. 38: zabit — 
Wzory; zabit — Wtarg; być musi włożono Fr. I 52. 

Nominativu8 duąlis, 
Participia: obaówa się zwierzi^ia Ps. 55. 

Nominativus pluralis 

Adiectivat pieśnią tańce i biesiady schadzają się do nich rady 
Fr. I 3; nie kłamają rady Fr. I 14; osady będą serdecznie rady Ps* 
97} panienki nie łaskawy Fr. n 42. 
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Pronomna: wszytki narody Fr. U 89; wszytki złości; łuki same 
się przepadną Ps. 37. 

Accu8aUvud pluralis. 

Fronomina: zamieszaj wszytki rady Ps. 4; dałeś wazytici (ana- 
logicznie) bydła polne Ps. 8; wszytki sprawy będę podawał Ps. 9; po 
wszytki wieki tj^.; odraziłeś przyjacioły wizytki Ps. 88 ; wszytki żądze 
wykorzenić Tren 9; i ony anioł niech pędzi Ps. 35. 

Numeralia: w jedny kęsy Ps. 42; jedny Turkom zaf^rzedano 
Pieś. II 5. 



m. Deklinacyja pronominalna. 

§ 32. Personalia. 

Nominativm dualis: obaśwa się sobie zwierzała Ps. 55. 

DativtŁs dualis: aż nama przyszło do zwady Fr. I 8; tak nama 
I 34; nama pokwapić się godzi Zuz.; nie ugrozi zazdrość nama Pieś. 
n 2; ciężar domowy społeczny nama Pieś. U 20. 

Temała na miękką spótgt^ następuje zarazem wykaz form przy- 
padkowych, nie mających przed przyirnkami spółgłoski n. 

Daiivus singularis: przeciw jemu Ps. 2, 37; przecim jemu Plm. 

Acćitsativu>s singularis: raczysz ji (pisane ij) pomnieć Ps. 8;tnh 
dno gi zbadać Sat.; chcąc gi rąbać Mon.; gi Szach. 

Instrumentalis singularis: konia dobrze dosiadać i dobrze im to- 
czyć Sat.; dziś się ją karmi. 

Accu3ativus pluralis: karz je Ps. 5; uczynił je pany Ps. 105. 

Instrumentalis pluralis: wszędzie władną jemi Ps. 1; karfiii sie 
emi Ps. 49; ja się cieszę jemi Ps. 119. 



IV. Deklinacyja liczebników. . 

§ 33. Liczebniki dwa i oba. 

Datitus: Nagrobek dwiema bracićj Fr. III 82; dwiema królom 
Prop.; dwiema i sam Herkules nie zdoła Pam.; obiema Sarmatióm 
Prop.; obiema panował Pam. 

Instrumentalis: pod dwiema znamiony Phn. 

Liczebniki od 5-ciu do 10-ciu jako temata na i. 

G€netivus: nie masz więcej sześci Phn.; aż do dziewiąci Frt 
I 62; n 82. 
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Insimmentalis : przed siedmią lat Fr. III 45 ; dziewięcią gwiazd Phn.' 
LocaHvtM: o siedmi Plm.; w ośmi milach Wtarg. 



II. W zakresie form koajugacyjnych. 

Ilitaj należałoby właściwie podd€ tylko wykaz starszych form 
słowdj przechowanych w pismach Kochanowskiego^ liczba ich jednak 
niewielka] natomiast mamy tu jeszcze liczne starsze temata^ który di 
obecnie język polski albo wcale nie używaj albo podług odmiennych 
klcts słowa konjugujey wreszcie i liczne jut wtóro- i dalszorzędne no- 
wotwory ^ stanowiące przejście niejako do obecnego stanu języka. Wszy* 
sikie te objawy językowe zostały uwzględnione] równiet umieszczono 
porównanie statystyczne rzadszych jeszcze niektórych form nowszych 
obok panujących starszych. Podział słów na klasy i rzędy uskutecz- 
niony został podług eystemu Leskiena por. tegoż : Handbuch der alt- 
bulgarisćhen Sptache. Następuje naprzód wykaz form tematu prae- 
sentiSf a potem form tematu infiniHtn. 



Zlasa I. 

§ 34. Rząd I. 

Temat infinUivi = słownemu. 

Słowa z tematem {słownym) na tf d. 

Formy tematu praea. 

Praesens: dorościesz Sat; roście chwała Ps. 8; roście Ps. 16; 
roście Pb. 76; roście Ps. 107; roście Tren 19; roście Zgod.; roście 
Wróżki; roście Pieś. I 2; rostą Ps. 144; rostą Wróżki; rostą 
Pieś. n 10. 

Imperativus: tak rość mały Michniku Fr. III 63; wynajdzi Tren 
17; najdzi prawdę Ps. 17. 

* Formy tematu inf. 

7n/Inft. : przeczyść tóm. YŁT- Fr. I 89; part. praet act. II komu 
nie przyczetł pan wady Ps. 32; tem. mh^- szlichmy przez ogień, przez 
wody srogie Ps. 66; tutaj charakter aorystu syg maty cznego przystąpił 
niewłaściwie do formy utworzony od part. praet. II*); tem, pad- part. 



*) Por. djnahktyczne: zajonex (x=ch) mu bydwOj p^óżycyet 5dńegu<J 
kttOpacki Bozpr. i Sjarawozd. Akad. Umiej* Wydz. filolog. IX 
pag. 182. 

Sprawozd. Komis, język. T. HI. 50 
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praeU act / upadwszy Ps. 97; upadwszy Pieś. I 9; upadwszy Pieś. 
II 18; tu znowu zjawia się „w" w part praeL II analogicznie do 
tematów zakończonych na samogłoską. 

Słowa z tematerń na wargową. 

Formy tematu praea. »hb- wesoło żywę Pieś. II 21 ; żywiesz 
Pfl. 38; żywiesz Odpr.; żywię Fr. I 67; żywię wszetecznie Ps. 37; ży- 
wię Ps. 64; ożywi© cnota Ps. 76; żywię Ps. 112; żywię Tren 19; 
żywię (2 r.) Wzory; żywię Sob. 12; żywiem Ps. 100; żywiemy Ps. 
116; żywiemy Tren 19; drzewa dżdżem żywą Fr. III 6; formy praes. 
utworzone drugorzędnie podług inf. żyć, jąk bić — biję; żyje Ps. 18 
{rym: bije); żyje Pieś. II 19; żyjem Tren 19. 

Part. praea. act: miedzy żywiącemi Ps. 142; temat grzeb- 
grzebę Tren 12. 

Temat inf.: grześć Tren 19. 

Słowa z tematem na gardłową. 

Temat praes.: rzekę Ps. 42; rzekę Ps. 69; rzeką Ps. 36; boć 
rzeką Fr. I 33; rzeką Zaz. 

Part praes. act.: nierzkąc Sat.; tern. ciek- nie uciekę Ps. 7*, 
tern. starosł. nar- praes. aafa: pod jego pióry nlężesz Ps. 91; śmierci 
podlęże Ps. 49. 

Słowa z tematem na nosową m. n. 
Dualis: poczniewa się kwapić Zuz. 

Imperat, : wyjmi Fr, III 21 ; tak tu jąk i w innych przykładach 
nie znajdujemy jeszcze imperativu słów z tematem na spółgł.^ zakoń- 
czonego na ij, którato końcówką właściwą jest pierwotnie tematom za- 
kończonym na samogłoskę (pi-, bi-); zdejmi ze mnie Ps. 69; wymi 
gniew, wymi swe zapalczywości Ps. 37; ty nas sercem zepni Dryas. 
Tern, YbH- zacznieie Ps. 96, 98. 

Temata na samogłoskę. 
Starosł. CAOVTH-C2iOBft; a to słowie na pięknym miesiąca nowie Ps. 81. 



Rząd n* 

Temat inflnitivi = słownemu +a. 

Temat prąesentis. 

Starosł.: s^oba-s^IiBATH- : zowę Fr.. II 21; przyzowie Ps. 60; zo- 
wiecie Dryas.; zową — O Czechu; tak^cięzową Fr. III 18; zową Sat.; 
formy drugorzędnie utworzone podług analogii drugiej osoby: zowią 
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Phn.; zowią Odpr.; zowią Wtarg.; tern. : mene/o-, fhnu- anioł niech że- 
nię Ps. 35. 

Imper.: (piB&-|iiBXTH) rwi panno różą Fr. II 7; wyrwi z nie- 
woli Fr. II 50; ty mię wyrwi Pb. 25; porwi broń Ps. 35; wyrwi 
mię Ps. 59. 



Rząd in. 

Temat infinitivi = słownemu +e. 

Imper.: zetrzy sen z oczu Pieś. II 5; ten sen zetrzy z oczu Pft. 
44; zetrzy niepobożnego Ps. 10; rozpostrzy sławę Ps. 57; pry- w on 
czas pry Fr. I 57; pry Fr. II 15; etymologija tego wyrazu ciemna*^ 
jprof, Suchecki Wyp, Galie. I str, LVll przypuszcza, ze to jest 
part praes. act od słowa prę, przeć, (od)parł na wzór starosŁ Mpu; 
part praes, z tokiem zakończeniem język polski nie zna. 

Prof, Miklosich Wortbild. ' pag. 455 zestawia tę formę z czesk, 
pr^^ nowosłl pre, na stronie zaś 389 wyprowadza formę czeską pry 
fZ pravi. 



Zlasa II. 

§ 35. Temat praes. 

Starosłowieńskie romanath, BicnoMAHATH powinnoby w polskiem 
brzmieć : *pomięnąć, *wspomięnąć formy te nie istnieją nato- 
miast po utracie rynezmu samogł. e przed twardem n suff. nę prze- 
szło na o, i tę formę znajdujemy w pismach Kochanowskiego ; obok 
tego jednak znajdujemy inną formę tego słowa powstałą z pomięsza- 
nia z słowem mnę, mniesz, miąć, a więc pomnę zamiast pomionę; 
wreszcie mogła tu działad analogija słów z tematem na i (fcZosa IV) 
i stąd mamy formy jak pomnisz etc, wszystkie te odmiany jednego 
i tego samego słowa znajdujemy w pismach Kochanowskiego i 

1) formy z samogł. pierw, e (o) zamiast 'ę: gdy wspomionę Fr. 
III 76; wspomionę Ps. 77; wspomionę Ps. 87; wspomionę Ps. 120; 
wspomionę Ps. 138; przypomionę Wtarg.; po śmierci kto na cię wspo- 
mienie Ps. 6; wspomioną Pieś. I 1; imperat. pana wspomieńcie 
Ps. 33. 

Temat inf: wspomionął Ps. 78; wspomionęli ib. 



') Uwagi niniejsze wzięte są z wykładów prof, Malinowskiego o 

konjugacyi polskiej w r. Ż88Ź, 
?) Znajdujemy jednak Fs. 95: pokój namięniony, JeieZi nie jest omyłką 

drukarską, to przedstawia nam najstarszą formę tego słowa. 
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2) Na formy: poamę^ wspomnę, jęden przykhd mamy: po- 
mni Fr. II 7. 

3) Podiug analogiji aiów ktagy IV : pomnię Fr. III 45; wspo- 
mnię Ps. 26; zapomnię Ps. 77; pomniąc Ps. 119. 

Inne słowa: tamę wszytek Ps. 119; twoim strachem ciało tar- 
nie t6.; co z wą^sa nkanie.Brod. (por. § 10); imperaU: chłodni Fr. 
I 68; odpoczyń sobie Fr. II 5; odpoczyń sobie Dryas.; siowo to znaj- 
dujemy więc jeszcze w pierwotnej formie (por. starost noYHnjkTm), pod- 
czas gdy w obecnym języku pomięszane zostało z słowem: począć, 
pocznę, starost YhH«- yath, ^em. YbN-; ogarni strachem pogany Ps. 9; 
rozciągni Ps. 35; dźwigni mię Ps. 38; ockni się Ps. 94; ockni się 
Ps. I 21; wytrząśni Ps. 139; przepadki — Mnza; przymkni się Pieś. 
I 3; zgadnicie Fr. I 53; wykrzyknicie Ps. 66. 

Temat inf.: odpoczynąć — fizach.; por. poi(jyi«;; po długim boja 
wytchła w pokoju Pieś. I 10; która dotkła Pieś. II 6. 



Zlasa m. 

§ 36. Rząd II. 

Temat inf. = słownemu +a i 

Imperatims: ani mię swym gniewem karzy (rym: twarzy) Pb. 
27; ani mię ty karzy Pieś. I 7; rozeszli szpiegi Odpr. 



Rząd m. 

Słowa pochodne. 

Temat infiniłim równa się jaUemukolwiek imiennikowi 
zakończonemu na a. 

Temat praesentis: nie kłamają Fr. I 14; słowo to należy w obe- 
cnym języku do innej formacyi {do rzędu 2-go) ; niech się nie wsty- 
dają Ps. 69; oczekawaj Ps. 27; obecnie słowo to uległo działaniu 
ayialogiji słów na i (używać). 

Temat inf.: aby na tobie nie pokiwali skóry Fr. I 44; waty- 
dać się Ps. 71. 



Rząd V. 

Temat inf tworzy się od pierwotnika zakończonego na u zapom. 
suff. a: przypatrować się Ps. 73; obecnie odmienia się to słowo na 
wzór tematów na »iwa^. 
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siasa nr. 

§ 37. Bsąd I. 

Temat inf. iońezy się na i. 
Temat praee, 

Tlitaj zanotować wypada, ie po najwiąkizy czękd przemieniają 
te stówa samogłoskę tematową „i^ drugorzędnie na e {ancdogicznie 
do stów klasy /, //, ///) przed końcówką osobową: my. Jestto zre- 
sztą objaw bardzo powszechny w obecnym języku (w Warszawie)'. 
czyniemy Fr. I 3; co cayniem Pb. 2; chwalemy Ps. 44; mówiemy Pr. 
I 45, Ps. 90; trawiemy ib.; życzemy Pieó. I 1; straż dzierżem Piei. 
I 13; odprawiemy Sob. 12. 

JDudlis: zmiękczywa Tren. 14. 

ImperoL: pomóci się Fr. I 68, Ps. 119; raczy dać ze swej 
strony Fr. III 36; ścieśni wilgotne chmury Fr. m 71; proszę, zdarzy 
Brod.; grzbiety zawżdy ku ziemi tłoczy Ps. 69. 

Dualis: niechaj ci służywa^Pr, TK 11. 

Hirt. praes. aet : a śmieró nie próżnowała jednąko m o r z ę c y 
Ps. 78 ; jestto jedyny przykład w pismach Kochanowskiego na nom. 
sing. partieip. praes. act fem, w pierwotnej formie, por. starost. 
EepŁwnn, ;kb2ixbiuth etc ^) 



Rząd n. 

Temat inf. kończy się na 6. 

Temat praes.: myślemy Pr. I 8; por. powyżij] mnsiemy Ps. 68; 
Tren 19, Pieś. I 9; cierpiemy Tren 16; cierpiemy Wzory; widziem 
Tren 19; siedziem Pieś. I 9. 

Dualis: niechcewa się rozumieć Fr. II 66. 

Imperat: obeżrzy HI 18; wejżrzy Ps. 6, 60; pojżrzy Ps. 17,59. 

Dualis: mszwa Ps. 57. 



*) Co do tp kwestyi, Dorównaó mołna polemikę ks. Malinowskiego^ 
z prof. Małeckim przeciw tłómaczeniu formy part. przechowani 
w pieśni ludowej: „zatonęła Kasia po wodzie płyn%^y^ Rrffi. por. 
gram, str. 526. 
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C. W zakresie wsrrazów. 
B. 

Bełt — a gdy wszystkich strzał pozbyła, sama się w bełt obró- 
ciła Fr. I 8; bełt abo strzała^ Bielski Er. 187 Linde. 
. Iració się — Ps. 139. 

C. 

Chasza — nikczemna Ps. 35; (shasa, chasza — zgraja; mo- 
tłoch Linde. 

chuć = chęć, było z chucią obiecano Fr. I 18; chuć moję wię- 
cćj uważ, niż to^ co przynoszę Ps. 146. 

D. 

Dma — a nasze płonne nadzieje po powietrzu dma rozwieje 
Ps. 146; wianie wiatru, podmuch Linde. 

drzewiĄ) — nie drzewićj oka spuściła Pam. cf. strsł. a|^6Bak, 
7:fltXai, olim Miki. lex. 

P. 

Fałeszny — pomści niecnoty i fałesznćj zdrady Fr. III 19. 

H. 

Hydzić się — nieprawemi się hydzi Ps, 11. 

Ł. 

Łątkom — iako czynią łątkom Fr. I 4 ; lalka dziecinna. Linde. 

M. 

Mirzk — wieczorny Ps. 65, mi^iknath, o^orC^saai, tenebris ob- 
dud Miki. lex. 

H. 

Nogieć Fr. II 42. 
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Ó. 

Obliczność = oblicze — przed świętą oblicznoóć twoję Ps. 17. 
ojczyzna = ojcowizna — ojca twego barzićj uszczuplona oj- 
czyzna Tren 3. 

P. 

Pisany — letniczek pisany Tren. 7., pisany, malowany, 
pstry. Linde. 

potka — nieprzyjaciele barzićj o biegu niż potce myślili Ps. 
48; potka, potkanie, potyczka. Linde. 

poszańcuje się — patrz : szańcować się. 

przeć — nie cbcę przeć Fr. III 9; próżno przeć Fr. III 62. 
cf. starost, npiin, itpCysj^at, contendere Miki. lex. 
przyszlachci — patrz : szlachci. 

E. 

Rmho — których ty chciwe karmisz z ziemskiego rucha Ps. 
17; złotorucha Wenus Epithal. cf. starost, poyuo, li^irtoy, vestis ; Miki. 
lex. por. BMią królowej Zofii — Nehemiasz 300 ; „rucho gich nye 
zwyotszalo.** 

S. 

Ślizatcica — niech ślizawice i ćmy niespędzone ich drogi 
będą. Ps. 36. 

śrzeź — śrzeż po ziemi iako popiół rozsiewa Ps. 146 cf. sta- 
rost. cp%H%, Xeu)tóę albuSy Miki. lex. 

szampierz — fortelem szampierza. Szachy, cf. starost. Cftn|^ik, 
dtVTStxo(;, adversariuSj Miki. lex. 

szańcować się — jeżlić się komu poszańcuje Fr. II 45; szań- 
cuje się komu, szczęści się. Linde. 

szczęt — twych nieprzyjaciół szczęt nie zostanie Ps. 92. 

szlachdć — miód szlachci pańskie stoły Fr. II 6; a mój ko- 
ściół przyszlachci łupy skrwawionemi Fr. U 11. 

sznupka — urąganie i sznupki odnoszą Ps. 69 (wyrazy syno- 
nimiczne). 

szotdra — dobra lecie śmietana, dobra szołdra zimie Fr. II 
60; z niem. Szulter, wieprzowa łopata, wędzona, solona = szynka Linde. 

T. 

Tarnąć — tamę wszytek Ps. 119; twoim strachem ciało tamię 
ii. drętwieć, Linde. 
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tepaó — dziwnych dróg szakali, by dobre tepali Pa. 65; cf. 
starost. TCRft, Tcncn, (?), icorfeiy, percutere MM. lex. 
trzaskatmce — Fr. n 93, grzmot, piomn. Linde. 



Wetna — szalonemi w^y Ps. 68, cf. starost, bams, xu|juz, fior 
ctus MM. lex. Psatt. Fhr. 106-^29, 106—25, 10—7, 148—8. 

wita — jako prawy wiła Pr. I 8 ; abo sam wiłnjesz Fr. II 13; 
wiła błazen, liłazeński Lhide. W starost. mM, v6[J4^ MUcL 

toiotchy — czyn Ps. 31; w starost, ma ten wyraz inne ena- 
czenie: sen^ei, luo^óę, vetus, MikL lex. to samo znaczenie jeszcze 
w Biblyi królów^ Zofiji 300^ XL: ,nicho gich nye z wy dt szalo, 
a nogy gich nye ustali." 



Zalba — iywiesz Mhj Odpr. 

aewtoki — zawieś ze^łoki pojmania swego Fr. IIl 32. 
zotwica — zołwicam za bratową Odpr. cf. śtarost. imii, fdihśs; 



iyczność — moc moję wyniesiesz z swojój iyczności Ps. 92. 



TJ. 

uźaUó się — raczyłeó się aialió mego udręczenia Ps. 31. 



W. 



Z. 



MM. lex. 




MATEEYJAŁY 



do morfologii 



języka polskiego. 



z początku XV wieku na podstawie zapisków sądo- 
wych w Księdze Ziemi Czerski6j. 



Księga ziemi Czerskiej zawiera krótkie zabytki starej pol- 
szczyzny z pierwszej połowy XV toiekuj od roku 1404 — 1425; 
są to w tekście facińskim juzto pojedyncze wyrazy, juzto krótsze 
lub dłuższe notatki sądowe, pisane po polsku. 

Niniejsza praca podaje materyjał językowy tamże zawarty, 
uporządkowany podług form deklinacyjnych i konjugacyjnych. 

Liczby umieszczone obok każdego wyrazu podają odnośny 
ustęp naszego zabytku podług wydania warszawskiego z roku 1879 : 
„Księga Ziemi Czerskiej^ przez T. xcia L. 



Temata męskie pierwotnie zakończone na a,: poklat 37; za- 
clad 1176; prze.vot 1492; powoth 121, 2000; pan 1513 (2 r.); sa- 



Zebrał i opracował 




Cz^fó pierwsza. 
I. Deklinacja rzeczowników. 
§ 1. Nominativus singularis. 



Sprawozd. Komis, język. T. m. 





pust 1655; pokow 870 por. Miklosieha ^StanrnbUdungslehre'^ sir. 
6; list 8; barthnik 171; szacczyk 311, 458; gnesdnik 351; ogro- 
dnyk 906; {de pęph) swogik (=zwojik) 1237, 1238; poszag 53, 
469, 849; brat 193 

Imiona wtasne: sand 683; smark 139; koth 232, 402, 403; 
szmiBzl 953; przemiszl 1517; wilk 629; glot 1122; bik 1646; Jan 
62, 164, 756, 806, 813, 938, 1040, 1210 (2 r.); 1243 (2 r.); 
1312 (2 r.); 1328 (2 r.); pmsz 542; giwan 636; kaczor 62; świ- 
der 9, 210, 231; sweder 16, 41, 189; czader 352, 557; czicher 
696, 703, 705, 837, 839, 892; szanthor 121, 554; jactor 237, 240; 
bobror 1417; paweł 1083 (3 r.); baran 141, 431, 541, 649; scze- 
pan 916, 1706 (5 r.); balaban 488; cracowan 270; szodzan 1079; 
poman 1137; pabyan 1192; troyan 34, 94, 641, 645, 652; woyen 
56, 108, 465, 565; marczin 1355; gunolth 107; jacub 1268 (3 r.); 
stognew 82^, 921; msczignew 1992; borzim 50, 158, 649; dzik 
1219; kolak 600; kozak 670; widłak 1642; zemak 230; smathlak 
358; benik 50, 492, 756; janik 1429; koczik 266; Sobik 341, 342, 
346, 369, 371, 399; lysnik 311; dnchnik 1700; woyczik 2033; tho- 
mek 17, 726; vithek 29, 37, 45; przibek 20, 164, 193; scarbek 21; 
22, 201; jactorek 22, 25, 180; szandek 77; sz^dek 700; sandek 
645; Bzanek 279; franek 226; woythek 107, 570, 591; gołąbek 82, 
132; janek 451, 576, 1259, 1432; dobek 179, 726; wlodek 194, 
439, 797; vinek 298; loketbk (sic) 422; mdek 458; paszek 652, 
667; 8lavek 710, 807; przibek 891 ; tphorek 925, 963; bartek 1342; 
pantek 1245; marszałek 1299; polncladek 1433; nyedzalek 1422; 
latek 1623; nizolek 1700; nówek 1751; mroczek 9 16, 140, 363, 
467; mroczecz (sic) 315; moroczek 358; dzirszek 13 (2 r.); 24 
(2 r.); daszek 22, 150, 251, 275, 418, 434, 538, 546; sdzeszek 
24 (2 r.); sw<>8zek 30, 50, 61, 72; francek 47, 63, 89, 98, 109, 
134, 135, 217, 226, 276, 315; sulek 209, 227; meczek 98; zsni- 
szek 102; zag^czek 38, 105, 106, 349; klaczek 120, 1980; moszek 
195; miroszek 201; szuczek ?44, 252, 294, 554; jaszek 418, 673, 
703; maszek 420, 439, 483, 543, 563; brziszek 549 (2 r.), 554; 
miczek 554; roszek 559; sbrossok 610; Yiszek 699, 1518; ^tanyek 
951; risszek 951; Staszek 83, (2 r.), 1028; msczissek 955; krze- 
czek 1122; balek 1122; misiek 1259; stryczek 1297; jaczek 1522; 
orzeszek 1642; msznyszek 2019 ; . svanczek 2038; scirczek 1425; 
swaneb 714; chelch 715, 915; wyąch 1765; woczech 892 (2 r.); 
woycech 1013; woyczech 625, 1255; hyndrzich 279, 357, 750, 1077, 
1078, 1079; bognslaw 198, 465, 953, 1249; swatoslaw 602; szdze- 
slaw 13; sulislaw 39; meclaw 50; Stanisław 1406; yelislaw 54, 952, 
1752; wauczslaw 418, 951; Łymislaw 134; dobeslaw 1129; swy- 
slaw 1766; wirzchoslaw 1992; bogufal 39 (2 r.), 113, 346, 422; 
^osczirad l6, 34; starogroth 82; dobrogost 135; Yilcelnk 139; yilczy- 
luk 728; kolom()th 201; daczbog 853; czamolasz 343, 543; lesni- 
mlyn 402, 403, 1948; dukczymlin 460; raczibor 750, 821; Ka- 
Himir 830, 
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Temata męsMe pierw, na ja,.' strij 1600 (2 r.); m^sz 113; 
wlodarcz 486; sz^pyerz (adversarius) 1469, 1594, 2014; szyperz 
(sic) 2016; drewyerz 1495; panczerz 1855; pastarz 44; wyrais ten 
w zabytku naszym tylko z suffiksem -urz znajdujemy] principalis 
alias gissczecz 1328; oczecz 150; quia licz Zhroslaus 266; 
obce: walczinsz 232. 

Imiona własne: Radom 232, 1323; frycz 451, 519; micolay 
33, 38, 345, 625, 1365, 1724; andrzey 151; ondrzey 201, 875, 
1243; Bozey 387, 390, 395; maczey 492; yesszey 951 ; bugay 1122; 
miloskay 1263; barthlomey 1918; przedwoy 554; przethwij 144, 
1007; koszdroy 1495; Nemoy 2076; garbarz 2077; riczerz 183; 
welgerz 1984; wlodzimir 642; grochal 1642; nobel 141; wropl 107, 
421; wrobi 253, 316; wrolb (sic) 319; szirzen 83; slawoszen 185; 
Bobien 206; kmecz 1156; czeslayicz 3; slavo8zevicz 8; wacblevicz 20, 
39 ; cziborovicz 39 ; potrovicz 24 ; falenicz 54 ; przibouicz 62 ; mru- 
kowicz 98; mirowicz 143; malastowycz 132; g(J)szczewicz 132; my- 
koszkowicz 132; boruczewicz 132; pascoaicz 155; falkouicz 155; 
karlovicz 164; smolczicz 167; m8zcislawovicz 208; przipcowicz 208, 
951; ezadrowicz 209; poticz.211, 213, 220, 254, 255, 262, 264, 
291, 299, 324, 353, 370; kotorzicz 251, 263; kotorydz 1863; 
czellicz 272; staszkoyicz 319; biddowicz 351, 382, 383; zastbo- 
vicz 483; latbowicz 557 ; jaccarowicz 642; czolcowicz 756; drwale- 
wicz 758; koraczeuicz 790; plichczicz 893, 952; grzegorzewicz 716; 
maczeyoyicz 951; maczeyeyicz 1192; yaczicz 951; yagu8tinovicz 
1115; licbanicz 1172; pilic 1190; benkoyicz 1231; strzekczicz 1283; 
kuyawczicz 1296; bratostowicz 1296; pabianowicz 1438; lyatoszko- 
wicz 1453; czurczepowicz 1613; kitlevicz 1513; przetwoyewicz 1584$ 
pyecbowicz 1642; pecbnowicz 1955; Dyedzeliszewicz 1751; payąko- 
wicz 1753; tolyaczicz 1806; dobelotouicz 1980; pilykowicz 1983; 
czethrewicz 2016; mironegowicz 2046; kozirzicz 2054; ostrowecz 25; 
jsBzenecz 60, 160, 683; grodzecz 85, 175, 206, 404, 520, 521; 
dobrzinecz 98, 171 (2 r.); kurzecz 134, 171; suczecz 214; vlinecz 
236, 238, 264, 277, 290, 324; ulynecz 265, 290, 373, 451, 461, 
478, 479, 650, 551, 677; wawrzinecz 239, 319, 365; slawecz 400, 
434, 722; grambecz 447; łworecz 618; didzec 1241; ysczonecz 1711; 
Bzywecz 1751; szedlecz 1636; stromyeez 1778; garbacz 15; nasta- 
wacz 210; koracz 243; głowacz 758, 760; brodacz 1604; warnasz 
291; miklasz 326; potrasz 462; petrasz 709; gerasz 927; dlucasz 
1433; pacos 60, 482, 485; niklosz 89, 109, 134, 136, 147; hannos 
297; mikosz 152, 1172, 1561; janusz 278, 311, 358; bogusz 1751; 
p<)czij8Z 123; p^czisz 2012 (2 r.), 2015 (2 r.); katrzisz 231; ma- 
0188 960; marczi8z 1252, 1898; 80czi8z 1255. 

Temata nijakie pierw, na a, : gnazdo 590; przanslo 224, 255; 
wardanBztwo. 

Imiona własne: ^OTO 51; Bzodlo 22, 56, 114; ządlo 1828; 
cza88to 1095 ; bozejąjko 21 ; bogatko 241 ; piwko 422, 557. 
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Temata nijakie piencotne na -ja, : szalirs^e 5 ; zal^sse tb. , 
losze 1340; othrobusze 1026; zaleszye 176, 176, 615, 908; grabę 
135; brzcscze 400, 606, 608, 853, 1100, 1106, 1114; dambe 401, 
402; nabrzesze 2006, 1007, lyppye 1007; zastruze 1114; przedborze 



Temata żeńskie na ft. 

Należą tu również naistoiska męskie rodowe ^ które obok żeń- 
skich podaję i oszada 81; causa vulg. spora 986; szona 1006, 1089; 
r(>ka 1011; wnęka 2054; szekira 1432; chąszba 1473, 1747. 

Imiona włąsne: gora 29, 56, 173, 174, 186, 203, 218; gorra 
50, 97, 274; ruda 201; duda 129, 240, 318, 327; brzoza 674, 881 
(3 r.); gloda 733: cloda 738; zagroba 1079; .sowa 1082; luca 1122; 
ostrolanka 773, 7^6; sionka 1146; sianka 1164; siąka 1636; sza- 
loga 164, 1366; pachura 1575; szekyra 288; chochla 27, 3l; wisla 
590; powala 410, 537, 590, 885; rikala 640, 642, 652; czenatala 
1122; obarala 1191; grochala 1425; sarna 315, 556, 910; janna 
649; hanna 1002; pechna 18; msczichna 127, 598; stachna 189, 
190, 192, 255, 256, 349; swanchna 646; rochna 204; machną 
219; sdzicbna 221, 646; wanchna 238; bognchna 402, 675; thocbna 
403, 892; snchna 637; zuchna 1002; wichna 675; smichna 697; 
jachna 1012, 1013; mrochna 739; skrochna 829; scorochna 829, 
1174; scarochna 921; ochna 922; koprziwna 454; suchnsna 1006; 
paprotna 1079; promna 1845; pronna 1604; macdalana 1119, ill7; 
olszana 806; vodzi<'zna 319; jedhia 724; plichta' 1235; starosta 
1778; elszbeytba 767; margorzatha 1341 (3 r.); malgorzatha 1468; 
clin){)tha 83; climytha 88; balotha l34; byalotha 688; prandotha 
267, 331, 361, 36o, 376; szegotha 285, 292, 320, 503; strachotha 
659, 663, 665; benanda 271; benada 652; koczwa 1613; ohlan- 
stawa 847; nurawa 1157; ezancziwa 406, 537; gostoma 401; 
soczeka 1122; hanka 2, 1006, 1058, 1402 (2 r.); sandka 41, 606; 
' pelka 130; jacca 24; d^jbrowka 179, 677, 615, 622; jewka 193; 
mszurka 130, 230; warka 572, 798; pczolka 343, 344; przeporka 
413, 421, 446; ganska 367, 858; ghi^sksL 692; f&lca 577, 630, 907; 
strzępka 763; hymka 798; gymka 1053; kątka 1044; tomka 1064; 
potrka 1057; ąucholka 1079; garbatka; 1173, 1944; offemka 1218; 
mlothka 1306; offka 1354, 1433; carwaska 1425; pszonka 1487; 
myedzanka 1513; namyatka 1565; scorupka 1637; koluska 1914; 
riuulns vodinka 2010 (2 r.); dorothka 2070; lasczka 39; scrzeczka 
210; mroczka 247, 248, 249, 366, 796; streczka 255; de wilka 
349, 448, 470; bełska 403; elska 405; smolka 1265; marchewfka 
1394; kokoszka 1636; szaczka 1642; Szeliga 89, 112, 147, 162, 
228; czenoznga 4 22; widzga 1414; strziga 1751; yadwiga x 1636; 
Stanisława 175, 176, 181, 182, 188; rislawa 216; woyslawa 1229; 
boguslawa 374; yanczslawa 465, 466; fal^sława 882 (2 r.). 

Temata żeńskie pierw, na ja: otclaczcza 305, 1460; selcza 
1226; actor vulg. percza 1228; szinowicza 1336; passirzbicza 1352; 
dzelnicza 1422, 1641 (2 r.); brabza 422, 



• 2027. 




405 



Imiona własne: vola 391, 396, 666, 745, 1296; kula 401, 
402; scorcza 449, 2028; falenicza 11, 84; szenicza 82; ysrzenicza 
123; lankavicza 410, 690 (2 r.), 886; grambnicza 467, 1977; cze- 
szenicza 693; blothnicza 637, 204, 779, 2067; pilcza (Pilica?) 860, 
1796, 1820; clepaczevicza 1040; rochitnicza 1108; rokitnicza 1168; 
stąszicza 1783, 1961; lussna 10, 131, 142, 640; trzebina 746; tru- 
chonya 1633, 1647; boncza 62, 193, 20i; 217, 226, 277, 283, 287, 
294, 300, 329; junosza 130; malesza 1296; komoasza 466, 463, 
464; ąlyassza (?) 1771; jeszdzerza 134; nemerza 766; czesla 612, 
616; swola 886, 1006; przethwoija 143; nastazya. 

• Temata męskie pierw, na \y por. Miklosicha „Yergleichende For- 
menlehre*" słr. 46: golamb 239; losz 816, 2063; jeleń 1686; jeleyn ib. 

Temata żeńskie pierw, na i: szecz jelena 902; mea vulg. 
srescz 96, 224 (2 r.), 1286, 1287, 1295 {stsŁ MbCTfc) ; chisz 2008; 
(wyraz ten odmienia się również padłtig tematów na S fem.) ko- 
lybel 171, 276, 328. 

Temata męskie pierw, na u: suchadol 360; riczivol 981; po- 
wyrzoh 82.* 

Temata spółgłoskowe. 

Żeńskie na r-: macz mogya 1731, 1734. 

Nijakie na s- (przeszły do tematów na a,): koszeocco 184. 

Męskie na en: korzeń 439; 

Nijakie na nt-: koczc^) 492, 844, 1134. 



Temata męskie pierw, na a,. 

a) Z końcówką -a : thich u s z i t li k a ne mam 79 (2 r.), 796 ; 
Yszitka 407, 766, 806, 1575 (2 r.); oth8t<)pyla sui proprij dotalicij 
alias posaga 1398; owsa 1191 (2i.); w ([) c z s 1 a w a wywodził psczo- 
ly 82 j wancjSisla wa ne wiwosl etc. 853; podle bratha 418 (2 r.); 
ne mai marczina poswacz 208; ne ranczil lista 623; u 8bi*osca 
609; ne bral bogufalowa plota 962 (2 r.), 970; do przothka 
plota 970; w (= u) bernatba 219; w (= u) gotbartha 640; u scze- 
pana 1268 (2 r.); ne ranczil werdunka 743; półtora morga 1273; 
pro kmethone yalg. obelnika 1063; oth pyotbra 1296; oth pana 
2026; otb pana paska 2025; nye przedala dwoyga scota 273, 486. 

b) Z końcówką u: tego ia uszitku ne mam 13 (2 r.), 24 
(2 r.), 1761 (2 r.), 1980 (2 r.); por. wyżąj pod ą)., wecznego dzalu 
1314; wstał roku 475, 493, 642, 646, 578, 868, 917 (2 r.), 
cte eodem sepe hoc est ja su 1069. 

^ c) Genetivus w znaczeniu accusativu. Kedim ia posiał swego 
paropka 1220; bartnika spusczy w moyf^ dzedzyn{» 938; za 
scąrbnika 2066 (2 r.), 1616, 1822 (2 r.); pepulerunt pecora scotha 
486; nobilem yitum stołnika 1322. 

Imiona własne: szalował na mairczina 13 (2 r.); za mar- 
czina 1671 (2 r.); szalował na scepana 24 (2 r.), 316, 1607; 
benrzich Scepana g<J>l 1079; 368; na pabyana 806; ne ranczil za 



§. 2. Genetims singularis. 
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go worka 734; na dobka salowa! 1283 (2 r.); dobka 8zac2 
(=2ać=:zajić= zajść nowopols.) 1487; Da bart k a zalowol 1355; na 
thómka zalewała 1402; stasska wipnsczil 1424; na raczibora 
zalowal 756; na yelislaya zalowal 1600; szalował na jana 50, 
1366; ugednal jana 164; za yana 892 (2 r.); na pawia 193, 1438; 
na potra 554; za witha 523, 1523 (2 r.); na crcona zalowal 1040, 
1575; nawyąchal752 (3 r.); najaknba 602, 1751, 2025; na woy- 
czecha zalewacz 1341 (2 r.). 

Temata męskie pierw, na ja,. 

a) Z końcówką -a: 8z mego oczcza wol<) 8, 2055 (2 r.), 
2070; ne mam mego man8z(> (sic) ostatków 399; w dom mansza 
swego 1162 (2 r.); ne wsz^l kona 492 (2 r.), 652; ne mai wro- 
czicz kona 758; ne winowat kona 963; od sandziwoga 1-255 (2 r.); 
ya ne odegnal mi co la y a 1192 (2 r.); ne wsz^l walszynsza 2020. 

h) Z końcówką -n: pol morga karczu 1273, 1240; ad hoc 
perłinet gayv 1668; fortilu 1641. 

c) Gen€tivus w znaczeniu accusativu: statuere emctorem za- 
choczcza 1450, 1470; yączcza ducere in turrim 1788. 

Imiona własnei zalowal na potrassza 451; za pakosza 491, 
* 1259, 1401; na micholaga 1057; na maczega 1083 r.); na an- 
dreya żałował 1243. 

Widzimy więc, że w tematach na ja, pierw, działała stabiĄf 
analogia tematów męskich na n, jak w tematach na a, pierw. 

Temata na a, pierw, nijakie: r<>coyemritwa 39, 1402; ne szem- 
ploczil (zmłócił) dobkowa dzytha 98 ^2 r.); od gego szytha 1192 
(2 r.); nye popasla szitha 1496 (2 r.); nigenego prawa ne mass 
116; prawa ne begamy 800; wanszal pres prawa 1079 (2 r.); ye- 
dnego gnazda 351: yirzecze sz^ yana 353; ranczyl polosmy kopy 
yana 892; ne popasla prosa 210; osm skot srzebra 213; do sza- 
roslego yeszora 883; o kobil^ szana 1227 (2 r.); czascz bidla 
1448; ne odbił samosoch- bidla 1730, 1733 (2 r.). 

Temata nijakie pierw, na ja, : do liczą 82 ; ne przeorał stas- 
skowa dzerszena 1312 (3 r.); nabrał tomkowa gymena 1370; 
(por. wyżej accusativus tego wyrazuh s chicz oprawanya 1424 
(2 r.); podluk yednanya 1752 (3 r.). 

Temata żeńskie pierw, na tx crowi ne szabil 62 (2 r.); osza- 
dy 81; grabyny 145; ne wynowath pol kopy 146, ne winowatb 
kopi 868; ranczyl polosmy kopy 892 (2 r.); polszosty kopy 1523 
(2 r.); polponti kopi 2049, 2066 (2 r.); pol treczey kopy 2061 
(2 r); pauthij) czancz dzedzini 462, 774; prandothy negonyl, 
do kxan8zey obory 482; do swey obori 693, 1733; do obor<> (sic) 
1730; multum dampni sicut ys czyny 446, 984, 1249; do sprawy 
692; czthirzista cop grosszow szcody 462; tełess skodi 884; elsz- 
ki ne pobrał na dwa woszi 667 (2 r.); nemal yolney drogy 965 
(2 r.); ne day<) mu yiny-986; podluk smoyi 1210; essze meyg 
yloki ngal 1256 (2 r.); wirąbicz osszy z kraty 1565; y hany 
1731, 1734, 
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Tetnata ieńskis pierw.na jL 

a) Z końcówką e: esset yedne dzelnicze 351; do cznczey 
ze me 1227; scrznie (= skrzynie) ne wszol 1980. 

b) Z końcówką analogiczną -ój: neposziczil snkney 219 (2 r.)- 
Temata żeńskie pierw, na i : procurator amite sue vulg. s we- 

sezi 438; anym pomoczy dawał 418 (2 r.); barczy marcowey 
1666 (2 r.); et etiam sepes I chiszi 3008; por. § 1. 

Temata męskie pierw, na ii:ne wkralth (sic) wolu 652; 
z yego domu 21 (2 r.), 137; pokow modu 807 (2 r.), 817. 

W znaczeniu acctisativu: o tego wolu 1487 (2 r.); o czarnego 
wolu 1343 (3 r.). 

Temata spółgłoskowe. 



Nijakie na en: jenego snamena 1992 (2 r.); jenego imena 
1992 (2 r.). 



Temata męskie pierw, na a,. 

a) Z końcówką u: cu dzalu 1411. 

b) Z końcówką owi: stascoui crowi ne szabil 62 (2 r); ne 
ranczyl Staszkowi 743; staszcowi ne wszol 198 (2 r.); wanczs la- 
wowi 492; ne wynowath janowy 146, 1924 (2 r.), 2036; wszcj)! 
yanowi woli 951; janowi dali yin<J> 1425; janowi mai dosicz uczi- 
nicz 1267 (2 r.); neuinowat pascoui 160; jacubowi 412; woy- 
cżechowy 151; yoczechoyi prziyolil 1268 (2 r.); ne odbił woycze- 
chowi bidla 1733 (2 r.); newinowat allex({>drowi 199; adamowy 
210; sbroscowi 523, 463; witcowi to yczinil 201; winowath 
potrowy 624, 2018; yczinil wafrzinec sczepanowi 319; wloth^ 
ko w i newkralth (sic) kona 662; michalowi nemal wroczicz kona 
768; roku dal chrczonowy 917 (2r.); chrzczonoyi debuisti opri- 
wicz 1287; pyechnowi newinowat kona 963; dopkowy wynowat 
1028; climkoyi czinil prawo 1210; climontowi czinił prawo ibid., 
stoli robi] stanisławowi 1376; raczil (= ręczył) abrahamowy 
1623; clielchowy 1882; bogufałowi 38; borkowi 2061 
(2 r.); sbignewowi 2066. 

Temata męskie pierw, na ja,. 

a) Z końcówką u: przeciwo kxanszn 418 (2 r.); zaplaczil 
kxandzu 807, 418 (2 r.); oczczu gey 1433 (2 r.). 

b) Z końcówką ewi: (jo = je, por. starost, kpakbh). Mykó- 
laewy ne wynowa 126; micoiayewi 868; micolayewi ne winowata 
1996; marczissewi 407; bartło my ey e wy'*A496 (2 r.); ma- 
czeyewy 1513; luit dno principi ysczewi 1194. 

c) Z końcówką owi: wawrzinczowy 361. 
Temata nijakie pierw, na a,: temu gnazdu 690. 

Temata nijakie pierw, na ja,: ku szlączczanu 1616; sum 
^yt(ypinquior ad istam hereditatem mig. ymyenu 1689 (2r.); por 
\ \ii^ acc. tegoż wyrazu. 



§. 3. Dativus singułaris. 
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Temata żeńskie pierw, na i: kn rosprawye 1639; ąuid- 
quid adiiidicarerit vulg, szkaze 2023; fitanislao pirzchale 54; 
dorotohcze ten pasz dal 113; ne r(!)ózyl dorothcze 134; wyno- 
wath dorothcze 143; fideiussit las zoczę 141; pelcze 354; gan- 
scze SQ7 non soluU przeporcze 424,425; 587; falce 577; po- 
wale 590; mroczcze 849; powanscze 870; yinowath kathe- 
rzine 981; katcze 1044; obarale zaplaczicz 1191; mam dacz 
ninocze 1357; ne odbił bidla anne 1730. 

Temata żeńskie pierw, na j&: nuncdo dieto otcclaczczi 
jus decremt 305; kn mey dnsi 1699, zaplaczył kathnszy 2016 
(2 r.). 

Temata żeńskie pierw, na i: ku mey cziczi (:=czci) 1699. 



Temata męskie pierw, na a, : super pastimem o spasz 1292; 
obr<^czii mne potlik 38 (2 r.); 45; w moy las wegnał 44; o ktoń 
jasz 50 (2 r.); za poszak 134, 143; 2036; debet dare pri^th 
145; dzelil bor 361; mimo rzeczony rok 453; paruit termino vulg. 
ustal rok 1189; (genet. pluralis? por, wyżąj przy genetime), pod 
szemsky wclad^579; jaco mi (dal) moy m(J>sz ten pasz 113 (2 r.); 
za pSLRz 1367; peccora sclad dicta dare 716; uszitek ma 33, 
192; 875: zaplaczil pokow modu 807 (2 r.); dare pokow modu 
817 (2 r.); o szlup 819; et habeo descripta mig. zapis 1084; 
medietatem porcionis vulg. przibitek 828; sohere swogik 1234; 
w ten czasz 1432; debet unum agrum alias morg carczu 1240; 
et unum vulg. mork 2008^ kedim drugi lup podawał 1432;. o brzęk 
1507; czinil gwalth 1724; mne pan kaszal na przewotb 1513 
(2 r.); percussit knyaski garnek 1895; ktori wansoch pobrał 
1607 (2 r.); o ktori wansoch żałował 1607 (3 r.); (niem. wand- 
schoss). 

Temata męskie pierw, na ja,: szalował o kon 13 (2 r.); 24 
(2 r.); 1243 (2 r.); 1751 (2 r.); y kon do kxanszey obory dal 482; 
za kon 2049; szalowa (sic) na micołay — jestto jedyny prgyMad 
w naszym zabytku ^ gazie accusatims rzeczoumika osobowego nie 
jest zastcjpiony przez formę genetivu; o kthory sprz([)szay 903; 
emit ogrodzecz 1778; dare pignus alias czi^sej 1207; godna 
uwagi, że tylko w tematach. na ja, znajdujemy accusativus rzeczo- 
wników żywotnych w pierwotnej formie , gdyż w innych tematach 
wyparta go forma genetivu. . 

Temata nijakie pierw, na a,: o kthore rancoyemstwo 270, 
1406; malem prawo 164; czinil prawo 1210 (3 r.).; za zemske 
prawo 1267 (2 r.); szemske prawo obrączil 1671 (2 r.); fecit fide- 
iussere ius alias zemskye prawo 1205; o yano 353; o kthore by- 
dło żałował 554, 796; szay(!)la me bidło 693; dedit hunc honorem 
videl. potsz^tstwo 702; o kthore szytho żałował 806 (2 r.)^ 
posiał po sitto 1220: o które drewo zalewał 1607. 



§. 4. Accusatims singularis. 




40d 



Tet^kxta nyakk na ja^: o troye odz ene 39; debet s e d z a ne 346 ; 
habet yidzene 437^ 819, 1987; o rozprawene 499, 913; na 
obrownanye dzedzini 774; transitum fecU mig. zaszcze 800; 
o cthore r^bene 1040 (2 r.): dare wansane 1189; BW({>sane 1307, 
1984; o tomkowo gyroene zalowal 1370; s(J> poddał na sginetie 
1607 (6 r.); non dedit yednane 1637, 1652; (o które szuje za- 
lowal tegom... 1799 (2 r.)); sz (za?) ego ney ffs tane 2025; dimen- 
suracianem vtdg. vidzelene 900. 

Temata śeńskie jpierw. na H: mimo godzino 20; sza cop() 
33, 460; uczinili mi scod({> 44; na oszad({> 49; o th() niwo (i ni- 
wO) 164, 964; pro concremacione o poszeg^ 236^ na m(J> go- 
spod^ 422; o dzedzin^ 451 (2 r.), 462; wpusczyl w moy^ dze- 
dzyn() 938, 1032; za wiprawę> 491 (2 r.); o pu8czin(> 583, 
594; o y<J)8z pnsczina 602; chaszbę 720; o ctorąz chaszba zalowal 
1753 (3 r.); o yansz kobil^ 756, 1227; widal kobil<> szana 1227; 
za lonk(J> zaplaczil 807; za lonka ibid., l(J>k6 1296 (2 r.); o ctore 
lanka zaluge 1259; o ctoran lankan ibid., na moy(J> szon^ zalowal 
907; dayess mu yinif 986, 1425 (2 r.) ; per olszin(> 1061; yest 
na stronc;) t(> 1071; w clodc) wasdzil (= wsadził) 1079 (2 r.); po 
Bzosnowo clod([> 2010; o tąn krziwdi (sic) ystal 1255 (2 r.); 
o krziwdcj) 1296 (2 r.); o etorcj) stodol<[) 1402 (2 r.); super casur- 
lam pod swą kopą 1639; oborą babere 1701; o wisl^ 198; na 
yancz8law(^ zaloyal 465; bognslaw^ wyprawił 683; na hymkę 
żałowała 796; na margorzeth{» zalowal 903; na prandotan 
1607; na prandota 1799. 

Temiia &mshie pierw, najfi: kasną swine wegnał 44; wszdal 
suam prz^ 95, 107, 238, 288, 760, 907, 974; virzecly prze 426; 
przekopałeś m-Jr grob(^ 184; w wyrazie tym nie znajdujemy jeszcze 
grupy: \9k\A9X\^ + \ powstałej z pierwotniąjsz^ labialis+j jak w no- 
wopolsJciem: grobla, kropla; yszules granic z (J> 184, 345; exaras 
viam alias kołeya 1784; na braczc) 422; yanl pono8Z() mego 
482; o kthor(> zalowal skrziny tey ya... 829; in latitudinem vulg. 
na przecz{» 881; unam navem vui6. lodz^ 972: per Andreas 
mdg, sełcz^ 1226; o ctor(> zem<^ 1341 (2 r.), 1355 (2 r.); o cto- 
re^ zema 1341; suam acetonem prasz<J> (?) 2065; prz<J) ibid. 

Temata męskie pierw, na i: trzeci dzen 82. 

Temata żeńskie pierw, na i: sza czescz 83 (2 r); pantb<) 
czancz 450, 1600 (2 r.), 2016 (3 r.), 688, 1268 (3 r.), 1287, 1448 ; 
o kthor^ pecz{»oz żałował 465; non dedisti gazam cbycz 1492; 
vim — mocz 1641, 



Temata męskie pierw, na u: w dom micołaj^ow 1162 (2 r.), 

1724. 



Temata męskie pierw, na a,: sz janem ugednal 164; s go- 
tliartliem 239; z woyezechem wyednana 1848; sz panem pasz- 



§. 5. Instrumentałis singularis. 
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kem 2026; za pocz^thkem 201; 3ld; za yacubowym poć^antłiem 
(sic) 422; poczanthkem ibid., veczDym dzalem 285; yanl gwałt hem 
482, 485, 492, 1636 (2 r.); scladem 532, 994, 1017, 1520, 1320, 
1525, 1581, 1609, 1781; araati pług hem 697, 1787; łransiverint 
wig, pandem 883; z wozem 1220, 1370; mernikem 1422; te- 
nent radone óbligationis vulg, zawodem 1984. 

Tematu męskie pierw, na ja,: pod pastnrzem 210, 1192; 
Bz konem 482; sz oczem 930 (2 r.). 

Temata nijakie pierw, wa a, : pravem Bz(f obidcj) 202; s szem- 
skym prarem 853 (2 r.); wnosla dwanaczcze kop bidlem 1162 
(2 r.); bydłem 1192; dobrim bydłem 1609. 

Temata żeńskie pierw, na si: wegnał sil<> 44, 184, 190, 219, 
937, 938; silan 1220; nye popasla szila 1496 (2 T.j\ sz rad<> 422; 
dorothka (z) stanislav^ 2055; z margorzathę wyednam 1343. 

Temata żeńskie pierw, na jS: sz mego oczcza woł<J 8, 331, 
625; s braczi) 422, 452, 1355 -(2 r.); cum suo intercessare mig. 
zachoczczę 980. 

Temata żeńskie pierw, na i: mof^z() 44,' 184, 190; 692; 693, 
937, 938, 1220, 1496 (2 r.); sz osztr<) bron^ 365, 418, 1724; 
s ostran bronan 1192 (2 r.); z pomocz () 422; ch()szebn<J> rzecz 
875; neywidomą rzeczą 1491; noczD<J> rzedz(J> 1227. 

Temata spółgłoskowe. 

Żeńskie na r: sz maczerza 1468. 

Męskie na men: czisn()ł kamenom 319. 



Temata męskie pierw, na a,: po sczwythem woyczesze 82 
(2 r.); przy pabiane 1375; ne szedzy na szastawye 1918. 
Temata męskie pierw, na ja,. 

Końcówka jest tylko analogiczna u: wułinczu 452; po mem 
m{»szn 465; po yego oc^zczu 868; w pocoiu 1355 (2 r.). 

Tem4ita nijakie pierw, na a,. 

a) Z końcówką e: v slachdnem (sic) prawe 1723. 

o) Z końcówką u: na stanisku mem 184 (2 r.). 

Temata nijakie pierw, na ja,: po vyednanu 1312 (3 r.). 

Temata żeńskie pierw, na si: na tey drodze 19, 1636 (2 r.), 
1730; po swey szene 193 (2 r.); na nassey flzedzyne 951 
(2 r); w mey dzedzynye 1918: po mey s estrze 1249 (2 r.); co 
do samogł. e — por. powyżej: szene; (po) swachne 1249. 

Temata żeńskie pierw, na j^: we przi 198.- 

Temata męskie pierw, wa u: w moyem domu 1328; w mem 
domu 1243 (2 r.). 
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§. 7. N<minativiis, 



Temat pierwotnie na s nydki, po tutracie suffiksu tematycznego 
^es" praeszedt do tematów wa ja, neutr: koszioezi 68, 2058. 



Temata męskie pierw, na a, : dwu p o 1 i c z k u ne dal 151 (2 r.). 
Tem>ata śensMe pierw, na ne r<J>czyl thwu kopa 134; s mo- 
yu rifuku visli 981. 



Temata na k żeńskie: wiszil dwe crowe 33; d (wie) koppe 
1028; Yszcodzil dwe grziwne 1406. 



a) Z końcówką i; przysz()8znyczy recognouerunt 2012, 
2013; por, niżej pod h), 

h) Z końcówką accusativu plur, y: przy8z<)dznyky reco- 
gnouerunt 2012 (2 r.); morgy 125; trzy dzaly 997; ti stoli 8() 
1375; yazowe koli 1732; (sepes per aąuam) — gaszy 1069; 
pługi 1256; swydry 98, 666; cracowany 128, 269, 438; co- 
nary 387, 431, 1296; colaky 586; slassy 586; koszethuli 
501, 541, 651; prussy 543; olszani 652; goliani 652, 662; 
flczithi 1877, 1940; szapochy 1690; vinari 62, 701, 702; 
drosdi 278, 417: smarky 814, 890; cichri 1933. 

Temata męskie pierw, na ja,^: snnt gednacze 972; kowale 
1338; l<)czi88icze 7, 913; gr()bnicze 21, 334, 342, 369, 371, 
457, 553; potrowicze 24> 118, 210, 2l9, 335,365^ 465, 591, 562; 
petrouicze 360, 545, 548; dobrzyncze 134, 166; g08nevicze 62, 160, 
201, 202, 208, 210; gosczenicze 62; lichanicze 157, 193, 804, 1036; 
pabirouice 154, 157, 642, 651, 652; lecarczicze 155, 319, 636; 
falenicze 135; stanisseuice 187, 211, 559; falanczicze 239; turowi- 
cze 2.61, 411, 1254, 1739; goszczanczicze 288, 307, 503, 546; gne- 
nenicze 296, 302, 318, 429; 8wantho8laovicze 319; 8obanicze 408; 
varszovicze 422; tlubicze 431; rosnicze 506, 513; rekowicze 518; 
mirotticze 554; przeczslayicze 577, 599; jaczewicze 583; grzegorze- 



§. 8. Gen'etivits. 
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§. 10. Locativus. 
Temata na a, męskie: na dvv woszu 853 (2 r.). 
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wiose 810, 898y 700, 704; podgorzicze 812; sydlcoe 670; bogle- 
vicze 768, 808; brancze 1236; grzegorzice 1213; wilczkowicse 
1464; ląszeuicze 1010; 16d6; betezicze 1640; gąpczicze 1731; ne- 
mogeyicze 1122, 1858; barczicze 1149, 1889; biskupicze 1908; hn- 
loDicze 1978; koszirzicze 2035; tbworoin^cze 1116; szosnowice 1057; 
przedborzicze 1163; dzerzonowioze 1150; podstolicze 1464; jastrzam- 
be 642. 

Temata wy akie pierw, na a, : małe rutna 82 ; jeazora 401, 
402, 403. 

Temata ieńshie pierw, na $: sunt czeczothky 641; to scori 
640; pszczoli 1826; stegni yeczne 609; j>or. starost. CTLraa: droga\ 
ulica', glinki 24, 50, U8, 270, 422, 544, 545, 548; osziny 36; 
radki 201, 319; roguli 39; szaoki 642; trampky 725; osazy 799; 
obori 212, 213; fitndzonki 951; studzanky 1066; praczki 1367; 
ritbemoczadli 1513; zastragy 1788; branki 1992; szamothi 20; lady 
411 (2 r.). 

Temata męskie pierw, na i: moy Indze 21 (2 r.). 

Temata żeńskie pierw, na i. 

a) Z końcówką i: sunt barczy 1565. 

h) Z końcówką analogiczną e: chicze 1829. 



Temata męskie, pierw, na a,. 

a) Z końcówką %: ne pobrała ramb 1731, 1734; do swan- 
thek 917 (3 r). 

b) Z końcówką ów: oth dzido w 315; od zidow ibid., od sai- 
dow 358; ostatków 399; nstal rokoff 1292. 

Temata męskie pierw, na ja,. 

a) Z końcówką pierwotniej szą hi poBlal^do grzegorzevicz 1220. 

h) Z końcówką analogiczną i: nemal groszy yroczicz 453, 
624, 1028 (3 r.), 1438, 1523 (2 r.); ne wszal penandzy 407, 
1924 (2 r.), 2061 (2 r.). 

c) Z końcówką ów: ne wynowath trzech groszow 146, 462, 
868, 1995, 2018: 2020, 2070; trzidzesczi korczow 1191. 

d) Z końcówką ew (t. j. ow po palatalnych spotgłoskach): 
korczew 1191. 

Temata nijakie pierw, na a, : w^czey trzech lath 955 (2 r.) ; 
trzidzesczy lath 1468; daley trzech lath 50 (2 r.), 1355 (2 r.); 
seczdzesant lat 1600 (2 r.); nye szadal praw 1799 (2 r.). 

Temata żeńskie pierw, na t,-. ne pobrali wszeboroyich dzesk 
21; desk ibid.; za pocz cop 38, 126, 143, 462, 1162, (2 r.), 1357, 
1401 (2 r,), 1438 (2 r.), 1942 (2 r.), 1995, 2036 ; nema Yiloazenich 
stghen (sic) 168; grziwen 491, 743, 824, 963, 981, 1009, 1175, 
2025 (2 r.); szath 1319; pereł 1731, 1734. 



§. 12. Oenetims pluralis. 
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Temata iensMe pierw, na jt 

W naszym »ai>vOm mcmy w^tqfifsnie końcówkę i, par. si$l 
M\ą^ — a;i«Mi; ataseoyjiob ewini Recbov«120; aedmoro Bwyny 875. 

Temat ieński pierw, na i: wl cztrzi (sio) copi rze czi 1980 
(2 r.); konopty indrzichowich 1636 (2 r.). 

Temat $n§ski pierw, na u: Heh wo}o w «eori 640. m 

Temat nyaki pierw, na m dztyniiacze. ok 431. 

§. 13. Daiivus pluralis. 

Temata męskie pierw, na ja, : y^dn^ezom opowedzid 208 
(2 r.); roku dal tym penandzom 917. 

§. 14. Accusativus pluralis. 

Temata męskie pierw, na a, : na dwa yoszi 21 (2 r.), 667 
(2 r.) ; debet fodere duos morgy 77; proposiierunt tres sdMmeikjky 
134; recipere tres pokowy 134, 2023; na przewody (sq^) 
296; o kthore lysthy zalowal 466; stetit terminos cztirzi roki 
620; habeo mercipotores litknpniky 1863; perćussit palos wHg. 
jaszy 1061; 1069, 1070: rec^ se ad suum iudidum videlicet 
przyszod^znyky 2012, 2013; placzicz dlagy 2055 (2 r.); za 
dipgi 2070; debist remanere chlewi 1422; tres cumdos alias 
brogi 1422; za szmathlaky 358; dzirszal z ag roby 930 (2 r.); 
po ti mas ty 750 (2 r.), 806. 

Temata męskie pierw, na ja,: na atarcze 137, 1692; o ctore 
pen^dze 193, 315, 358, 734, 796, 91€, 917, 1057 (2 r.); velke 
yecze 490; gednacze 570; po cztirzi grosze 1191 (2 r.); duos 
eąuos srepcze 1319; w ust^e 1057 czytamy accus. plur.: o ctore 
pen ^ d z odpowiadający zupełnie starostouńańskiemu accusatiwom 
na -A. prawdopodobnie jednak jestto omyłka pisarza. 

Temata nijakie pierw, na a,: pardonem dictam kotbowa se- 
dliska dmdere 841. 

Temata żeńskie pierw, na fi: wywodził psczoly 32; fedsti 
semitas vulg. sceski 117; predal lanky 331; o kthore łamky 
625; wipnsczil niwy 361, 717; o kthore kossy 767; per gades 
dictos czosny 883; fedsti sigm Viilg. czoszny 1031, 1032 (2 r.), 
1046, 1046. 

Temata ieńskie pierw, na jfi: o które swynye zalowal 
1576 ^ r.). 

Temat żeński pierw, na i. 

a) Z końcówką e; reparare chycze 682, 1835. 

o) Z końcówką i: o ctore rzecz i zalowal 1083 (2 r.); 1088, 
1222; wirąbicz osszy s kraty 1565. 

Temata męskie pierw, na^ u: wszal voli yanovi 951 (2 r.); 
o ctore woli 1425 j czuzy voli yaszanl 1079 (2 r.); se mn^ no poły 
2066 (2 r.). 
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§. 15. Instrummłdis pluralis. 
Tmata męshie pierw, na dowodziła swimi dze wióry 
1689; ąuibmdam rohorUms dicHs borthy 298. 
Temate męskie pierw, na ja,. 
IfP) ^ ^^cówką i: w micolayoy dom wnosla dwanaczcze kop 
bidlem y p.enandzi. 1162; (czy mo&e omyłka pisarza? por. pod b), 
'^0 ^ końcówką mi: bidlem y penandzmi ibidem. 

U. Deklinaoya rzeczownikowa przymiotników^ 

§. 16. Nominativus singularis. 

Temata męskie pierw, na a^ : fili/as stolników 972 ; crotek mi 
88zy w stop() 2057; roslaow 74; pylikow 81; pawlow pasturz 44; 
osrow 180, 279, 750, 781, 793, 800, 805, 883, 1049, 1096; szor- 
iHiorŃ 301, 449; domaszow 490; strzelców 584; Incow 595; strze- 
lathkow 585; riszkow 630; szeczechow 801, 825; taczow 907; dro- 
gostow 926; gothow 954; prasmow 587, 588 , 08Z()nborow 960, 970, 
983, 1158; kelbow 1002; myedzechow 1205; rossnisow 1208; pora- 
dow 1330; spikartow filius 1496; msczigneow brath 1992 (2 r.); so- 
bikow 96, 217, 282, 587; staniszew 254; szaszin 21, 22, 35, 93, 
98; pruszyn 91, 354, 388, 389, 398; drogiczin 445; wengfzin 641, 
675; z<;>bin 1107; lublin 311; mlothczin 1329; tarczin 295; stani- 
szew 254; — w złożeniach przysłówkowo użytych: samowtor 345; 
szamopanth 365 (3 r.); 482, 485; szamopyth 98 (2 r.); samossot 
1192; samosocht 1730; samosochot 1733; samoszedm 1724. 

Temata nijakie na a^ : otwosko 25 ; odtwoczko 259, 260 ; oth- 
woczsko 114, 237, 242; bedisko 53, 221, 314: sobecursko 3, 91, 
127, 207, 212,458; mensko 278, 288; oszeczsko 475 ; rzsziskoSSl; 
przeworsko 1035; gorzensko 475, 1266; szecluczko 1460; goslino 4, 
12, 17, 24, 61, 65, 74, 219, 281, 303, 306, 331; carwolino 6; uni- 
no 624; chabdzino 18, 118; chebdzino 229, 261, 285, 292, 298, 
320, 324, 330, 345; czaplino 28, 76; bndzissino 36, 430, 440; cru- 
scino 60; gmssiczino 49; grusczino 469, 474, 490; poffszino 77, 
1201; fa^zino 118; falaiiczino 431, 492, 554, 650; faliczyno 1043; 
kobilino 129; vyszeczino 141; gol<>czyno 185; brzunyno 144, 156, 
168, 235, 236, 237, 267, 282, 291, 295, 310, 331; kancino 158, 
206, 480, 492, 643; ganczino 476; slanczino 206, 253, 312, 315, 
319, 324; tharcfaomino 218, 339; szestrzino 351; trzebino 305; ga- 
lino 319; costnino 405, 418; zarambino 411; piwonino 310, 347, 
384, 411; yissokinino 420, 483, 498; swanczino 421; zelanino 422, 
517; susczino 450, 582; succzino 631; sucbczino 284, 450, 463j 
481, 549; krusino 579; cossnino 623; kasnyno 669; byczyno 673; 
zelawino 737; virdzisino 1064; trij^biszino 1098; scarssino 1136; oku* 
nino 1136; kosziczino 1137; yitosszino 1268; sWąszino 1827; 
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rtoczino 1970; brznmilio 2040; cuczino 2088; sobicowo 1, 30, 31, 
51, 61, 63, 66, 74, 98, 104, 107, 207, 226, 238, 252, 266, 276, 
290, 296, 325; smathkowo 4, 13, 39, 54, 118, 137, 203; 08SZ()bo- 
rowo 20, 193; chinowo 24, 48, 98, 112, 227, 228, 244, 246, 252; 
ciszkowo 34; mrocowo 37, 46, 350; grochowo 50; glowszkowo 224, 
558; sulistrowo 153; yilaslowo 164; michalowo 164, 776, 887; sca- 
rowo 179, 239, 417; lupkowo 240, 243, 250, 275, 311, 325, 334, 
391; wichrowo 194; zawstowo 223, 281; chmelowo 1180, 1546, 
1549, 1550;. grzibowo 240, 770; magnuszovo 1343; sziroYO 314; 
417, 452, 479, 504; dibowo 350; bantheowo 271; pilchowo 352, 
strzelathkowo 352, 585; zaborovo 355, 631; crobowo 352; redwan- 
kowo 306, 365, 366, 565; beycowo 313, 316, 317, 668, 669; 
grabowo 348, 356, 798; tharnowo 240, i:i05, 469, 474, 482; bu- 
dzichowo 415; kuDOWo418; rossochowo 451; rogowo 491; rampko- 
wo 516; rompchowo 1044; kelbowo 537; szathkowo 660; glowsko- 
wo 624; Yidowo 315, 573; czichrowo 582; wirzbowo 684, 589; 
dzeczwinowo 591; lathowo 624; pasczewo 642; lisowo 643, 653, 
654; stmpechowo 266, 279, 652; strzałkowo 654, 988, 1013; blan- 
dowo 662, 667; brankowo 712, 758; szeczechowo 710, 817, 827; 
Ostrowo 775, 786, 941; drogostowo 772; ossowo 778, 779; dancowo 
779; taczowo 791; koszuchowo 799; ramberthowo 823, 930, 1103; 
czolcowo 830; boguszkowo 846; grothowo 312, 637, 649; lichowo 
996; szanurkowo 1018; schrosczechowo 996; czichrowo 1154; une- 
Btowo 1368; koszowo l457; myedzechowo 1533; biadowo 1590; mi- 
slechi^wo 1721; bubkowo 1880; choteloYO 1913; golodzinowo 1992, 
golandzinowo 2054; kaczkowo 2011; mlochowo 2054, roszechowo 
2066; tomko wo gymene 1370; sluzewo 21, 232, 401, 576; cze- 
cziszewo 25, 140, 468, 693, 891; cisewo 26; mneszewo 38, 243, 
518.; szedzewo 90, 125, 203; yasgarzewo 128, 215, 261, 415, 430, 
467, 669; sulistrigewo 168, 315, 677, 689; sulischewo 156; chocze- 
ssewo 164, 157; czanstonyewo 168, 285, 292, 320, 503; michalewo 
1038; czanewo 179, 311, 681; bodzewo 221; belewo 229; chme- 
lewo 223, 240, 243, 469, 474 ; magnuszewo 240, 730 ; zakrzewo 
406, 409, 410; proszewo 421, 424, 426; galczewo 435; lasnewo 
440, 682; domaszewo 490; gambarzewo 491; parznewo 497; strsze- 
wo 678; borzewo 580; oposdzewo 657, 716; dobriszewo 650; kowa- 
walewo 730; rosniszewo 809;' wroczissewo 973; palczewo 1059; 
pnewo 1101; pobrassewó 1148; zabrzewo 1130; grzegorzewo 1163; 
carczewo 1147; korzenewo 1209; lowszewo 1368, 1394. 

Temata żeńskie pierw, na a : suchczina 82 ; susczina 84 ; bi- 
czina 465; pow<[)SCzina 992; sestrzina 1123; lasszoczina 1327; dam- 
browa 499, 509; głowaczowa 7, 1536; scziskowa 13; pawiowa ri- 
czerzowa 78; mscziskowa 92 (2 r.); szaszinowa 66; zay({>czkowa 188 
(3 r.); roslaowa 204; głowaczowa 233, 247, 280; mroczkowa" 249 ; 
omkowa 249; santhkowa 391; jaszcowa 777; michalowa 718; kani- 
»owa 1006; nossowa 977; petrasszowa 1060; baranowa 1064; 
^bowa szona 1088; walibogowa 1069; wezborowa 1109; troyanowa 




il6 

1491; dobkowa 1622; woła doetorowa 1845; grsegoMowa 1974; 
ne pobrała szamosaosta 1636 (2 r.). 

§. 17. Qen€łivu$ singularis, 

Temata męskie pierw, na a^; bogafalowa plota 952 (2 r.); 
2 ostrowa 955 (2 r.); półtora morga 1273. 

Temata nijakie pierw, na a,,: dobkowa dzytha 98 (2 r.); 
staBskowa dzerszenya 1312 (3 r.), 

/ Temata żeńskie pierw, na t: polczwa rtinacze grziwen 
1175; polczwarthi copi 150; polosmy copy 892 (2 r.); polszsty 
kopy 1523 (2 r.); polponti kopy 2049; polpanthi kopy 2066 
(2 r.); — eaJc. deki. złoźan^i zayczkowey 185; groto wey 1061; 
glowaczowey 1227; barczy marcowey 1565; powaliney 1816. 

§. 18. Accmatims singularis. 

Temata męskie pierw, na a,: w dom micolayow 1162 (2 r.). 

Temata nijakie pierw, na a,; o etoro r<>bene 1040; o fsi- 
czko 1227; w znaczeniu przy sUwkowem: na praw() 138; na prawo 
750, 1367 (2 r.), 1579,| 1699; na lewo 805, 1367 (2 r.), 1699; 
indirecte alias rosochato 1511; jaco 8^ 13| 19, 20, 21 etc. 

§. 19. Locatims singularis. 

Temat nijaki pierw, na w oszin^borowe 1341 ; w znacze- 
niu przysiówkawłm: dobrze 952. 

§. 20. Nominatims pluralis. 

Temat męski pierw, na s^: o otore woli żałował, tbi ja- 
noVy 1425. 

§. 21. Ac€usativus pluralis. 

Temata męskie pierw, na a^ : o ctore woli janowi 1425. 
Temat męski pierw, na ja,: czazy woli waszanl 1079. 
Temat nijaki pierw, na a, : kotkowa sedliska dividere 841. 



III. Dekłinacya rzeczownikowa imiesłowów. 

Znajdujemy participia act. praet. na l i passiva nci l lub n. 

§. 22. N<minalivus singularis. 

Masculma: list ae pisaan 8; wardąszen 1829; wynowath 
ł48, 146, 160; 199, 684, 963, 981, 1028, 1361, 1488 (2 r.); 
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1924 (2 r.), 2018, 2025, 2036; ugeflban 16i; ^fhinńh 1343, 
1S70. 

Fen^ifdna. ISargorzata wyednana 1343; ya ne wyfiowa 
126; ne winowała 1995, 2070; pirschala 67, 185. 

§. 23. Nomimłwm pluralis, 
MascuUna: thi b(/ zapłacz oni 1433 (2 r.). 



IV. peklinacya zaimków. 



A. Zaimki rodzajowe. 

Ohąjmyą temata na ttmrdą końcową, pierwotnie na 2^ i mięk- 
ką, pierwotnie na j\. 

§. 24. NomińaimiS singularis. 

Temata męskie pierw, wa a, : a then jakub 2025; a on mimo tho 
szalował 164 (2 r.), 358, 451, 756; on r<)bił 1040; on zaplatjyl 
1067; niy on poddał. 1607 (2 r.); on nye widal 1575; on zene 
do obory 1733 (2 r.), 1799; nigeyden 198; sam 1192. 

Tem(xta męskie pierw, na ja,: moy m()sz 113; moy oczecz 
150; nye bil moy 1513; strig moy 1600; nas brath 1992. 

Temata nijakie pierw, na sl^: to druge 2025; na owo tej 19. 

Temata nijakie pierw, na ja,: moye na prawo 1367, 1699; 
me ostrowsko 750, 1579. 

' Temata SeńsMe pierw, nd ^: ya sza ma 1496 (2 r.). 

TeiMt żeński pierw, na jlt: moya macz 1731, 1734. 

§. 25. , Genetims singtdaris. 

Temata męskie na twardą: o kon; tego nszitka ńemam 13; 
tego ne wiprżOglk 903' (2 r.), 1751 (2 r.). 

W »naceeniu acemsatim : t e g o m ya uchował 1 243 (2 r.) ; 
o thego wolu 1487 (2 r.). 

TmtiM Tt^ęshie na miękką: do mego domu 21 (2 r.); mego 
mansz{» (sic) 399; ne wz(J>l mego wałszynsza 2020; długy ihego ócz- 
eza 2054, 2070; do yeg;o domu 21, 201, 319, 422, 868, 1600, 
1513; w domu nuntSBa' swego 1162 (d r.). 

W enaczenin accusatim: yani panosze) mego 482 (2 r.), 
485; posłiil swego parobka- 1220. 

Temata nijakie na twardą: tego ne ranczyl 270, 1594, 
1980 (2^^), 1799' (2 r.); g tego re^coyemstwa 1402 (2 r.); nige- 
nego prawa ne mass 116. 

Sprawozd. Komis, język. T. III. 53 
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Temat nijaki na miękką: s weszego 683. 

Temata emskie na twardą: th ey ya ne^mala 465; they ne 
winowath 829 ; tey oszithka ne ma 756 ; do tey 1355 (2 r.) ; nige- 
ney 1249. 

Temata żeńskie na miękką: any gey dirsz<^ 219; yeg prze- 
proszil 2016 (2 r.) ; yey częcz 2016 (3 r.); gey oczczu 1433 (2 r.), 
do Bwey obori 693; meyg yloki ngal 1256. 

§. 26. Datims singuUms. 

Temata męskie na miękką: i emu 418; gema 1607 (4 r.)^ 
2025; mu 39, 418, 986, 1255, 1268, 1283 (2 r.), 1402. 

Tema/ nijaki na twardą: przeciwo themu 554. 

Tem4xt żeński na twardą: k tey bliflfly 602 (2 r.). 

Temata żeńskie na miękką : o kthor<;> skrziny scorochna zalowa, 
they ya ye newinowath 829; gey zapłacił 1057, 1438; ku mey 
cziczi (sic) y ku mey dusi 1699. 

§. 27. Accusatims singtdaris. 

Temata męskie na twardą: ten ya biy<J> 50; w ten czasz 
1432 ; o ten wansoch 1607. 

Temata męskie ną miękką: nan szalował 164 (2 r.); 319, 
1343; nan zalewał 917, 1341; on (=oń) zalowacz 1343 ; zan za- 
placzicz 1752; gy wrenił 201; gy ymał zacz 451; szromoczyl gy 
482; ma gy zagycz 1206; gi wipuscziła 1402; czo mi gy podał 
1487 (2 r.). 

Temata nijakie na twardą: to wem 21, 24, 39, 50, 62, 164, 
193, 201, 319, 683, 1040, 1401, 1594 (2 r.), 1699, 1752 (2 r,). 

Temc^ nijakie na miękką: ye wyednacz 1370; ne odbił bidla 
woyczecliowi, a on gey (=je) zene do obory 1733 (2 r.); szay^la 
me bidlo 693. 

Temata żeńskie na twardą: o th<^ niwo 164; o th(J> 451, 462; 
na t() stron<) 1071; o tan krziwdi ystal 1255 (2 r.), 1259 (2 r.), 
1341, 1484, 1600, 1752. 

Temata żeńskie na miękką: dzlrszc) iif 1355 (2 r.); y{»sz (i) 
yansz 602; o yansz kobili) 756; o nif zalowacz 1341 (2 r*)) 
moy() szon(J> 903, 938; przekopałeś mon grob(J> 184; na m(f gospo- 
d(J> 422; oprawicz swoycj) czanscz 1287; podda wą sza pot swą 
kop% 1639. 

§. 28. Instrumentalis singula/iris. 

Temata męskie na miękką: s nym 361; s nim wyedoia- 
na 1341. 

Temata żeńskie na miękką: sz uif 1341; s moyif bracz^ 462. 
Foma ściągnięta: s mo voI(J> 881. 
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§. 29. Locatims singulańs, 

Temata męskie na miękką: przy nem 1375; w moyem domu 
1328; w mem doma 1243; po mem m^szu 465; po swem mc^szu 465. 

Temata nijakie na twardą: przi tern 38, 892, 2016, 2066. 

Temat nijaki na miękką: na mem staniskn 184. 

Temai ieńsM na twardą: na tey drodze 19 (2 r.). 

Temata ieńskie na miękką: na nassey dzedzyne 95^1 (2 r.); 
ściągnięte: po mey sestrze 1249; w mey dzedzynye 1918; po 8wey 
azene 193. 

§. 30. Genetivus dualis. 
^ Temat żeński na miękką: s moyu r()nku wiali 981. 

§.31. Accusativus dimlis. 
Temat żeński na miękką: wiszil dwe crowe moy 33. 

§. 32. Nominatims pluralis. 

Temata męskie na twardą. Forma nominałim mstąpiona jest 
pr/seg formę accttsatim plm. ti stoli s() 1375; thi (woły) 8(J> moye 
1425; thi (pieniądze) s(J> zaplaczoni 1433 (2 r.). 

Temata męskie na miękką: moy ludze 21. 

§. 33. Genełivus pluralis. 

Temata męskie twarde*^ thi eh (groszy) ya ne zn;i (sic) 146, 
916; thich (pieniędzy) ne wszol 193; thich (pieniędzy) ya ne ran- 
czil 316, 358, 734, 796; thich (pieniędzy) ne bil winowath 1361 
(2 r.), 1366, 1438 (2 r.) ; thich (listów) ya nemam 466 ; nyegdnich 
ostatków 399. 

Temata męskie miękkie: gich (pieniędzy) yszithka ne ma 407; 
na ych dzedzlne 951. 

Temata żeńskie na twardą: tich (kóp) ne winowath 1401 
(2 r.); tichem ^świń) nye widal 1575. 

Tem^at żeński miękki: ani gich (świń) Yszitka ma 1575 (2 r.). 

§. 34. Datims pluralis. 
Temat żłnski: kym=k' im (pszczołom) nechczal ycz 82 (2 r.). 

§. 36. Accusativus pluralis. 

Temata męskie na twardą: tyj (pieniądze) on zaplacyl 1057 
2 r.), 1283 (3 r.). 
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Temata męskie na mi^ćką: ma mu ye (fiilanczioze) wszdacz 
239; czo mi ye (stcjy) 1376» 

Temata żeńskie na twardą: tym (=ty'm, łąki) poczuł 138, 
634, 750, 767; o ty (rzeczy) sz^ 8ze mn^ pgetta 1083 (Ji: i^). 

Temąt żeński namiękią: czsom ye (skóry) r{»czll 640. 

§4 36* Instrummtalis phraMs. 

Temata męskie na miękką: 4owodzila ęwlmi 4z6wi^ 1589. 
Temat żeński na miękką: gymy (kojcami) azeezoso Wi\ 



B. Zaimek co. 

§. 37.. Accfusatims singuhris. 

CZ8Z0 13 (2 r.), 39 (2 r.), 24 (2 r.), 201, 319, 422, 1375-, 
Be may(> ni oz 1386, 1469 (2 r.), 1487. 



C. Zaimki osobowe i zwrotne. 

§. 39. Nominativm singularis, 
i a 19 (2 r.), 21 etc; ti 19, 164. 

§. 39. Genetims singuhris. 

mne ne szaszethl 462; a mne 1268, 1918; w znaczeniu accUf 
sativu: mne ymal zacz 451; czebe wgayl 19. 

§. 40. Dativus singularis. 

mne obr(|>czil potlik 38, 892; mne powadal 83; mne he posziezU 
219; mne poranbil granicz<^ 345; mne dal 917, 875; mnye yinowath 
981, 1028, 1191, 1267, 1268, 1432, 1613, 1523. 

Formą mi: uczinili mi ^cod^ 44, 113; ifx^ ne wynowątb 143; 
mi dal 758, 1425; mi przecasacz 1268; mi kaszal 1683 (2 r.), my 
ne est wz(>l 2020, 2057; my po (mozy Bog) 1173. 

%, 41. Accusatiws singularis, 

na m(> 39, 50, 164, 193, 208, 269, 315, 454, 465, 466, 602, 
625, 734, 767, 796, 829, 916, 917, 1040, 1057, 1083, 1341 (2 r.), 
1355, 1^366, 1701; men g^l 1079; na mya 1169; pppasl maa sam 
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4}#S; zą, m^a zafO^icziGa 1752; na my^ 1576, 1750^ 1799; o cz(f 
1469; 6z{) obid<;» 202; 683, 1607; ssz^ 952. 

§. 42. Instrumentalis singidaris. 
86 mni^ 168 (2 r.), 683, 1083, 2056; b tobo 164* 

§. 43. Nomimtiims pturdis. 
mi biti 208; mi ugetnali 1083; my wyedąnly 176$^ 



V. Deklinacja złożona. 

Podtug tĄj deUinacyi odmieniają się adiectiva^ pronmina 
adiectivaj mmeraUa i participia. 

§. 44. Nmwmtims aimgulans. 
Temata męskie na twardą. 

a) adiectiva: in crastino sanłi Johannis swatli 1350; fuit 
czirwoni 1460; stary sapust 1655; szaleski 20, 32, 39, 49, 65, 
119, 185, 512; tnrowski 42; woyski 43; scolimoweki 22; beycow- 
sky 49, 101; kobilski 57; bacowski 85; mrokowski 90; ki^ezsky 96, 
104, 107; plochoczsky 107; lubanszky llO; liwski 124, 127, 207, 
3W, 394^ fal<)cz»ki 149, 1991; potiezski 67, 353, 375, 387, 395; 
kofizetulski 179; lasky 220, 251; laskowski 201, 202, 570; gwan- 
sky 232; falomski 261; cbebdzinsky 397, 570; Inpkowsky 396, 
593; wronsky 354; sobicowsky 391; pothrowsky 428, 1782; such- 
czfnsky 450, 456, 464, 564; zalusky 451, 520, 521; lasnewsky 
465, 486; colybyelsky 560, 571; chinowsky 618; glinyeczsky 662; 
dnczsky 564; praszmowsky 570; kelbosky 590; geszkarzewgzky 
593; crusczinsky 614, 912; szwidersky 625; przeluski 704; lazesky 
830; chmelowsky 747, 933; przetworsky 930; ostrowsky 939; go- 
rzmBky 954; korzensky 961, 948, 1747; zambrzicowsky 945, 1014, 
1381; papirowski 955; dilewsky 1003; tarnowski 972; ostrochosky 
1083; swanthocbowsky 1088; szirzensky 1007, 1367; zelaffsky 1196, 
1203; scurowsky 1196; powsinski 1207; mislkowski 1209; gloczski 
1241; pileczski 1298; licbowski 1305; koszuchowski 1305; nedabil- 
ski 1315; wicbroczski 1319; Czechowski 1331; corzinski 1342; d{>- 
browski 1355; prusinowski 1439; lasszcowski 1358; boneczsky 1366; 
wolski 1323; grzegorzewski 1220; budzisky 1613; palczewski 1929; 
falenyszky 1976; galinsky 1992; slathi 201; slothi 830, 1749; ku- 
9zi 974; leśni młyn 1947; dzesantni 632; nairosny 864, 950; kntni 
1613; chabry 1799; krancziwy 1969. 

bj participia: poddany 569. 
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Tmaia męskie na miękką: afstaoy 216^ 634^ 667; yest blis* 
§y 602. 

Temata nijakie na twardą. 

a) adiectiva: yissoke 12; wodinske 138; jprske 46; machel- 
8ke 46; kelcerske 301; yest me othwoczske 414, 436; prom- 
ne 1160. 

h) Ntmerdle: to drnge 2025. 

Temata nijakie na m^kką: bosze 1122; pothczaszey 95. 
Temata ieńskie na twardą. 

a) adie€tiva: beycowska 32^ 914; lapcowska 64; szaleska 73; 
lasko wska 48; pothijczka 126; grabowska 764; magnuszewska^ thor- 
nowska wola 656, 665; ganska wola; mroczska 764; secluczka vola 
937; trampinska 1007; przeczslawska 1152; chmyelewszka 1618^ 
wolya Btromyeczka 1789; strzelnyczka wolya 1829; pywoynska 1998; 
Bzelasna 193, 796; nagorna 832; górna boncza 828; wola leszna 
1592; wola gasczina 1854; sncha 210, 719; wisoka 642, 655, 
899; Btara warka 1804; pospolna r<J)ka 1011. 

h) pa/rtidpia: copana 1092, 1119; ycradzona szekira 1432. 

Temata żeńskie na miękką: samogoszcza 972; jelena secz 902. 

^ §. 45. Genetivus singtdaris. 

Temata męskie na twardą: scota pospolnego 173; wecznego 
dzalu 1377; Dxor szachego 1039; filia zlothego 1398, 1738; pylec- 
kego 1761; keto rosznyszewszkego 1774; erga familiarem woszne- 
go 1455. 

w znaczeniu accusatim: dnum dntskego 1222; o czarnego 
wolu 1343 (3 r.). 

Temata nijakie na twardą: szaroslego yeszora 883. 
Temata żeńskie na twardą. 

a) adiectiva: zelasney 930; versus partem yitosskey 1301; 
agrnm corczakowszkey 1641; laz^czenskey 1309; ne mai wolney 
drogy 955. 

b) participia: nema yiloszctney 168. 
Temata żeńskie na miękką. 

a) adiectiva: do kianszey obory 482; do czuczey zeme 1227. 
o) numerale] pol treczey copy 2061. 

§. 47. Datims singularis. 

Temata męskie na twardą: pothiczskemu 837; zastruszkemu 
1754; ostrowszkemu lT58; ramczil gamborzewskenin 491. 

Temata męskie na miękką: uwstaczemu 624; poddr^czcze- 
mu 1432. 

Temata żeńskie na twardą: szaleskey solnere 60; laskowskey 
48; falenskey 394. 
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§. 47. Accusativus singtdaris. 



Temata męskie na twardą. 

1) adie€tiva: pod szemsky wclad 579; lUeram dotalicii 
alias wanny 120Q ; per<MSsit knyaski garnek 1895. 

2) partic^ia: o kon cradzony zalnye 1751 (2 r.). 

3) prammen: o ktori jasz 60 (2 r.), 903, 1243, 1607 (3 r.). 

4) numerale: dru^i lap poddr<^czczema podawał 1432. 
Temata męskie na miękką. 

a) adiectimm: na biskupi dom 1724. 
o) numerale'. trzeci dzen 82 (2 r.). 
Temata nijakie na twardą. 

a) adiectiva: mansit (sic) soliUianem vuig. pamanthne 836 ; 
graniczne solyere 1632: 8olvere prawyedlne 1681; gdze mai 
sprawne 1718; za semske prawo 1267, 1671 (2 r.); stmmam 
mdg. pomocne 1050; et przirodue constituere 1606. 

a) prmominai o kthore rancoyemstwo 270; o ctore r<)bene 
1040; o kthore bydło 554; o kthore szytho 806 (2 r.). 

Temata ieńskie na twardą. 

a) adiectiva: khfini^ swine wegnał 44; po sz osnowo cłod<^ 
2010; machnini^ cz<^8cz 688. 

b) pronomina: o kthor<) skrziny (sic) 829, 1259, 1341, 
1401 (2 r.), 1438 (2 r.), 1402 (2 r.), 1600; o kthor() dzedzin() 451, 
462; o ktkor<) pecz^cz 465. 

c) numerale: pant^ czancz 452. 



Temat męski na twardą: vecznym dzalem 285. 
Temata nijakie na twardą ] s szemskym prawem 853 (2 r.}; 
dobrim bydłem 1603. 

Temala żeńskie na twardą. 

a) adiectiva: s katherzinin^ voł^ 331; sz woczechow() 
wol^ 625; ch^Bzebn() rzeczcj) 875; noczn<|) rzedz^ 1227; s osz- 
tr^ bron<> 365 (2 r.). 

b) partidpia. ot) praes. nyewidomą rzeczą 1491. 

p) particip. praeter. pass. cum sexa>gena — zaloszon^ 820; 
8 rodzon^ bracz^ 452. 



Temata męskie na twardą :posczwythem woyczesze 82 (2 r.). 
Temat nijaki na twardą: słachdnem (sic) prawe 1723. 
TemMa żeńskie na twardą, 
a) adiect. w suclie 1600 (2 r.). 
0) pronom. na ktoreg szedsal 1255. 



§. 48. Instrtmentalis singularis. 



§. 40. Lacatims singularis. 
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§. 50. Nominatwtis pluralis. 



Temała męskie na twardą: szaszinoyi ladze 21. 
Temat nijaki na twardą: małe nithna 82. 



§. 51. Oenetims> pluralis. 



Temata męskie na twardą, 

a) adiecHva: u szwiderskieh 198; grossy gothowicb 624; 
trzidzesBczi syrokich grosi 1438 (2 r.)^ 2018; dzeszaaćinych 
penanczdzy 2061; rancoyemsky eh penandzy ib. 

b) participia : nye winowath posziczanich pyenadzy 1924 (2r.). 
Temata żeńskie na twardą. 

a) adiectiva: stascoYich świni 20; wszeboroYich dzesk 
21 (2 r.); maczerzistich 974; yndrzichowich kojMpy tte pobrała 
1636 (2 r.), gothowych dwu kopu 134, 1175. 

b) partie, yiloszonich stgbea (sic) 168. 



Temata męskie na twardą » 

a) pronamina: o ctore woli 1425 (2 r.); o które peii^dsd 
193 (2 r.), 315, 358, 734, 796, 916, 1057, 1283 (3 r.), 1366 
(3 r.), 1361, 1433; o kthore lysthy 466. 

b) adiectivfm: o ctore puste pen^dze 1433; velke vecze 490. 

c) partie, o kthore penandze posziczone 734. 
Temata żeńskie na twardą. 

a) adiect. widal rzeczi solowe 1227. 

b) pronom. o kthore lamky 625; o ctore rzeci 1083 (2 r); 
o które swynye zalowal 1576 (2 r.), 1799 (2 r.). 

e) partie, przerzeczone XXX; grziwen zapłacił 2025. 



§. 53. Accusativus pluralis. 



YL Dekłinacya łiczebników. 



Liczebnik jeden. 



§. 53. Oenetiviis. 

Temat nijaki: yedoego gnazda 351. 
Temat żeński: yedne dzelnicze 351. , 
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Liczebnik dwa, 

§. 64. Genetivm dmlis. 

Mascul. ne dal dwu policzkn 151. 
Femin, ne raczył thwu kopu 134. 

§. 55. Accu>sativtis dmlis. 

Masctd, na dwa vo8zi 21 (2 r.), 667 (2 r.). 
Femin, wiszil dwe crowe 33. 

§. 56. Locativus dmlis. 
Mascul. na dvv vo8zn 853 (2 t.). 
Liczebni trzy i cztery (temata tnfskie ną i moru starost, nuth). 

§. 57. NQrnmaiivus pluralis. 

trzi dzaly 997; w n^ńmiach: trzidzesczy 1468; trzi- 
crocz 1370. 

^ * §. 5i8. &eMiims pluralis. 

JZakofkzmie Uezelmka trzy emiemom pod wpływem analogii 
deklinacyi zaimkowej: datey traech latfa 50 {2 r.), 1355 (2 r*); od 
trzech lat 955 (2 r.); w(^czey trzech lath 930 (2 r.); ne wynowath 
trzech groszow 146; ne wiaowata trzech kop 1995. 

ne ranczil cztirz {starost. Yeruph) grziwen 743; przesz cztir 
grosszy 1523 (2 r.), 

§. 59. Accusati^us pluraUs. 

cztirzi roki 620; po cztirzi grosze 1191 j sza cztrzi (sic) 
copi 1980 (2 r.). 

§. 60. Instrumentalis pluralis. 
W złożeniu: trzemynaczcze przeproszil 2016. 
Liczehniki od 5 — 10 są tematami żeńskimi na i. 

§. 61. Nominatims singularis. 

szest grziwen 2046; de8z<J>cz groszow 126; dzes^cz grziwen 
981 (2 r.). 

Sprawozd. Komis, język T. UL 54 
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§. 62. Genetims singuHaris. 



ne wynowa p<^czy kop 126; nyewinowath szesczi kop 1924 
(2 r.); przes szedmy grosszow 2070; nevinowath dzeszaanczi 
' ' kop 2036. 



sza pocz cop 38, 143 (2 r.); liczebnik sześć w złozenm: 
szeszcz krocz nawraczaj() sz(|> 952 (2 r.); za oszm grziwen 963; 
liczebnik dziesięć im dcc. w zhżenidch zakończony na e (por. stsŁ 
ABK NK AeciTe) lub a: dwana<;zcze 83, 1328; trzinacze kopy 
2070 i tresnacze 1028; dztyrnacze 431; pancznadzescze 
279, 306, 339, 341, 367, 408, 426, 445, 480, 514, 565, 575, 588, 
645, 713, 715, 837, 839, 876, 1178, 1208, 1284, 1397, 1957; p<>- 
cnadzescze 615; pancznadzesthe 11^6; bancznadescze 1169. 

Z końcówką a: pyanthnadzescza 567, 568, 1010, 1107, 1144, 
1371, 1385, 1387; pinadzescza 1635; pynadescza 1509, 1516, 1635, 
1811, 1937; p<|>CDa8cza 1077; pocnascza 1077; penam pancnadzest^ 
(?) 1078; pnadescza 1472. 



Licznik dziesięć w złożeniach: dwadzesscza 1357; i for- 
ma pochodna na^ e: dwadzescze 1731, 1734 (2 r.). 



Liczebnik 10 w złożeniach: trzidzesczi 1191, 1438 (2 r.); 
cztirdzesBczi i czterdzesscze 1401;i)on starosł. y6tij|^hi6 A^cite 
obok ^eciTH. A. Leskien y^Handbuch der altbulgąrischen Sprache*^ 
64. 



Liczebnik 10 w złożeniach: p()dzes^t 209; panczdzesath 
316; panczdzesaoth 425, 481, 491, 558; pandzesanth 491; pydze- 
sz^th 2020; seczdzesantb 1600 (2 r.); szethmdzesand 331; 
ssedmidzessantb 624 (2 r.). 



§. 63. Accusałims singuląris. 



§. 64. Nominałivus dmlis. 



§. 65. 0&netivus dualis. 
ne raczył tbwndzeszthwn groszow 134. 



§. 66. NominatiWfS pluralis. 



§. 67. Genetims plurąUs. 
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^ §. 68. Liczehnih sto. 
Nomin. phr. czthirzista 462. 



Część druga. 



Wykaz form konjugacjjnych. 



I. Zabytki dawniejszych form słowa. 



§. 69. Formy tematu jes. 



1. singularis: k tey yesm ya blissy 602; czym yeszm eyl 
(sic) przeprószy! 2016' 

2. singularis: breuis es tu michi (sic) in planta — crotek 
sszy (si?) mi w stop(^ 2067. 

5. singuląris. a) yest 138, 414, 602, 760 (2 r.), 1676, 1679; 
est 2020; iest 1992 (2 r.^; yst (sic) 1071; tutaj jednakowoż mamy 
wyraz prawdopodobnie błędnie napisany; b) po thi masti ye me grzi- 
bowske 805. 

1. plwraUs; essze yeszmy sandzili jakuba 2026; mey ge- 
szmy skaszali ibid. 

S. pluralis: 8<^ tich wolow scori 640; thi 8() przi nem 1375 
(2 r.)p thi 8() moye 1625 (2 r.); sę zaplaczoni 1433 (2 r.); jako 
sza (sic) anna, malgorzatha.... nye wydzirszali trzidzesczy lath 1468. 

§. 70. Drugą osoba sing. imperativi eahończona na i. 

Tako my po[mozy Bog] 1175; jesUo zresztą jedyny przykład 
imperativu w naszym zabytku. 



Jakom ya nebral bognfalowa plota szeszczkrocz nawraozay{> 
szij) 962 (2 r.); por. starosł. a^mii; uwraczay(> 8Z() (sic) ibid.\ po- 
brał wraczayo B(f ^ozem 1370; constituerunt Johannem vim mocz 
poleczaya (sic) erga etc. 1641. 



Mikolay na biskupi dom przibezaw s ostre)] bronę czinil 
gwalth 1724; ąuia mihi percussisti kmetonem vulgariter zaye- 
cha w metterdus 1465. 



§.71. Resztki fcyrm participii prąes. na ę. 



§. 72. Parłidpium praet. I zakończone na w. 




§. 73. Prąefenłum composiłum. 

Zauważyć naleiy, ze formy praetyriłi comp. po ^K:ś0^ części 
zastępują formy późniejsze praeteriH contracti. 

1, singularis: kandim (yest) szetl 740; czym yeszm eyl (sic) 
przeprószył 2016. 

5. singuktris: jako my ne est troyan wz(^l walszynsza 2020; 
tich yest on nye widal 1676. 

1. pluralis: mey) g^nsitfy* sitmiall^ SOfdf e»^ze yeszmy sandzili 
jakuba ibid. 

3. pluralis: j^ko saa (sic) anna, malgorzatba^.*. nye wydzir- 
szali trzidzesczy lat 1468. Jaho formę przejściową do prctet. contr, 
przytoczyć możemy następujący przykład: czssosm yczinil 319. 

74. Pimootna fwma if^nitiviu słowa f^t^ 
i jego złożeń, 

nechczal ycz 82 (2 r.); ne mai yez. precz. 2026*y Zpraefixem 
za* : ma gy za^g.ycz 1206; on ymal za^z (fza— jii^:=*zaj6^zić) 
461 (2 r.); zacz intercedere 1470;^ jakom' ya ne slnbil dobka^ 
szacz 1487 (2 r.) '^ przykładu pćaniejszycJi f(^m^ anal(y^^ 

jeszcze nie znajdujemy, por. L. Malinowskiego ^0 pochodzeniu 
wyrazów: &6e, śće,. eic. osobne. odUde z Bozpra/uf Wyfibu Akad. 
umiej, filolog, tom. IX. 

76* If^mtmus załończmgi nc^ i^* 

Znajduje się tylko jeden przykład: dehuit facere podnes- 
czi 966. 

%^ 7^ Sierus^^im formy słoma^ „mieó." 

Pierwotnie brzmiało to słowo „imieć/ jak widzimy ze sfaro- 
słowiańskiego hm^th ; w zabytku naszym przeważają już formy póź- 
niejsze z utratą pierwiastkowej samogltoski i'; zacKowaZa się sarnio- 
głoska^ pierwiastkowa w następujących przykładach: ya ymamrpianth([) 
czanc2L dzedzini 452; Yszysthek. ym.a 875^ on ymal. zacz 451.(2 r^).- 

Przykładu farm aarystu^ i imperfectum nie znajjS^eMy.r 



IL Wjka^Łfojm ało.wa podług klas) 

Ma^teryja^: cały ugrupowano podług term^tu praesmtis v infi- 
niUm^ m podstaum sysimm konj/ugae^nego^ p^of- A\ LesMena^ pori 
jfHandbuch der altbidgarischen Sprąche^ 187L 
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A. Eonjng^cyja tematyczna. 



Temat praesentis Jcoń^ezf śif na ^. 



77. Hząd 1. 



Temat mfinitm fóima się tematotoi sł&ume^mt. 

a} Sima z tematem eahońc^ónym' na 2. 

raHidpmm pif^adt. aet. II i\ fotmy z niego pm^Mtif: p as' 
(sic) moy szolocz: 44; ja;com ya ne' pop aa la 210 (2 r.)*; pabyan 
pfopasl 1192; ya wnosla w dom et^. 1162; dorothka wnesla 
iŚii. ; w tym samytn wyrazie znajdtyemy obok pier^rtntgo e' drugo- 
rzędną jego zmianę, właściwą nm^ polszczy mie o; infinitivits^: 
dehuit facere mig. podnesezi 986 p\>r. powyżej §, 76; pctrt. 
praet II jacom ya ne wiwosl 853; andrzey neyiwosl ibid. 

i) Słowa z tematemr zakończonym na i, d : praes, prawem 8Z(^ 
obid^ 202; infinit. nechczal ycz 82 (2 r.); ne mai ycz precz 
2026; złożenia z praefiwem za: on ymal zacz 461 (2 r:);* mterce- 
dere zacz 1470 f jakom ya ny^e filubilt dobka szacz 1487' (2 r.); 
ma gy zagycz 1206; — por. powyżąj §. 75; part. praet. II. k^- 
dim ia szetl 436; kadym ya szedł 414; kódim ya szetfa 1367; 
kandim (yest) szeth 750; kandym s^zedl 805; chady ya slet (sic) 
1071; kadim ia szla 1579; neszaszethl 462; kandi szethl 750; 
zassetl 979; nye z^as&edl 1206; jan szetł 1367; — jakom ya 
neukralth (sic) kona 652 (2 r.); jacusz newkralth ibid.; 
ukratl 1328; injin. dowecz 1492 (2 r.).; dowyescz 1524; — 
part. praet. pass. szekira vcradzona 1432; o kon cradzony 
zaluye 1751 (2 r.); — partie, praet. II. do s z ar os leg o ye- 
szora 883. 

c) Słowa z tematem zakończonym wa k, g: praes. w znaczeniu 
futur, wirzecze Bz(f wana 353; part, II. wirzecla 1352; 
Yirzecly prze 426, 1597; infin. debet se resignare virzecz 363; 
wirzecz sy^ 1206; part. praet. pass. mimo p... rzeczony rok 
453; prze rzeczone XXX grziwen 2025, part. praet. II. bracza 
przibegly 422 (2 r.); prt. pass. gymy szeczono 767; part. 
praet. II. ona ne wiprz(Jigla' 903; iw/f poprzisz<!)ncz 2070; 
imp. tako my po[mozy Bog] 1175. 

d) Słowa z tematem zakończciwym na m, n: part* praet. II. 
pjflBOSK yaml pano8z(!> mego 482; men hiuzrich g(Jil 1079' (2 r.); 
w ztóźemuch z partykułif Kiję: ne wszol 193 (2 r,); jan newszai* 
407; jaoom ya ne wsz()l 492; maczey ne W8z<)l ibid.^ tym yti* 
wszal 767; jakom ya wsz^l 951; wanczslaw w szal ibid.; W8Z<J»1 
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1296 (2 r.); ya ue wsz^l 1366; on ne W8Z<^1 ibid. (2 r.); on 
wBzal 1469; ia ne wszol 1980; staszek ne wszol ibid.; jako 
my ne est troyan wz^l walszynsza 2020; jakom yane wszal 2061; 
z partyJctitą za: szay{)la me bidlo 693; part. praet. pass. sza- 
y^tho 693; g partykułą u: vloki ugal 1255 (2 r.); part. praet. 
II. tym ya p^ocz()l 625; micolay poczcj)! ibid. (2 r.). 

§. 78. Bgąd 2. 

Temat infinitwi kończy się na tu praes. berze 951; part. 
praet II. yakom ya nebral 952; welislaw ne bral ibid.; bogn- 
slaw ne bral 1249; jacom ia pobrał 667; czomiapobral 1370; 
jakom ya ne pobrała 1636; awstaci ne pobrał 667; pobrał 
1607; jakom ya ne pobrała 1636; yadwiga nye pobrała 1636; 
ne pobrała 1731; ne brała 1734 (2 r.); moy łndze ne pobrałi 
21 (2 r.); tern. »6N6, riHA: praes. jacom ne odbił bidla, ano zoną 
do obor(J> 1730; on zen e do obory 1733 (2 r.); part. praet. II. 
wegnał 44; jacom ya neodegnał 1192; bogasław ne odegnal 
ibid.; climek odendnal (^5i<9 1220*, infin. poszwacz 208 (2 r.). 

§. 79. Bząd III. 

Temat inf. kończy się na %: temat uhpe-y nf^-t-, adversarius 
sząpierz eum wsparł 1594; tunc eum kstan wspar 1595. 



Elasa II. 

§. 80. Temat praes. kończy się na ~z. 
czisnij^ł kamenom 319 (2 r.). 



Ela 8 a III. 

Temat praesentis kończy się na ^. 

A. Słowa pierwotne. 

§. 81. Bząd I 
Temat inf. równa się shumemu. 

praes. ten (jasz) ja biy<> 50; ten on biye ibid.; part. praet. 
II. jacom ia ne szabił 62; jan ne szabil ibid.; strzelały y bil) 
422 (2 r.); othbyl dzeszanczoro scotha gwałthem 485; jacom ne 
odbił bidla 1730, 1733; jan ne odbił ibid.; praes. [nye przy] zna- 
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y(J> 974; part, praet II. potr wisznal 83; thich mu ya neszna (nie 
znał?) 146; pt. praet, IL Yszules graniczę 184. 



Temat infinitwi Icmczy się na a-. 

Part. praet. pass. list ne pisań 8; praes. ne day<J> mu viny 
986; dayess mu yin() ibid.; temat Bii^ie-; Bii^-a-, pt praet. IL mnye 
Emrich obow^zal s(|> zaplaczicz 1191 (2 r.); yoly wanszal 1079 
(2 r.); temat ci/iie , CM-a-, part. praet. II. kedim ia posiał 1220. 

praes. ąuomodo ius vulgariter przicasze 51-; part. praet. II. 
pari kaszal 1513 (2 r.), 1671 (2 r.); przykazał 2013 (2 r.); 
mey geszmy skaszaly 2025; infin. przecasacz 1268; part. praet. 
IL jacom ya ne przeorał 1312; jan ne przeorał ibid, (2 r.). 



Temat słowny kończy się na a. 
Temat infinitivi równa się słownemu. 

Słowo „mdm" należy tylko w temacie praes. do tego rzędu, 
w temacie zaś infinitivi odmienia się podług rzędu następnego, pa- 
radygm, asesn-ift, gdzie tez formy tematu infin. umieszczone będą: 
^ praes. ne mam 13 (2 r.), 24, 399, 462, 466, 796, 806, 1357, 
1675, 1751, 1980; ya ymam 452; por. wyząj §. 77 \ prawa ne- 
mas8 116; ne ma 24, 168, 407, 756, 796, 806, 1594, 1751; Vszy- 
sthek yma 875; ne may() 1355 (2 r.); part. praet, II. potr po- 
wadal 83; hcutus est otpowyedał 1469; należy tu także tern. 
ei^-A*-; od którego urabiają się tylko formy tematu infimtivi, porów, 
jednak Miklosicha y^Yergleichende Formenlehre^ §. 131 \ ia je cli al 
138 (2 r.); iechal 750 (2 r.); o by a chał 997; ugachł mi dzedzint) 
1032: infin. doliczacz 14:d ] part. praet. //.jacom iaugednał 164, 
1341; jacom ia yyednał 1343; tom ia yyednal 1370; jacom ya 
yednał.2055; s^wyednal 683; zp ugetnał 1083; sz^ ugedła 
ibid.; mi ugetnałi ibid.; my wyednały 1752; part. praet. pass. 
ngednan 164 (2 r.); jacom ia yyednan 1343; otom ya wyednan 
1370; ona yyednana 1341; margorzatha yyednana 1343; part. praet. 
II. przekopałeś 184; part. praet. IL machną ne yiposziczała 
219; part. praet. pass. posziczanich pyenodzy 1924 (2 r.); 
praes. othcziskam 330; othcziskasz ibid. ; jpraes. commi#if 56 i;!^. 
poddawa sza 1639;, j^arf. praet. II. auym dawał 418; kedim 
^Irugi łup podawał 1432; any dawał 4^1% ] part. praet. II. strze- 
aly 422 (2 r.); praes. prawa ne b eg a my 800; parU praes. act. 
yakom ya nebrał bogufałowa plota szeszczkrocz nawraczayi^ 8z() 
)52 (2 r.); uyraczay^ ssz^ ibid.; pobrał wraczayo wozem 1370; 



§. 82. Bzą^ 2. 



B. Słowa pochodne. 



§. 83. Rząd 3. 
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iwr, powytąi §. 73; part. praeł. IL tegom fi«hi>wal 124t3; 
parł. praet IL jaco ia dsiraza (sic) 688; ja deicafd d^SO; Audrzey 
dzirszal ib. ; strig dirszal 1600 (2 r); sza (b<)?) nye wydzir- 
szali 1468; proces, zacladasz 1784; part. piraes. act. constittie- 
runt Joannem vim mocz poleczaya erga etc. 1641; praes. meum 
testem przemycza 121] parł. praet^ IL obsziMl 51* 



Temat słowny końcajf się na temat ivif. równa się słownemu. 

Partie, praet' IL ma lem prawo 164.; jaeojm ya nemal vro- 
czicz 453, 758; ya ne mai a 465; on yqial ^aęz 451 (2 r.); ne 
mai 95$ (2 r.), 1267 (2 r.), 1268 (2 r.), 1718, 2025; myal 1752; 
ona ne ąiaja 465, 1341 (3 r.), 1343, 2055 (2 r,). 



Temat słowny końcey się na u-, temat infin. przybiera jeszcze 
suffiks a-. 

praes. zalnesz 1469; ewatoslaw z^ilnge 602; janek na mi 
zaluge 1259, 1751 (2 r.); part. praet. II. ya zalowal 451 f2r.); 
tis szalował 164 (2 r.); szalował 13 (2 r.), 24 (2 r.), 39 (2 r.), 
50 {2 r.), 164 (2 r.); szalował 18 (2 r.),.24 (2 r.), 39 (2 r.), 
50 (2 r.), 164 (2 r.); zalowal 213, 270, 315 (2 r.), 858, 465, 
466, 554 (2 r.), 602, 625, 734, 756, 806, 903 (2 r.), 916, 917 
(3 r.), 1040, 1227, 1243 (2 r.), 1259, 1283 (3 r.), 1361 (3 r.), 
1370, 1401 (2 r.), 1575 (2 r.), 1600 (2 r.), 1607 (4 r.), 1751, . 
1799 (2 r.), szalowała 193 (2 r.); żałowała 767, 8-^9, 1057 
(2 r.), 1841, 1402 (2 r.), 1433 (2 r.), 1438 (2 r.); infinit. zalo- 
wacz 1341 (3 r.), 1343 (2 r.); part. praet. pass, szalowano 
51; pt. praet. IL kdes ti pocasowa (sic) 19; part. prost. pass. 
wy no wat 143, 146; 150, 199, 624, 829, 868, 916, 963, 981 (2 r.), 
1028, 1361 (2 r.), 1401 (2 r.), 1438, 1924, 2018, 2025, 2061; ya 
ne wynowa 126; winowata 1995, 2070: praes. skupuy e 1456; 
infinit. wkupowacz 137; part. praet. II. jacom ya sztargowal 
239; wawrzinecz sztargowal ibid. (2 r.); part. praet. IL wano- 
wal 554 (2 r.); inf. wanowacz 420; praes. «tąpuye 1781. 



Temat infiniUm kończy się na i. 

part. praet. IL jacom ia ne łupił micbala J9; part. praet. IL 
j^m ia wgayl 19; part. praet. II. jacom ya ne raczył 134, 8Z0; 
ya jieranc^yl 315 (2 r.), 523^ 743; jacom ya ramczil 491; 



§. 64. £eąd Ł 



§. 85. Rząd 5. 



§. 86. Rząi 1. 
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Ir czsom r<)czil 640; yakom ya obrączil 1671^ mne obr()cziI po- 
M tlik 38 (2 r.); ran czyi 358, 49i, 734, 892 (2 r.); Stanisław rą^ 
51 czil 1175, 1523 (2 r.), 1671; part. praet. II. jacom ya zapla- 
i> czil 807, 1283, 2066; jakom ya zaplaczyl 2016;. tym ya źapla- 
m'' cii 1057; tom ja szaplaczil 39; on szaplaczil 39; sławek za- 
f placzil 807, 1283 (2 r.), 2066; on zaplacyl 10^7; inf. zapła- 
ćcież 119 (2 r.), 1752 (3 r.), 2070; placzicz 2055 (2 r.)] part. 
praet. pass. thi s(J) zapłacz o ni 1433 (2 r.); part. praet. II. ja- 
com ya wywodził 82; staszek wywodził ibid., dowodziła 1589 
'm (2 rO; inf. d owo dzicz 1492 (2 r.); part. praet. II. odłodzil 
\^ 94; zaloszil 1451; roszłosził 1460; part.praet. pass. nema vi-. 
i:h loszóney 168; nema viloszonich stghen 168; cum sexagena 
2- ^lUg. zaloszon<f» 820; part. praet. II. jacom ya ne szempłoczil 
98; szaszyn ne szemploeil ibid.; infin. roszgraniczicz 135; 
, o <iio noszicz 164; part.praet. II. czssosm yczinil 319; por. 
§. 74'^ czom uczynił 422 (2 r.), 2016; jacom ya czinił prawo 1210; 
Yczinil andrzey 201 (2 r.) ; czsso uczinil bogufal 422 (2 r.) ; jan czi- 
f nil prawo 1210 (2 r.), 1724; uczinili scodę 44; inf. uczinicz 1267 
(2 r.); part, praet IL esz gy pirwey vrenil 201; part, praet. II 
f- nye wyprawił 1469; infin, opravicz i281 (2 r.), 1290, 1291, 
t 1296 (2 r.); vipravicz 315 (2 r.); 358, 1252, 1483; pa/rt. praet. H 
i' . kedim dzełil 361; inf. rosdzełicz 285, 840; vidzełicz 828, 832, 
li 899; ^ar^. praet. II. tom ya r(J)bil 1040; micolay poranbil 345; 
on r<)bił 1040, 1375 (2 r.); inf wirąbicz 1565; iw/, wipro wa- 
dzi cz 353; part. praet. II. jacom ya yipnsczil 361; yan spu- 
sczyl bartnika 938, yipuscził 1424; wpusczil 1597; wipusczila 1402 
(2 r.); part. praet. IL ya negonyl 365 (3 r.); inf. yrocziez 
453, 758; part. praet. II. ya poszyczył 624; neposziczlł 219; 
•1 part. praet. pass. o penandze posziczone żałował 734 ; part praet 
T IL szroinoczyl gy 482; inf. scupicz 998, 1605; kupicz 1268 
(3 T.):^ part praet. m(J)cił 1079 (2 r.); w cłod(J) wasdzyl (= wsa- 
dził) 1079 (2 r.); part. praet II. sam vivosil 1259 (2 r.); jacub 
mne przivołil czanscz kupicz 1268 (2 r.); praes. dzirszi 1355; 
dzirsz(^ 219; oni ne may() nicz, a dzirsz(^ 1355; part. praet 11. 
Yszcodzil 1406; part praet. pass. prziganoiio 1421; part 

?raet. IL fcas'tawił 1469, 1559; inf. postawicz 1449; part. praet. 
L ty stracził 1469; jakom ya nye siu bil dobka szacz 1487; 
sławek nye słubił ibid.; inf. v grodź i-c z 1567; ne chczal grodzicz 
1718; part praet II. czym yeszm eyl (sic) przeprószył 2016; 
jan przeprosził ibid. (2 r.): part praet II. essze yeszmy sa ndzili 
jakuba 2025. 

§. 87. Bząd 2. 

Temat infinitivi kończy na t,. 
. Temat starosłi ^ith-, ^cłt*; part, praet U, ńecłiczał 82 
, r.); 1718; '^ma^. starost, bhah-; tylko formy tematu inf. należą 
Sprawózd. Koinis. język. T. III. 55 
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tfd<y: .alisbi opowedzal 208; inf. alibo opowedzecz ibid.i łmal 
nAN-; fraes. ne szedzy 1918; patf. praet. IL szedzal 1255 (2 r.); 
"part. praet. IL wstał roku 475, 493, 542^ 578; usfal roku 646, 
858, 1189, 1265 (2 r.), 1292, 1296 (2 r.). 



§.• 88. Sima niełemdtycgne. 

a)' Formy od łemcOu lec- podano wyżej w §. 70. 

o) Formy od tematu by. pt praet. U. jacom ia bil 38, 83^ 
113, 151, 208 (2 r.), 418, 422, 688, 1057, 1210, 1267, 1268> 
1283, 1312, 1366, 1402, 1523, 1607, 1671; jacom ya byl 143, 
239, 365, 451, 491, 624, 625, 892, 917, 1191, 2016, 2066; ne bil 
198, 1361 (2 r.), 1513 (2 r.);ne byl 418; mi bili 208. 

c) Temat redupUkowany dad- part. praet II. jacom ya dal 
151, 2049; tichem ya nye widal 1575; jacom ia przedala 173; dal 
83 (2 r.), 161; 482, 917 (3 r.), 1426; wszdal 95; adM 1647; wi- 
dal 1227, 1675; predal 331 (2 r.); podał 1487 (2 r.) ; s(f on poddał 
1607 (6 r.); dali 1426; infinit. dacz 1357; wszdacz 239 (3 r.), 
464; part. praet. pass. poddany 569. 

d) Temat E%fr praes. ia wiem 13, .21, 39, 62, 82, 98, 1«4> 
193, 210, 219, 239, 315, 319, 358, 365, 407, 418, 422, 466, 491* 
492, 564, 602, 626, 652 (2 r), 667, 760, 797, 806, 807, 853, 892, 
903, 917, 930, 961, 962, 955, 1028, 1040, 1079, 1083, 1162, 1192, 
1210, 1243, 1265, 1259, 1268, 1283, 1296, 1312, 1341, 1343, 1355, 
1361, 1366, 1367, 1375, 1401 1424, 1425, 1433, 1438, 1487, 1496, 
151Ą 1575, 1600, 1636, 1733, 1734, 1761, 1762, 1924, 1980, 
1992, 2016. 
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cfed. .* . . wstępna dedykacyja M. Ndruszowiczowi ; pr^em. . • . 
ku dobrym towirzyszom krothka przemowd ; przed, • . • Praefatio co 
Bie wykUda Przedmowń 1 t. d. arg. . . * A tu iuż będzie Argument 
i t. d. I. . . • listl A;r. . . . Krótkie k porządue ukazanie i t. d. • . • 
j!;. ... ku temu co ceedŁ 



A. • 

Instfwnenłcdis Pluralis deklinacyi rzeczownikowi^ w dziele 
Mikoic^a M^a e Nagiomc: Apocalypsis z 1565 roku. 

L Temata męskie, pierw.- a. 

§. 1. Temata męskie, pierw, -a z końcówką -y; Anyoly 1.' 14, 
1. 16, 1. 17, 1. 36, 1. 37, 1. 101, 1. 102, 1. 102; 1. 102, kr; apofltoły 
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1. 73^ l. 85; dltembisy L 90; b&rńny 1. 3, 1. 148; briciszki 1. 69; 
biłwAny 1. 95; biskupy 1. 109, 1. 116 j bogi L 119, 1. 141; eż&sj 
1. 104, L 150; duchy arg. 1. 159, 1. 175, 1. 54, 1. 56; 1. 102; dziwy 
1. 113, L 114; dekrety L 147, L 163, 1. 191, 1. 197; ewanyeHki 
L 115; gwałty przed. 1. 92; głody przed.; głosy 1. 54, 1. 54, 1. 61, 
1. 114; gaury.l. 82; groty 1. ^02; heretiki przed. 1. 115; jidy 1. 82; 
języki L 84, 1. 87, 1. 108; interdikty 1. 92; instrumenty 1. 120, 1. 
138; kstałty (por. niem. gestalł) ded. przed. 1. 4, L 136, 1. 178, 
L 184, kApłany 1. 6, L 7, 1. 8, 1. 8, 1. 9, 1. 53/ 1. 55, 1. 55, 1. 79, 
kr.; kościoły 1. 20, 1. 76, I. 77, L 77; klenoty 1. 37; kimyczki 1. 
159; kimyki 1. 160; lwy L 22, 1. 69; Usty 1. 113; mory przed.; 
mieszczśny 1. 127, 1. 127, 1. 171; miłosniki 1. 174: mury 1. 182; 
namiestniki przed.; niewierniki arg. 1. 71, 1. 86, I. 89, L 92, 1. 97, 
1. 99, L 127, 1. 132, 1. 154, 1. 158, I. 160, 1. 160, I. 166, 1. 174, 
i. 192; niedowiarki 1. 3; narody 1. i20, 1. 26, I. 30; L 32, 1. 32, L 
82, 1. 87, 1. 102, 1. 103.1. 108, 1. 130, I. 141, L 187, kr.; nędzniM 
L 27, 1. 95; nieprzyjacioły 1. 61, kr.; Temat męsŁ pierw, -ja; nie- 
wdzięczniki 1. 71 ; odpusty 1. 110, 1. 111, kr.; obchody L 110; 
obraski 1. 160; okrutniki 1. 171; przypadki przem.; pomocniki arg. 
1. 55, 1. 74, 1. 163; pożytki I. 9, 1. 133; psy I. 14, 1. 17, 1. 179; 
postępki I. 31, 1. 50, 1. 113, 1. 116, 1. 146; przykłady 1. 69; po- 
gdny I. 87, 1. 108, 1. 115; pirworodniki 1. 119; p4trony 1. 141: 
p4ny 1. 144, 1. 145, 1. 160, 1. 161; 1. 161; przećiwniki 1. 161} 
prokuratory 1. 189; proroki 1. 190; rozumy 1. 49, 1.. 51, 1. 68; 
rozumki 1. 63, I. 6i8; strśchy przed. 1. 160, 1. 161, kr.; swiecznib* 
przed.'!. 14, 1. 14, 1. 90, 1. 90; służebniki 1. 62; skatby 1. 62-, 
sArdceny 1. 82, 1. 82; ówiAdki 1. 90; sprzećiwniki L 97, l. 160; 
tytuły 1. 24; upadki 1. 69.; ubiori 1. 79, 1. 142, 1. 170; upominki 
L 93; uczestniki 1. 148; uczynki L 175; wieki 1. 9; wilki 1. 14; 
wymysły 1. 27, 1. 64, 1. 66, 1. 76, 1. 81, 1. 83, 1. 97, 1. ł09, 1. 119, 
1. 154, l. 163, 1. 170; wrzody 1. 31, 1. 59, 1. 128; wAlentiniany L 
74; wywody 1. 75, 1. 96, 1. 104; włosy 1. 142; zwolenniki przem. 
1. 14; żydy 1. 22; zbytki l. 35; żywoty 1. 61; złoaniki 1. 62 , L 99; 
złotokhawy 1. 90. Przy shioie tym zaznaczyć należy wyraźny wpływ 
języka czeskiego^ częstokroć widoczny u M. Beja, por. aleć rkdzą 
ś.byd sobie u mnie kupił złotd ohniem dodwińdszonego i t. p. 1. 44; 
zakony 1 104; zndki 1. 113; zęby .1. 142; zastępy 1. 162; zwody* 
1. 170; domy 1. 31, 1. 41. Temat męsk. pierw. -fi. 



Apostofani 1. 17, 1. .18, 1. 18; cz4rmi 1. 83, 1. 154; d4rmi (por. 
strrosł. A2I|^xmh) 1. 141 ;. doktormi 1. 33 ; głosmi 1. 84, 1. 102 ; mormi 
1. 69 (110^1 = mors); sznurmi 1. 130; wonni 1. 89, 1. 90; żydmi I. 21, 
l.<3§; synmi (por. starost cyNiMH) 1. 21. Temat męsk. pierw. - 



§. 2. Temata męsk. pierw, -sl z końcówką -mi. 
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§. 3. Temata męskie, pierw, -a z końcówką -ami. 

Cechdmi 1. 170 rogimi 1. 30, 1. 100, 1. 100, 1. 111, 1. 115, 
1. 142 kr.; uczynkimi 1. 75; zębami 1. 17, 1. 80, 1. i06, 1. 142. 



Temata męskie pierw, -a w instrum plur. w dziele M. Beja 
z Naghwic: Apoccćlypsis rnają' 3 końcówki: 1) -j, 2) -mi, 5^ -ami, 
jak to §§. i, 3. 3 uwidoczniają. Stosunek tych Jcońcówek jest na- 
stępujący: 



Z stosunku rzeczonego widzimy, ze M. Beja panującą jeszcze 
końcówką w instrum, plur. ^yło -y (starost -ii^. Ohok tej przeważ- 
ni końcówki napotykamy zakończenie -mi w . 10 rzeczownikach §. 
2 wyszczególnionych. Bzeczowniki te kończą się po większej .części- 
na spółgł. płynne: r, t, i są w znacznej liczbie jednozghskowe : 
czar, dar, głos, mor, sznur, wór, żyd, syn. Prócz tych 2 końcówek 
napotykamy u M. Beja już 3 analogiczną -ami u następującyvh 
4 rzeczowników: cech, róg, uczynek, ząb, (§. 3). W pracy mcjąj* 
„O instrummtaJĄi plur, dekUnacyi rzeczownikowej w pismach Pio- 
tra "Kochanowskiego^ uczyniłem spostrzeżenie, że analogiczni koń- 
cówce -ami uległy u tego pisarza przedewszystkiem rzeczowniki z wy- 
głosem na gard^wą: k, g, ch, (por. §; 4 tamże). Spostrzeżenie to, 
jak undoczna odnieść można także i do M, Beja. 

Bzeczownik : róg, występujący w formie instrumen. pmr. w Apo- 
calypsie 7 razy, zawsze w tym przypadku (również u P. Kochan 
nowskiego) opiewa: rogimi: „ząb"ma: zębśmi i zęby. 



bdłwochwdlsthwy 1. 175; blnżnirstwy 1. 107j 1. 111; bogictwy 
przem. 1. 34, 1. 42, 1. 76, 1. 77, 1. 146; błogosUwieństwy 1. 25; do- 
stoieństwy 1. 25; dobrodzieystwy 1. 28, 1. 36, 1. 141, 1. 174; dobry 
I. 62; drwy 1. 159; gArdły 1. 14; kfolestwy 1. 144; .kol4ny 1. 174; 
łud&rstwy 1. 19, 1. 141; ndzwski 1. 14; przełożeństwy 1. 76; pismy 



') Trudno w tjfm miejscu rodzaj oznaczyć: dwie bowiem formy za- 
równo w Apocalypsie występują: cech i cecha por 1. 80, 1. 115, L 
. • 118, 1. 149,Tl6lM. 179!^ -^^ 



§. 4. Stosunki końcówek tematów męsk. pierw. -a. 



-y : -mi: -ami = 226 : 16 ; 13. 



II. Temata nijakie, pierw. -a. 



§. 5. Temata nijakie, pierw, -a z końcówką -y. 
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1. 92, L 163; L ^82/ L 196, 1. 196, 1. 196, k., k.; przezwiskiL 92, 
1. 166, 1. 198; proroctwy 1. 137, 1. 196; prówy 1. 141, 1. 162; pią- 
tny L 170; iweptry l. 62; słowki 1. 78; skrzydły 1. 104, 1. 122; 
swowoleństwy 1. 152; śćirwy 1. 164; usthy 1. 37, 1. 102, 1. 109, L ' 
136, 1. 177, 1.193, L 194, 1. 194; wędzidły 1. 1, L 127; rfodziey- 
stwy 1. 83; żądły 1, 78, 1. 82, L 86, 1. 142, kr. 

Wliczamy do tąj hxtegoryi temata nijakie pierw, -s: ciśły 
{por. starost. Ttaoi, gen., -xec€ i serbochorw. telo, plm(d. telesa) 1, 61, 
L 61, 1. 94, L 117, 1. 168, 1. 175; słowy 1. 8, 1. 16, 1. 17, L 18, 
L 39, l 44, 1. 45, 1. 46, 1. 48, 1, 87, 1. 91, 1. 102, 1. 110, 1. 125, 
U 136, 1. 156, 1. 159, L 169, 1. 159> L 163, L 166, L 166, 1. 176, 
L 177, L 178, L 179, U 188, 1. 189, L 192, 1. 193, I 196, 1. 197. 



in. Temata żeńskie, pierw. 



6* Temata ieńskie, pierw, -ft is końcówką -amL 

irphimi 1. 129; buUmi (bulla) 1. 111, 1. 113, 1. 141; bronńmi 
L 182, 1. 193; branimi 1. 182; cnotimi ded« 1. 168; chwał&ml 1. 83; 
diiorAmi 1. 14; drog&mi 1, 102, 1. 158; daddmi 1. 170; fignrśmi przed, 
l 2, L 3, l. S, 1. 3, L 109, 1. 181, kr.; fńbałimi L 82; gwiazd&mł przem. 
1. 14, 1- 17, 1. 36, 1. 74, 1. 76, L 76, 1. 76, L 99, L 99, L l59, kr.; gw- 
flAmł 1. 1, 1. 92, L 120, 1. 163; głow&mi 1. 72, 1. 105, 1. 105, 1. 1% 
L 113; gorAmi L 111; insałdrni L 65; jAszczork&mi 1. 192, 1. 192; ' 
koroBAmi L 62; 1. 79, 1. 79, 1. 106, 1. 106; ksiąszkAmi L 88, L 88; 
klątwAmi 1. 92, L 144; koronkAmi 1. 142; klatkAmi l. 199; łApAmi 
1.. 106, 1. 107; liezbAmi 1. 116; lAmpAmi 1. 138, 1. 168; lAtorostkAmi 
1. 198 ; modlitwAmi 1. 54, 1. 73 ; modłA(ni 1. 83 ; nAukAmi ded. przed. 
1. 39, 1. 49, 1. 75, 1. 76, 1. 92, 1. 99, 1. 104, L 133, 1. 182; nogi- 
mi przem przed, przed. 1. 3, 1.. 13, l. 20, 1. 38, 1. 38, 1. 39, 1. 88, 
1. 98, 1. 99, 1. 99, 1. 99, 1. 103, 1. 112, 1. 114, 1. 114, 1. 115,1. 
129, 1. 129, 1. 144, 1. 144, 1. 157, 1. 159, 1. 176, 1. 190, L 191,, 
kr. kr.; namewAmi I. 112, 1. 141, 1. 141; niewiAstAmi 1. 117, 1. 118; 
nitkAmi 1. 159; oponAmi 1. 26; omyłkAmi 1. 41; osobAmi L 167, kr.; 
ordAmi 1. 171; owieczkAml 1. 198; plotkAmi przed. 1. 87; pomsiśmi 
arg. L 1, 1. 32, 1 163, 1. 198; pociechAmi 1. 6, 1. 45, L 61, 1. 121; 
piętAmi 1. 5, 1. 87, 1. 96, 1. 124, 1. 199; proóbAmi 1. 8, 1. 88; po- 
kusAmi 1. 22, kr. ; plagAmi 1. 45, 1. 47, 1. 58, 1. 91, 1. 67, L 92, 
1. 134; potrzebAmi 1. 72; pychAmi 1. 76; postawkAmi 1. 78; posti- 
wAmi 1. 79, 1. 170; pstroóinAmi 1. 90, 1. 142; prAktykAmi 1. 113; 
przygodAmi 1. 128; perłAmi 1. 140, 1. 151; przestrogAmi 1. 153; ros- 
mowAmi L 110; rybAmi L 113; sprAwAmi przed. 1. 11, 1. 31, L ?^ 
i: 44, L 50, L 76, 1. 99, 1, 107, L 142, l. 165, L 173, 1. 175; s 
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Umi (stola) 1. 47, 1. 68, 1. 65; sługdmi l. 55, 1. 175, 1. 62; śirotkś- 
mi l. 167; óirot&mi 1. 195 ; trąbimi 1. 71, 1. 73; trzćiDdmi 1. 89; 
nstiwńmi 1. 27' 1. 67,* 1. 152, 1. 152, kr.; walkńmi przed.; wodńmi 
1. 13, 1. 119, 1. 129, 1. 130, 1. 89, 1. 131, 1. 133, 1. 133, 1. 133, 
1. 133, 1. 133, L 133j 1. 139, 1. 140, U 140, L 140, 1. 141, kr. ; 
zasłngdmi 1. 11, 1. 28; żabdmi 1. 137. 



IV. Temata męskie^ pierw, -ja. 

§• 7. Temata męskie pierw, -ja z końcówką -y. 

04mcy 1. 28; iubilenszy 1. 110; kupcy 1. 148, 1. 152.; pńlcy 
1. 25, 1. 9«, 1. 189; stórcy 1. 52. 

§.8. Temata męskie pierw, -ja końcówką -mi. 

Cesńrzmi 1. 110, l. 111, (por. starost. i|'Bca|kbMH) ; dziedziemi 
1. 9; fdłszyrzmi 1. 95; hiwtarzmi 1. 25; krolmi 1. 6, 1. 7, 1. 8, 1. 8, 
1. 9, 1. -9, 1. 9, 1. 9, 1. 9, 1. 9, 1. 26, 1. 53, 1. .65, 1. 65, 1. 79, 1. 
108, i. 112, 1. 116, 1. 144, 1. 144, 1. 144, 1. 144, L 144, 1. 145, 
1. 145, 1. 160, L 161, 1. 161, 1. 161, 1. 164, 1. 164, kr.; kluczmi 
1. 16, 1. 39; kiymi 1. 153; mocarzmi 1. 55, 1. 85. 1. 164, 1. 164; 
m^nicheuszmi 1. 74; mńt^czmi l. 180; nduczycielmi 1. 18; omyUczmi 
1. 180; pAsterzmi 1. 35; przywileymi 1. 92, 1. 111, 1, 141, 1. 194; 
pomńgdczmi 1. 104; reymi k.; strożmi 1. 65 (cT|k2iSRb); tirymyslicz- 
mi przed. ; wieprzmi 1. 14 ; węglarzmi 1. 25 ; wyzD&wńczmi 1. dl ; 
złodzieymi 1. 14, 1. 17. 

§. 9. Temat męski pierw, -ja z końcówką -ami. 
Lat&weimi 1. 148. 

§. 10. Stosunki końcówek tematów męskich^ piirw^ -ja. 

Temata męskie pierw, -ja poslugyją się w instrum. pUir. 
to Apocalypsie Bzowej 3 końcówkami: 1) -y, 2) -mi, 8) -ami w na- 
stępującym stosunku: 

-y : -mi : -ami = 8 ; 63 : 1. 

Właściwą końcówkę tych tematów -y (starostów. Hi=jH=jM) 
doahowały 4 rzeczoumiki z sufjix.'- h^h: gdrniec, kupiec, pdlec, »t4- 
rzec i rzeczownik: jubileusz. Qbok t^ końcówki znachodzimy w Apo- 
)alypsie końcówkę -mi. Stosunek powyższy dowodzi , ze zakończenie 
o było tutaj górujące. Trzecią końcówkę -ami napotykamy w jedy- 
lym tylko wypadku : latdwcAmi. (Por. §§. 7, 8, 9). 
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V. Temała nijakie, pierw, .^jsL/ 

%. 11. Temata nijakie, -ja z końcówką -y. 
Mieyscy 1. 20; sercy 1. 94, 1. 95, 1. 166, 



• VL Temata żeńskie^ pierw. -ja. 

§. 12. Temata żeńskie, pierw, -ja ^e? końcówką -a-mi. 

Błyskdwicdmi 1. 49, L 114; bestidmi 1. 111, 1. 114, 1. 116; hi^ 
fitoriami 1. 116; kłamcAmi 1. 17; kupidmi 1. 151; nśdzycińmi 1. 118; 
1. 118; obyetnicAmi 1. 2, 1. 153, 1. 40, 1. 45, 1. 59, 1. 96, .1. 141, 
1. 157, 1. 158, 1. 174, 1. 192;. pochód nió.ml 1. 14; probesyśmi L* 110; 
pracńmi 1. 168; swinidmi. 1. 17,. 1. 179; sthudnińmi T. 133; tAiemni- 
cdmi 1, 188; ulicdmi 1. 57; zdraycdmi L 14, 1. 17; zbroidmi 1. 102. 



Ludźmi przed,, 1. 10, 1. 23, 1. 89, 1. 114, 1. 114, L 116,1 
131; 1. 136, 1. 170, 1. 174, 1. 189. 



VIII. Temata żeńskie, pierw, i.* ' 

§.14. Temata żeńskie, pierw, -i z końcówką -ami. 

Bystroscidmi 1. 49; ciemnościami 1. 16, 1. 136; chytrościAmi 
I. 77, h 100, 1. 105, i. 113, 1. 142, 1. 142, 1. 143, 1. 148 ; drzwiś- 
mi {por. starostów, ^^h^hm) 1. 184; goleni&mi {starostów. roAtHb) 
1. 160; każnidmi 1. 31; koscidmi 1. 159; mysldmi 1. 11, 1. 11, 1. 94, 
1. 95, 1. 95, I. 181; możnoscydmi 1. 146; niemoedmi przed. 1. 31, 
1. 31, 1. 59, 1. 128; nawdłnoscidmi 1; 74, 1. 105, 1. 129; obłudno- 
ścidmi przed. 1. 70, 1. 108, I. 148, 1. 156; obłędnoscidmi 1. 43; od- 
miennoscidmi 1. 68; oblesnoscidmi 1. 79; opdtrznoscidmi 1. 92; omyl- 
noBcidmi 1. 108; pieczęcidmi (jpor. starostów. ncYiiTb niasc.) pczed.; 
przypowiescidmi 1. 3; piersidmi 1. 12, 1. 14; przewrothnoscidmi 1. 77, 
1. 100, 1. 142; pilnoscidmi 1. 129; pocżciwosciami 1. 189; rosko- 
szdmi 1. 9, 1. 148, 1. 152, 1. 188, 1. 199;* rddoscidmi 1. 50, 1. 6 
L 69, L 98 ; rzeczdmi 1. 76, 1. 76, 1. 76, 1. 113, 1. 151 ; smiercidi 
przed. , arg. 1. 59, 1. 120; srogoscidmi 1. 82, 1. 114, 1. 117, 1. 19^ 



yiL Temata męskie, pierw. i. 



§. 13. Temata' męskie, pierw, -i z końcówką -mi. 
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twarzńmi 1. 142; trudnoscińmi 1. 168; wąthpliwosciami przed, zńkry- 
toscidmi I. 3, 1. 3, 1. 3, kr.; złosciAmi 1. 45, 1. 45, 1. 149, 1. 154* 
1. 189; żołtoscidmi 1. 100. 

§. 15. Trof. Małecki w ^Gramatyce hisłor. porów, jęz. pol.^ 
L w §. 148 wypowiada zdanie, źe w XVI wieku powszechni^ 
niżeli teraz używano form z końcówką -mi u tematów żeńskich 
pierw, -i. Ze twierdzenie to mylne^ dowodzi tego przynajmniąj stan 
rzeczy w poprzedzającem §. uuddoczniony. Temata żeńskie pierw. 
-i występujące w Apocalypsie w formie instrum. plur, 84 razy bez 
wyjątku mają w tymże przypadku zakończenie -ami. Niechaj okoli- 
czność ta posłuży nam za nową zachętę^ że historyją języka pol- 
skiego uzyskać jedynie można mrówczą i cierpliwą pracą. Bez ta- 
kiąj mrówczej i dokładnej pracy ogólniki częstokroć muszą się oka- 
zać mylnymi i bezpodstąwnymi. 

IX. Temata nijakie, pierw. -t. 

§. 16. Temata nijakie, pierw, -t z końcówką -y. 

Cielęty przem.; książęty 1. 108, 1. 112, 1. 116, 1. 153; żwi- 
rzęty przem., 1. 51. 1. 58, 1. 131, 1. 131 



X. Ogólny pogląd na stan końcówek wszystkich tematów. 

§• 17. Ogólny pogląd nu stan końcówek u wszystkich temątów w in- 
strum. plur. w Apocąlypsie Bejowej najlepiej uwydatni nam nastę- 
pująca tabtica: 





Końcówki 


1 

-y 


-mi 


•ami 


I. 


Temata mulcie -a 


226 


16 


13 


11. 


Temata nijakie -a 


100 






III. 


Temata ieńskie -fi 






213 


IV. 


Temata męskie -ja 


8 


63 


1 


V. 


Temata nijakie -ja 


4 






VL 


Temaia żeńskie -ja 






32 



Sprawozd. Komis, język T. III. 56 
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Końcóioki 


-7 


-mi 


-ami 


VII. 


Temata męskie -i 




Z3 




riii. 


TematM żeńskie -i 






84 


IX. 


Temata nijakie -t 


10 






X. 


Wszystkie temata 


380 


91 


311 



B. 

Locatims Pluralis deklindcyi rzecz<ywnikmej w dziele Miko- 
łaja Bejoi & Nagłowic: Apocalypsis z 1565 r. 

L Temata męshiey pierw. -a. 

§. 1. Temata męskie, pierw, -a z końcówką — śch. 

Anyelech przem., 1. 182; apostolećh 1. 104, 1. 196; bńłwńniecli 
1. 107; czńsiech 1. 16, 1. 165; czesiech 1. 93; dziwiech 1. 12; dekre* 
ciech 1. 31; dekretalech 1. 191; fundAmenciech 1. 181, 1. 181, 182 1. 
182, 1. 182, kr.; guziech 1. 11; godziech 1. 156, 1. 158, 1. 181, kr.; 
koscielech 1. 19, 1. 27, 1. 76, 1. 113, 1. 154, kr.; kąciech L 63, 1. 64, 
L 179; korzech 1. 90 (chorus); lisciech 1. 24, 1. 196, 1. 196, kr.; 
mieszczńniech 1. 142; obłocecb 1. 95, 1. 156; obchodziech 1. 136; 
prorocech 1. 196, 1. 16; pdniecb 1. 149; robośmiech 1. 106; staniech 
1. 115; sądziecb 1. 128; texciech 1. 75; wymyslech 1. 43, 1. 141, 1. 
191; wykrętalech 1. 139; węglech 1. 179; żywociech 1. 31, 1, 47, L 
185, 1. 186; ^zakoniech L 90; zwodziech 1. 156; żydziech 1. 179; 
złotohławiech 1. 142. 

§. 2. Temata męskie, pierw, -a z końcówką -och. 

Bdrłogoch 1. 80; czńroch 1. 156; członkoch 1. 172; dnchoch L 

118, 1. 123, 1. 129; fnnddmentoch 1. 182; grzesznikoch 1. 164; grze- 
choch 1. 172, 1. 173 ; beretikoch l. 75, 1. 75; muroch 1. 182; nędzni- 
koch 1. 139; osiewkoch 1. 78; obłokoch 1. 162, kr.; przypadkoch 
przed.; pożytkocb arg. ; przestrichocb arg., arg., 1. 84, 1, 116, 1. 117, 
kr.; postępkocb 1. 29; prostbakocb 1. 164; przybytkoch 1. 185; ro- 
goch przed.; str^cboch 1. 54, 1. 174; swiecznikoch 1. 90; synocb 

119. Temat pierw, u: stołkoch 1. 168; turkocb 1. 179; ućiskocb 
55, 1. 129; wymysłoch 1. 107; zndkoch I. 87. 
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§. 3. Temata męskie, pierw, -a g końcówką -ach. 

Dziwach 1. 138; obłokach 1. 7, 1. 9; ogonach 1. 81; prorokach 
1. 11; postępkach L 106; rogach przed.^ arg.^ arg., 1. 105; 1. 112. 
1. 112, L 143; uc/ynkach 1. 93; zębach 1. 107. 

§. 4. Stosunki końcówek tematów męskich pierw. -a. 

Temata męskie, pierw, -a w locativie plural. w dziete M. Reja 

Nagłowic: Apocalypsis mają 3 końcówki: 

1) ech (starostów. -Bjcb) 2) -och (starostów, -ojci) 3) -ach 
0?or. §§. 1, 2, 3). 

Stosunek tych końcówek jest tutaj następujący : 

-8ch; -och; -ach = 60 : 39 : 16. 

Stosunek powyższy wskazuje nam, ie w Apocalypsie przewa- 
lającą jeszcze końcówką była pierwotna tychże tematów -8ch. Obok 
niej występuje tutaj w znacznej stosunkowo liczbie drugorzędna 
końcówka -och , widoczna w starosłowieńskich zabytkach (n. p, ^o- 
uoTih, ABopo^cik) a dzisiaj w słowackim narzeczu powszechnie umy- 
wana. Końcówkę tę -och, która w Apocalypsie w ogóle 39 razy 
występuje, mają przedewszystkiem: a) rzeczowniki zakończone na 
gardłowe spółgłoski: k, g, ch (34 razy) ; b) prócz tego następujące 
rzeczowniki: czar, mur, syn (temat pierw, u!) fundament, wymysł 
(d razy). Rzeczownik „fundament" obok tego 6 rdzy występuje 
w formie: fund4menciech , „wymysł" 3 razy w formie: wymyslech. 
Z wszystkiego więc wynika , ze końcówka -och w języku Mikołaja 
Reja przysługiwała głównie' rzeczownikom na gardłowe spółgłoski 
zakończonym. Dwa jedynie rzeczowniki z wygłosem na gardłową k : 
obłok i prorok znachodzimy w Apocalypsie z pierwotną końcówką 
-ech (por. §. 1) oblocech, prorocech — lecz obok tego: obłokoch 

1 obłokach także prorokach. 

Prócz tych 2 końcówek napotykamy u M, Reja już 3 analo- 
giczną -ach w liczbie 15 u następujących rzeczowników : dziw, obłok, 
ogon, prorok, postępek, róg, uczynek, ząb (^or. §. 3), Między tymi 
rzeczownikami największą (12) liczbę końcówek -ach przedstawiają 
zakończone na gąrdłowe k, g. Charakterystyczną jest rzeczą, że z wy- 
mienionych tu rzeczotoników następne: róg, uczynek, ząb także 
w instrumentalu plur. końcótoce żeńskiej -ami najrychlej uległy 
(por. A. §. 3). 

II. Temata nijakie^ pierw. -a. 

§. 5. Temat i nijakie, pierw, -a z końcówką -ech. 

Bogdctwiech 1. 33, 1. 34; czelecU 1. 67: tedy im kazał ndznś,- 
C2ry6 zndmię T. na czelech nd ich; lównież: 1. 117, 1. 117, 1. 117, 
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1. 118, 1. 118, 1. 118; 1. 167, kr., kr.; knpiectwiecb 1. 42; leciech 
1. 82; miesciech 1. 82; niebespieczeństh wiech ded. ; piństwiech 1. 196; 
pismiech tytuł dzieła, ). 96, L 99; nsciech 1. 42, 1. 87, 1. 87, L 88, 
1. 88, L 88, 1. 88, 1. 117, 1. 133, kr., kr.; zwycięstwiech 1. 68, 
L 161. 

§. 6. Temata nyakie, pierw, -a z końcówką -ach. 

Bog&chrach 1. 128; czołach I. 65, L 115, 1. 121, L 187; pa- 
stwiskach L 86, 1. 128; podobieństwach 1. 87; przezwiskach L 181. 

§. 7. Stosunki końcówek tematów nijakich^ pierw. -a. 

Temata nijakie pierw, -a w Apocalypsie Bąjowęj w locativie 
plurdl. mają 2 końcówki: 

1) -ech 2) -ach w następującym stosunku: 

-śch : -ach = 33 : 9. 

Jeżeli z wymienionym stosunkiem porównamy stosunek tych 
2 końcówek u tematów męskich pierw, -a ( śch : -ach =s 60 : 15 
§• 4) spostrzeżemy u M. Bąja temata nijakie pierw, -a coskcJmekj 
więcąj podległy ieńskiemu zakończeniu -ach. niżeli temata męskie 
pierwotne -a. 



IIL lemata żeńskie, pierw. -a. 

§. 8. Temata żeńskie pierw, -a z końcówką -ach. 

Arfach 1. 117; burzkach 1. 70, 1. 73, 1. 84, L 129, 1. 174, 1 
178; bitwach 1. 161; branich 1. 181, 1. 181, L 181, 1. 182, 1. 182 
branach I. 182; bronach kr.; drogach przed., 1. 29; ewńnyelistach 
1. 196; forthunach 1.47; głowach przed., przed., przed., przed., arg., 
1. 47, 1. 48, 1. 79, 1. 98, 1. 105, 1. 105, 1. 105, 1. 111, 1. 111, 1. 111, 1. 

111, 1. 112, 1. 112, 1. 121, 1. 140, 1. 142, L 144, kr., kr., kr,; gó- 
rach przed., 1, 105, 1. 105, 1. 106, 1. 107, 1. 107, 1. 110, L 111, L 

112, l. 121, 1. 135, 1. 137, 1. 137, 1. 142; gwiazdach 1. 14; gębach 
1. 81, 1. 82; iDsnłach 1. 65, 1. 65, 1. 101; księgach przed., 1. 23, L 
87, I. 61, 1. 55, 1. 90, 1. 107, 1. 108, 1. 127, 1. 128, 1. 140, 1. 143, 
1. 171, 1. 173, 1. 173, 1. 173, 1. 173, 1. 185, 1. 186, 1, 195, 1. 195, 
1. 196, 1. 197, 1. 198, kr.; kończynach 1. 13; koronach 1. 50, 1. 150; 
koronkach 1. 142; kr&inar^h 1. 59, 1. 65, 1. 81, 1. 81, 1. 170; mękach 
1. 124; modlitwach 1. 131; nogach 1. 93, 1. 114, 1. 144; naukac 
1. 118, 1. 139; osobach 1. 53; osobich 1. 68; opokach L 64, 1. 6 
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1. 64 ; prostotach 1. 49 ; pociechach 1. 68^ 1. 86, 1, 87, 1. 98, 1. 123, 
1. 177, 1. 195; przygodach 1. 133; pogroszkach 1. 134; pstroćinach 
1. 142; perłach 1. 142, 1. 142; persondch 1. 182; rozmowach 1. 31 ; 
rękach 1. 115, 1. 167, kr.; rospr&wach 1. 127, 1. 138; ruinach 1. 
148; rzekach 1. 188; sprdwach 1. 3, L 3, 1. 18, 1. 18, 1. 42, 1. 43, 
1. 88, 1. 93, 1. 101, 1. 106, 1. 124, 1. 128, 1. 136, 1. 155, 1. 159; 
8prś,wdch ded., 1. 33, 1. 48, L 184; stołach arg. (stola) ; stoł&ch 1. 69; 
skńłach 1. 64, 1. 64; skdłdch 1. 64; thrąbach przed., 1. 6; trwogach 
1. 72; troskach 1. 129; nstiwach l 116, 1. 139; wdowach 1. 35; 
wodach 1. 151; zdpłdtach przed., 1. 125; zapł4t4ch L 195; zamie- 
szkach 1. 73. 



§. 9. Temata śeńshie, pierw, -a końcówką -6ch. 

Braniech 1. 182 : n4 braniech Ddpisano imionń dwoyg&nascie po- 
kolenia narodów żydowskich, 4 nk fund&menciech imionś dwunascie 
Aposthołow Bdrńnkowych; braniech 1. 182: A tu słyszymy, iż ich dw&- 
naście stało około miśstd tego 4 w braniech iego« 

§. 10. Stosunki końcówek tematów żeńskich pierw. a. 

Temata żeńskie pierw, -a znajdujemy w Apocalypsie w for- 
mie locativu plural. 170 razy: 168 razy z końcówką pierwotną 
i właściwą tychże tematów -ach a 2 razy z końcówką analogiczną 
-ech. Mianotmde rzeczownik brana na miejscach w poprzednim §. 
wymienionych dwakroć okazuje się w postaci: broniecli, obok prawi- 
d^wej formy: branach, 6 razy zresztą w Apocalypsie występując^. 
Jest to zjawisko ciekawe i charakterystyczne. Charakterystyczne 
dlatego^ iż świadczy^, jak język Bejowski woleć trojakośd końcówek 
w locałivie plural. juz poczynał tracić poczuje, co prawidłowe i prze- 
kroczył nawet w tym kierunku pierwsze szranki do zamieszania 
stosunków prowadzące. 



§. 11, Temata męskie, pierw, -ja z końcówką -och. 

CesArzoch 1. 113; fiłszoch 1. 156; krdiochded.; kroloch 1. 113, 
1. 149, 1. 163; nędzarzoch 1. 193; obycz&ioch 1. 110; płaszczoch 
1. 62, 1. 113; pdłacoch 1. 176; stolcoch 1. 47, 1. 165; sanloch L 
106; wyznAwś^zoch 1, 89, 1. 90, 1. 91, 1. 95; włoddrzoch 1. 181; 
zwyczdioch 1. 66, kr. 



IV. Temąta męskie, pierw, -ja 
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§. 12. Temała męskiCy pierw, -ja z końcówką -ech. 
Koniech 1. 160, I. 162. 

§. 13. Stosunki końcówek tematów męskich pierw, ja. 

Jak §§. 11, 12 jaśnie dowodzą, panującą końcówką u tych 
tematów w Apocalypsie było w locativie plural. zakończenie -och. 
Wyłącznie rzeczownik: koń w tym przypadku znaleźliśmy z koń- 
cówką -6ch. 



F. TemOtta nijakie, pierw. -ja. 

§. 14. Temata nijakie, pierw, -ja z końcówką ach. 

Miejscach przed., 1. 19, 1. 19, 1. 24, 1. 29, 1. 32, 1. 66, L 84, 
L 86, 1. 90, 1. 107, 1. 109. 1. 109, 1. 113, 1. 138, 1. 139, 1. 139, 
1. 142, 1. 148; I. 154, 1. 156, 1. 162, 1. 166, 1. 178, 1. 179; miey- 
scńch 1. 24. 



VL Temeta żeńskie: pierw. -ja. 

§. 15. Temata żeńskie, pierw, -ja z końcówką -ach. 

Bdniach 1. 6; bałwochwalcach 1. 109; bestiach 1. 171; duszach 
L 132; dziewicach 1. 158; historiach przed.; kdpicach 1. 60; kdpli- 
cach L 90, 1. 113; łodziach I. 151; monarchiach 1. 3; mszach 1. 80; 
nśdzieiach 1, 87; obietnicach 1. 25, I. 25, 1. 87, 1. 108, 1. 137, 1. 
177, 1. 177; pracach 1. 178; stolicach 1. 48, 1. 7ó, 1. 80, 1. 96, 1. 
165, 1. 168, kr.; szyiach 1. 114; tęsknicach ded. ; tśiemnicach 1. 1, 
1. 3, 1. 3, L. 52, 1. 90, 1. 56, 1. 108, I. 143, kr., k.; tablicach 1. 
113; ulicach 1. 91, 1. 92, I. 93, kr.; ziemiach 1. 78. 



VII. Temata męskie, pierw -i. 

§. 16. Temata męskie, pierw, -i z końcówką -och. 
Dnioch 1. 93, 1. 94. 

§. 17. Temata męskie, pierw, -i z końcówką -ach. 
Ludziach ded. 
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JVIIL Temata żeńskie^ pierw. -i. 

§. 18. Temata żeńskie, pierw, -i z końcówką -ach. 

Burzliwosciach 1. 71, 1. 73; bśsniach 1. 87, 1. 140; brzydliwo- 
sciach 1. 142; częściach arg., 1. 1; ciemnościach 1. 29, 1. 99, 1. 136, 
1. 137; ćirpliwosciach 1. 123; każniach 1. 135; możnościach 1. 33, 
1. 49; myślach 1. 68; mądrościach L 173; niebespiecznosciach 1. 56; 
niedb&łosciach 1. 178; omylnosciach 1. 28; op&thrznosciach I. 60; 
obfitosciach 1. 150; osińdłosciach 1. 176; pieczęciach przed., 1. 6; 
pieśniach 1. 99; piersiach L 131, 1. 182; plugdwosciach 1. 142; po- 
winnościach 1. 148; przypowieściach 1. 170; 1. 181; rddosciach przed., 
przed., arg., 1. 48, L 48, 1. 50, 1. 60, 1. 117, 1. 118, 1. 124, 1. 124, 
1. 128, 1. 177, 1. 129, 1. 184, 1, 185, 1. 185; r^doscidch 1. 177; rze- 
czach przed., arg., 1. 11, 1. 57, 1. 103, 1. 120, 1. 176; roskoszach 
arg., 1. 33, 1. 35, 1. 97, 1. 118, 1. 124, 1. 128, 1. 148, 1. 149, 1. 
152, 1. 152, 1. 168, 1. 174, 1. 177, 1. 181, 1. 182, I. 187, 1. 193, 
1. 200; rospustnosciach 1. 141; skrytosciach ded.; sthałosciach przed. 
1. 60, 1. 60, 1. 66, 1. 68, 1. 72, 1. 73, 1. 86, 1. 98, 1. 118, 1. 136, 
I. 200; stałoscińch I. 66; stńtecznosci&ch l. 33; srogosciach 1. 33, 
1. 132; smierciach 1. 60, L 92, 1. 95, 1. 127; swowolnosciach 1. 141; 
trudnościach 1. 178; npornosciach 1. 126; wąthpliwosciach 1. 16, 1. 
43, 1. 43; wysokościach 1. 17, 1. 188; wątpliwoscidch 1. 43; złoscidch 
1. 35; złosciach 1. 88, 1. 102, 1. 136, 1. 173, 1. 126; żdłosciach 1. 66. 



IX. Temata nijakie pierw. -s. 

§. 19. Temata nijakie, pierw, -s z końcówką -8ch. 

Słowiech 1. 16, l, 19, 1. 41, 1. 42, I. 44, 1. 103, 1. 161, 1. 
179; drzęwiech 1. 188 (por. starostów. Al^tBecfijcii i serio-chorwac, 
drevesich). 

§. 20. Temata nijakie, pierw, -s końcówką -och. 
Uszoch przed., 1. 5, 1. 22, 1. 61, 1. 61, 1. 74. 



X. Temata nfjakie, pierw, -u 

§.21. Temata nijakie, piew. -n końcówką -ach. 
Riimionach 1. 153; znamionach 1. 128. 
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ZX Ogólny pogląd ną stan końcówek wszystkich tematów. 

§. 22. Ogólny pogląd ua stan końcówek u wszystkich ternom 
łów w loeałiwie pluralis w Apocdlypsie Bejowęf nc^epi^ uwydatni 
nam następtyąca tablica: 



Końcówki 


-ech 


-och 


-ach 


H 


Tetnata męskie -a 


60 


39 


15 




Temata nioakie -a 


33 




9 


III. 


T^iMiata żeńskie 


2 




168 


rr. 


Temata m§skie -ja 


2 


21 




F. 


Temata nijakie -ja 






26 


VL 


Temoita żeńskie -jft 






46 


riL 


Temata męskie -i 




2 


1 


riii. 


Temata żeńskie -i 






114 


IX. 


Tem^tOi nijakie -s 


9 


6 




X 


Temata nijakie -n 






2 


XI. 


Wszystkie temata 


106 


68 


381 
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